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ನಮ್ಮ ಮಾತು 


ತ್ರೀ. ನಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗಿ ಈ 
"ಚೀನದ ಬಾಳು ನ ಕನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆನುನಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು "ಬಿಗೆ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇದು ಈಗ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ 
ಬೆಳಕು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಏನೇನೊ ಅನಾನುಕೂಲಗಳುಂಟಾಗಿ 
ಈ ಒರೆಗೂ ಆ ಕೆಲಸ ಹಗೇ ತಡೆದು ₹ಂತಿತ್ತು. ಕಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸುಯೋಗ ಒದಗಿ ಬಂತು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರೀ. ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ತ್ರೀ. ಕೆ. ಡಿ. ಕುರ್ತಕೋಟ, ಶ್ರೀ. ಜಿ. ಜೆ, 
ಮಂಗಲಗಿ, ಶ್ರೀ. ವರಗಿರ ಇವರು ಅಸ್ಸೃ್‌ವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಂಪುಟಿ ಮ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತಿತ್ತೊ ಇಲ್ಲವೊ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು. ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಈ ನಾಲ್ವರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, 

ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯ ತೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇನೊ ಒಂದು ವಿಚಾರ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಎಡ್ಲರ್‌ಸ್ಟೊ ಅವರು ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬರೆಯಜೇಸೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ 
ಕರಗಿಹೋದವು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದೆ ಸ ಲ್ಲವನ್ನೂ 'ಅನಕೀ ಬರೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಎನಿಸಿತು. ಜು ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಎಂದರೆ: ಅವರು ಬರೆದೆ 
ಸಪ್ರಸ್ತಾನನೆಗೇ "ಹೌದು, ನಾನೂ ಹಾ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ. ಎಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಷ್ಟೇ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ' ಎಂದು ತಲೆಹಾಕುವದಕ್ಕಿಂತ 


ಹೆಚ್ಚೆ ಗೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿಯೆ ಈ ತರಹದ ಪುಸ್ತಕ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನುವಾಗ 


ಕನ್ನಡ ಡಕ್ಕೆ ಸ ಮೊರಲನೆಯದು ಎಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪೂರ್ಣ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಎಗ್ಸರ್‌ಸ್ಟೊ ಆವರ "ಐದು 
ವರ್ಷದ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಇದು ಬಂದಿಜೆ' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯಾಂಶ 
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ಹೊಳೆಯದಿರಲಾರದು. ಕತೆಗಳೇನೊ ಮನರಂಜನೆಗೆ ಅನ್ನ ಒದಗಿಸಿದರೂ, 
ಎಡ್ಸರ್‌ಸ್ಟೊ ಅವರ *ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ' ಚೀನೀ ಬರೆಹೆಗಾರರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಅವರ 
"ಸರಿಚಯ', ಲು-ಶೂನರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಪ್ರಜೋದಕ ನಿನುರ್ಕೆ, ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚೀನೀ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಾಂತಿಯ ಇತಿಹಾಸ ಇವೆಲ್ಲ ರಂಜನೆಯ ಸೀಮೆ 
ಯನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ವಿಚಾರದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರನ್ನು ಒಯ್ದುಬಿಡುತ್ತವೆ, 
ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓದಿದರೆ, ಅಸ್ಟೊಂದು ಸತ್ವ ಇದೆ ಆ ಬರೆಹೆಗಳಲ್ಲಿ. 


ಇಂಗ್ಲಿಸ ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಎಡ್ಲರ್‌ಸ್ಟೊ ಅವರು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನನ್ನೆ ಲಕ್ಷ, $ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓದಿದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯನಾನೀತು. 


ಈ ಗ್ರ-ಥಸ್ರಕಟಿನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನೇಕರು ಅನೇಕ 
ರೀತಿಯಿಂದ ನೆರವಾ? ದ್ದಾರೆ; 8 ಮಿತ್ರ ಗೋಕಾಕ ಅವರು ಮಾಲೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಆದರದಿಂದ ತಾನ್ತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಇದರ ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ 
ನಾನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರ ಸವಿನರ್ಯ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಇದರಲ್ಲಿಯ 
ಕೆಲ ಕತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ ಕೊ ಟ್ಚದ್ದಾ ರೆ; ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳನ್ನೂ ಇನರೇ ಮಾಡ 
ಬೇಶೇಬ ಆಶೆಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದುಗ ಮಿತ್ರರಾದ ಕ್ರೀ. ಮಂಗಲಗಿ, ಕೀರ್ತಿ ಕುರ್ತಕೋಟ್ಕ ವರಗಿರಿ 
ಇನರು ನನ್ನ ಬೇದಿಕೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಉಳಿಬಿಲ್ಲ ನ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾ? ಇನಕ್ಕಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ತುಂಬ ಉನಕೃ್ಕತನಾ ಗಿದ್ದೇನೆ. 


«« ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸಂಪುಟದ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ 
ಪರವಾನಿಗೆ ಕೊಡಿಸುವ ಕ.ರ್ಯದಳ್ಳಿ ಶೀ ಮುಲಕರಾಜ ಆನಂದ ಅವರು 
ಶ್ರೀ. ಗೋಕಾ”ರವರಿಗೆ ತುಂಬಸಹ ಇಯ ್ಲಿಸಿದ್ದಕ್ಸಾಗಿ ಅವರಿಗೂ, ಪ್ರಕಾ 


ಶ.ರಿಗ್ಯೂ ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ನಾನು ೫ "ಮಣಿಯ. ಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಲ್ಪಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೆ ಈ ೪೫೦ ಪುಟಿದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಹಿಂಡಮಾತಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಂಪಾದಕ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಈ ಪುಸ್ತಕ ಯಾಕೆ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ವಿರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವದು ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿಂದೆ ಐದು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾರ್ಯ ಅಡಗಿದೆ. ಇದರೆ ಉದ್ದೇಶ, ಅರ್ಧ ಕುತೂಹಲ, ಅರ್ಧ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಪಾಶ್ಚಿ 
ಮಾತೃರು "" ಆಧುನಿಕ ಜೀನದ ಕಲ್ಪಕಶಕ್ತಿ ಎತ್ತ ಸಾಗಿದೆ? ಎಂದು 
ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರಕಿಸಿ ಹೇಳುವದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಾನನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ತಾನೊಂದು, ಜೀವಂತ 
ಕಲೆಯಿಂದ ಜೈತನ್ಯನಣೆದ ಜನರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತೇನೆಂದು ಭಾಸನಾಗದೆ 
ಇರದು. ಜಗತ್ತಿನ ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮತ್ತು ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಾದ ಬದಲಾನಣೆ, ಹಳೆಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಏಳು ಸುತ್ತಿನ 
ಕೋಟಿಯ ಪತನ, ಮತ್ತು ನವಸೃಸ್ಟಿನಿರ್ನಿತಿಗೆ ನಡೆದ ಒಳ ಮತ್ತು ಹೊರ 
ಹೋರಾಟ; ಶತಮಾನಗಳಿಂದ, ನೀತಿಯುತ, ಗುಣಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಿತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದ ವಸ್ತು, ಸಂಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಡವುತ್ತಿರುವ 
ನಿಮರ್ಶೆಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬೆಳಕು; ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಶೋಧನೆ; ಪೂರ್ವ ಏಶಿಯಾದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆದೆ, ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಈ ವಿರೋಧ ಮತ್ತು ಫರ್ಷಣದ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದು ಚೀನದ ಮಾನವರ 
ಜೀವನಪ್ರವಾಹ ರಭಸದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನವೀನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವನವನ್ನು ತುಂಬುವ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ 
ಇವೇ ಕಾರಣಗಳು. 


ಸುತ್ತಲಿನ ನಾಕಾನರಣದೊಡನೆ ಸಮರಸನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ, 


ಕಿ 


ಚೀನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ” ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಹೊಂದದೆ. ಇರಲಾರ, ಇದೇ ನನಗಾದ ಆನುಭನ. ಚೀನದ ಮೇಲೆ 
`ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಚೀನೀಯರೂ ಬರೆದ ನೂರಾರು ವಿಮರ್ಶಿ 
ತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಧಾನಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲ ಗತಕ-ಲದ 
ವೈಭವ ಮತ್ತು ನೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ತೊಡಕುಗಳನ್ನೇ 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಬೇರೆ ದೇಶೆದ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಚೀನದ ಹದಯದ ಆಳ 
ಗೂತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಮೆತ್ತು ಚೀನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ವ: ಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಬದಲಾ 
ನಣೆಯ ಸನ್ನೆಗೇ ಹೆದರುತ್ತ ಅವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ. ಎಷ್ಟೋ ಜೇನೀ ಬರಿಹ 
ಗಾರರು ಆಭುನಿಕ ಚೀನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದರು; ಇಲ್ಲನೆ ಬೇರಿ ದೇಶದ 
ಓದುಗನ ರಸಿಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸುಳ್ಳುವೇಸ ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಇದೆಲ್ಲ, ಲಿನ್‌-ಯುಬಾಂಗ್‌ನ "« ನನ್ನ ದೇಶ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜನ ' ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು. 

ಚೀನಿ ಪಂಡಿತ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಿನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಏನು ವಣತ 
ನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ನಿನು ಚೀನೀ ಬಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾನು ಶಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಶೆಳಗಿನ ವರ್ಗದ 
ಚೀನೀಯರು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವಡುತ್ತಾರೆ, ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತುರೆ? ಈಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲ 
ಕಾರ್ನ-ಫೂಸಿಯ,ಸ್‌, ಮೆನ್ಸಿಯಸ್‌, ಶೂನ್‌-ಟ್ಸ ಮತ್ತು ಮೊ. ಇವರ 
ಹೆಸರುಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು ಉನದು? ಅವರ ಜೀನನೋದ್ದೇಶ ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿದೆ? ಜಪ.ನ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಹಿಂಸಾಚಾರ 
ಕಲಾವಿದನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಡಮೂಡಿದೆ? ಮ್ಮ ಅವನು ಅವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ಓದುಗರಿಗಾಗಿದ್ದ 
ಕಲ್ಪಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲಲಿತಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೇವಲ ಚೀನೀ ಜನರ ಸೌಂದರ್ಯದೃಸ್ಟಿಗಾಗಿಯಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ದೇಶದ 
ಓದುಗರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ, ಸರದೇಶದ ಹುಚ್ಚು 


ಳ 


ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತುಂಬುವದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಿಗಿದ್ದ 
" ಅಪೂರ್ವ' " ವಿಲ್ಲಣ?' " ಚಿತ್ರಕ ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸ 
ಲಿಕ್ಸಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಲಲಿತಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದಾಗ, ಈ 
ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಮಹತ್ವದ ಯಾವ ಚೀನೀ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಬೇರೆ ಭಾಸೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿಲ್ಲ; ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಕೆಲಸೂಂದು ಕ್ಷಣಿಕ 
ಜೀವನದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿನೆ, ಇದು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ. ಚೀನದ ಮಾರ್ಗ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಬಹ ಪ್ರಕಟ ಗಿಲ್ಲ. ಶುಯಿ-ಹು-ಚೆ"ನ್‌ 4 ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
« ಸರ್ಲ್‌ಬಕ್‌' ಸುಂದರವಾಗಿ " ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಂಧವರು ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು 
ಅನುವಾದಿಸಿದರು. " ಹುಂಗ್‌-ಚೌ-ಮೆಂಗ್‌ ? ಅಭವಾ " ಕೆಂಪು ಮನೆಯ 
ಕನಸು? ವೆಇನ್ನೆಮೊನ್ರೈ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು; ಪ್ರಾಚೀನ " ಲಿಯೊ 
ತ್ಕೌಯೆ'ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ಗಾಯಿಲ್ಲರು 
« ಚೀನಿ ಸ್ಟುಡಿಯೋದ ವಿಚಿತ್ರ ಕರಗಳು? ಎಂಬ ಹೆಸಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೆನಿರ್ಟ ಟೇಲರರು " ಸ್ಯಾನ್‌-ಕುವೊ' ಅಥವಾ " ಮೂರು 
ರಾಜ್ಯಗಳು” ಇದನ್ನು ಭಾಸಾಂತರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಧುವ5 ಕ್ರಾಂತಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬಂದನು. 

ನಾನು ಎನ್ಟೋ ಚೀನಿ ಮತ್ತು ಸರಣೀಶದ ಬರೆಹಗಾರರನ್ನು ಇದರ 
ವಿಷಯ ಕೇಳಿದೆ, ಪರದೇಶದ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ವರು ಕೂಡ, ಆದರಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುಳ್ಳದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಿದರು. ಆಧು 
ನಿಕ ಚೀನಾ ಅಂಥ ಮಹಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರದಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಚ್ಞಾನಿಕ, ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಹತ್ವನಿದಿಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಹಾರ್ದಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಸಲುನಾಗಿಯಾದರೂ ಅದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ನಾನು ವಾದಿಸಿ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಚೀನದ ಮುದ್ರ 
ಣಾಲಯದಿಂದೆ ಹೊರಗೆ ಬೀಳುವ, ಮತ್ತು ದೈನಿಕ, ಮಾಸಿಕ ಪಶ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಚಾರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
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ಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೆಂದು ನನಗನಿಸಿತು. ಎಷ್ಟೊ 
ಚೀನೀಯರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರು. ೧೯೧೭ರ ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುರು 
ವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಕ್ತಿ ಕೇಂದ್ರಿಕೃತವಾದ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಉಾರು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತನಾದ ಆ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಬೇಕು? ಯಾರು ಆರಿಸಿ, ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು? 

ಲು-ಶೂನ್‌ ಮತ್ತು ಲಿನ್‌-ಯು ಭಾಂಗ್‌ರನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಯಿತು. ಲು-ಶೂನ್‌ರ 
ಉದಾರಮಾನವತ3, ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಕಾವು, ಸುತ್ತಲಿನ ಜೀವನದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ,ಸರಿಶೀಲನೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿದವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರೆ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ನಿಮರ್ಶೆ ದೊರಕಬಹುದೆಂದೆನಿಸಿತು. ಲಿನ್‌-ಯು- 
ಟಾಂಗರ, ಬುದ್ದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾನೆಯ ಜೊತೆಗಿದ್ದ ಆಟಿಗಾರಿಕೆ, 
ವೇಧಕನಾದ ಮತ್ತು ಸರಿಣತನಾದ ಟೀಕೆ, ಸರಸಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದತೆ 
ಈ ಗುಣಗಳು, ಅಪಾರ ಚೈರ್ತ,ವೊಂದು ಚೀನೀ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಜಿ ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲಿ ತರಲೇಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದವು. 

ನನಗಾಗ ಚೀನೀ ಭಾಷೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಓ- 
ಶಿನ್‌-ನುಂಗ್‌ರು ನೆರನಿಗೆ ಬಂದರು. ಇವರು ಶರಣ ವಿಮರ್ಶಕರೂ 
ನಾಟಿಕಕಾರರೂ, ಹರಟೆಗಾರರೂ, ಮತ್ತು ಲು-ಶೊನ್‌ರ ಗೆಳೆಯರೂ ಇರು 
ನರು. ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಲು-ಶೂನ್‌ರ " ನಾಹನ್‌' ವನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ತಂದೆವು. ಈ ಕತೆ, ಆಧುನಿಕ ಚೀನದ ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿಯ ಲು- 
ಶೂನ್‌ರ ಕಥಾಭಾಗ, ಆ ನೆರನಿನ ಫಲ. 

ಮುಂಜಿ ಆಧುನಿಕ ನಿಖ್ಯಾತ ಲೇಖ್‌ರ, ಪ್ರಮುಖ ಕತೆಗಳನ್ನಾರಿ 
ಸಲು ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ಚೀನೀ ಲೇಖಕರ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞಗೆ ಪಾಲುಗಾರರಾದವರೆಂದರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜ 
ಕೀಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ರಶಿಯಾದ ಗಾರ್ಕೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ, ಮತ್ತು 
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ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಚೀನದ ಚೆಕಾನ್ಸ್‌ ಎನಿಸಿದ ಲು-ಶೂನ್‌; ಚೀನದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಮಾ-ಟುನ್‌; ಟಾ-ಕುಂಗ್‌-ಸಾಓ, ಲಿಟರರಿ ಸಪ್ಲಿಮೆಂಟಿದ 
ಸಂಪಾದಕ ಶಿಯೊ-ಜೈನ್‌, 4 ಲಿಟರೇಚರ್‌ 'ದ ಸಂಪಾದಕ ಚೆನ್‌-ಶೆನ್‌-ಟು 
4 ಅನಲೆಕ್ಟ್ಸ'ದ ಸಂಪಾದಕ ಲಿನ್‌-ಯು-ಟಾಂಗ್‌; ಚೀನದ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಪಂಡಿತ ಕು-ಜಚೆನ್‌-ಕಾಂಗಳ; ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಔಓ-ಶಿನ್‌-ನುಂಗ್‌; ಇದ 
ರಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮಿಸ್‌. ಶಿ-ಮಿಂಗ್‌, ಶೆನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌- 
ವೆಂರಗ್ಗ್‌, ಮತ್ತು ಪಾ-ಚಿನ್‌ ( ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ) ಕ 


ಈ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಹೊಣೆಗಾರರಲ್ಲ; 
ಯಾಕಂದರೆ ಯಗವ್‌ಗಲೂ ನಾನು ಅವರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ನನಗಿದ್ದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಿರ್ಣಯದಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು. 
_ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದವರು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಕಿಸಬಹುದು. ಚೀನೀ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಓದುಗರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕತೆ ಯಾವದೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರುಯವಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೂ ನಾನು ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇನೊ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಅವರಾರನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಕರಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ ಸಾಕನ್ಟು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಆ-ಶೂನರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಬೇರೆ ಕರೆಗಳ ಭುಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ನೆರವಾದ ಕೆಲವ್ರು ಚೀನಿ ಲೇ೩ಕರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು, ಅವರಲ್ಲಿ, ಕು- 
ಟುಂಗ್‌-ಚೈ, ಶಿಯೊ-ಬೈನ್‌, ಮತ್ತು ಶಿ-ಮಿಂಗ್‌, ಇವರಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ನನ್ನ ಪಂಡಿತರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಚೀನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಈ ಕತೆಗಳನ್ನು ಮೂಲದ ಜೊತೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಯಾಕಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಾಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರು ದಿಗಿಲುಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾವ ಕಕಿಯೂ ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಅನುವಾದವಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅಕ್ಷರಶಃ ಭಾಷಾಂತರ 
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ನಇಗಬೇಕಾದಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೀನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಬ್ದ, ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಪಡೆನುಡಿಗೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದೆನುಡಿಯನ್ನು ಹಾಕ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಷ್ಟೇ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಯ ಜೀವ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವದು, ಮೂಲದ ಫೋಟೊ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಲ್ಲ. 
ಅದರೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿ ತರು 
ವದು. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ಕೆಗಳ ಅಕ್ಷರರಃ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಶಕ್ಕ. 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮೂಲದ ಸನೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಎಸ್ಟೋ ಕಡೆಗೆ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಅರ್ಥ ಪುಟಿದಷ್ಟು ಟಸ್ಬಣೆ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೇಷಗಳನ್ನೂ ಪೌರಾ 
ಣಿಕ ಉಲ್ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಚೀನೀಯರು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಜನರೆಂದು ಹೇಳುವ ದಂತಕತೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಬೇಕಲ್ಲ. 

ಇದೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ಕೆಲಸವೇನೂ ಹೆಗುರನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬರಿಯ 
ದಣಿವು ದುಡಿತಗಳನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ] ರೆ. ನಾನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ನಕಲು ವನಣಡುನದಕ್ಕಿಂತ, 
ನ:ನೇ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಕೋೊೋ ಸುಂದರವಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಬಹುದಿತ್ತು. 
ಆಗರೆ ಅವೆಲ್ಲ ದೀರ್ಫವಾದವ್ರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕಾಬೆಂಬರಿ 
ಗಳೆಂಯೋ ನೀಳ್ಗ ತೆಗಳೆಂ ಸೊ ಕರೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಕಥಾ 
ಕ್ಲೇತೃ, ಕ್ರಿಯೆ, ಮತ್ತು ಸ್ಸಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯದೇ. ಲು-ಶೂನರ 
ಹಾ-ಕ್ಯೂ-ಜೆಂಗ್‌-ಚೌನ್‌, ಮಾ-ಟುನ್‌ರ " ಬೇಸಿಗೆಯ ರೇಶಿಮೆ ಹುಳ 
ಗಳು? ಮತ್ತು ಶೆನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ " ಫ್ರಾಂಟಿಯರ್‌ ಸಿಓ' ಇವು ಈ 
ರೀತಿಯ ಕತೆಗಳು. ಲಾಃಕೆ, ನೌ-ನೊ-ಜೊ, ಚಾಂಗ್‌-ತ್ಸು-ಹಿಂಗ್ಸ, ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಂಗ್‌-ಟುಂಗ್‌ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಕೆಲವೊಂದು ಕತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿಜಿಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ; ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಚೀನೀ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಚೀನಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಹೊರೆಯುನ ಪ್ರತಿಫಲ ಸ್ವಲ್ಪ. ಸಾನಿರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾ 
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ರಣ ೩-೪ ಚೀನೀ ಡಾಲರುಗಳಷ್ಟು; ೫ ದಾಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲೇಖಕರನ್ನುಳಿದು, ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿಯೇ ಸೋಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗಾಗ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಆದರೂ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ. ಮತ್ತು ಸಂವಾದಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ ಕತೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಸುಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟ ತುಂಬಿಸುವದರ ಸಲುನಾಗಿ ಕೆಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಕುಂದು, ಎಷ್ಟೋ ತೀರ ಮನೋಹರವಾದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬಂದು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚೀನೀ 
ಜನರು ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತರುವ೦ಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಕತೆ ಹೇಳು 
ವವರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಣತನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅವನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿತ್ತು. ಯೂಕಂದರೆ ರೂಪವಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಅವನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಇದು ಸರಿಬೀಳುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವ 
ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿದೆ. " ಹಾ-ಓ' ಮತ್ತು " ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ? ಈ ಕತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ " ವಿಕೃತಿ'ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಲೇಖಕರು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಸಂಪಾದಕನ ಪಾಪ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಕಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿಷ್ಟನೆಂದು ಕಾಣುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
‘Voyage Beyond Law’ದಲ್ಲಿ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೆನ್ಸಾರದವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲು ಅಸ್ಸಸ್ಟವಾಗಿರಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಚೀನೀ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಬರಬಹುದಾದ ನಾದಸಂಸತ್ತು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬರಲಾರದು. ಕೆಲವು ಕಣಿ ಬಣ್ಣಹಾಕಿಯೋ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿಯೋ, 
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ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಇದೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಯೂ, ಭಾಷಾಂತರ ಅಕ್ಷರಶಃ ಇರಲೇಬಾರದೆಂದು 
ಯಾರೂ ಮದಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಇರದಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಕೀಳಾಗಬಹೆನು. 
"ಸಿಗ್ಗ್‌ಫ್ರೀಡ್‌ ಟ್ರಿಬಿಚ್‌'ನ " ಜಿಟ್ಟಾಳ ಪರಿತಾನ 'ವನ್ನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಬರ್ನಾರ್ಡ ಶಾನಸ್ಟು ನಾನು ಕೆಟ್ಟಿಲ್ಲ ಅನುನಾದನೊಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದ ಅವನು, ಆ ಆಸ್ಟ್ರಿಯಾದ ಆನಿದ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಒಂದು 
ಪ್ರಹಸನಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕತೆಗಳು ಮೂಲದ ಜೀವನವನ್ನೂ 
ಭಾವವನ್ನೂ ಕಳೆಮಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಳು, ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ, 
ಚೀನಾದ ದೈವದಲ್ಲಿರುವ ತೆೊಡಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಓದುಗನಿಗೆ ಮೂಲದ ಪ್ರತಿಭೆ ದೊರೆಯಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ ಐದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ವಾಸಿಸುವ ದೇಶದ, ಇತಿಹಾಸ, ಜೀವನಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಫಿದರ್ಶನ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನದಿ, ಬೈಲು, ಕೊಳ್ಳ, ಗುಡ್ಡ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರ 
ಹೃದಯ, ಬುದ್ಧಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಚೀನದ ಆತ್ಮದ ದರ್ಶನ ಭನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ಪುಟಿಗಳನ್ನೋಮವಾಗ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾದ ಮತ್ತು 
ಆಗದೆ ಇದ್ದ ಬರೆಹಗಾರರ ಹಿನ್ನಲೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಅದರೆ ಸಲುವಾಗಿ, 
ಚೀನಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು, ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ನಿರ್ಮವೇಲ್ಸರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ, ಶ್ರಮ ವಹಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸ ವಣಡಿ, ಚೀನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಿಮರ್ಶಕರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ 
ಪೂರ್ಣ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಇಂಗ್ಲಿಷದಲ್ಲಿ 
(ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ) ಬೆಳೆಕಿಗೆ ಬಂದುದೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿನ್ಹೇನೆ. 

ಸೇಕೆಂಗ್‌ —ಎಡ್ನರ್‌ಸ್ನೊ 

ಜುಲೈ ೧೯೩೬ 


ಸ್‌ರಿಚಯ 
ಲು-ಶೂನ್‌ 
(೧೮೮೧--) 


"ಲು-ಶೂನ್‌' ಎಂಬುದು ಈ ಲೇಖಕರ ಸಾಹಿತೃಕ-ನಾನು, ಅಥವಾ 
ಪವನ ಈ ಗಣ್ಯ ಚೀನಾ ಬರಹೆಗಾರರ ರಿಜವುದ ಹೆಸರು "ಚೌ- 
ಶೂ-ಜೆನ್‌' ಎಂದಿದೆ. ಅವರು ಚಿಕಿಯಾಂಗ" ಪ್ರಾಂತದ "ಶೋಹ್‌-ಶಿಂಗ್‌' 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ೧೮೮೧ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದರು. ಇವರ ಮನೆತನ 
ದಲ್ಲಿ ಫಟ ಸರಾಗತನುಗಿ ನಿದತ್ತಿಂಸರು ಹುಟ್ಟ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವರ ಅಜ್ಜ 
« ಹಾರ್ನ-ಲಿನ” ಪದವಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಪದವಿ ನುಂಚಸ 
ಮನೆತನದ ರಾಜರು ವಿದ್ರಾಂಸರಿಗೆ ದೆಯಪಾಲಿಸುತಲಿದ್ದ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾದುದು. ಈ ಲೇಖಕರ ತಂದಿ -- ಇವರು ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು--ಸ್ರಧಮ ಸರಕಾರೀ ಸರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣ 
ರಾಗಿ "ಸ್ಯೂ-ತ್ಸ-ಏ' ಎಂಬ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರು. 

ಇಂಥ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಜಚೌ-ಶೂ-ಚೆನ್‌ರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ, ತಂದೆಯ 
ಮರಣದ ನಂತರ ಇವರಿಗೆ ತಾಪತ್ರಯಗಳು ತಲೆಡೋರಹತ್ತಿದವು.ಈ ಹಳೆಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಹೆಣನನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಸಲ್ಯ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುನಎಲ್ಲ. 
ಚು 68 ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ- ಕೈಪ್ಪ ಪುಸ್ಯ ಕಾ ಮನೆತವನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಯೇನೂ ಮೂಡಿಸಲಿ. ತಡೆಯ ಮರಣದಿಂದ ಇವರೂ ಇವರ 
ತೌಯಿಯೂ ನಿರ್ಗತಿಕರಾದರು. ಇವರಿಗೆ ತಿರಿದು ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತ್ತು, 
ಎಂಬ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ವದಂತಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, 
ವೊದನೊದಲು ಇವರ ತಾಯಿ ಅನ್ಯರಿಂದ ಸಹಾಯ ಕೋರಿದ್ದುದುಂಟು, 
ಅನರು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸೋಸಿ ಮಗನನ್ನು ನ್ಯಾನ್‌ಕಿಂಗಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು; 
ಅಲ್ಲಿ ಸರಕಾರೀ ಶಾಲಿಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸ್ರವೇಶನನ್ನೂ 
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ದೊರಕಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಸಾರ್ವಭೌಮ ನೌಕಾ ವಿದ್ದಾ ಲಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಾಲ ಆಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಖನಿ ಮತ್ತೂ ಯಂತ್ರನಿಜ್ಞಾನಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪದವೀಧರರಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಉಚ್ಚ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಜಪಾನಿಗೆ ಹೋದರು. . ಆಗಿನ ಅವರ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಸರಕಾರವೇ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು. 

ಟೋಕಿಯೋದಲ್ಲಿ ಭಿಷಗ್ವಿ ಜ್ಞಾನದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು 
೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ಚೀನಾಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದರು. ಯುರೋ£ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಇಚ್ಛೆ; ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ವೈದ್ಯಕೀಯ ವೃವಸಾಯ ಸುರುಪು ಮಾಡಲೂ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅನರು ಕಲಿತ ಅಲ್ಪ ನಿಡ್ಯೆಯಿಂದ ಒತಕ್ಕಿಂತ ಅಜತವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಅವರು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ತುಂಬಾ ನಿರಾಶರಾಗಿ, ತಮ್ಮ 
ತಾಯ್ದಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷ ಕಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು. ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಯು ಚಾಡ್‌ ಅವರ ಆ ಕೊನರಿತು,, ಉತ್ತೇಜನ 
ಹೆಚ್ಚಿತು, ಅವರು ತತ್‌ಕ್ಷಣ " ಫೆಕೆಂಗ್‌?ಗೆ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ತಾನೇ ಚೀನಾ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನವಜ್ಜಿ ತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತಲಿದ್ದ ಬೌದ್ಧಿ ಕಜೀವನದನ್ಲಿ ಸಮರಸ 
ಹೊಂದಿದರು. 


ಹದಿನೈದು ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ ಇನರ ಚೈತನ್ಯಮಯ ಜೀವನದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಬಹುಮುಖವಾಗಿತ್ತು. ಶಿಕ್ಷಣಮಂತ್ರಿಗಳ ಕಜೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುದ್ದೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅಡೇ ಸಮಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಿನ್ನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ದುಡಿದರು. ಚೀನೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ತವರುನುನೆಯಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕೂಟದ ರಾಜಕೀಯ 
ರಣರಂಗದ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ತೊಂದರೆಗಳ ಉಗಮವಾಗಿ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಪೆಕಿಂಗ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಮೂರು ನ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು. ತನ್ಮಧ್ಯ 
ಲೂ-ಶೂನರು "ಮ್ಯಾನ್‌-ಯು-ಆನ್‌? ನನ "ಯೂ-ಶಿ ಎಂಬ ಸಾಹಿತ 
ಮಾಸಿಕಗಳ ಸಂಪಾದಕತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು; ಜರ್ಮನ್‌, ರಿಯರ್‌ 


17 


ಮತ್ತೂ ಜಪಾನೀ ಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿ 
ಸಿದರು; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ "ನ್ಯೂ-ಯುಥ್‌' ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯ 
ರಾದರು. ೧೯೧೭ರಲ್ಲಿ ಈ "ನ್ಯೂ ಯುಥ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯು "ಪೈ-ಹುವಾ' 
(ದೇಶಭಾಷಾ) ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಸುರುವುಮಾಡಿತು. ಕಡೆಗೆ ಚೀನದ 
ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಜಯದುಂದುಭಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸರಣ ಹೊಂದಿತು. ಆಮೇಲೆ 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಗಾಮೀ ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಈಗ 
ನ್ಯಾನ್‌ಕಿಂಗಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾನಧಿ ಕಾರಾಗ್ಯೃಹೆನಾಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರಾದ ಜೆನ್‌-ಟೂ-ಶ್ಯೂರವರು ನಡೆಯಿಸಹೆತ್ತಿದರು. 
ಆಗ ಚೆನ್‌ರನರು ತೀವೃತರ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೊ-ಶಿನ್‌ರಿಗೆ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಿಬಂಧವೊಂದು ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ 
ನಿಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು "ಪೈ-ಹುವಾ'ವನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಸೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. "ನ್ಯೂ ಯುಥ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ಪೈ-ಹುವಾ' ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಹೊಂದುವ 
ವರೆಗೆ ಚೀನಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅಲ್ಲಿಯ " ಸಂಸ್ಕ್ರತ' ಭಾಸೆಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡ "ವೆನ್‌-ಲಿ' ಯಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. 

ಭಾಪಾಕ್ರಾಂತಿಯಸ್ಟು ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಚೇನೀಯ ಯಾವ 
"ಕ್ರಾಂತಿ'ಗಳೂ ಎಬ್ಬಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, "ನ್ಯೂ ಯುಥ್‌? ಪತ್ರಿಕೆಯು ಸುರುವು 
ಮಾಡಿದ "ಲೇಖನಿ ಯುದ್ಧ'ದಷ್ಟು ಭೀಕರವಾದ ಯುದ್ಧವೂ ಯಾವದೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯು ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ ಮೆಂಚೂ ಮನೆತನದವರ 
ಆಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಗಿಬಂದಿದ್ದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಶೀಲರ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನೇ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಜರ 
ಮೇಲೆಯೂ ಕ್ಸ ಮಾಡಿತು. ಸಜೀವ ಚೀನಾದ ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರ 
ಸೌಷ್ಟವವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಚೀನಾದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು 
ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ್ಯ ಕಾರ್ಯಭಾರ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೀವೃತರ 
ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಟಹಿಡಿದರು. ಅವರು ಬೇಸರಿಕೆ ಬರುವ 
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ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೀತಿಗೆಟ್ಟ ಸೇಕಿಂಗ್‌ ಆಳಿಕೆಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಹತ್ತಿದರು. ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಲು ದೇಶದ ಅದ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಸಂಘಟಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಹಕ್ತಿದರು. 

ಈ ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖರೆಂದರೆ ಲು-ಶೂನರೇ, ಚಿನ್‌-ಟೊ-ಶೂ 
ರವರ ಸಹೋಮ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವರು "ನ್ಯೂ ಯುಥ್‌' ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಹತ್ತಿದರು. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ 
ಅವರ "ಚಷಧ' ಎಂಬ ಸಣ್ಣಕತೆಯೂ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳೂ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾದವು, ಅವರು "ಪೈ-ಹುವಾ' ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ "ಸಾ- 
ಕಾನ್‌? ಅಥವಾ "ಯದ್ವಾತದ್ವಾ ವಿಚಾರ್‌ ಎಂಬ ಹೊಸಬಗೆಯ ಲಘು 
ಪ್ರಬಂಧ ತಂತ್ರದ ನವೀನ ರೊಪದ ಜನಕರು ಎಂದು ಅನರು ಮೊದಲು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದರು. ಆಗ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಬಂಧ ತಂತ್ರವು ಒಳ್ಳೇ ಫಲಕಾರಿಯಾದ ಆಯುಧವಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆಮೋರುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಲು-ಶೂನರ “ಬಿಸಿಗಾಳಿ, "ಕಾಡಹುಲ್ಲು' 
ಮತ್ತೂ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ. ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು 
೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯಕತೆಯಿಂದ. ಅದರ ಹೆಸರು 
"ಆ-ಕ್ಯೂನ ನಿಜನಾದ ಕತೆ' ಎಂದು. ಈ ಕತೆಯ ವಸ್ತುವೂ ಆ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ಣ ರೂಸಗೊಟ್ಟಿ ತಂತ್ರವೂ ಆಗ ಚೀನೀ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕಂಡವು. "ಆ-ಕ್ಯೂ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆ; 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ, ಅದೇ ತಾನೇ " ಸನ್ಯಕ್ಸೀನ್‌'ರ ಅನುಯಾಯಿ 
ಗಳು ಕ್ಯಾಂಟನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನರನ್ನು "ಚೀನಾದೇಶದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ'ರು ಎಂದು 
ಅರಿಸಿದ್ದರು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಶೀಲರು ಸನ್ಯತ್ಸೇನರಿಗೆ "ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಬುದ್ಧಿಯ 
ತತ್ವಜೀನಿ' ಎಂದು ಅಸಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೊಂಧಲವನ್ನೇ ಎಬ್ಬಿ 
ಸಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಈ ಕತೆಯ ವಿಷಯದ ಚರ್ಚೆ ಸನ್ಯತ್ಸೇನರ ವಿಷಯದ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನೂ ಒನ್ಮೆಸ್ಟಿತು. ಮಡಿವಂತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ನೀಳೃತೆಯನನ್ನು 
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ಸುಧಾರಣಾಶೀಲರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ಅನೀತಿಯ ನೀಚತಮಸಾರ 
ಎಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ, ಆಧುನಿಕರು ಇದನ್ನು "ಸೈ-ಹುವಾ? ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಸತ್ವ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕಲಾ 
ಕೃತಿ ಎಂದು ಬಾಯ್ತುಂಬ ಹೊಗಳಿದರು. ಕೆಲವೊಂದು ಸಮಯ ಚೀನಾದ 
"ಲೇಖನಿ- ಯುದ್ಧ'ನೆಲ್ಲ ಲು-ಶೂನ್‌ರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಾಗಿತು. ಅವರು ಆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ೭ೀಲರಾಗಿ "ಫೈ-ಹುವಾ' ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲೇಖಕಶಿಕೋನುಣಿ 
ಎಂದು ಸರ್ವಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕತೆ ಅವರ "ಯುದ್ಧದ ಕೂಗು? 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಹೊಂದಿದಾಗ, ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮುದ್ರಣದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಕೂಡಲೇ ಮಾರಿಹೋದವು. ಅಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರತಿ ವರುಷ ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದೆರಡು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳು ಆಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಈಗ ಜೀವಂತ ಇರುವ ಚೀನೀ ಲೇಖಕರ ಕೆಲವೇ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಹೊಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವೂ 
ಒಂದು. ಪ್ರಂಟ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ರಶಿಯನ್‌ ಮತ್ತೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಹೊಂದಿದೆ. (ಅದು ಬಹಳ ಉದ್ದವಾದುದೆರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಲ್ಲ.) ಲು-ಶೂನರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ "ರೋಮೆ ರೋಲಾ'ರವರು ಈ ಕತೆಯನ್ನೋದಿದೊಡನೆ 
ಭಾಮೋಪ್ರೀಕದಿಂದ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟರೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿದರು. 


ಆದರೆ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಸೇರಲಿಲ್ಲ. "ಯುದ್ಧದ ಕೂಗು' ಪ್ರಕಾಶನ 
ಹೊಂದಿ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಠಿಣ ಮಾಡಿತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಕೂಟವನ್ನು ಸಂಘಟಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ 
ರೆಂಬ ಅರೋಪ ಹೊರಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿಯ ತಮ್ಮ ತೆಲಸಸ್ಳಿ 
ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡಲು ಲು: ಶೂನರಿಗೆ ಜುಲುಮೆ ಮಾಡಿದರು. ತುವಾನ್‌- 
ಚಿ-ಜ್ಯುಯಿಯವರ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅವರನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಜ್ಞೆ ಹೊರಭಿತು, ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 4 ಚ್ಚರಿಕೆ 
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ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸೇಕಿಂಗ್‌ದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಹೋದರು; ಸಾವಿ 
ನಿಂದಲೇ ಪಾರಾದರು ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಅವರು ಕೆಲವು ದಿನ ಆಮೊಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬರೆಯುವ, ಕಲಿಸುವ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಸಾಗಿಸಿದರು. ಸನೃತ್ಸೇನರು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಕೋಮಿಂಟಾಂ?* ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶವಿತ್ತಾಗ, ಅವರು ಕ್ಯಾಂಟಿನ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಎಡಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡರು. ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಜಿಯಾಂಗ್‌ ಕೈ-ಶೇಕ್‌ರು ಕೋಮಿಂಟಾಂಗ್‌ 
ಸರಕಾರದಿಂದ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರನ್ನು ಹೊರದೂಡಹತ್ತಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಾವಿರ 
ಗಟ್ಟಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಕಾರ್ಮಿಕರೂ ಒಕ್ಕಲಿಗರೂ ಜೀವಕ್ಕೆ ಎರವಾಗ 
ಚತು: ಆಗ ಇವರು ಮತ್ತಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಡು 
ಓಡಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಬಂಧನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಗತರಾದರು. 

ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರ ಮೇಲೆ ಗದೆಯೆತ್ತಿದುದೂ ಅದರ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ 
ಕ್ಯಾಂಟನ್‌ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಕರ ರಕ್ತಪಾತವಾದುದೂ ಲು.ಶೂನ್‌ರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲ್ಲುಮಾಡಿ, ಜನರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮನನಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟವು; ನಡಸನ್ಸದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರನ್ನು ಸದೃಢವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ಚೀನಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ "ಎಡಪಕ್ಷ ' ಎಂಬ 
ಶ್ಟಲ್ಯ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚು ವರು ಎಂಬುದನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಸ್ಟು ಹೇಳಬಹುದು. 
22 ಸರಕಾರದ ಎಡಪಕ್ಸವು ಸಜ ಮೇಲೆ, ಉಳಿದ 
ಸುಧಾರಣಾಶೀಲರ ಚಟುನಟಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಎಡಪಕ್ಷದ ಚಟುವಶಿಕೆಗಳೆಂದೇ 
ಕರೆಯಹಕ್ತಿದರು. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಕೋಮಿಂಟಾಂಗಿದ ಕೃತ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಲೆದೋರಿದ "ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಚಳವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಂತುಷ್ಟ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರೂ, ಶ್ರೀಮಂತ ಸಮತಾವಾದಿಗಳೂ 
ಸೌಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರೂ, ಮೆನ್‌ಶಿನಿಷ್ಟರೂ, ಬ್ರಾಟ್ಟಿಯ ಅನು 
ಯಾಯಿಗಳೂ- ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದ್ದರು. 
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ಈ ಎಡಸಕ್ಷದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಳಜಗಳಗಳು ತಲೆಜೋರ 
ಹತ್ತಿದವು. ನಿರ್ಮಾಣಶೀಲರು, ಸೂನ್‌ ಸೊಸಾಯಿಟ ಸದಸ್ಯರು, ಮಾರ್ಕ್ಸ 
ವಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಒಳಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮೊಳಗೆ ಬಡಿದಾಡ 
ಹತ್ತಿದರು. ಈ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲು-ಶೂನರು ಕೂಲಿಕಾರರ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳು 
ಎಂದು ಪ್ರಮುಖ ಮುಖಂಡರಾದರು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದವರ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಹಿತನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈಗ ಅನರು ನಂಬಹತ್ತಿದರು. 
ಕೋಮಿಂಟಾಂಗ್‌ ಸರಕಾರವು ಅವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಾಶನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಟುಗೋಲು ಹಾಕಿತು. ಅವರು ಅನೇಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂತು. 


ನಾನು ಅವರ ವಿಷಯ ಮೊದಲು ಕೇಳಿದ್ದು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ಜನ ಎಡಪಕ್ಷದ ಲೇಖಕರ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದಾಳ್ತನವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಿನ್ನವಿಸಹತ್ತಿದ್ದರು. ಸರಕಾರವು ಈ ಸಂಘವನ್ನು ನಿರ್ನಾಮ 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿತ್ತು. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತಃ ಜಪಾನವು ಮಂಚೂ 
ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ--ಕೋಮಿಂಟಾಂಗ್‌ ಯೋಧರು 
ಬೌದ್ದಿಕ ಜೀವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಉಗ್ರ ಕ್ರಮ ಕೈಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದರು. ಒಕ್ಕಲಿಗರ 
ಕೂಲಿಕಾರರ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುವದು ಗಂಡಾಂತರದ 
ನಿಷಯನೇ ಆಯಿತು. ಅಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಹತ್ತಿರ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅವರಿಗೆ ದಂಡನಾಯಕರ ಲಹರಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಯಾವ 
ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ತಟ್ಟಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಜೆಗೆ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುವಕರೂ ಯುವತಿಯರೂ ಸೆರೆಯಾಳಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಚಿತ್ರ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಈಡಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಜೀವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ೧೯೩೨ನೆ 
ಇಸವಿಯ ಫೆಬ್ರುವರಿ ೭ನೇ ತಾರೀಖಿನ ದಿನ ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಿಭಸಿದ 
ಆರು ಮಂದಿ ಎಡಸಕ್ಷದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಲೆಯಂಥ ಅಮಾನುಷ ಕೃತ್ಯ 
ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. 


ಇವರೆಲ್ಲ ಮೂವತ್ತು ವರುಷದ ಒಳಗಿನ ತರುಣರು. ಅನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
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ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂ ಇದ್ದಳು. ಇವರನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಪೋಲಿಸ್‌ದನರು ಶಾಂಘಾಯಿ 
ಇಂಟಿರ್‌ ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಸೆಟಲ್‌ಮೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿ ಕೋಮಿಂಟ-ಂಗ್‌ 
ಯೋಧರ ವಶಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಆರು ಜನರೆಂದರೆ: ಲೀ ನೀ-ಶೆನ", ಹೊ. 
ಯೇ-ಪಿಂಗ್‌, ಜೊ-ಶೀ, ಸೂಂಗ್‌-ಹೂ, ಯೀನ"'-ಫೂ ಮತ್ತೂ ಫೇಂಗ್‌- 
ಕೂದಗ್‌ ಎಂಬ ಹುಡುಗೆ. ಅನರಿಗೆ ಮೊದಲು ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 

ಕೊಟ್ಟು, ಅವರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗೆ ₹ರಿಗಳನ್ನು ಅಗಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಆವರ ತಲೆ 

ಹೊಡೆದರು. ಈ ಸನ್ರಿನೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಸೌಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಸಿಡಿ 
ಮಿಡಿಗೊಂಂಡರು, ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಕ್ಲೇರ್‌ ಆಯಿ, ಥಿಯೋಡರ್‌ 
ಡ್ರೇಜರ್‌, ಜೋನ್‌ಡ್ಕುನಿ, ಆಪ್‌ಟಿರ್ನ ಸಿಂಕ್ಲೇರ್‌ ಮೊದಲಾದ ನೂರು 

ಲೇಖಕರು ವಾಸಿಂಗ್‌ಟನ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಚೀನೀ ಮಂತ್ರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಟನಾ 

ಪತ್ರವನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಒಂದು ನರುನದ ಮೇಲೆ, ಲೇಖಕೆಯರಿಲ್ಲೆಲ್ಲ 

ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯರಾದ ಔಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ರವರನ್ನು ಸರಕಾರೀ ಹಸ್ತಕರು 

ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅವರೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂದು ಸುದ್ದಿಯಿದೆ. 

ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ "ಅತೆಡೆಮಿಕಾ ಸಿನಿಕಾ' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 

ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಡಾ. ಯಾಂಗ್‌-ಶೆನ್‌ನೆಂಬ ವಿದ್ವತ್ಸೂರ್ಣ ತರುಣ 
ನಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು, ಎಡಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರಿದನೆಂಬ ನೆವದಿಂದ 

ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಲೆಗಡಕರಿಂದ ತಲೆಸೊಡೆಸಿದರು. ಕ್ರೂರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೆ 

ಈಡಾದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲು-ಶೂನರ ಗೆಳೆಯರೇ ಆಗಿದ್ದರಾದ್ದರಿಂದೆ, ಅವ 

ರಾದರೂ ಬಂಧನ ಇಲ್ಲನೇ ಕೊಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ತಮಗೂ ತನ್ಬಿದ್ದಲ್ಲ 

ನೆಂಬ ಸತತ ಭೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಆಧ`ನಿಕ ಚೀನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಜ್ವಲ ಪ್ರತಿಭಾಸಂಸನ್ನರೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾ-ವೊ-ಟನ್‌, ಟಂಗ್‌- 
ಲಿಂಗ್‌, ಕೌ.-ನೊ-ಜೆೋೀ ಎಂಬ ಲೇಖಕರೂ ಲ:-ಶೂನರೂ "ಘಾತಕವಿಚಾರ' 

ಗಳ ಉಗಮಸ್ಥಾನ ಎಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕೋಮಿಂಗ 

-ಟಂಗ ಸರಕಾರವು ಲು-ಶೂನರ ಹನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರಾಟವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಕಾರ್ಮಿಕರ ಹಿತಚಿಂತಕ ಲೇಖಕರು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
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ದಲ್ಲಿ ಲು-ಶೂನರು ಅಪ್ಪನ್‌ ಸಿಂಕ್ಸೇರರೂ ಅವಕೊಡನೆ ಜೋನ್‌ ಡ್ಯೂನಿ 
ಯವರೂ ಚೀನೀ ಸರಕಾರದ ವಕ್ರದೃನ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳೂ ಇನ್ನುಳಿದ ಅನೇಕ ಪರದೇಶೀ ಲೇಖ೯ರ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ "ಸೈ-ಹುವಾ' 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಹೊಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಲು-ಶೂನರು ಅಸ್ಟನಿ 
ಸಿಂಕ್ಲೇೇರರ ಉಚ್ಚ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಚೀನಾದೇಶಸು 
ಇನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಈಗ 
ಚೀನೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸುಲಿಗೆ, ಲಂಚಗುಳಿತನ, ಸಾಪುಕಾರಿಕೆ, 
ಶಿಶುದಾಸ್ಯ, ಸ್ಟಾರ್ಥ, ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯ ಕಾನ್ಫೊಸಿಯಸ್‌ವಾದ, ಒಕ್ಕಲಿಗರ 
ಮತ್ತೂ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸುಲಿಗೆ, ಮುದ್ರಣಸಂಯಮನ, ಜನತಾಸಂಘಿಗಳ 
ನಾತ, ಮೊದಲಾದ ಕೊಳೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಲು-ಶೂನರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿದಾಗ ಅವರು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸುಧಾರಕರ ತರ್ಕಶುದ್ಧ ಅಲಿಪ್ರತೆಯನ್ನೇ 
ತೋರುವರು, 

ಲು-ಶೂನರು ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಕ್‌ಸಟುಗಳು;, ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನೇಶಭರಿತರಾಗಿ ಮಾತಾಡಹತ್ತಿದಾಗ ಅವರ ಆವೇಶವನ್ನು 
ಕೇಳುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಂಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷಣ ಕೇಳಲು ಜನ ಮುತ್ತಿಗೆ ಬೀಳುವರು. ಭಾಷಣ 
ಗಳು ಅವರನ್ನು ಆಗಾಗ ಗಂಡಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸುವವು, ಆದರೆ ಅನರ 
ಬಗೆಗೆ ಜನರಿಗೆ ಇರುವ ಆದರ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವದು. ತತ್ವಪ್ರಸಾ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಿರುಜೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆಯುವದು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಹಾಸ್ಯ ಸಾಕಸ್ಟ್ರಿಜಿ, ಚೀನೀ ಯುವಕರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆವರ ಸಂದೇಶವು 
ತಾರ್ಕಿಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯುವಕರ ಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಸಂದೇಶ ಇಂತಿದೆ; 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿರಿ; ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರಿ. ನಿರ್ಜೀನವಾಗಿದ್ದ ನೂರಾರು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ದಂಡನಾಯಕರನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರಿ. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಬಲಿ 
ಯಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಆಮೇಲೆ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸತ್ಯಾಂಶ 
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ನನ್ನು ತೆರೆದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ದುಡಿಯಿರಿ, ಆದರೆ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರ; ನಿಚಾರಮಾಡಿರಿ » ಪುನರುಜ್ಜಿ ೇೀವನ ಲಾಲಸೆಯುಳ್ಳ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಯುವಕರು ಮಾತ್ರ ಚೀನಾದೇಶದ ಮೂಲಭೂತ ರೋಗಗಳನ್ನು. 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ನಂಬಿಗೆ. « ಕೊಳೆತು 
ತೀವೃಗತಿಯಿಂದ ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಅವರೇ 
ತಮ್ಮ ವರ್ಗವನ್ನು ತಾನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲರು; ತಾವೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಬಲ್ಲರು; ತಾವೆ ಅದರ ಬದಲು ಬೇಕೊಂದು ಬುದ್ಧಿವಂತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಬಲ್ಲರು. ” 

ಆದರೆ, ಬುಡೆ ಲು-ಶೊನರು ಕ್ರಾಂತಿಯ ರಾಜಕೀಯ 
ಅಂಗಕ್ಕಿಂತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮನನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮುಖ್ಯತಃ ತಮ್ಮದೇ 
ಆದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರು. ಸಾಮ್ಯವಾದದಲ್ಲಿಯ ಅವರ ನಂಬಿಗೆ 
ತಾರ್ಕಿಕ ಚರ್ಚೆ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಗಳ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರಡೆ ಜನ 
ಜಂಗುಳಿಯ ಆರ್ಥಿಕ, ನೈತಿಕ ಆಶೆ-ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅನುಭವದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ. "ಕಲೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕಲೆ' ಎಂದಾಗ 
ಅವರು ಮೂಗು ಮುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಲೇಖನಗಳ ಮಹತ್ವ ಕೇವಲ ಪ್ರಚಾ 
ರಾತ್ಮಕ ಸಂದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದೂ ಅವರ ನಂಬಿಗೆ. ಆದರೆ ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆಯು ಏನೇ ಇರಲಿ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಲಾಪೂರ್ಣವಾಗಿನೆ. ಅವರ 
ಕಲೆ ಇಂದಿನ ಚೀನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಾಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಿಂತಲೂ 
ಕಡಿನೆಯಿಲ್ಲ. 

ಲು-ಶೂನರ ಮೇಲೆ ರಶಿಯದ ಬರೆಹಗಾರರಾದ " ಟಿರ್ಗೆನೆನ್ಸ್‌ ', 
"ಆರ್ಟಬಾಶೆವ್ಸ್‌?, ವಿಶೇಷವಾಗಿ "ಗಾರ್ಕಿ" ಅಲ್ಲಜಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲ ಯುರೋ 
ಪದ ಮಹತ್ವದ ಬರೆಹೆಗಾರರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಲು-ಶೂ 
ನರು ಏನೇ ಬರೆಯಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನರಜೀ ಆದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮುದ್ರೆ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಆ ಬರೆವಣಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ವಾತಾವರಣದ ಗರ್ಭ 
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ದೊಳಗಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಲು-ಶೂಕರ ಮನಸ್ಸತ್ವನನ್ನು ಹೀರಿ 
ಕೊಂಡು. ಇದು ಒಬ್ಬ ಚೀನಾ ವಿಮರ್ಶಕ ಹೇಳಿದ ಮಾತು: 

« ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಲು-ಶೂನರು 
ಬರೆಯುವುದೆಲ್ಲ ಜೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನ. ಅವರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಾದತೆ, ನಯ, 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲ ಚೀನಾದ್ದೆ. ಉಳಿದ ಅನುಕರಣ-ಬರೆಹೆ 
ಗಾರರಿಂದ ಆವರನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಗುಣ ಎಂದರೆ ಇದೆ. ಈಗ ಇವರ 
ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಹಳ್ಳಿಗಾಡು ಜೀವನದ 
ಕತೆಗಳು, ಇವರ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಯವರಿಗೆ ದಾರಿದೀಪ 
ಗಳಾಗಿನೆ...,” 

ಲು-ಶೂನರ ಎಷ್ಟೋ ಒಳ್ಳೆ ಕತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಓದಿದ್ದೇನೆ; 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ, ರೂಪ ಇಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ; ಕೆಲವು ಬರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಎನಿಸುತ್ತದೆ; 
ಹೀಗೆನಿಸುವದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಆದರೆ ಅವರ ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಒಂದು ಮೋಹಕತೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾನೆಗಿಳಿಸಲು ಎಷ್ಟೇ 
ತಿಣಿಕಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶೈಲಿಯ ನೋಶಕತೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಗುಣವಿದೆ; ಅದೀ ಮುಖ್ಯ, ಅವರ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ನನಗೆನಿಸುತ್ತಬಿ. ಅದೆಂದರೆ ಅನರ ಹಾಸ್ಯ. ಕರುಣ ಆನಂದದ ನಡುನೆ 
ಆ ಹಾಸ್ಯ ತಂಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ನಕ್ಟುನಗಿಸುಪಾನಗೆ, ಆ ಲೇಸುನಗೆ ಯಾನ 
ಪರದೇಶ ಬರಿಣೆಗಾರನ ಹೆತೋಟಗೂ ಸಿಗದೆ ಇದ್ದದ್ದು. ಆ ಹಾಸ್ಯ ಎಂಥದು 
ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಲಿನ್‌-ಯು-ಟ್ಯಾಂಗರ ಒಂದು ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳಿವೆ: 

"" ಚೆರವ್ಹ್‌ರ ಕತೆಗಳ್ಷಿಯ ಹಳೆ ರಶಿಯದ ಬುದ್ದಿ ಶ್ರೀಮಂತರಂತೆ, 
"ಡಿಕೆನ್ಸ'ರಲ್ಲಿಯ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡದ ಅಹೆಂಮನ್ಯರೆಂತೆ, 
ಲು-ಶೂಕರ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಬದುಕಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ; ಆ ಸಶ್ವ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ತವತೆ ಇದ್ದೂ ಆನಂದದ ಊರ್ನಿಯನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ; ಸಮಾಜದ ಪರಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೆದಿರು ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ": ಅವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕೇವಲ ಮನ 
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ರಂಜನೆಗಿಂತ ಏನೋ ಒಂದು ಬೇಕಿ ಭಾನ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಅದು ಆತ್ಮೀಯ. 
ನಗೆಯ ಹುತ್ತದಿಂದ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ ಎದ್ದು ನಿಂತಂತೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರುವ 
ಅಸಹಾಯ ಸಮಾಜ ನಮ್ಮ ಕಣೆದುರು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏನೇ ಅಂದರೂ 
ಒಳ್ಳೆ ಮಾರ್ಮಿಕ ಕಲಾವಿದ, ” 

ಚೀನಾದ ಕೃತ್ರಿಮ ರಾಜಕೀಯ ವಾತಾವರಣವು ಅವರ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಅದ್ಭುತ ಕೃತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕ ಅಡ್ಡಗಲ್ಲಾಗಿ ರಿಂತಿಜೆ. ಆಂತೆ ಗುಪ್ತ 
ನಾನುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ:ಡೊ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೊ, ಭಾಷಾಂತರೆ 
ಮಾಡಿಯೊ ಬರೆವಣಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈತ ಓದುವದು ಹೆಚ್ಚು. 
ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಜರ್ಮನ್‌ ರಶಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಜಪಾನಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂಗ್ಲೀಷ ಏನೂ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪರಭಾನೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ 
ತಂದು ಚೀನಿಯರ ವಿಚಾರಸಥಕ್ಕೂ ಬೆಳಕು ಹಿಡಿದು ಚೀನಾ ಬೀಶಕ್ಕೇ 
ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಉಸಕ:ರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು 
ಎದುರಿಸಿದ ಪ್ರತಿರೋಧವೇನೂ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅದು ಈಗಲೂ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. 

ಅನರೀಗ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರಜೇಕಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಮ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡುವದರಲ್ಲಿಯೆ ಅವರ ಹೆಬ್ಬೆ ಹೊತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವತಃ ಚಿತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಕುಶಲ ಲಿಪಿಗಾಗರರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕಟ್ಚಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಕಲೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಸದೊಂದು ಕಲಾ 
ಪಂಥವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಪ್ರಜೋದಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಹತ್ತಿರ ಶಿಲಾಲಿನಿಗಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಇದೆ. "ಚಿಂಗ್‌? ಮತ್ತು 
«ಮಿಂಗ್‌' ರಾಜವಂಶದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಹಳೆ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ ಎತ್ತಿ ತಗೆದು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲದ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಒಂದು ಪರಂಪರಾ 
ಗತವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದ್ದುವರಿಂದ "« ನಮ್ಮದೆಲ್ಲಾ ಅಯಿತು. 
ಮುದಕನಾದೆ ” ಎಂದು ತನ್ಮುನ್ನು ಆ ಹಿಂದಿನ ಹಳೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ, "" ಈ ಹೊಸ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ತೋರಿಸಲು ಬಹಳ 


27 


ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದೇ ನೆ. ತರುಣ ಮುಖಂಡರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆ ಏನು ಹೇಳ 
ಲಿಶ್ಚಿಲ್ಲೆಂದರೂ ಹುಂ ಮುಂಜಿ ಸಾಗಿರಿ? ಎಂದು ಹುರುಪು ಕೊಡುವದಿಸ್ಟೆ 
ಉಳಿದಿದೆ. ಅದೊಂಟೇ ಉಳಿದದ್ದೀಗ. » ಆದರೂ ಈತನ ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಮುದುಕಾಗಿಲ್ಲ. -ಜೀಫಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಈತನ ಸ್ಥಾನ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. 


—ಎಡ್ನರ್‌ಸ್ನೊ? 
( «ಏಶಿಯಾ? ಎಂಬದರಿಂದ ಜನೇವರಿ ೧೯೩೫) 


ಸ್ಟೆ ಜಜಲಲಜಲಲಲಬಬಲಬಲಲಜಜಲಬಂರಿಡರಬರಲಲಲಲಲಲಲಬಲಬಬಬಬಬರಲಂಿಜು 
5. 32 
2 ಮುಂದೆ ಬರಲಿರುವ ಕುಸುಮಗಳು ಸ್ಟ 
p ಗ 
£ (೧) ಮೇದಿನಾಪುರದ ಮಲ್ಲ J 
ಡೆ (ಸಾಹಸ ಜೀವನಚಿತ್ರ) 
ತ ಬರೆದವರು : 5 
> ಗುರುರಾಜ ಜೋಶಿ, ಎಂ, ಎ, ಬಿಟಿ ಸ 
೫ (೨) ಮಾದನ ಮಗಳು 5 
5 (ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದೆಂಬರಿ) ಸೆ 
3 ಬರೆದವರು : 5 
ಥ್ರ ಎಂ. ನಿ. ಸೀತಾರಾನುಯ್ಯ ನಿಂ ನಿ, ಣಿ 
54 
» (೩) ಹೊಸಸಂಸಾರ ಮತ್ತು ಇತರ ಏಕಾಂಕಗಳು ಣ್ಣ 
ಈ. Hd 
pA ಬರೆದವರು: ಬ 
ಗ್ಯ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಎಂ. ಎ. p 
೫ (೪) ಇಂದ್ರಚಾಪ ಸ್ಟ 
2 (ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ರಶಿಯನ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯ ಆನುನಾದ) 6 
Fy ಅನುವಾದಕರು: ನ 
ಇ ತಲ್ಹೇರಿ ರಂಗರಾಯರು, ಎಂ ನ್ಮ, ನಿಲ”.ಎಲ್‌.ಬಿ. ದೆ 
5 (೫) ಎರಡನೆ ಸಂಬಂಧ f 
> (ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ) p 
» ಬರೆದವರು: ಗ್ದ 
ಚ ಎನ್ಶೆ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಎಂ. ಎ. 
5 (ಟ್ರಿ ಸಮರಸನೇ ಜೀನನ 

K 
ಡೆ (ಇಜ್ವೋಡಿನ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ) ದ 
Fd ಬರೆದವರು : ಚ್ಚ 
9 ಸೃ. ಗೋಕಾಕ, ಬಿ. ಎ. (ಆಕ್ಸಪರ್ಷ) ಸ್ಸ 
2 (2 ಹ ಸ್ಸ 
ದ (ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ) ಗ 
3 ಬರೆದವಕೆ : ಸ 
ಧ್ಯ ಜಡಭರತ ಗ 
0; ದತ 
» (6) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತು ಇತರ ನಾಟಕಗಳು ಕ್ಸ 
5 ಭಕಿದವರು : ದ 
5 ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ನೀ. ವಿ ಗ್ದ 


5 PAST ಜೆ 


ಭಾಗ ೧ 
ಲು-ಶೂನರ ಕತೆಗಳು 


ಪರಿಚಯ 


ಚೀನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸಣ್ಣ-ಕತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಮದ್ದು' ಕತೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ "ನೆವಯುವಕ' (New Youth) ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಕತೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಕತೆಯ ವಸ್ತು- 
ನಾನೀನ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಶೈಲಿಯೂ ಆ ಕಾಲದ "ಪೈ-ಹುವಾ' 
(Pai-hua) ಚಳುವಳಿಯ ಮೇಲೆ ಬಹು ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು- 
ಮಾಡಿದವು. ಕತೆಯ ರೀತಿಯಂತೂ ಇದೀಗ ಅದೆಷ್ಟೊ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡು- 
ತ್ತಿದೆ. ಲು-ಶೂನ್‌ರವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಬರೆಹಗಳೆಲ್ಲ ಹಳೆ-ಹೊಸತುಗಳ 
ತಿಕ್ಕಾಟಿನನ್ನು ಮನೋವೇಧಕವಾಗಿ ಹೇಳುವವು. ಈ ಕತೆಯು ಅದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ ಚೀನದ ಗ್ರಾಮಜೀನನದ ಪ್ರತೀಕವೆಂದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ವವಿದೆ. ಹೊರನಾಡುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿರುವ 
ಚೀನದ ಬಂದರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಪರನಾಡಿನವರಿಗೆ ಈ ಕತೆಯ ವಸ್ತುವು 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಲಕ್ಷಾವಧಿ ಜನರು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಂತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ,ಬರೆ ಮುಂತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಾರಂಗದ ಕೋಡು, 
ಹುಲಿಯ ಎಲುಬಿನ ಪುಡಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತುಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚಾರವನ್ನುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ನಿಷ್ಣಾತ ವೈದ್ಯನಿದ್ದರೆ ಚೀನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಎಂಬತ್ತರಷ್ಟು 
ಜನಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ವೈದ್ಯನಿಲ್ಲ. 


ವಿ 


ಪರಿಚಯ ತ 


ಒಣಗಿಸಿದ ರಕ್ತವು ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಔಷಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಅನೇಕ ಅಕಿಕ್ಷಿತರು ಇನ್ನೂ ನಂಬುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಹಂದಿಯ ರಕ್ತ, 
ಕುರಿಯ ರಕ್ತ ಇವು ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮಿಶ್ರಣ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ. ಮೂಢಭಾವನೆಯು 
ದಕ್ಷಿಣ ಚೀನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ತಲೆಗಡಿದ ಜನರ ಬಿಸಿ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವದು ಕೊಲೆಗಡಕನ ಹಕ್ಕು ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 


ತ್ರಿತ್ತು. 


ಇಂಥ ಮೂಢ ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಜೋರಿನಿಂದ ತಡೆಯದಿರುವ ಸರಕಾರ 
ವನ್ನು " ಮದ್ದು? ಕತೆಯು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಓೀಕಿಸುತ್ತದೆ. ಲು-ಶೂನರ 
ಅನೇಕ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚೀನ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೂಢನಾದ ಅಜ್ಞಾನದ ಫಲವಾದ ವಿಕಾರ, ಅಪಯಶ ಇವುಗಳ ತಾತ್ವಿಕ 
ವಿವೇಚನೆಯ ಕರುಣಾಮಯ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಕಾಣಬಹುದು "« ಅವರ 
ನಿನೋದದಲ್ಲಿ ಸಾವಿನ ಸಂಕಟವಿದ್ದರೆ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ನಿನೋದವೂ ಇದೆ? 
ಎಂದು ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಈ ಕತೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚೀನ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನ ವಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲದ ಶಕ್ತಿ ಬರಲಾರದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿರುವಾಗ ಲೂ-ಶೂ 
ನರ ಕತೆಗಳಿಗಂತೂ ಅದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ 
ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವರ ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿದೆ. ಚೀನ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ತನ್ನದೇ ಆದ (ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಬಂದ 
ಅರ್ಥವಿನ್ಯಾಸದ) ಒಂದು ಆವರಣನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಕೆಲವು 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳುವದು ಕೂಡ ಅನೇಕ ಸಲ ಕಠಿಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಅಸರ ಬಂಧದ ಬಿಗುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಓದು 
ಗರಿಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಊಹೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು “ವಿಷಯದ 
ಒಂದು ಕೋನವನ್ನು ದೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಜಿ ಮೂರನ್ನೂ ಅನನು ಊಹಿಸ- 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಪಾಠನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾರೆ” ಎಂದು ಕನ್ಫೂಸಿಯಸ್ಸನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಇ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಲು-ಶೊನೆರ (ದ್ವಿರುಕ್ತಿ)ಗಳು ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳ ಗೊಂಡಿವೆ 
ಅವರ ಶ್ಲೇಷಗಳು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಕ್ರೋಕ್ತಿಗಳು, ವಿಡಂಬನೆಗಳು, 
ಕಥಾಸೂಚ್ಯಗಳೂ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ನಿಲುಕಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ "ಮದ್ದು? ಕತೆಯ ವಸ್ತುವೂ, ನಿನ್ಯಾಸವೂ ಕೂಡಿಯೆ ಸರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಕೈಲಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಕಾಣುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಕತೆಯ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ರೀತಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಬಹುದು. ¢ ನುದ್ದು' ಕತೆಯ ಅನ:ವಾದದಲ್ಲಿ ಲು-ಶೂನರ 
ಪೂರ್ಣಕಲಾಕೃತಿಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಕಲಾವಸ್ತುಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನಾದರೂ ಓದುಗರು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಮದ್ದು ಆಹ ಪಚಾ ಜಲ ಬಿಜಾ 


ಚಳಿಗಾಲದ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ. ಆಗಲೇ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಿಜಿ. 
ಚಂದ್ರನು ಮರೆಯಾಗಿ ಅದೆಷ್ಟೊ ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ, ಆಕಾಶವು ನೀಲನರ್ಣದ 
ಛತ್ತಿನಂತಿದೆ, ಇನ್ನೂ ಓಃಶಬ್ದ. ರಾತ್ರಿ-ಸಂಚಾರಿಗಳ ಹೊರೆತು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದೆ ಹುನಾ-ಲಾವೊ-ಶುನಾನನು ಮಾತ್ರ ಎಚ್ಚತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಜಟಕ್ಕನೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು ಕಡ್ಡಿ ಕೊರೆದು ಬದಿಯಿದ್ದ ನೆಣ ಬಳೆದ 
ದೀಪವನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮಂದವಾಗಿ ಮಿಣುಕುವ ಆ ಹರು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಚಹದೇಗಡಿಯೆ ಆ ಎರಡು ಕೋಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಣ ಬಹುನು, 

« ಇನ್ನು ಹೋಗುತ್ತೀಯಾ ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನನ ಹಡೆದಾತಾ?' 
ಎಂದು ಹೆಣ್ಣುಗನಿಯೊಂದು ಒಳೆಗಿನೀದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಿರದ ಚಿಗ್ಸ್‌ 
ಕೋಣೆಯಿಂದ ಗೂರುವ ಕೆಮ್ಮಿನ ದನಿ 

[73 ಹಂ ಹೆಂ” 

ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕೆಮ್ಮಿನ ದನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳುವನು. ಮತ್ತು ಒಳಗಡೆ ಕೈಚಾಚಿ « ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಡು'' ಎಂದು 
ಆಕೆಗೆ ಹೇಳುವನು. | 

ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳು ತಲೆಗಿಂಬಿನ ಕೆಳಗೆ ಕ್ಫಯಾಡಿಸಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳು 
ತುಂಬಿದ ಚೀಲವೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಲಾವೋನು ಅದನ್ನು ಕಿಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಟ್ಟಿಯೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾಗದದ ಕಂದೀಲನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಮೊದಲಿನ ಎಣ್ಣೆಯ 
ದೀಪವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಕಂದೀಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋಡು ಆ ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಕೆಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡು, ಕೆಮ್ಮಿನ 


A ನದೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಆವೇಗ ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ “ಹಿಸಾವೊ-ಶುನಾನ್‌, ನಿಳಲು ಕಷ್ಟಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡ ....ಅಂಗಡಿಯ ಕಾಳೆಜಿ.... ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಳು”? ಎನ್ನುವನು. 

ಹಿಸಾವೋನು ಸ್ವಬ್ಬನಾಗಿರುನನು ಕೆಮ್ಮಿನ ವೇಗ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ, 
ಇನ್ನು ಮಲಗಬಹುದು ಎದು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಲಾವೋನು ಕಿರಿಬಾಗಿಲದಿಂದ 
ಬೀದಿಗೆ ಬರುವನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಬೀದಿಯಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೇನೂ ಕಾಣಿಸದು ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಕಂದೀಲಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತಾಳ ಹಿಡಿ 
ದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಆವನ ಪಾದಗಳೆರಡು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಯಿಗಳ ಸದ್ದು; ಆವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೆ ಮರೆಯಾಗುವವು. ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಒಂದೂ ಬೊಗಳುನದಿಲ್ಲ. ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ಲಾವೊ-ಶುವಾನಸಿಗೆ 
ಒಂದು ತೆರೆದ ಹುರುಪು ಬರುತ್ತದೆ ತಾನಿನ್ನೂ ತರುಣನಾಗಿರುನೆನೆಂದೂ 
ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಜೀವ ತುಂಬಿಸುವ ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸುವದು. ಈ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ವೇಗದಿಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹಾಕುವನು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ತೋರಹತ್ತಿ ಮುಂದಿನ 
ಬೀದಿಯು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವದು 

ಹೀಗೆ ನಿಚಾರಮಗ್ನನಾಗಿ ಭರದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ ಬೀದಿಗಳ ಕೂಟಿ 
ಬರಲು ಚಕಿತನಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲುವನು. ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಿಂದೆ ಬದಿಗೆ 
ಸರಿದು ಮಳಿಗೆಯೊಂದರ ಕಿರಿ ಚಪ್ಪರದ ಕೆಳಗೆ ಬರುವನು ಮಳಿಗೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದೆ. ನಿಂತು ನಿಂಶು ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಎಲವುಗಳೇ 
ಮರಗಟ್ಟಿ ದಂತೆನಿಸುವವು. 

«« ಓಹೋ, ಮುದುಕ! 

«« ಒಳ್ಳೇ ಉತ್ಸಾಹ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಎದ್ದಿದ್ದಾನೆ! ” 

ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಲು, ತನ್ನನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ಅದೆಸ್ಟೋ ಜನ ಹೋಗುತ್ತಿರುವದು ಕಾಣುವದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಂತೂ 
ಮುಂಜಿ ಹೋದವನು ತಿರುಗಿ ನಿಂತು ತನ್ನನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವನು. ಆ 
ಮಂದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಗುರುತು ಹತ್ತದಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯ ಆ 


ಮದ್ದು ೭ 
ಕ್ರೂರನಾದ,ಸ್ಥಿರವಾದ; ಹರಿದು ತಿನ್ನುವಂಕಿರುವ ಬೆಳಕು ಮಾತ್ರ ಲಾವೋ- 
ನನ್ನು ಚುಚ್ಚದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಂದೀಲನ್ನು ನೋಡಲು, ಅದು ಆರಿಹೋಗಿದೆ. 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿಯ ಗಂಟನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಸುಕ್ತುಮುತ್ತು ಹಣಿಕಿ ನೋಡಲು ಅದೆಷ್ಟೋ ಜನ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಅನರೆಲ್ಲ ಭೂತಗಳೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣುವರು. ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಲು ಅವರೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಎನಿಸುವದಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವೇನೂ 
ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 


ಜನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಳ್ಳಿ ಸೈನಿಕರು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಮಕ್ತು 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಮವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿರುವ ಬಿಳಿಯ ದುಂಡಾದ ಬಟ್ಟೆಯ ಬಿಲ್ಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಅವರು ಸರಕಾರಿ ಸೈನ್ಯದವರೆಂದು ದೂರದಿಂದಲೇ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಹತ್ತಿರ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸೆರೆಯಂತಹ ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ಸಮ 
ನಸ್ರ್ರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವದು. ಜನಸಮ್ಮರ್ದದ ಕಾಲುಸಪ್ರಳವೇ ಸಪ್ಪಳ. 
ಕೆಲವು ಜನ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಗುಂಪಾಗಲು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಸೇರುವದು. ಮಹಾಸಾಗರದ ತೆರಿಗಳಂತೆ ಆ ಗುಂಪುಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆ 
ಯುವವು. ಕೂಟದ ಜೌಕನ್ನು ತಲ್ಪಿಡೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಡೆಯುವರು. 
ಲಾವೊ-ಶುವಾನನ ಕಡೆಗೆ ಬೆನ್ನುವಾಡಿ ಅರ್ಥವರ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜನನೆಲ್ಲ 
ನಿಲ್ಲುವದು 


ಕೊರಳುಸಟ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಂಚಾಚಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಾತಗೋಳಿಗಳ 
ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಯಾನದೋ ಒಂದೆ ವಸ್ತುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಕಾಣದಕ್ಕೆ ಯಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ರುವಂತೆ ತಿರುಗಿರುವನೆ. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರವ. ಜನದ 
ಗೋಣುಗಳಾಚೆಯಿಂದ ದೂರದಿಂದ ಒಂದು ಸಪ್ಪಳ ಲಾವೊ-ಶುವಾನನಿಗೆ 
ಕೇಳಿಬರುವದು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗುಂಪು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚದರುವದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ತಡೆಹಾಯುತ್ತ ಜನ ಸರಿಯಹತ್ತುವದು. ಈ ನುಗ್ಗಾಟದಲ್ಲಿ ಲಾವೊ- 
ಶುವಾನನು ಮುಗ್ಗರಿಸುವವನೇ; ಹೇಗೋ ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವನು. 


"ಹಾ! ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಹಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿಂದ ಬದುಕು? 
ಎಂದು ಚೀರುತ್ತ ತುಂಬಾ ಕರಿ ಬಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದು ಮುಂದೆ 


ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನುಗ್ಗುಕ್ತ ಲಾವೊ-ಶುವಾನನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಆತನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನಂತಸ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಹೊಳಪಿದೆ. ಎರಡೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂನ ಬರುವ ಆ ಬಿರುನೋಟವು ಲಾನೋನನ್ನು ಇರಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ತನ್ನ ನಿಲುನೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಕುಸಿದಂತೆ ಅವನಿಗನಿಸಿತು. 

ಆ ಕಪ್ಪುನ್ಯಕ್ತಿಯು ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತೊಂನರನ್ಲಿ ಉರಿಯು ಹಾಯುತ್ತಿರುವ ಆವುಜೋ ವಸ್ತುವಿನ ಉಂಡೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಏನೇನೋ ಕೆಂಪು ಪೆತ್ತಿದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಹನಿಗಳು ತಟಿತಟಿ ಎಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. 

ಖಾವೊ-ಶುವಾನನು. ನಡುಗುವ ಕೈಯಿಂದೆ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೈಯೊಳಗಿನ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ರಕ್ತ ತಟಕಿಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಆ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಿಗೆ ಹಣ ಕೊಡಲು ಕ್ಲೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಂದ ಆ ಕೆಂಪು ಮುದ್ದೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆಸುಕೊಳ್ಳುವ ಥೈರ್ಯವಾಗದೆ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


« ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆ? ಇದೇಕೆ ಗಾಬರಿ! ' ಎಂದು ಕರ್ಕಶವಾಗಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಇನ್ನೂ ಅನುನಾನಿಸುತ್ತಲೆ 
ಇರುನದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ದೀಪವನ್ನು ಕಿತ್ತಿ- 
ಕೊಂಡು, ಅದರ ಆನರಣವಾಗಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಹರಿದು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಶುವಾನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಹಣವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೆರಳು ಆಡಿಸುತ್ತ "" ಮುದಿಸುಚ್ಛ್ಚು! '' ಎಂದು ಮರಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

« ಯಾರಿಗೆ ಗುಣಪಡಿಸಲು?” ಎಂದು ಯಾರೋ ಅಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಹತ್ತು ತಲೆಮಾರು- 
ಗಳಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದ ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಮಗುವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ 
ಮುಡ್ದೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ತಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ 
ಸಶಕ್ತಜೀವನಸಾರವನ್ನು ಇದೀಗ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಯ್ದುಬಿಡುವ ಅವ 
ನಿಗೆ ಮತ್ತುವದೂ ಲಕ್ಷ್ಯನಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಸುಖದ ಕನಸನ್ನೇ ಕಾಣು 
ಕ್ತಿರುಶ್ತಾನೆ. 


ಮದ್ದು ೯ 


ಬೆಳಕು `ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಚಹದಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ದಾರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಚೌಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಶಿದ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿನೆ. 
ಅದರ ಮೇಲೆ « ಪ್ರಾಚೀನ...ಗೋಪುರ. .'' ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 


(೨) 

ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು. ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ - ಚಹೆ- 
ದಂಗಡಿಯ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ ಉಡುಗಿ, ಮೇಜುಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿ 
ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಗಿರಾಕಿಗಳಾರೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹಿಸಾವೊ- 
ಶುವಾನನು ಮಾತ್ರ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕುಳಿತು ನ್ಯಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನ ಹಣೆಯಿಂದ ಬೆನರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಜಾಕೀಟು 
ಒಳಸೇರಿದ ಬೆನ್ನುರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಒಳಅಂಗಿಯ ಕಾ:ಲರು ಹೊರಗೆ 
ಜೋಕುಬಿದ್ದಿಜಿ. ಬೆನ್ನಮೇಲೆ « ಬಾಹ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದೆಯೊ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಲಾವೊ-ಶುವಾನನಿಗೆ 
ಹುಬ್ಬುಗಂಟಕ್ಕುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅಡಿಗೆಮನೆ 
ಯಿಂದ ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಾಳೆ. ಬಾಯ್ದೆರೆದಿಡೆ.... ತುಟಿ ನಡು- 
ಗುತ್ತಿವೆ. 


«« ತೆ-ಲಿಯಾನೊ-ಮಾಹ ? ” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

« ಹೊಂ, ತಂದಿಸ್ಸೇನೆ > ಎಂದು ಲಾನೊ-ಶುವಾನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಅಡಿಗೆಮನೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಏನೋ ಮಾತಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೊ-ತಾ-ಮಾಳು ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ,ಒಂದು 
ಒಣಗಿದ ಕಮಲಜದೆಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಲಾವೊ- 
ಶುವಾನನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಕಾಗಡದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಆ ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಒಳ್ಳೇ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ 
ಮಡಚುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನನು ಊಟ ಮುಗಿಸಿ ಏಳುವದ 


ರಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. " ಹಾಗೆಯೆ ಕೂತಿರು ಚಿಕ್ಕ ಕೊಂಡಿಯೆ, (ಮಗು) ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಕಾ ಬರಬೇಡ? ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಏಂ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮಣ್ಣಿನ ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಏಳುತ್ತದೆ. ಲಾವೋನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ 
ಹಸಿರು ಮತ್ತು ಕೆಂಪಾದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಹಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಕೆಂಪು ಕಪ್ಪು ಉರಿ ಏಳುತ್ತದೆ. ಏನೋ ಒಂದು ವಾಸನೆ ಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ತುಂಬುತ್ತದೆ. 

«ಹೊ! ಕಮ್ಮಗಿದೆ. ಏನ: ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೀರಿ?? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ 
ಗೂನು-ಬೆನ್ಸಿನ ಫಿಸ್ತನು ಮೂಗೇರಿಸುತ್ತ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬೆಳಗಾಗು- 
ತಲೆ ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವ ಚಹದಂಗಡಿಯ ಚಟಗಾರ 
ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಬ್ಬನೆನ್ನಬಹುದು. ದಾರಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಮೇಜಿಗೆ 
ಜೋಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತು ಅನನು ಹರಟಿ ಸುರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

«" ಅಕ್ಕಿಯ ದೋಸೆ ಹೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀರಾ?? 

ಯಾರೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಮಾತಾಡದೆ 
ಕುದಿಸಿದ ಚಹ ತಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಒಳಗಿನ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳು « ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ಹಿಸಾವೊ- 
ಶುನಾನ'? ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಟೂಲು 
ಇಟ್ಟಿದೆ. ಆ" ಚಿಕ್ಕ ಕೊಂಡಿ” (ಮಗು) ಬಂದು ಕೂಡ್ರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ತಾಯಿ ತಾಟನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪ್ಪಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಅವನ 
ಕೈಗೆ ಕೊಡುತ್ತ, "" ಇದನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡ್ಕು ಜಡ್ಡು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವದು '' 
ಎಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಹಿಸಾನೊ-ಶುವಾನನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಡಿದಿರುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಜಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಆ ತಿನಿಸನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದ- 
ರಿಂದ ಬಿಳಿಯ ಉಗಿ ಹೊರಗೆ ಹಾಯ್ದು ಹನೆಯಲ್ಲಿ ಜಿರೆತುಹೊಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೊಂದು ಬಿಳಿಯ ಹಿಟ್ಟಿನುಂಡೆ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೆ 
ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಅದರ ರುಚಿಯೂ ಕೂಡ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಮುಂದೆ ಬರಿಯ ತಾಟು, ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ತಂದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಬದಿಗೆ 


ನುದು ಗಿಗಿ 
ಎ 


ಶಾಯಿ, ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಮೆಗುವಿಕಿಂದ ಏನನ್ನೋ ಹೊರತೆಗೆದು ಏನನ್ನೋ ಒಳಗೆ ಹಾಳುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಆವರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನಥಿಗೊ ಎಲ್ಲ ಗಾಬರಿ: 
ದುರ್ಬಲವಾದ ಅವನೆ ಹೃದಯ ಜೋರಾಗಿ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳಹೆತ್ತುವದು, 
ಕೈಯಿಂದ ಎಜಿ ಗಳ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೆಮ್ಮಹತ್ತುವನು. 


«« ತುಸು ಮಲಗಿಕೋ, ಸಮಾಧಾನನಾಗುವದು. ” 


ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನನು ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ಒರಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜಂಪು- ಹೆತ್ತುವವರೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವಳು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೌದಯನ್ಸೆಳೆ ಸಬತ್ತಾಳೆ. 


(೩) 

ಅಂಗಡಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೀಗ ಎಷ್ಟೋ ಗಿರಾಕಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಲಾವೊ-ಶುನಾನನು ತನ್ನ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಗ್ಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಸಿನೀರು, 
ಚಹ ಹಾಕುತ್ತ ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಒಂದು 
ಮೇಜಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಜಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದರೆ ಅವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಳಸೇರಿ ಕೆಳಗೆ ಕಪ್ಪು ಗೆರೆಗಳು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿನೆ. 

«« ಲಾವೊ-ಶುವಾನ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಬಿಳಿ- 
ಯೊಡೆದ ಕಲ್ಲೀಮೀಸೆಯನನೊಬ್ಬನು ಕೇಳುವನು. 

6: ಛೇ, ಇಲ್ಲ. ೨» _ 

ES Ts ಹಾಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗೆ ಆಗಲೇ 
ಗೆಇತ್ತು, ಇದೀಗ ನಿನ್ನಮುಗುಳ್ಳೆಸೆ....... ಎಂದು ಕಪ್ಲಿಮೀಸೆಯನ ತನ್ನ 
ಮೊದಲ ಮಾತನ್ಸೇ ಅಲ್ಲಗಳೆ ಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


" ಲಾವೊ-ಶುವಾನನಿಗೆ ಯಣ ವಾಗಲೂ ಕೆಲಸ. ಮತ್ತೆ ಮಗನೂ...” 
ಎಂದು ಗೂನು-ಬೆನ್ನಿನನ ಮಾತು ಮೊದಲು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ಬರುವದನ್ನು ಕಂಡು ಸುವ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದಪ್ಪ ಮೋರೆಯ ಮುದ್ದೆ 
ಮುದ್ದೆ ಮೈ ಯ.ವನೊಬ್ಬನು ಒಳಗೆ ಬರುನನು. ಮೈಗೆ ಗುಂಡಿ ಹ:ಕದ 


ತಿ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಮೊಕು 


ಒಂದು ಕಪ್ಪು ಅಂಗಿ ಟೊಂಕಸ್ಕೆ ಸುತ್ತಿದ ಕಪ್ಪು ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಇಳಿ 
ಬಿದ್ದಿದೆ* ಲಾನೊ-ಶುವಾನನ್ನು ಕೂಗ.ತ್ರಲೇ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 

« ತಿಂದನಲ್ಲವೆ? ಈಗಲೇ ಗುಣವಾಯಿತೆ? ಲಾವೊ-ಶುವಾನ್‌, ನಿನ್ನ 
ನಸೀಬ ಚನ್ನಾಗಿದೆ ಹಾಂ! ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಸೀಬವಾನನು........ 
ನಾನು ಸುದ್ದಿ ತೀವ್ರ ಹಚ್ಚದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ.............. ೫ 

ಒಂದು ಕೈ ಗೌರವನ್ಯಂಜಕವಾಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಆಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕಿರುನಗೆ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. ಕುಳಿತವರೆಲ್ಲ ಹಾಗೂ 
ಹೀಗೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೊ-ತಾ-ಮಾಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕಪ್ಪು 
ಕಣ್ಣುಗಳು. ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲ. ನಸುನಗುತ್ತ ಮುಂಸೆ ಬಂದು ಹೆಸಿರು ಓಲಿನ್ದ 
ದಿಂದ ಕಂಪು ಬೀರುವ ಚಹೆದೆಲೆಗಳನ್ನು ಅದೀ ಬಂದಿರುವ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಹಾಕುತ್ತುಳೆ. ಲಾವೊ-ಶುನಾನನು ತಾನೇ ಎಸರು ನೀರನ್ನು ಬಟ್ಟಲಕ್ಕೆ 
ಸುರುವುತ್ತಾನೆ. 

««ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಗುಣ ಕೊಡುವುದು! ಉಳಿದವುಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲ! ಬಿಸಿ 
ಇರುವಾಗಲೇ ತಂದದ್ದು, ಆರದಿರುವಾಗಲೇ ತಿಂದದ್ದು, ಅಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದು 
ಆ ಗಡಸುಮೋರೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 

“ಹೌದು ಮತ್ತೆ ! ಕಾನ್‌ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ನೆರನಿಲ್ಲದಿ ದ್ದರೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೇ? ” 
ಎಂದು ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳು ತನ್ನ ಸೃತಸ್ನ ತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

"6 ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಗುಣ, ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಗುಣ, ಬಿಸಿಯಿರುವಾಗಲೇ 
ತಿಂದಸೇಲೇನು ! ಎಂತಹ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯನ ರಕ್ತ ಬೆರೆಸಿದ ಉಂಡೆ 
ಪೂರಾ ಗುಣಕಾರಿ.” 

“ಕ್ಷಯ” ಎಂದೊಡನೆ ಹೂ-ತಾ-ವಇಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅವಳ 
ಮುಖ ಬಿಳುಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಮೆಲುನಗೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆ 
ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು 
ಹೋದದ್ದು ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಾನ್‌ಡೊಡ್ಡಪ್ಪನು ಮೇಲಿನಂತೆ ಜೋರಾಗಿ ಹೇಳು 


೫4 ಕೊಲೆಗಢಕನ ಪರಿವೇಷ ” - ಅನುವಾದಕ 


ಮದ್ದು ೧೩ 


ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನನು ಮಲಗಿದ ಒಳಗಿನ ಕೋಣೆ 
ಯಿಂದ ಒಣ ಗೂರಲು ಕೆಮ್ಮಿನ ದನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 

«« ಅಂತೂ ಹಿಸಾವೊ-ಶುನಾನನ ನಸೀಬ ತೆರೆಯಿತು. ಜಡ್ಡು 
ಇನ್ನು ಪೂರಾ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವದು. ಸಂಶಯನೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೆ 
ಲಾವೊ-ಶುವಾನನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. » ಎಂದ. ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯ 
ಮುದುಕ ಕಾನನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಅನ್ನವನು. ಮತ್ತು ಕುಗ್ಗಿದ ದನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದು ಗಳ್ಲಿಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿನನು ಶಿಯಾ ಮನೆತನದ ಯುವಕ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯ ತ್ತಜಿ. ಅವನು ಯಾರ ಮಗ? ನಿಜವಾಗಿ ಏಶಕ್ಕೆ 
ಗಳ್ಲಿಗೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ? 

« ಯಾರ ಮಗ? ಶಿಖಾ ಕುಟುಂಬದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೊಸೆಯ 
ಮಗನಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತಾರು? ಆ ಬಡ ಟಂಗ-ಹ್ಟಿ ?* ಕೇಳಲು ಜನ ಒಳ್ಳೆ ಉತ್ಸುಕ 
ವಾಗಿ ನೆರೆದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕಾನಜೊಡ್ಡಸ್ಸ ಮೋರೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ದನಿ ಏರಿಸಿ 


«ಆ ಬಡಪ್ರಾಣಿಗೆ ಬದುಕುವದು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜೀವ ಬೇಡಾಗಿತ್ತು 
ಅಷ್ಟೆ * ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 


«« ಮತ್ತೆ, ಇಂದಿನ ತಲೆಗಡಿತದಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದದ್ದೇನು? ಕಾಸಿನ 
ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ಕಿತ್ತಿ ತೆಗೆದ ನಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ 
"ಆ-ಯೀ? ಜೇಲರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ. ನಿಜವಾಗಿ ಲಾವೊ-ಶುನಾನ 
ಕಾಕಾನೇ ಒಳ್ಳೇ ನಸೀಬವಾನ ಎನ್ನಬೇಕು. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯವನೆಂದರೆ 
ಶಿಯಾ ಕುಟುಂಬದ ಮೂರನೆ ಹಿರಿಯ. ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಔನ್ಸು ಬೆಳ್ಳಿಯ 


ನಾಣ್ಯಗಳ ಇನಾಮು ಅವನೊಬ್ಬನೆ ಕಿಸೆಗೆ ಹಾಕಿದ. ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದು 
ಕಾಸು ಕೂಡ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ! 


ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನ ಕೈ ಎದೆಗೆ ಅವಚಿಕೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊರಗೆ ಹಿಡಿದು ಹಿಡಿದು ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಡಿಗೆಮನೆ 
ಸೇರಿ ಒಂದು ಕೊಳಗದಲ್ಲಿ ಆರಿದ ಗಂಜಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಉಣ್ಣಲು ಕೂಡು 
ವನು. ಹೂ-ಶಾ-ಮಾ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ «« ಈಗ ಗುಣ ಅನಿಸು 
ತ್ರದೆಯೆ? ಇನ್ನೂ ನೊದಲಿನಂಕೆ ಹಸಿನೆ ಪೀಡಿಸುತ್ತಡೆಯೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 


* ye ಶಿ 
ಶಬ್ಧ ಶಃ (ವಸ್ತು 


೧೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


«« ಖಾತ್ರಿ ಗುಣ, ಖಾತ್ರಿ” ಎಂದು ಆ ಹುಡುಗನೆಡೆಗೆ ಗೃಷ್ಟಿ ಬೀರುತ್ತ 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೂಡಲೆ ಕುಳಿತ ಜನಕ್ಕೆ «4 ಸಹಜ ದ 
ಮೂರನೆಯ ಹಿರಿಯ ಹುಷಾರಿ. ಅನನು FA ಹೋಗಿ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಿಗೆ ನರದಿ ಕೊಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಡೀ ಮನೆಮಂದಿಯನ್ನೇ ತಲೆಗಡಿದು 
ಆವರ ಆಸ್ತಿ ಪಾಸ್ತಿ ಸರೇರಕ್ಕೆ” ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲು ೧ ಹಣ! >> ಎಂದು MUS 

“ ಆ ಚಿಕ್ಕ ಟಂಗ-ಜ್ಸಿ'' ಪೂರಾ ಕೆಟ್ಟ ತತ್ತಿ. ಬಂಡಾಯವನ್ನು 
ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುಖ್ಯ ಜೇಲರನ ಮನವೊಲಿ ಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ. 

" ಆಯ್‌! ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಚಾರಿಸಿರಿ!' ಎಂದು ಕರಿ ಮೇಜಿಗೆ 
ಕುಳಿತ ಇಪ್ಪತ್ತರ ತರುಣನೊಬ್ಬ ಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕೂಗುವನು. 

« ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಆ-ಯೀಗೂ ಕೆಲವ್ರು ವಿವರ 
ಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಮಾತು ಬೆಳೆಸಿದ. « ತಾ-ಚಿಂಗ ವಂಶದ 
ರಾಜ್ಯ ನಿಜವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರದು' ಎಂದು ಆತ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಆ- ಯೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ. ಇದೀಗ್ಯ ಹಾಗಂದರೇನು ? ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಮನುನ ಶೈ ನಾದವ 
ಆಡಬಹುದೆ? 

“ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಆ-ಯೀಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಎಂದು ಗೊತ್ತು. 
ಆದರೆ «ಒದು ಹನಿ ಎಣ್ಣೆ ನೀರು” ಸಿಗದಷ್ಟು ಬಡವನೆಂದು ಅವನಿಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಿಟ್ಟು ಆಗಲೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಜೆದು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ 
ಹುಡುಗ ಅದರಲ್ಲಿ « ಫಿ ತಲೆಗೆರೆ ನಂತೆ ಮಾಡಿದ ಆಯೀ ಅವನ 
ನೋಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಾರು ಸಲ ಜಜ್ಜಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ, ” 

«« ಆ-ಯೀ ಗುದ್ದುವದರಲ್ಲಿ ನುರಿತ ಕ್ಲೈ. ಅವನ ಏಟುಗಳು ಆ 
ಕೀಳನನ್ನು ಹಾಡಿಗೆ ತಂದಿರಬೇಕು. ” ಎಂದು ಗೂನು-ಬೆನ್ನಿನ ಫಿಪ್ತ 
ಮೂಲೆಯ ಮೇಜಿನಿಂದ ಒದರಿದೆ. 

6( ಇಲ್ಲಾ! ನೀನು ನಂಬಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲ! ಅನನ ಹಾಳು aus 
ಆಂಜಿಕೆಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆ ಹೆಜೆ ಸೇನಾಗಬೇಕು, "€ ಸಾಪ? ಎಂದಷ್ಟೆ 
ಅನನು ಅಂದುಬಿಟ್ಟ. ಸ 


ಮದು ಶಿ 
೦ 


ಕ£ಬಿಳಿ ಕಳ್ಲಿಮೀಸೆಯವ " ಹಾಗಂದರೇನು? ಅಂತಹದನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಬಡಿಯುವಾಗ ಮತ್ತೆ ಕರುಣೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಬೇಕು? ” ಎಂದು ಗೊಣಗಿದ. 

« ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಟಂಗ-ಹ್ಸೀಗೆ 
ಆ-ಯೀನ ಬಗ್ಗೆಯೆ « ಪಾಪ? ಎನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕ:ಗಿತ್ತು!” 

ಕೇಳುವವರೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಸ್ತೇಜವಾಗುವವು, ಮಾತೃ 
ಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹಿಸಾನೊ-ಶುವಾನನು ಊಟಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೈತುಂಬ ಬೆನೆರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ತಲೆ ಸಿಡಿಯುಮತೆ ಅನನಿಗೆ ಅನಿ 
ಸುತ್ತದೆ, 

ಅಂತೂ ಆ-ಯೀಗೇ " ಪಾಪ? ಎಂದನೆ! ಇದೀಗ ಕೇವಲ 
ಹುಚ್ಚು! » ಎನ್ನುತ್ತ ಕರಿಬಿಳಿ ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯನ ಒಡೆಯಲಾರದ ಒಗಟನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ "" ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದದ್ದೇ ನಿಜ!” ಹೇಳು 
ವನು. 

« ಹುಚ್ಚೇ ಸರಿ? ಎಂದು ಮೊದಲು ವಣತಾಡಿದ ಯುವಕ, 
ಸಮ್ಮತಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವನಿಗೂ ಏನೋ" ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದಂತೆ ಅನಿಸು 
ತ್ತದೆ. 

ಗಿರಾಕಿಗಳ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತೆ ಸಮತೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಟಿ, ನಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಸುರುವಾಗುತ್ತನೆ, ಆ ಸಪ್ಸಳದ ಗೊಂದಲಲ್ಲಿ ಜಲ್ಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಮ್ಮು 
ಅನಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಹಿಸಾನೊ-ಶುವೂನನು ಅಶಕ್ತಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಆದಷ್ಟು 
ಸಡಿಲು ಬಿಟ್ಟು ಜೋರಾಗಿ ಕೆಮ್ಮುತ್ತಾನೆ. 

ಕಾನರೊಡ್ಡ ಸ್ಪ ಆ ಮಗುವ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟ ಲು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
« ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನ, ಖಾತ್ರಿಯಿ೧ದ ei ಆಂ65! ಹಾಗೆ 
ಗೂರಬೇಡ. ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ರಾಜಿ ?' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

« ಹುಚ್ಚು ಡಿದಿದ್ದೇ ಸರಿ” ಎಂದ: ಗೂನು-ಬೆನ್ನಿನ ಫಿಪ್ತ ಗೋಣು 
ಹಾಕುತ್ತ ಹೇಳುವನು. 

ಪಟ್ಟಣದ ಪಶ್ಚಿಮನ ಕೋಟೆಯ ಮಹಾಸ್ವಾರದ ಆಚೆಗಿರುವ ಜೈಲು 
ಮೊದಲು ರಕ ಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕೊಳಗಿಂದ ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ 
ಹೋಗುವ ಕಿರುದಾರಿಯು ಮೊದಲು ಜನ, ಸಮೀಪವೆಂದು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡ 


ಕಿ& ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕಾಲುದಾರಿಯಾಗಿ ಈಗ ಸಹಜವಾದ ಸೀಮಾರೇಖೆಯೆನಿಸಿದೆ, ಆ ದಾರಿಯ 
ಎಡಕ್ಕೆ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಕೊಂದ ಜನ 
ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಬಲಕ್ಕಲ್ಲ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಬಡವರ ಭಿಕಾರಿಗಳೆ ಗೋರಿಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿದ ಎಣಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕದ ಈ ಗೋರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿಟ್ಟ 
ಮಿಠಾಯಿ: ತಾಟುಗಳ ನೆನಪಾಗುವದು. 


ಅಂದು ಗೋರಿಗಳ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಿನ. ನಿರಭ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗಿದೆ; ಆದರೂ ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪು ಚಳಿ ಹೆಚ್ಚು. 
"ವಿರೊ' ಗಿಡಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಇದೀಗ ಮೊಗ್ಗೆಗಳು ಒಡೆದಿನೆ. 
ಬಲಗಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ಗೋರಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೂ-ತಾ- 
ಮಾಳು ನಾಲ್ಕು ಮೀನಗಳನ್ನೂ "ಮಿಫಾನ' ದ ತಾಟಿನ್ರೂ ಇಟ್ಟು 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಗದದ ನಕಲಿ ನಾಣ್ಯವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ನೆಲವನ್ನೇ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಏನೆಸೀ ಕಾಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಏನೋ ಅವಳಿಗೇ ತಿಳಿಯದು, ಸುಳಿಗಾಳಿಯಿಂದ ಅವನ 
ಚಿಕ್ಕ ಕೂದಲುಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕಕೆದ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಈ ವರುಷ 
ಅವು ಅದೆಷ್ಟು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿನೆ! 


ಅದೇ ಕಿರುದಾರಿಯಿಂಸ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈತುಂಬ 
ಹರಕು ಬಟ್ಟಿ. ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಹಳೆಯ ಕೆಂಪು ಹಚ್ಚಿದ ದುಂಡು 
ಬುಟ್ಟಿ ಯಿದೆ. ಕಾಗದದ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಅದರಿಂದ ಜೋತಾಡುತ್ತಿವೆ. ನಡು 
ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ಮೆಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳನ್ನು 
ನೋಡುವಳು. ಒಡನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಅನುಮಾನಗಳೆರಡೂ ಉಂಟಾಗು- 
ವವು. ಅವಳ ದೀನ ಬಾಡಿದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಏನೋ ಒಂದು ನಾಚಿಕೆಯ 
ಛಾಯ ತೋರುವದು. ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು ಹಾದಿಯ ಎಡ 
ಕ್ಕಿರುವ ಗೋರಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವಳು. ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿಡುವಳು. 


ಮದು ೧೬ 


೦ 


ಹೇಗೋ ಹಿಸಾವೊ-ಶುವಾನನ ಗೋರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೆ ಆ ಗೋರಿ 
ಯಿದೆ. ನಡುವೆ ಕಿರುದಾರಿಯೊಂದೆ. ಹೂ-ತಾ-ವಣಇಳು ಅವಳ ಆ ಗೋರಿಯ 
ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಮೀನಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನದ ತಾಟಿನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕಾಗದ ನಾಣ್ಯ 
ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಅಳುವದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅವಳೂ ಮಗನನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅವಳ ಮಗನೇ ಆ ಗೋರಿಸುಲ್ಲಿ 
ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಹೊ-ತಾ-ಮಾಳಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವದು. ಅವಳನ್ನೇ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಡುಗುತ್ತ ಅದೇ ನಿಡ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಜೋಲಿ ಹೊಡೆಯುವಳು. 

ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳಿಗೆ ಆ ನೋಟಿ ತೀವ್ರ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
« ದುಃಖದಿಂದ ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ!? ಎಂದು ಅಂಜುತ್ತ ಎದ್ದು ಆ ಕಿರು 
ದಾರಿಯಾಜೆಗೆ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ " ಅಮ್ಮಾ, ಅಳುವದು 
ಸೊಕು. ಇನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದಳು. 
ಆಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಗೋಣು ಹಾಕುನಳು. ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
'" ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಅದೇನು | ?' ಎನ್ನುವಳು. 

ಅವಳು ಬೆರಳು ಮಾಡಿದತ್ತ ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದಿರುವ, ಹಳದಿ 
ಮಣ್ಣಿನ ಗುಂಪೆಗಳಿರುವ ಗೋರಿಯು ಹೊ-ತಾ-ಮಾಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವದು. 
ದಿಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿ ನೋಡಲು ಆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಣ್ಣುಗುಂಸೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಡುಗೆಂಪು ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಹೊಗಳೆ ಚಿಕ್ಕ ಗೊಂಚಲುಗಳು ತೋರುವನು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊ-ತಾ-ಮಾಳಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗುವದು. 


' ಕಳೆದ ಅದೆಷ್ಟೊ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಏನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿದವರೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈಗ ಈ ಹೊಸ ಹೂಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಬಹಳವಿರದಿನ್ದರೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೊಂದು ಸುಂದರ 
ವಿರದಿದ್ದರೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮೆರುಗನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳು 
ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಮಗನ ಗೋರಿಯ ಕಡೆಗೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಕೆಯ ಮಗನ 
ಗೋರಿಯ ಕಡೆಗೂ ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಮಗನ 
ಗೋರಿಯ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಹೆಂಚಿದಂತೆ ಚಳಿಗೆ ಮೀರಿ 


೧೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಹಡುಕು 


ನಿಂತ ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಹೂಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ತೋರುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಕಡು 
ಗೆಂಪು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನೋ ಒಂದು ನೆನಪಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಅನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಹೈದಯಶಾರ್ಯತೆ, ಏನೋ ಒಂದು ಕೊರತೆ. ಅದೇನೋ 
ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಏನೆಂಬುಡೇ ತಿಳಿಯದು. ಆಕೆ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಆ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. "" ಇನರರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು?” ಎಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಯೋಚನೆ. ಕಣ್ಣೀರು ಕೋಡಿಯಾಗಿ ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 

« ಮಗೂ, ಯೂ, ನಿನಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನೀನು 
ಮರೆಯುವದಿಬ್ಲವಸ್ಟೆ? ನಿನ್ನ ಎದೆ ನೋವಿನಿಂದ ತುಂಬಿಷೆ ಎಂದು ನೀನು 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಲು ಈ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದೀಯಾ ? ಎಂದು 
ಉಸಿರಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಎಲೆಯುದುರಿದ ಗಿಡವೊಂದರ 
ಮೇಲೆ ಕಾಗೆಯೊಂದು ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ « ಮಗು 
ಯೂ, ಯೂ, ಅದೊಂದು ಮೋಸ, ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೆ ಹುಗಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೇನು, ದೇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ? ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ. 
ಆದರೆ ನನಗೊಂದು ಸೂಚನೆ ಕೊಡಲಾರೆಯಾ? ನೀನು ಈ ಗೋರಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದುದೇ ನಿಜವಾದಕೆ ನೀನು ಸಜೀವನಾಗಿರುವದೇ ಸತ್ಯವಾದರೆ ಅದೋ 
ಆ ಕಾಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ನಿನ್ನ ಗೋರಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಲಿ. ಆಗ ನನಗೆ 


ಗೊತ್ತಾಗುವದು. ” ಎಂದು ಗೋಳಿಡುವಳು. 
“ಸುಳಿಗಾಳಿ ನಿಂತಿಡೆ. ಒಣಗಿದ ಹುಲ್ಲು- ಕಡ್ಡಿಗಳು ತಾಮ್ರದ ಕಡ್ಡಿ 


ಗಳಂತೆ ನೀಟಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಯ ಮಂದ ಸಫ್ಪಳೆ ಮಂದನುಂದ 
ವಾಗುತ್ತ ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಬ್ಧ. ಮೃತ್ಯುನಿನಂತೆ. ಮುದು 
ಕೆಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಹುಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಎವೆಯಿಕೃದೆ ಆ ಕಾಗೆ 


ಯನ್ನೇ. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದಾದರೊ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ, ಕಬ್ಬ ಣನ ಎರಕ 
ಹೊಯ್ದಂತೆ ಅಲುಗಾಡಡೆ ಕೂತಿದೆ. 


ಅಜಿಷ್ಟೊ ವೇಳೆ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಗೋರಿಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಜನದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಡೆ. ಆ ಹೂ-ತಾ-ಮಾಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಸಿ 
ಡು ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅವಳು 
ಆಕೆಗೆ “ಬಾ ಹೋಗೋಣ ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಮದು ೧೯ 


0 


ಆ ಮುದುಕಿ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಬಡಿಸಿ 
ತಂದ ತಾಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಹೋಗಲೊ ಬೇಡವೊ ಎಂದು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಡಿಯಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು "" ಇನ್ನೇನಿರಬೇಕು? ಎಂದು 
ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೇಲಿ 
ನಿಂದ ಒಂದು ಕರ್ಕಶ ದನಿ ಅವಂಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೇಳಬರುವದು: 

« ಯಾ ಹೆ-ಹೆ-ಹ-” 

ಮೈಯಲ್ಲಾ ನಡುಗು, ತಿರುಗಿ ನೋಡತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಗೆ ಚ 
ತುದಿ ಕುಶ್ಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಕ್ಕ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಾಣ ಹೊಡೆ 
ದಂತೆ ಕ್ಷಿತಿಜದ ಕಡೆಗೆ ಜೋರಿನಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವದು. 


ಬಹು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ 4೬ 4ಎ ಜ್ಞಾ 2ಎ 


ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ಆರು ವರ್ಷ 
ಗಳಾದುವು. ಆರು ನಿನಿಷಗಳಂತೆ ಹೋದವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ" ರಾಜ- 
ಕಾರಣ? ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಾತು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವುಗಳೊಳಗಿನ ಯಾನೊಂದ ಮಾತೂ ನನ್ನ ಅಂತಃಕರುಣವನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟಾ 
ದರೂ ಕರಗಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಟೇಕೆ, ಅವುಗಳ ನೆನಪೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕನಲಿಸಿ ಜನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗಿರುವ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಕಾಲ ಕಳೆದಂತೆ 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ ವಿಪುಲಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ನನ್ನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟ ನಿಂತಿಡಿ. ಈಗಿನೀ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು 
ಮಕೆಯಬೇಕೆಂದರೆ ನನ್ನಿ ಂದಾಗದು. 


ಚಳಿಗಾಲದ ದಿವಸಗಳು. ಪ್ರಜಾಧಿಸತ್ಯದ ಆರನೆಯ ವರುಷ, ಬಡಗ 
ಣಿಂದ ಕಗ್ಗಾಳಿಯೊಂದು ಬಿರುಸಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ಹೊಟ್ಟಿ ಪಾಡಿಗಾಗಿ 
ನಾನು ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆದ್ದು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಕೆಲಸದ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ಚಿತ್ತಾಗಿಯೇ “ಯಾರದಾದರೂ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟೆ ಮೇಲೆ ಅಂತೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು “ ರಿಕ್‌ಸಾ'ವನ್ನು, ಬಾಡಿಗೆ 
ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದೆ. ಎಳೆಯುವವನಿಗೆ ತೆಂಕಣ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಗಾಳಿಯ ಗಡಸು ತಗ್ಗಿತು. ಅದು ಬೀಸಿ 
ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹಾಳು-ಹುಡಿ ಹಾದಿಯಿಂದುಡುಗಿಹೋಯಿತು. 
ಎಳೆಯುವವನು ಬೇಗನೆ ಓಡಿದ. ತೆಂಕಣ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ನಾವು ಬರುವ 


ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ ತಿ೧ 


ಹೊತ್ತಿಗೇ ನಮ್ಮಿದಿರು ಯಾರೋ ಅಡ್ಡ ನುಗ್ಗಿದರು. « ರಿಕ್‌ಹಾ'ವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ್ತೊಡರಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದರು. 

ಆಕೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಕೂದಲು. 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹರಕು ಬಟ್ಟೆ. ಆಕೆ ಮಾರ್ಗದ ಒಂದು ಪಕ್ಕದಿಂದ ಬಿರ್ರನೆ 
ಬಾಣ ಬಿಟ್ಟಿಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ತಡೆಹಾಯ್ದಳು. ನಮ್ಮ" ರಿಕ್‌ಷಾ' 
ಎಕೆಯುವವನು ಬದಿಗೆ ಸರಿಯಲು ಹೆವಣಿಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಹರಕು 
ಜಾಕೀಟು ಬಿರಡಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಗಾಡಿಯ 
(ಕಂಬಿ?)ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ಸುಜ್ಜಿವದಿಂದ ಎಳೆಯುವವನು ತನ್ನ ವೇಗ 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದ್ದ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಕೆ ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಗಾಯವೂ ವಿಸರೀತವಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ನಿಕ್ಲಿಸಿದಾಗಲೂ ಆ 
ಹೆಂಗುಸು ನಾಗಾಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೈವೂರಿದ್ದಳು. ಆಕೆಗೆಗ್‌ಯನೇನಾದರೂ 
ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಡಕ್ಕಾ-ಡಿಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಕಂಡಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಎಳೆಯುವನನು ಗಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚು 
ಪಿಕಲಾಟದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಣಾಕಾಣಾ ತೊಡಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ನಾನು ಕೆರಳಿದೆ. ತಡವಾಗುವದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೂ ಅದ 
ರಿಂದ ತಡೆಯಾಗಿತ್ತು. " ಇದೇನು ಮಹಾ? ಎಂದು ನಾನು “ ಹೊಡಿ 
ಮುಂದೆ * ಆಂದೆ. ಏನು ಆದು ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, ಏನು ಅವನ 
ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯವೋ ಅವನು ಗಾಡಿಯ ಕಂಬಿ ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಆ ಮುದುಕೆಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದನು. ಅವಳ ತೋಳು ಹಿಡಿದು 
ಆಧಾರ ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಕೇಳಿದ: 

«« ಎಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆ? 

" ನಾನು ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ” 

ನಾನಂದೆ: ಎಲಾ! ನೀನು ಬೀಳುನದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಷ್ಟೇನು ಬಿರುಸಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೇ ಹೇಗೆ ಗಾಯವಾಯಿತು? ನೀನು 
ಸೋಗು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಛೀ, ಈ ವ್ಯವಹಾರನೇ ಅಸಹ್ಯ!| ಈ "ರಿಕ್‌ಷಾ? 
ಬಂಡಿಯವನು ತನಗೇ ತೊಂದರಿ ತಂಜೊಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅವ್ಯಾಪಾರ 
ಧೊಳಗಿಂದ ತಾನು ಹೇಗೆ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಾನೋ ಬೀಳಲಿ!” 


ತಿ ಚೀನದ ಜಾಳು-ಬದುಕು 


ಗಾಡಿ ಎಳೆಯುನನನು ಮಾತ್ರ ಆ ಮುದುಕೆ ತನಗೆ ನೋವಾಗಿಜಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕ್ಷಣವೂ ಸಿಲಂಬ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿನ್ನೂ 
ಅವಳ ತೋಳು ಹಿಡಿದು ಆಕೆಗೆ ಮುಂದು ಮುಂದಾಗಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಸಾಗಿದನು. ನನಗೆ ನಿಸ್ಮಯನಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಸ್ಮ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಇರುವ ಪೋಲೀಸ ಠಾಣ್ಯವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಬಿತ್ತು. ಇವನೋ 
ಈಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಠಾಣ್ಯದ ಹೊರಗಾರೂ ನಿಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆ ಇವನು ಆಕೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಲೊಳಕ್ಕೊಯ್ದನು. 

ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೂಗಲೆ ನನಗೊಂದು ನಿಚಿತ್ರ- 
ವಾದ ಅನುಭವ ಬಂತು. ಏನಾಯಿತೋ, ತಿಳಿಯೆ. ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಲೆ ಆ 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆ ಹುಡಿ ಮುಸುಕಿದ ಮೂರ್ತಿಯು 'ಮಹಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳುತ್ತ ಅವನು 
ಮುಂದೆ ನಡೆ ನಡೆದಂತೆ ನಿರಾಟಾಕಾರನಾಗಿ ಅವನ ತಳಯೆತ್ತ ರ ಕಾಣಲು 
ನನಗೆ ಮೊಗ ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಜೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನನತ್ತಣಿಂದ 
ಯಾವುದೋ ಜಿ ಶಕ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ಮೈಯನ್ನು ಮುದ್ದೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ನನ್ನ ಉತ್ಸಬಟ್ಟಿಯ ನಿಲುವಂಗಿಯೊಳಡಗಿದ 
ಕ್ಷುದ್ರತನವನ್ನೆಲ್ಲ ನನ್ನಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದಂತೆ ಆಗ ತೋರಿತು. ಶಕ್ತಿಪಾತ 
ವಾದಂತೆ ನಾನು ದುರ್ಬಲನಾದೆ. ರಕ್ತ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಒಳಗೆ ಅದರ 
ಚಲನೆ ನಿಂತಿತು, ಅಲುಗದೆ ಮರವಟ್ಟು ತಾ ನಾನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ಆಗ ಆ ಠಾಣ್ಯದೊಳಗಿಂದ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಹೊರ- 
ಬಿದ್ದನು. ಅವನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿರುನಾಗಲೆ ನಾನು ರಿಕ್‌ಷಾವಿನಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದೆ. 

"ಇನ್ನೊಂದು «ರಿಕ್‌ಷಾ' ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ?” ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಿ 
ಹೇಳಿದ. "" ಈ ಮನುಸ್ಯ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಳೆಯಲಾರ. ” 

ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿಯೆ ನನ್ನ ಕ್ಸ ನನ್ನ ಜೇಬಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು 
ಹಿಡಿ ಕಾಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿತು. 

«« ಅವನಿಗೆ ಇವನ್ನು ಕೊಡಿ, ” ಎ-ದು ನಾನಂದೆ. 


ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ ಪಿಸಿ 


ಗಾಳಿ ತೀರ ನಿಂತಿತ್ತು. ಬೀೀದಿಯಲ್ಲಿನ್ನೂ ಶಾಂತತೆ ಇತ್ತು. ನಡೆ- 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ ನಡೆದಿನ್ದರೂ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರ 
ಮಾಡಲು ಮಾತ್ರ ನಾನೇ ಹೆದರಿದ್ದೆ. ಆದ ಸಂಗತಿ ಮರೆತು ಹೋಗಲಿ, 
ಎಂದು ಬಿಟ್ಟರೂ ಆ ಹಿಡಿ ಕಾಸು ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾನು ಹುಡು- 
ಕಾಡಿದೆ. ಅಹುದು ಏಕಿ ಕೊಟ್ಟಿ? ಇನಾಮೋ? ಆ "೭ಕ್‌ಷಾ' ಎಳೆಯ 
ವವನ ನಡತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರ್ಣಯ ಕೊಡಲು ನಾನು ತಕ್ಕವನೆಂದು 
ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೆ? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿಯಿದಿರು ನನಗೆಯೇ ಉಕ್ತರನಿಲ್ಲ 
ದಾಯಿತು. ಪ 

ಇಂದಿಗೀಗಲೂ ಆ ಅನುಭವದ ಕೆಡಿಯು ನನ್ನ ನೆನನಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು- 
ತ್ತಿದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಹವಣಿಸಿ ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು 
ಓಳಗೊಳಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆ. ಈ ಕಲ ವರ್ಷಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕ ನಾಟಿಕವು. ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೋದಿದ ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಂತೆಯೆ ನೆನವಿನಲುಳಿದಿನೆ. ಅದರೆ ಒಂದು ಸಾಲೂ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರದು. ಆದರೆ ಈ ಸಂಗತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಣ್ಣಿದಿರು ಕಟ್ಟ ನನಗೆ 
ಛೀ ಹಾಕಿ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅತ್ಮಶುದ್ಧಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, ನನ್ನ ಅಕೆ 
ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಬಲನನ್ಸಿತ್ತು ತನ್ನ ನಾಟ್ಯವನ್ನಾಡುತ್ತಿದೆ, ಅದು ನಡೆದ 
ದಿನದಂತೆಯೇ ಚಾ-ಚೂ ಬಿಡದೆ ವಿನರನಿನರವಾಗಿ ನಾನದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚೆ ಆಜ್ಞಾ ಹ್ಞಾ ಹ್ಞಾ ಅಜಾ ಹ್ಞಾ 


ಲೋಚಂಗ್‌ಜ್ಜಿ ಳಗಿನ ಹೆಂಡೆದಂಗಡಿಯ ರೀತಿಯೇ ಬೇರಿ; ಚೀನದ 
ಉಳಿದ ಜಿಲ್ಚೆಗಳೊಳಗಿನವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ರೀತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಕಾಟಿಕೋನಾಕಾರದ ಟೀಬಲ್ಲು, ಅದರ ಮರೆಗೆ ಹೆಂಡವನ್ನು ಬಿಸಿ 
ಮಾಡಲು ಸಜ್ಜುಷಾಡಿಟ್ಟಿ ಎಸರುನೀರು, ಇದ್ದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು: 
ಮಧ್ಯಾನ್ಹವೊ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಲಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟೊ- 
ಡನೆ ಈ ಅಂಗಡಿಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಒಂದು ಗೊಬ್ಬೆ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವರು- 
ಈಗ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡ ಅದರ ಬೆಲೆ ಇತ್ತು: 
ಈಗ ಹತ್ತಾಗಿದೆ. ಆ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರವೇ ನಿಂತು ಆ ಕೂಲಿಯವರ. ಆ 
ಬಿಸಿ-ಬಿಸಿ ಪೇಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಒಂದು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒದು ಮಾಪು 
ಬಿದರ ಗಳಲಿನ ಉಪ್ಪಗಾಯಿ ಆಥವಾ ಆವರ ಡೆಬ್ಬಗಾಯಿಗಳು ಹೆಂಡದ 
ಳೂೊಡ ವೃಂಳನ ಪದಾರ್ಥ ಎಂದು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹತ್ತು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎಂತದೋ ಒಂದು ಮಾಂಸದ ಪದಾರ್ಥ ಸಿಕ್ಕುವದು. ಆದರೆ ಬರುವ ಗಿರಾಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಹಳ ಜನರು ಗಿಡ್ಡಂಗಿಯ ಗೆಣೆಯರು.. ಯಾರ ಜೇಬಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಹತ್ತು ಕಾಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿರಲಾರದು. ಉದ್ದಂಗಿಯ 
ಜನರು ಮಾತ್ರ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಳಗಿರುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಜೆ 
ಸೆಟೆಸಿ ಹೊಕ್ಕು ಹೆಂಡ ಮಾಂಸದ ಜೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ಕಳೆಯುವರು. 

ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದವನಿರುವಾಗ " ಲೋಚಿಂಗ'ದ 6 ವಿಶ 
ಭಾಗ್ಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಹೆಂಡದಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಖಾಗಿದ್ದೆ. 
ಅಂಗಡಿ ಊರ ಬಾಗಿಲಿಗೇ ಇತ್ತು. ಅಂಗಡಿಯನನಿಗೋ ನಾನು ತೀರ 


ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಟಿ ೨೫ 


ಪೆದ್ದನಾಗಿ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಅನನು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದಂಗಿಯ ಅತಿಥಿಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಬಿಡದೆ ಬಿಸಿನೀರಿನ ಹತ್ತರ ಕೆಲಸ ಸಕ್ಕಿಿಸಿದರು. "ಗಿಡ್ಡಂಗಿಯ ಗಿರಾಕಿ 
ಗಳು ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸರಳರು. ಆದರೆ ಬಲು ಬಾಯಿಬಡಕರು. ಇಲ್ಲದ 
ತೊಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ತೊಂದರೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಪಿಪಾಯಿಯೊಳಗಿದ್ದ 
ಹೆಂಡವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಗೋಣೆತ್ತಿ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುವದೂ, ಒಳಕ್ಕಿರುವದು ನೀರೋ, ಹೆಂಡವೊ ಎಂದು ನೋಡು 
ವುದು, ಅವರ ಹೆಂಡವನ್ನು ಕಾಸಿ ಕೊಡಲು ಮಗಿಯನ್ನು ಬಿಸಿಸೀರಿನಲ್ಲದ್ದು 
ವಾಗ ಅದರಲ್ಲೇನದರೂ ನೀರು ಬೆರೆಸುವೆವೋ ಎಂದು ಮುಂದೆ ಮೂಗು 
ಚಾಚುವದ್ಕು. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಿರುಕಳ ಚಟಗಳು ಅವರಿಗಿದ್ದವು. 
ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ವನಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನಾದರೂ ಹೆಂಡದಲ್ಲಿ ನೀರು ಬೆರಸುವ 
ದೆಂತು? ನಾನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮಡ್ಡ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಂಗಡಿಯ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಸುದೈವದಿಂದ ನನ್ನ ಕೆಲಸ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಟ್ಟಿನರು ದೊಡ್ಡವರು. ಅವರ ಮೋಕೆ ನೋಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲಸ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕದೆ" ಬರಿ ಹೆಂಡ ಬಿಸಿಮಾಡುವ ಬೇಸರದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಯನಿ)ಸಲಾಯಿತು. 

ನಾನು ಹೆಗಲೆಲ್ಲ ಮೇಚಿನ ಹಿಂಜಿ ನಿಂತು ದಕ್ಷನಾಗಿ ನನಗೊಪ್ಪಿಸಿದ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕೆಲಸವನ್ನೇನೊ ತೃಪ್ತಿಕರವ:ಃ ಗಿಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ Ey ಒಂದೇ ಇರುವ ದಿನದ ನ ವೈವೆಹಾಕೆದ ಬೇಜಾರು ನನಗೂ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಗಡಿಯ ಯಜಮಾನನು ಒಳ್ಳೆ ಗಂಟುಮೋರೆ 
ಯವನು. ಗಿರಾಕಿಗಳು ಒರಟ್ಕುಕಿರಿಚಾಡುವ ಜನ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಲ್ಲಾಸ 
ದಿಂದಿರುವುದು ಹೇಗೆ! ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ ಕುಡಿಯಲು ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ನಾನೂ ನಗುವವರೊಡನೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಂತೆಯೆ ಇಂದಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ಕೆನೆಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೇಜಿನ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವ ಉದ್ದಂಗಿಯವನೆಂದರೆ 
ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ: ಅವನ ನಿಲುವು ಎತ್ತರ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಮುಹಾಕಾ ಯುದ ಮನುಷ್ಯ. ಮುಖ ಸಸ್ಸಗೆ; ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು 


೨೬ ಚೀನನ್ನಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನೀಲಿಯ ಛಾಯೆ, ನೋಕಿಯಿಲ್ಲ ನಿರಿಗೆ ನಿರಿಗೆ. ಮತ್ತು ಆ ಗೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಚಿವ್ರರುಗಾಯಗಳ ಕಲೆ. ಗದ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕುರುಚಲು ಗಡ್ಡ ಜೋತಾಡು 
ಕಿತ್ತು. ಅವನು ತೊಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿಯೇನೋ ನಿಲುವಂಗಿಯೇ. ಆದರೆ ಬಹಳೇ 
ಹರಕು ಹರಕು. ಹೋದ ಹೆತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿ ವಾಡಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬುವಷ್ಟು ಕೊಳೆ. ಸಿಂಪಿಗರನನ ಮ:ಖವನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿ-ಹೂ-ಚೆ-ಎ-ಗಳಂಥ 
ಜೊಳ್ಳು ನಿಪಾಕಗಳೇ ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚೆ-ವೈ- 
ತು-ಹಿ 'ಗಳಂಥ ಈ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ ಜನರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇವನು ಅಂಗಡಿಯೊಳಗೆ ಬಂದನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ " ಲಕ್ಸಿ 
ಹೊಡೆ 'ಯುವರು.  " ಏನು ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ, ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸ 
ಚಿವುರುಗಾಯ ಕಾಣುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ? ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು 
ಅಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು, 


ಅವನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದಂತಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೇಜಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಮುಖ ತಿರುವಿ "ಎರಡು ಮಗಿ ಹೆಂಡ ಕಾಸಿರಿ ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಫ್ಲೇಟು 
ಅನರೀ ಡಬ್ಬಗಾಯಿ ಕೊಡಿ? ಎಂದು ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಒಂಬತ್ತೂ ದುಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಸಾಲಾಗಿ ಮೇಜನ ಮೇಲಿಡುವನು. 

ಮೋಜಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಒಮ್ಮೆ ಸುಳ್ಳೇ ದೊಡ್ಡ ದನಿಯಲ್ಲಿ 
'" ನೀನು ಮತ್ತೆ ಕಳ್ಳತನ ನಡೆಸಿರಬೇಕ.?' ಎಂದ. ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು 
ಇಷ್ಟಗಲ ಕಣ್ತೆರೆದು " ಏನಯ್ಯಾ, ಏನೂ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನೇ ಶಂಕಿಸಬೇಕೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


4«« ಏನು! ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೇ? " ಹೋ? ಕುಟುಂಬದವರ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ಕದ್ದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನನರು ಥಳಿಸುನದನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣಾರೆ 
ಕಂಡಿಲ್ಲವೆ?” 

ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಾಗ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚೆಯ ಮುಖವು ಮುದುಡಿ 
ಯಾಗಿ ಹಣೆಯ ಮೇಲಿನ ನೀಲಿ ನರಗಳು ಉಬ್ಬಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು. 


ನ್‌ಂ 


'ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ 3೬ 


« ಪುಸ್ತಕ ಕಳವು ಮಾಡಿದಕಿ ಅದೇನು ತುಡುಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕ 
ಕಳವು ಮಾಡುವದು ಪಂಡಿತರ ಕೆಲಸ, ಅದಕ್ಕೇ ನೀವು ತುಡುಗು ಎನ್ನು- 
ವಿರೋ?” ಇಷ್ಟಂದು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯವೊ ಅಬದ್ಧ ಸುಬದ್ಧ ಸುಭಾಹಿತಗಳನ್ನು 
ಅನನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸುವರು. "ಮನಸಿ ಚ ಪರಿತುಪ್ಪೆ, ಕೋರ್ಥವಾನ್‌ 
ಕೋ ದೇದ್ರಃ « ದರಿದ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ಕಿ? "ನಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮಸಮೋ ಬಂಧು? 
" ಚವೈತುಹಿ, ಚವೈತುಜ' ಎಂರನೆಂದರೆ ತೀರಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಜನದೆ 
ಗುಂಪೆಲ್ಲ ಖೊಳ್ಳಿಂದು ನಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೋ ಏನೋ! ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಂತೋಷ, 


ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ ಇಲ್ಲದಾಗ ಜನರು ಅವನು ಮಹಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಓದಿರುವನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರವೇಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲದಾಗಿ 
ಬರಬರುತ್ತ ಅದು ಬಿಗಿಯಾ! ದೃರಿಂದ ಸುಮಾರು ಕಿರಿಕಕನಕ್ಕೇ ಅವನ 
ಗತಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅವನು ಚಿತ್ರ-ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಕ್ಸರ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಜಾಣನಾಗಿದ್ದನು. ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿ ಅಕ್ಕಿ ದೊರಕಿಸಲು ಅವನು ಈ ಬರೆಯುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಕೈ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೇನು? ಅನನು ಮೈಗಳ್ಳ, ಹೇಡ 
ಕುಡುಕ. ಕೆಲ ದಿನ ಗ್ರಂಥ ನಕಲು ಮಾಡುವ ಕೇಸ ನಡೆಸಿರುವಾಗಲೆ 
ಪುಸ್ತಕ, ಹಾಳಿ, ಕುಂಚ, ಮಸಿದೌತಿ, ಎಲ್ಲ ತಕ್ಕೊಂಡು ಓಟ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸ ದೊರೆಯುವದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ 
ಬೇಕಿ ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆಗೀಗ ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟ ಕಳವು ತುಡುಗು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ನಮ್ಮ ಹೆಂಡದಂಗಡಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯ ನಡತೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊಕ್ಕಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮಂಗಡಿಯ ಸಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತೀರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಇನ್ನೇನು, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹಣ ಇಲ್ಲದಾಗ ಸಾಲ ಬಹಳ ದಿನ 
ಉಳಿದು ಬಾಕಿ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರು ಹಲಗೆಯ ಮೆಳೆಕೆ ಬಕಿಯಲಾಗ್ದು 
ತ್ತಿತ್ತು. ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಅನನು ಕೊಡುವ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನ: ಹೆಸರು ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ತಿಲ ಚೀಸದ ಬಾಳು-ಬಹುಕು 


ಆಗಳೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ, ಆ ದಿನ ಒಂದರ್ಧ ಮುಗಿ ಹೆಂಡ 
ಅವನು ಸೀಪಿದ್ದ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಪ್ಫನ್ನಕಳೆಯು ಮಕ್ತೆ ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. ಯಾಕೋ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. «" ನಿಜವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಕ್ಷರ 
ಬರುತ್ತನೆಯೇ ?” ಇವನು ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳು 
ವವನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. "ಹೌದು, ನಿನಗೆ ಆಕ್ಷರೆಜ್ಞಾನನಿದ್ದರೆ 
" ಶಿ-ಟ್ಲಾ-ಐ' ಎಂಬ ಬಿರುದಿನ ಒಂದು ತುಣುಕಾದರೂ ನಿನಗೇಕೆ ದೊರೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ?” 

ಕೂಡಲೆ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯ ಮನಸ್ಸು ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅವನ 
ಸಪ್ರನ್ನ ಮುಖವು ಕರಿ ಬಿಳಿದಾಗಿ, ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸದ 
ಅಣಿಮುತ್ತುಗಳು ಉರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಶೂನ್ಯ. ಕೂಡಿದ 
ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಅದೇ ನಗೆಗೆ ನೂಲ. ಆಯಿತು, ಅಲ್ಲಿಯ ವಾತಾವರಣ 
ವೆಲ್ಲ ಆನಂದೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಗಲಗಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಇಂಥ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಜನರೊಡನೆ ನಕ್ಕು ಕೆಲೆದರೆ ನಮ್ಮ 
ಅಂಗಡಿಯ ಯಜಮಾನನೇನೂ ಜಿ ಬೈಯ್ಯುತ್ತಿರೆಲ್ಲಿಲ್ಲ- ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಗಿರಾಕಿ 
ಗಳು ರಂಜನೆಗೊಂಡದ್ದೇ ಲಾಭ. ಅಂತೆಯೇ ಅವನು ಜನರನ್ನು ನಗೆಸುವು 
ದಾಗಿ ಕುಂಗ್‌-ಇ- ಚಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು ಗಿರಾಕಿಗಳ ಕೂಡ ಮಾತು ಬೆಳೆಸುವ ಹುಚ್ಚಾ ಟ ಬಿಟ್ಟು 
ಆಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಗಿದಾಡುತ್ತಿರುವ, ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಟ 
ವಾಡತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

ಒಮ್ಮೆ ಅವನು ನನಗೆ ಕೇಳಿದನು. « ನೀನೇನಾದರೂ ಪುಸ್ತಕ 
ಓದಿದ್ದೀಯಾ ? ನಾನು ತಲೆ ಹಾಕಿಜಿ. 

" ಹಾ! ಸರಿಯಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ 
ಈ ಮಸಾಲೆ ಅವರಿಕಾಯಿಗಳಿಂದ "ವಿ? ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಹೇಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ, 
ತೋರಿಸು? ? 

ನಾನೆಂದುಕೊಂಡೆ, "" ಈ ತಿರುಕನ ಮಗ ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷ ಕನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯನೇ ?” ನನ್ನ ಮುಖ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುನಿ ನಾ ಟಾ ಅನನನ್ನು 


ಕು:ಗ್‌-ಇ-ಚಿ 3+ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ. ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಾದು ಬಹಳೇ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂದ. "(ಅಂತೂ ನಿನಗೆ ಬರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಬಾ, ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ನೆನಪಿಡು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ " ಅವರೀ ಡಬ್ಬಗಾಯಿ ' 
ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು 
ದಿನ ನೀನು ಅಂಗಡೀಕಾರನಾದ ಮೇಲೆ ಲೆಕ್ಕ ಇಡಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಮಾತಿನ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. '? 


« ನಾನು ಅಂಗಡಿಕಾರನಾಗುವ ಮಾತು ಎಂದಿನದೋ |! ನಮ್ಮ 
ಅಂಗಡಿಯ ಯಜಮಾನ ತನ್ನ ಲೆಕ್ಕದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ " ಅವರೀ ಡಬ್ಬಗಾಯಿ > 
ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ಬೇಕೆ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ--''ನಾನಂದುಕೊಂಡೆ, ಅವನ 
ಮಾತು ನನಗೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಅನಿಸಿತು. ಆದರೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡದೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಾಗ ಅಷ್ಟೇನೂ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೇಳಿದೆ. " ಅಯ್ಯೋ! ನೀನು ಕಲಿಸುವದು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ? 
ಏನೇ ಇರಲಿ, ಮೂಲ "ವಿ? ಅಕ್ಷರವನ್ನು "ಹುಲ್ಲಿ'ನ ಮೂಲಾಕ್ಷರದ 
ಕಿಬ್ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯ:ವರಷ್ಟೆ?” 

ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಗೆ ಬಹಳೇ ಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಅವನು ಅತಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಎರಡು ನಡುವಿನ ಸೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮೇಜನ್ನು ರಪರಪನೆ 
ಬಡೆದನು. "ಹೌದಸಾ! ಹೌದು. ಆದರೆ " ನಿ? ಅಕ್ಷರನನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವರು. ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೀ? 

ನನಗೆ ಅಸಮಾನನೆನಿಸಿತು. ನಾನು ಮೋರೆ ಕಿವ್ರಚಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದೆ. ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು ತನ್ನ ಉದ್ದುಗುರುಗಳನ್ನು ಹೆಂಡದಲ್ಲೆದ್ದಿ 
ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತೋರಿಸುವವನಿದ್ದ. ನನಗೆ 
ಉತ್ಸುಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕೆನಿಸಿದಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಕಂಡಿತು. 

ಮತ್ತೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವನು ಬಂದಾಗ- ಅವನೊಡನೆ ನಗೆಯ ನೆರಿ 
ಬಂದಾಗನೆರೆಹೊರೆಯ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ಅವನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ಮಾಲೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಡಬ್ಬಗಾಯಿ 


೩6 ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನು ತಿಂದು, ಉಳಿದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಂಟಸಿ 
ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು. ತನ್ನ ಚಾಚಿದ ಕೈಬೆರಳಿನಿ:ದ ಅವರೇಕಾಯಿಯನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಆ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕೆಳಬಾಗಿ " ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ 
ಉಳಿದಿವೆ. ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ.'' ಎಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವನು ಆ 
ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಸೆಟೆದು ನಿಂತು " ನ ಬಹೂನಿ 
ಬಹೂನಿ ಚ ' - " ಬಹೊನಿತು ನ ಬಹೂನಿ ಚ ವೈತುಹಿ, ಚ ವೈತುಹ 
ಹೀಗೇನೇನೊ ಶಬ್ದಾಡಂಬರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಚಿಕ್ಕ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಕಿಲಿಕಿಲಿ ನಗುತ್ತ ಚದರಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಒಂದು ದಿನ ಶರನ್ಮಧ್ಯ್ಯದೆ ಹೆಬ್ಬ ಮುಗಿಯುನ ಕೆಲ ದಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನ ಅಂಗಡಿಯ ಲೆ ಮುಗಿಸಲಿನ್ದ. ಗೋಡೆಗೆ ತೂಗು 
ಹಾಕಿದ ಬಿಳಿ ಹೆಲಗೆಸುನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು «« ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು ಬಹಳ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅವನು ನನಗೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ದುಡ್ಡು ಕೊಡಬೇಕು. ? 
ಎಂದಂದನು 


ಆ 


ಆಗ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು ಬರದೆ ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಾನನಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ನನಗೆ ತೋರಿತು. 

«« ಅವನೇನು ತನ್ನ ತರೆ ಬರುತ್ತುನೆ! ಏಟು ಬಿದ್ದಿವೆ, ಏಟು! 
ಈ ಸಲ ಎರಡೂ ಕಾಲು ಗಚ್ಛ !'' ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತ ಒಬ್ಬ ಗಿರಾಕಿ 
ಸುದ್ದಿ ಬೀರಿದ. 


" ಹಾಂ!” 


«« ಹುಂ ಮತ್ತೆ ಕಳ್ಳತನದ ಕಾಯಕ. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ 
ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟ್‌ " ಟಂಗ್‌'ನ ಮನೆಯನ್ಥಿ ಕಳವು ಮಾಡಬೇಕೇ? ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಹೇಗೆ ?” 


«« ಹೌದು ಆಯಿತೇನು ಮುಂಜಿ?” 
"" ಏನಾಯಿತೇ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ತಾನು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ 
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ಒಪ್ಪಿಗೆ ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅಮೇಲೆ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು, ಅನೂ ಒಂದು ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ ವಕೆಗೆ! ಆಯಿತು, ಎರಡೂ 
ಕಾಲುಗಣಿಕೆ ಮುರಿದುಹೋದವು, ?' 
, ಮುಂಡೆ?” 
$6 ಮುಂದೇನು, ಹೋದವು; ಹೋಗಿವೆ. ?? 
«« ಹೌದಪ್ಪಾ, ಅವನು ಆಮೇಲೆ ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ?'' 
«« ಯಾರು ಬಲ್ಲರು; ಸತ್ತಿರಬಹುದು. ? 


. ಅಂಗಡಿಯ ಯಜಮಾನನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡಿ 
ಹಣದ ಬೇರೀಜು ಮಾಡಹತ್ತಿದನು. 


ಶರನ್ಮಧ್ಯದ ಹಬ್ಬವು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ದಿನದಿನವೂ ಗಾಳಿಯು 
ಹೆಚ್ಚು ಚಳಿಚಳಿಯಾಯಿತು. ಚಳಿಗಾಲ ಬಂತು. ನಾನು ಒಲೆಯ 
ಹತ್ತಿರವೇ ದಿನವೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ದಪ್ಪನ್ನ 
ಕೋಟೊಂದನ್ನು ತೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿನ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಗಿರಾಕಿ 
ಗಳಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. 
«« ಒಂದು ಮಗಿ ಹೆಂಡ ಬಿಸಿ ಮಾಡು'' ಎಂದಾರೋ ಎಂದರು, ನಾನು 
ಬೆಚ್ಚಿ ಕಣ್ಣೆ ರೆಜೆ. ದನಿಯೇನೋ ಗುರುತಿನದೇ. ಆದರೆ ಅದು ತಗ್ಗಿ ಬಹಳೆ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಅತ್ತ ನೋಡಿದೆ, ಇತ್ತ ನೋಡಿದೆ. ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎದ್ದು ನಿಂತು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಂದ ಜಾಗಿ ಕೆಳಗೆ 
ನೋಡಿದೆ. ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯು ಹೊಸ್ತಿಲ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಅವನ ಮುಖ ಬಡವಾಗಿ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟು ಅಭದ್ರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತೇನೆಯ ಹರಕು ಕೋಟತ್ತು. ಅವನು 
ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಟಕು ಕಾಲು ಮಡಿಚಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತು 
ಅದನ್ನು ಹೊರಚಿಯ ಹೆಗ್ಗಗಳಿದ ತನ್ನ ಹೆಗಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವನು ಮತ್ತೆ ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಿಂದ «« ಓಂದು ಮಗಿ ಹೆಂಡ ಕಾಯಿಸು” 
ಎಂದನು. ಅಂಗಡಿಯವನೂ ತನ್ನತಲೆ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಜಾಚಿ, 


As ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡೇ “ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚೆ, ನೀನಿನ್ನೂ ನನಗೆ ಹತ್ತೊಂಬಕ್ತು 
ದುಡ್ಡು ಕೊಡಬೇಕು.?? ಎಂದನು. 

ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚೆಯು ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಒಟಗುಟ್ಟಿದ. ಅದೂ 
ಅದಿರಲಿ; ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಗದು ಹಣ, ಹಾಂ; ಹೆಂಡ 
ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಾಗಿರಲಿ. ?' 

ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ಯಜಮಾನ ನಕ್ಕು ಕೇಳಿದ. « ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ, 
ನಿನ್ನ ಕಳ್ಳೆ ಕಾಯಕ ಮತ್ತೆ ಸಾಗಿಸಿರುವಿಯಂತೆ!” 

ಅವನು ಹಾಕಾಡಲಿಲ್ಲ. "ಇಲ್ಲ? ಎನಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟ. " ಸಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ಚೇಸ್ಟೆ, ?' 

« ಚೇಫ್ಟೆ! ಇದು ತುಡುಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ನಿನ್ನ ಕಾಲಗಣಿಕೆ 
ಏಟು ತಿಂದು ಮುರಿದೇಕೆ ಹೋದವನು ? 

«« ಮುರಿಡೋ, ಹೌದು; ಬಿದ್ದು-ಮುರಿದವು ಬಿದ್ದು.'' ಎಂದು 
ಅವನು ಕ್ಸ್ಷೀಣಸ್ರರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ. " ಈ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಾಕು ವೂಡಿರಿ.'' ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣೊಳಗಿನ ಕರುಣೆ ಅಂಗಲಾಚು 
ನಂತಿತ್ತು. 

ಇನ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಜನ ಬಹಳ ನೆರೆದಿತ್ತು. ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗಡಿಯವ 
ನೊಡನೆ ನಕ್ಕರು. ನಾನು ಹೆಂಡ ಕಾಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯ 
ಇದಿರು ಇಟ್ಟಿ. ಅನನು ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡಿಗಾಗಿ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯಾಡಿಸಿ 
ಕೊನೆಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಟ. ಕೊಡುವಾಗ ಅವನ ಕೈಯೆಲ್ಲ ಕೆಸರು ಕೊಳೆ 
ಯಣಗಿದ್ದುದು ಕಂಡಿತು. ಅವನು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೈವೂರಿ ಹೊಸೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಹೆಂಡ ಕುಡಿದು ತೀರಿಸುವ 
ವರೆಗೆ ಅಸ್ಟೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ. ಆಮೇಲೆ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಹರಟಿ ಸಾಗಿತ್ತು. ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತವರು ನಗೆಯಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಇವನು ಕೈಗಳನ್ನು ಕಾಲು ಮಾಡಿ 
ಹೊಸೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟ. 

: ಆಮೇಲೆ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನನೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ, 
ವರ್ಷದ ಕೊನೆಗೆ `ಅಂಗಡಿಕಾರ ಬಿಳಿಯ ಹಲಗೆ ನೋಡಿ « ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಟಿ 


ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿ ಕತ್ತಿ 


ಇನ್ನೂ ಹೆತ್ತೊಂತ್ತು ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವದು ಬಾಕಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ!” ಎಂದು 
ದನಿ ಎಳೆದ ಮೂರನೆಯ ವರುಷ " ರಾಕ್ಷಸ ನೌಕಾ? ಹಬ್ಬದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮಕ್ತಿ ಇದೇ ಮಾತೆಂದ. ಮುಂಡೆ ಶರತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು 
ಅವನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ ವರೆಗೆ ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಕಂಡಿಲ್ಲ ಪಾಸ, ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾನೋ ಏನೋ! 


ಹರಕೆ «೬ 4೬ಎ 2ಎ ಎ ಯ್ರು ಯ್ಯ 


ಚಾಂದ್ರನಾನದಂಕಿ ವರುಷ ಮ.ಗಿಯುವಡೇ ಸಂಯಾದುದು. 
ಹೊಸ ವರುಷದ ಸನಾತಾವರಣನೇ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯುಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ ಸಂಜೆಯ ಮುಂಪೆ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಮೋಡಗಳು ತೇಲು 
ತ್ರಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಡೆಗೆ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಮದ್ದಿನ ಸಿಡಿತದ ಕಿಡಿಗಳೂ, 
ಸಪ್ಸಳವೂ ಆನ್ನದೇವನ (') ಆಕಾಶಗಮುನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋ” 
ಫಿ ರಾತ್ರಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದಷ್ಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ಮದ್ದಿನ ಹೊಗೆ, ವಾಸ, ಸಪ್ಪಳ, 
ಇಂಥ ಒಂಸು ರಾತ್ರಿ pe ನನ್ನೂರಾದ " ಲೊಚಿಂಗ?ಕೈ ಬಂದೆ. ನನ್ನೂ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಸ್ಟೆ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನದಾದ ಮನೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಲೋ-ಶಿ-ಲಾ-ಯೇನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಆತ ನನಗಿಂತ 
ಒಂದು ತಲೆ ಹಿರಿಯ. ಚೀನೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ «« ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ” ಎನ್ನಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ «« ಚೈನ್‌-ಶೆಂಗ್‌ ?(೨) ಎಂದು ಪದನಿ 
ಯಿದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಹಳೆಯ ನಡೆ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸ.ತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. 


(೧) ನರ್ಷಾರಂಭದ ಈ ಕಾ೭ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದೇ ವನು (Kitchen God) 
ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪಶಿಯೆಸೆ 3ಗೆ ಹೊಗಿ ಸ್ರಸಿಯೊಂದು ud 1 ವೃವಹಾರದ ವಾರ್ಷಿಕ 
ನರದಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿಳು ವನಗಳ ನಂತರ ತಿರುಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಂ 
ತ್ತಾರೆ, 

(೨) «6 ಚೈನ.ಶಂಗ್‌ ಎಂದು ಒಂಜು ಗೌರವದ ಬಿರುದು 44 ಸಿಯು 
ತ್ನಾಯಿ?ಗೆ ಸರಿಯ ಇದದ್ದು, ಆದರೆ «« ಸಿಯುತ್ಸಾಯಿ?' ಬಿರುದು ಪಂಡಿತರಾದನ 
ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆತನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬದಲಾಷಣೆಯಣದಂತಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ವಯಸ್ಸೇನೊ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆ ಮೂಡಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವಾದ ಮೇಲೆ  ಕ್ಷೇಮನೆ?” ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಆತ ನಾನು ಮೈಬಿಟ್ಟ 
ದ್ವೇನೆಂದು ಅಂದೆ. ಕೂಡಲೆ "" ಹೊಸ ಸಕ್ಷ” ವನ್ನು ಜರೆಯಲು ಆರಂಭ 
ಮಾಡಿದ " ಹೊಸ ಸಕ್ಷ? ನೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ " ಕಾಂಗ್‌-ಯೂ-ವೈ 'ಯ (೧) 
ನಿಚಾರವೆಂದೇ ನಂಬುಗೆಯಲ್ಲದೆ "" ಹೊಸ ವಿಚಾರವಾದ? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅರಿಯ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅವನು ಕೇಳಿರಲಿ ನ್ಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಈ ಎಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಕೆಯೆ ಇಲ್ಲನ್ಹರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಓದಿನಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ. 

ಮರುದಿನ ನಾನು ಎದ್ದಾಗ ಹೊತ್ತೀಂತ್ತು. ಉಸಹಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೆಲವು ಆಸ್ತರನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಕಾಣಲು ಹೋಡೆ. ಮರುದಿನವೂ 
ಹಾಗೆಯೆ. ಅದರ ಮರುದಿನವೂ ಅಂತೆಯೆ. ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ಬದಲು 
ತೋರದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಸ್ಟಿ, ಹೋದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಸವರ್ಷದ " ಹರಕೆಯ ಸಿಗ್ಬತೆಗಳೇ ನಡೆದಿವೆ. « ಲೋಚಿಂಗ' 
ದಲ್ಲಿ ನರ್ಷಾರಂಭದ ಉತ್ಸವ ವಿಶೀಷವಾಗಿರುವದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಶುಭಾ-ಕಾಂಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸು ಹಾಕುವನು. 4 ದೈವ 
ದೇವನ? ಹರಕೆಯನ್ನು ಹೊಸ ವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅದೆಸ್ಟೊ ಸಲ 
ಪೊಡಮಡುತ್ತಾನೆ... ನೂರಾರು ಕೋಳಿ, ಬಾತುಗೊಳಿ ಕುರಿಗಳು 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಅಡಿಗೆಸು ಸಿದ್ಧತೆಗಾಗಿ ಬಿಸಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಕೆಂಪಾದ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಓಡಾಡುವ ಹೆಂಗಳರ ಗದ್ದಲವೇ ಸದ್ದಲ, ಬೇಯಿಸಿದ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಾಟನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಗುಳಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟುಗಗಳನ್ನು 
(Chop-sticks) ಚುಚ್ಚುವರು. ಆರನೆಯ ಪ್ರಹೆರಕ್ಕೆ ಬಲಿಸಮುರ್ಸಣೆ 
ಯಾಗುವದು. ಆಗ ಎಲ್ಲ ಗಂಡಸರೂ (ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ) ಹರಕೆ 
ಗಳನ್ಪ್ಟೀಯುವ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ಫೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಊದು ಹಾಕು 
(೧) ಮಂಚು ರಾಜನಂಶದ ಕೊನೆಯ ಜಗದಲ್ಲಿ « ಕು-ಅಂಗ್‌ಸು'' ಚಕ್ರ 
ನರ್ತಿಯ ಕಾಲದಿ ಸುಧಾರಣಾ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಹೂಡಿದ ನೇಧಾನಿ 6 ಹಾಂಗ" 
ಯೂನೈ- > ದವಾಗರ" ಚಕ್ರವರ್ಶಿನಿ ಈ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡೆದಳು. 


Ak ಚೇನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನರು.  ಮೇಣಬತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವರು. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಮದ್ದು 
ಸುಡುವದು. 

ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಪ್ರತಿ ಮನೆಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ. ಬಲಿ ಊದು, ಮದ್ದು, 
ಕೊಳ್ಳ ದಷ್ಟು ಬಡನರಿದ್ದರೆ ವಾತ್ರ ನಿರ್ಮಾಹನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವರ್ಷವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ಹೊಗೆ ನಸುಕು. ಇಳಿ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಮ ಬೀಳುವದು. ಹಿಮದ ತುಣುಕುಗಳು ಬದರಿ 
ಹೂಗಳಂತೆ ಉದುರುಕ್ಕಿರುವವು. ಎಲ್ಲನೂ ಗಡಿಬಿಡಿ, ಗೊಂದಲ. ನಾನು 
ಮನೆ ಮುಟ್ಟು ವಾಗ ಮನೆ» ಹೆಂಚುಗಳಿಗೂ ಸುಣ್ಣ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಒಳಗೆ ನನ್ನ 
ಕೋಣೆಸೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಎದುರು ಗೋಡೆಗೆ ಒಂದು ಹಲ 
ಗೆಗೆ, "ದೀರ್ಫಾಯೂ' ಎಂದು ಕಡುಗೆಂಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಟಿ ತೂಗು 
ಹಾಕಿಜಿ ಹೊರಗೆ ಹಿನುದಿಂಗ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಬೆಳಕು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜೆನ್‌-ತುವ:ನ್‌-ಲಾವೊ-ಸೋನ ದಂತಕತೆಗೆ 
ಅದು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಹಾಳೆಯ ಸುರಳೆ- 
ಯೊಂದು ಸಡಿಲಾಗಿ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಚ್ಚಿದ್ದು 
ಆಪ್ಲಿ  ಕಾರ್ಯಕಾರಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸು, ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರು, 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಡೆ ಮೃದುವಾಗಿರಲಿ” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 
ವಂತಿದೆ, ಕಿಡಕಿಯ ಕೆಳಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ « ಕಾಂಗ್‌-ಶಿ ' ಕೋಶವೂ 
« ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಸಂಗ್ರುಹಿತ ಸಟೀಕಾ-ಗ್ರಂಥವೂ ಮತ್ತು 
" ನಾಲ್ಕು ಹೊತ್ತಿಗೆ'ಗಳೂ ಅನೆ. ಎಷ್ಟು ಉದ್ರೇಗಕರ ! 
ನಾಳೆಯೆ ನಗರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಯೂ 
ಆಯಿತು. 

[3 ೫ ಜೀ ತ್ಯ | 

ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೋಳನ್ನು ಕಂಡ ಪ್ರಸಂಗವು ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ 
ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇಂದು ಇಳಿಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ನಗರದ ಪೂರ್ವದ ಕೊನೆ 
ಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಕಾಲುನೆಯಂಚಿನಲ್ಲಿ ಅನಳ ಭೆಟ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತು. ಅವಳು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು 
ನೋಡವ ಆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಸ ರೀತಿಯಿಂದ ಅನಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 


ಹನಕೆ 4೬ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂಗು ತಿಳಿಯುವಂತಿತ್ತು. ನಾನೂ ನಿಂತೆ. ಲೋಚಿಂಗದಲ್ಲಿಯ 
ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಬದಲು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌. 
ಸಾವೊಳು ಮಾತ್ರ ಮುಂಚಿನಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಲೆ ತುಂಬಾ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿದೆ. 
ಮುಖ ಬತ್ತಿದೆ. ₹ಪ್ಪುಹಿಡಿದು, ನೋಡಿದರೆ ಭಯವಾಗುವಂಕಿದೆ. ಆವಳು 
ಬಹು ಬಾಡಿ ದೀನಳಾದಂತೆ ಕಂಡಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ವತ್ತಾಗದೆ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೊಂಬೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವೇದನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊರೆದಂತಿತ್ತು. ಕಾಂತಿಹೀನವಾದ ಕಣು ಗುಡ್ಡೆಗಳ ಸರಿದಾಡು 
ವಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಸಿರಿಜೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು 
ಅವಳ ಒಂದು ಸೈಯಲ್ಲಿ ಬ೭ದಾನ ಬುಟ್ಟಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಡೆದ ಭಿಕ್ಷಾ” 
ಪಾತ್ರೆ. ಬಿನಿರುಕೋಲನ್ನು ಊಂಕೆಣಂಡು ನಿಂತಿನ್ಸಳು. ಅವಳು ಭಿಕ್ಷುಕೆ 
ಯಾಗಿರುವಳೆಂಬುದು ಒಡೆದು ಕಾಣುಕ್ಕಿತ್ತು. 

ಅವಳು ದುಡ್ಡು ನೇಳಬಕುದೆಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 

« ಅಂತೂ,-ತಿರುಗಿ ಬಂದಡೆ? 4 

« ಹೌನು.” 

« ಬಹಳ ೬ಳ್ಳೇದಾಯಿತು; ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತ 
ನಾಗಿರುನಿ ತಾನೆ! ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆ ತಾನೆ? ಅನುಭನಿಕ ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುವಿಯಲ್ಲವೆ!” ಅವಳ ಬತ್ತಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಕಂಡಿತು.  « ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಹೇನಿನಿಯಾ?” 
ಸಾವಿರ ಸಲ ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಅವಳೇನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿಗುವಳೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನಿನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ 
ಚಕಿತನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತೆ. V 

ಅವಳು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಿರುದನಿಯಲ್ಲಿ ಏನೊ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಆತುರ 
ಭಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ನುಡಿದಳು. 

«« ಅದು ಹೀಗೆ; ಮನುಷ್ಯ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ಒಂದು 
ಇರುವಡೆ? ” 

ನನಗೆ ಮೈನಡುಗು. ಅವಳ ನೋಟ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಚುಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ! ಶಿಕ್ಷಕ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ 


೩೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಂತೆ! «« ಆತ್ಮ”ನೆಂಬ ವಸ್ತು ಇರುವದೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರ 
ನನಗೆ ಎಂದೂ ತಲೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಚ್ಚಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಕೂಡ ಯೋಚಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದು ಹೇಗೆ? ಆ 
ಕ್ಸಣರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಲೋಚಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನರು ಭೂತ-ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು 
ನಂಬುತ್ತಿರುವದೂ ಇನಳೂ ಹಾಗೆಯೆ ಏನೊ ಭಾವಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೊಳೆ 
ಯಿತು. « ಇನ್ಚೆರೂ ಇರಬಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಭೇತಿಂದೆನಿಸಿತು. ಮತ್ತೆ 
ಅವಳಿಗೇಕೆ ಸಂಶಯದ ಗೊಂದಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನದು? ಪಾಪ, ಅದ 
ರಿಂದ ಆಶೆಯಿರಿಸ್ಟಿಬೂಳ್ಳುನದಿದ್ದರೆ ಏತೆ ಬೇಡ? ಜೀವನಯಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಗೆ, ಬಂದಿರೆವ ಅವಳನ್ನು ನಾಣೇಕೆ ಹೆಚ್ಚ ಮೋಯಿಸಬೇಕು! ಅವಳಿ 
ಗಾಗಿ ಆ ಹೌಗು? ಎನ್ನುವದೇ ಒಳಿತು 

ನಾನು ತಡನರಿಸುತ್ತ "ಆ ಹೌದು, ಇನ್ದಿರಬೇಕು, ಎಂದು ಅನಿಸು 
ತ್ತದೆ. * ಎದೆ. 

« ಹಾಗಾದೆ " ನರಕ `ವೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲ? ” 


«« ಏನು! ನರಕನೆ? ಇದೇನು ನೇಚಾಟಿ! ಏನಾದರೂ ಹೇಳದೆ 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು- "" ನರಕವೆ? ಹೌದು. ಈ ನ್ಯಾಯ ಒಪ್ಪುವದಾದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ....ಮತ್ತೆ....ಇರಲಿಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಆಗಲೇಬೇಕಾದುದೇನು?” ಎಂದೆ. 

«« ಹಾಗ-ದರೆ ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ ಸತ್ತ ಜೀನಿಗಳು ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ನುಕ್ತೆ ಭಿಟ್ಟಿಯಾಗುನರೆ? ” 

"ಹಾಂ! ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೂಡುವದೆ? ನಾನು ಹುಚ್ಚ 
ನಂತಾಡೆ. ನನ್ನ ಜ್ಞಾನಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳೆದುರಿಗೆ ನ್ಯರ್ಥವಾದುವು. 
ಮೂರು ಸರಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವದು ನನ್ನಿಂದಾಗದೆನಿಸಿತು. 
ಮೊನಲು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಗೊಂದಲ ತನ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಆಸರೆ ಅವಳ ಆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ನೇಡನಾನುಯ ನೋಟ 
ದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾರಾಗುವದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 

66 ಎಂದರೆ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನಾನು ಏಳೂ ಹೇಳಲಾರೆ. ಮರಣಾ 


ಹರಕೆ ರೀ 


ನಂತರ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ಇರುವದೊ ಇಲ್ಲವೊ ದೃಢನಾಗಿ ಹೇಳುವದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ? 

ಅನಳೂ ಮುಂದೆ ಆಗ್ರಹನಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಮೆಲ್ಲನೆ ನಾನು ಜಾರಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ 6 ನಾಲ್ಕನೆ 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ನ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದೆ. ಮನಸ್ಸು ತುಂಬಾ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. 
ನನ್ನ ಉತ್ತರಸಿಂದ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿ ದುಸ್ಪರಿಣಾಮವಾಗುವಡೊ ಎಂಬ ` 
ನಿಚಾರ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಸ ವರುಷದ ಹರಕೆಯ ಸಂಭ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇರುವಾಗ ಅನಳು ಒಬ್ಬಳೇ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕೊರೆಗುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುಜೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವುದೊ ಬೇರೆ ವಿಚಾರ 
ಸುತ್ತುಕ್ತಿರಬೇಕು. ಅವಳಿಗೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಏನೋ ನಿಸತ್ತು ಒದಗಿರಬೇಕು. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನಉತ್ತರೆಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಆದರೆ ಅದರ ಜವಾಬದಾರಿ... 
ಏತರದು? ನಡೆದ ಸ್ರಸಂಗಳ್ಬ ನನಗೇ ನಗು ಬಂತು, ನನ್ನದು ಕಡಿ 
ಯನ್ನುಗುಡ್ಡವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ ಎಂದುಕೊಂಡು. ಮನೋನಿಜ್ಞಾಫಿ 
ಗಳು ನನಗೆ ತಲೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಏನೇ ಆದರೂ ನಾನಂತೂ 
« ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ನಶ್ಲನೆ? ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು »ಪ್ಪು ಎಂದರೂ, ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೇ 
ನಾದರೂ ದುರ್ಫಟನೆ ಒದಗಿದರೂ ನಾನಂತೂ ಅದಕ್ಕೆ ಜನಾಬುದಾರ 

ಎಪಿ 

ನಲ್ಲನ? x ತೇ x ೫ 

«« ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವದು ಪಾರಾಗಲು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು. ಹಿಂಮಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವಿಸ್ಲದೆ ಯುವಕರು ಎರಡನೆ 
ಯವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ "ಇದು ಹೀಗೆಯೇ' ಎಂದು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ 
ನುಡಿಸುಬಿಡುನರು. ಆದರೆ ಜವಾಬುದಾರಿ ಹೊತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಡಾಕ 
ರರೂ* ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ನು2ಯುನರು; ಏಕೆಂದರೆ 
ಮುಂಷಿ ವಿಪರೀತವಾದರೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಹತ್ತಬಾರದೆಂದು. 


* ಉಾಶೂ-ನರು ನೊದೆಲು ಜಪಾನದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಮಕಿ ಕಲಿತು ಡಾಕ್‌ ರರಾಗಿದ್ದರು, 


ಇಂ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಆದುದರಿಂದ « ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವದೇ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಹಾದಿ. ಮುಂಡೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ತಿರುಕ ಹೆಂಗಸಿ 
ನೊಡನೆ ನಡೆದ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದಂತೂ ಈ ಮಾತಿನ ರೂಢಿಯಿಡುವದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಡೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ 
ಡುವದೇ ಜಾಣತನದ ಪರವಮಾಧಿಯೆನಿಸುವದು. 


ಏನೇ ಆದರೂ ನಡೆದ ಘಟನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆ ಕೆಡದಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ 
ಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ಬೆಯಿಲ್ಲ. ಹೊಕ್ತೀರಿ ಎದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸು ಇನ್ನೂ ಅದೇ ವಿಚಾರದಿಂದ 
ಭಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಬೈವಗತಿಯ ಒಂದು ದುರ್ವಿಲಾಸವೊ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರಗೆ ಹಗಲೂ ಅಸ್ಟು ಚಚಕಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತ್ನೂ ಹಿಮ ತುಣುಕು 
ತುಣುಕಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುೀೇತರೆ ಈ ಮನೋವ್ಯಾಧಿ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುನದು. ನಾನಿನ್ನು ನಾಳೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕು........ 
1 ಆದರೆ ಫೂಶಿಂಗ್‌ಲೋದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರುಚಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಮೀನನ 
ತಿಳಅನ್ನು ತಿನ್ನಲೇ ಇಲ್ಲ, ಒಂದು ಡಾಲರಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಾಟುತುಂಬ ಕೊಡು 
ವರಂತೆ, ಎಷ್ಟು ಅಗ್ಗ! ಈಗ ಬೆಲೆ ನಿರಿದೆಯೆ? ಬಾಲ್ಯದ ಗೆಳೆಯರೆಲ್ಲ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯ ನೋಡಗಳಂತೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬನೆಯಾದರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ಲೋಚಿಂಗದಲ್ಲಿಖು ಮೀನದ ತಿಳಲನ್ನು ರುಚಿ ನೋಡಲೆ 
WS 0] ಏನೆ ಆಗಲಿ ನಾಳೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕು............ 


ಅಜಿಷ್ಟೊ ಸಲ ನಾನು ಊಹಿಸಿದಂತೆಯೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಜರುಗಿವೆ. ಅಸಂಭವೆನೆಂದು ಯಾವುದೂ ನನಗೆ 
ಅನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಘಟನೆಯೂ ನನಗೆ ಅಷ್ಟೇನು ನಿಚಿತ್ರವೆನಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಒಳಗೆ ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಜನ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮಾತಿನ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಯಾನದೊ ಒಂದು 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವರು ಎಷ್ಟೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನನಗೆ AE ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಮೌ! "ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಡೊಡ್ಡಪ್ಪ > ಮಾತ್ರ ಆ ಗೋಡೆಯಿಂದ ಹ ಗೋಡೆಗೆ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ, ಹೆಜ್ಜೆಯ pk ಳನ್ನು. ಮೀರಿಸಿ ಏನೋ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಹರಕೆ ೪ಗಿ 


«« ಒಂದು ದಿನ ಮೊದಲೂ ಅಲ್ಲ; ಒಂದು ದಿನ ನಂತರವೂ ಅಲ್ಲ, ವರ್ಷದ 
ಇದೇ ದಿನ, ಅಂದು ಅವಳು ಹಾಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದು. ಅವಳು ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ 
ಮನುಷ್ಯತರಗತಿಯನ್ನು ನೀರಿದವಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು!” ಈ ಮಾತು 
ಗಳಗಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಏನೊ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥನಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ನನ್ನ ಕ.ತೂ 
ಹಲ ಕೆದರಿತು. ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಆ ಕೋಣೆಯತ್ತ ನೋಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಆತುರವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೃಬೇಕಾಯಿತು. ಸೇವಕನು 
ಚಹದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಬರುವ ದಾರಿ ಕಾಯು 
ಸಿದ್ದ. ಆವರೆಗೂ ನನ್ನ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಲು ಬರುನಂತಿರೆ 
ಲಿಲ 


6 ಆಗಲೆ, ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಒದರಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ?” | 
« ಶ್ರಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳ ವಿಸಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು?” ಎಂದು 
ಆತ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಚಿಕ್ಕ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. 

«« ಅವಳಿಗೇನಾಯಿತು? ಎಂದು ನಾನು ಆತುರನಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ. 

«« ವಯಸ್ಸು ತೀರಿತು! * 


ಸತ್ತಳೆ ?” ನನಗೆ ಎದೆ ಹಿಡಿರಂತಾಯಿತು. ಮೋರೆ ಬಿಸಿ 
ಯೇರಿತು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯದು ಅನನು ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ವಿಸಯ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಉನ್ಮಳ ತಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದೆ: 

«« ಅವಳು ಎಂದು ಸತ್ತಳು?” 

«« ಎಂದೆ? ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ--ಅಥವಾ ಇವತ್ತು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಇರಬಹುದು. 


[3 


~ 


* ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಾರದೆನ್ನು ನರು. «« ವಯಸ್ಸು ಆಯಿತು '' ಇತ್ಮಾದಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಹೇಳು 
ವನುರೂಢಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚೀನಿಯೆರಂ ಸಿತ್ತರೆಂಡು ಹೇಳಂನಾಗ ೪6 ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ?೨ 
ಅಸವಾ «« ಹೊರಟು ಹೋದರು 3 ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 





೪೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬನುಕು 


ನಾನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಾಕೆ » 

«« ಏನಾಗಿತ್ತು? 

« ಏನಾಗಿತ್ತು? ಏನಾಗಬೇಕು. ಬಡತನದ ಹೊಟ್ಟಿಯುರಿಯಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು ಸತ್ತಿರಬೇಕು, ಮತ್ತೇನು?” ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮುಚ್ಚು 
ಮರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತದೆ ಅವನು ಹೋಗಿಯೂಬಿಟ್ಟ. 

ನನಗೇನೊ ಮೊದಲು ಬಹು ಭಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆಗಬೇಕಾ 
ದದ್ದೆ ಆಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ನಿಸಯ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಕೇವಲ 
ಒಂದು ಜೈ ವಘಟನೆ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಜ.41 ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೆ. ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ « ಫಿಶ್ಚಿತನಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ » ಎಂಬ 
ಮ್‌ ತನ್ನು ಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೆ:ಂಡು ನನ್ನದೇನೂ ತಸ್ಲಿ ಲ್ಲವೆಂದುಕೊಂಡೆ. 
ಸೇವಕನೂ ಆ ಬದತನರಂದ ಹಸಿನೆಯ ಕೆಚಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಸತ್ರ ತ್ರಳೆಂದನಲ್ಲವೆ 9» 
ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ಒಮ್ನೊ ಮ್ಮ ತಪ್ಪಿನ ಮುಳ್ಳು "ಜನ್ನ ಮಗ್ಗುಲನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ 
ದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಜೀರನಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿ 
ತಾಗ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳ ವಿಷಯ ತೆಗೆಯಲೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಹೇಗೆ ಸುರುವು ಮಾಡುವದು? ಅವನಿನ್ನೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಮತ್ತು ವರ್ಷದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು « ಗಹನಾಂತರಾಳ 'ದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ದೇತೆ. ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಸಾವು, ನೋನು, ಪಾಸ 
ಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ಆಡಲೇಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹಿರಿಯರ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಸಾಂಕೇ 
ತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ನೆನಪುವನಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾನು ಅದೆಷ್ಟೊ ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಂಡೆ. ಏನೂ 
ಹೊಳೆಯದಿರಲು "ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟಿ. 

ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಡೆ: ಡ್ಡಸ್ಸನ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ವಿಲ 
ಕ್ಷಣ ಗಂಭೀರತೆಯಿಜೆ. ನನ್ನನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯೇತರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೊ ಎಂದು ನನಗೆ ಸಂಶಯ. " ಒಂದು ದಿನ 
ನೊದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ದಿನ ನಂತರವೂ ಅಲ್ಲ, ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ” ಎಂಬ 


ಹರಕೆ ೪೩ 


ಭಾವನನ್ನು ನಾನೂ ತಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಹಗುರವಾಗಿಸಲು 
ಮತ್ತು ಅವನ ಆತುರ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಾಕೆ ಹೊರಡುವದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನನು ಇರಲು ಅಸ್ಟೇನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ." ನಾನು 
ಊಹಿಸಿದ್ದೆ ಸರಿಯೆನಿಸಿತು. ಅಂತು ನಿರುತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿಯೆ ಊಟಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. 


ಹೆಗಲು ಕಳೆಯಿತು. ಮಂಜಿನ ತೆರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇಗನೆ ಈ ಕಿಂಗಳು 
ಸಂಜೆಯ ಮುಂಡೆ ಮುಸುಕುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊದ್ಬಕೆ ನಗರವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮುಚ್ಚಿತು. ಜನನಿನ್ನೂ ದೀಪಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಕಿಡಕಿಯ: ಜೆ ನೋಡಿದರೆ ಮೃತ್ಯನಿನ ಶಾಂತತೆ ಹಿಮ-ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಆಗಸದಿಂದ ತುಣುಕು ತುಣುಕಾಗಿ 
ಹಿಮ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ, ಅದರ « ಶೂ-ಶೂ' ಎಂಬ ಸಪ್ಪಳ ಆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಭೀರಗೊಳಿಸಿದ್ದೆ. ಹರಳೆಣ್ಣೆಯ ಹಳದಿ ಪ್ರಕಾಶನಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರಲು ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆ ಆರಿದ ದೀನಶಿಯಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು. 


ಹಿಂದೊನ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇದ್ದ ಈಕೆ ಈಗ 
ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಳೆಯ ಆಟಿಗೆಯಂತೆ ಮಗುವಿಗೂ ಬೇಡಾಗಿ ಮಣ್ಣು 
ಗೂಡಿದಳೆ! ಜೀವನ ಒಂದು ವಿಲಾಸವಾಗಿರುವವರಿಗೈೆ-- ಅವಳಂತಹೆ 
ಜೀನ ಯಾವ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸವೆಯಬೇಕೊ ಅವರಿಗೆ -ಅವಳು ಇಸ್ಟು ದಿನ 
ಬಾಳಿದ್ದೇ ಧಾರ್ಸ್ಟವೆನಿಸಬಹುದು. ಅಂತು ಇದೀಗ ಅವಳು ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ವೂಚಾಂಗ್‌' ಮುಂತಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು* ಅವರನ್ನು 
ಉಪಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಜನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಕೆಲಸ, ಸತ್ತಮೇಲೆ 
« ಆತ್ಮ'ನೆಂಬುದು ಉಳಿಯುವದೊ ಇ€ವೊ ನನಗೆ ಕಿಳಿಯದು. ಆದರೆ 
ಶಿಯಾ ಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳಂಕಹ ಜೀರ್ವಿಳು ಹುಟ್ಟದಿರ ವಜೀ ಲೇಸು. 
ಅಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ; ತಿರಸ್ಟ್ರತರೂ ಇಲ್ಲ, ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವರೂ 


ಬ ಒಬ್ಬ ( ಯನ.ದೂತ 'ನೆನ್ನಬ ದು. ಜಿ:ನಿಯಿಂದ ಕೆನೆಯ ಉಸಿರನ್ನು 


ಕಿತಿ ಕೊಳು ವನ, 
Y 


೪೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದಾಕು 


ಇಲ್ಲ. ಶರತ್ಕಾಲಿಕ ಆ ಹಿಮದ “ಶೂ-ಶೊ” ಎಂದು ಬೀಳುವ ಸಪ್ಫ ಳದೊಡನೆ 
ನನ್ನ ವಿಚಾರವೂ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಕ್ರಮನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ನೆಮ್ಮದಿಗೆ 
ಹೇಗೊ ಬಂತು ಅದೊಂದು ಗೂಢ ಒಗಟಿ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ! ಆದರೆ ಅವಳ 
ಜೀವನದ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿ ಒಂದು ಇಡಿಯನ್ನು 
ತೋರುತ್ತವೆ. 
(೨) 
ಶಿಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊಳು ಮೊದಲು ಲೋಚಿಂಗದವಳಲ್ಲ. ಚಳಿ 
ಗಾಲದ ಒಂದು ಸಂಜೆ ಕೂಲಿ ತುಂಬುನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ " ವೈ? ಮುದುಕಿ 
ಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡ ್ಸನಿಗೆ ಹೊಸಬಳು 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. " ನ್ಸೈ' ಮುದುಕಿ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳನ್ನು ತಂದಳು. 
ಅವಳು ತಲೆಗೆ ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರ ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ನೀಲವಾದ ಜಾಕೀಟು, 
ತಿಳಿಹಸಿರು ಕೋಟು, ಸಾ ಅಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆನೇ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವಯಸ ನಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲಕ್ಷಣವತಿಯೂ ಅಹುದು. ತುಂಬು 
ಗಲ್ಲ ಜಗವ ಮುಖ. ಗ ವೈ ಮುದುಕಿ ಅವಳು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ನೆರೆಹೊರೆಯವಳೆಂದೂ, ಗಂಡ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಕೆಲಸ 
ಹುಡುಕುಬೇಕಾಯಿಶೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜೊಡ್ಡಸ್ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ಮುಖ ಮುದುಡಿಸಿದ. ದೊಡ್ಡತ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ವಿಧವೆಯನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದು ಬೇಕಾ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೊಚ್ಡತ್ತೆ ಅವಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದಳು" 
ಕೈಕಾಲು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ಅಗಲವಾಗಿದ್ದವು. ಕಣ್ಣು ಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ 
ಯನ್ನು ಒಡೆದು ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅನಳು ತನ್ನ "ಫಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳೆಂದೂ ಎಂಥ ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸ ನನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಬಲ್ಲಳೆಂದೂ ದೊಡ್ಡತ್ತೆಗೆ ಅನಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕುಗಿ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಮ್ಮೆ ಕೆಲಸ ಕೊಟ್ಟು ನೋಡುವಾ ಎಂದು ಅವಳು 
ಒಪ್ಪಿದಳು. ಮೂರು ದಿನ ಸಾವೊಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆ ತಲೆಶೂಲೆ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ದುಡಿದಳು. ಅವಳ ಕೆಲಕದ ಉತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಂಡಸರನ್ನೂ 


ಹರಕೆ ಬ) 


ಮೀರಿದ್ದವುು. ಆಗ ದೊಡ್ಡ ಕ್ತಿಗೆ ತಿಂಗಳಿ ಐದುನೂರು ಚಿಲ್ಲರೆ (೧) ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೇಬಿಟ್ಟಿಳು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಅನಳನ್ನು ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಬಂದೇ ಕರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಯಾರೂ ಅವಳ ಅಡ್ಡಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದವರಲ್ಲ, ಮುದುಕಿ ವೈ-ಚಿ- 
ಯಾಶಾನ್‌ದಿಂದ ಬಂದವಳು. (ವೈ ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಪ್ರದೇಶದ ಕುಟುಂಬ) 
ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳೂ ಅದೇ ಹಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಬಂದವಳಾಗರಿಂದ ಅವಳ 
ಅಡ್ಡಹೆಸರೂ "ನೈ '(೨) ಎಂದೇ ಆಯಿತು. ಎಲ್ಲ ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನವರಂತೆ 
ಅವಳು ವಿಶೇಷ ಮಾತೇ ಆಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಏನಾದರೂ 
ಕೇಳಿದರೆ ಏಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅನಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಊರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕಾಡುವ ಅತ್ತಿಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಾಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಚಿಕ್ಕ 
ಮೈದುನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿದು ಉಪಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿರುನನೆಂದೂ ತನ್ನ 
ಕಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡ್ಯ ಕಳೆದ ವಸಂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ತಾನೂ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿದು ಜೀವನ 
ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಹತ್ತುದಿನ ಹಿಡಿಯಿತು, ಯಾರು 
ಕೇಳಿದರೂ ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದು ಇಷ್ಟೆ, 

ದಿನಗಳೆಷ್ಟೊ ಕಳೆದವು. ಸಾವೊಳ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು, 
ಕಡಿನೆ ಇಲ್ಲ. ಅವಳು ಎಂದೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲೆಂದುದಿಲ್ಲ, ಎಂದೂ ಊಟ 
ಕೆಚ್ಚನ್ನಲಿಲ್ಲ.. ದಣಿವೆಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. " ಲೋ-ಶೀ 
ದೊರೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಳು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಗಂಡಸನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದಾಳೆ.' ಎಂದು 
ಜನ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೊಸ ವರುಷದ ದಿನವೂ ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಿನ್ನಡೆ 





೧) ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ೫೦ ಸೆಂಟುಗಳಾಗಬಸೂಸು, ಈಗ ಇಂತಹ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಕೂಲಿ ೨ಶಿ-೬ಸೇನಿಂದ ೭ಶಿ-೬ ವರೆಗೆ ಆಗಬಹುದು, 

೨) ಸಾವೊ? ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿಗೆ, ಚೀನೀಯರನ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಮನುನೆ 
ಯಾಗಲು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅನನ ಹೆಸುಗೆ $ ಸಾವೊ? ಜೋಡಿಸಿ ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಳ ಗಂಡನ ಹೆಸರು "ವೈ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌ ? ಎಂದಿರ 
ಬೇಕು. 


೪೬ ಚೀನದ ದಾಳು-ಬಡುಕು 


ಉಡುಗುವದು, ಸಾರಿಸುವದು, ಮೊದಲಾಗಿ ಬಲಿಯನ್ನು. ತಯಾರಿಸುವ 
ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಯಾರ ನೆರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು 
ಕೆಲಸವು ಅವಳಿಗೆ ಮೈಗೂಡಿದಂತಾಗಿತ್ತು. ಅನಳ ಬಣ್ಣ ತಿರುಗಿತು. 
ಸ್ವಲ್ಪು ಮೈಯೂ ಬಂತು. 


ವರ್ಷಾರಂಭದ ಉತ್ಸನ ಕಳೆದು ಬಹಳ ದಿನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ದಿನ ಅವಳು ಅಕ್ಕಿ ತೊಳೆಯಲು ಕಾಲುವೆಗೆ ಹೋದವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಓಡುತ್ತ 
ಬಂದಳು, ಅವಳು ಬಸು ಗ:ಬರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಕಾಲುವೆಯ ಆಚೆಯ 
ದಂಡೆಗೆ ಯಾರನೆನ್ನ ನೋಡಿದಳೆಂದೂ ಅವನು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಚಿಗಪ್ಪನ 
ಮಗನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳು 
ಹೇಳಿದಳು. ಬೊಡ್ಡ ತ್ತೆಗೊ ಭಯವಾಯಿತು, ಸಂಶಯವೂ ಬರದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನೇಕೆ-ಇವಳ ಸಲುವಾಗಿ ಬರಬೇಕು? ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಈ 
ಕತೆ ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಹುಬ್ಬುಗಂಓಿಕ್ಕಿ «« ಇಡೇನೊ ಕೇಡು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅವಳು ಹೇಳದೆ ಓಡಿಬಂನರಬೇಕು. ಯಾರೂ ಹೊರದೂಡಿರಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ” 
ಎಂದ. 

ಅನನು ಅಂದುದೆ ಸರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಓಡಿಬಂದ ವಿಧವೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. 

ಇದಾದ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆದ ಪ್ರಸ”ಗವನ್ನು ಮಕೆ 
ತಿರುವಾಗ "ವೈ? ಮುದುಕಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದಳು. 
ಅವಳ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದವಳು ಸಾವೊಳ ಅಕ್ತೆಯೆಂದು ಅವಳೇ ಹೇಳಿದಳು 
ಆ ಹೊಸಬಳು ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನನರಂತೆ ವೂತರಿಯದವಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಔಪ 
ಚಾರಿಕ ಮಾತು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಾನು ಬಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟಿಳು. ತಾನು ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸ:ವೊಳ ಅತ್ತಿ, ಅವಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಂದಿದ್ದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದುಕರೂ ಹುಡುಗರೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂಸ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅವಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. 


«ಅವಳ ಅಕ್ತಿಯೆ ಬಂದು ಬೇಡಿದರೆ ನಾನು ಬೇಡವೆನ್ನುವದು ಹೇಗೆ?” 


ಹರಕೆ ೪೭ 


ಎಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಪ. 

ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನಇ”-ಸಾವೊಸ ಪಗಾರದ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿಯಾಯಿತು. 
ಒಂದುಸಾವಿರೆ ಏಳುನೂರಾ ಐನತ್ತು ಚಿಲ್ಲರೆ ಅವಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಅವಳು ಒಂದು ಕಾಸನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಲಕರಲ್ಲಿಯೆ ಬಿಟ್ಟಿನ್ನಳು. ಮರುವತಿಲ್ಲಡಿ ಈ ಹಣವನ್ನು ಅವಳ 
ಅತ್ತೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊ ಅಸ್ಲಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆ ಅತ್ತಿ ಅವಳ ಬಬ್ಬೆಗಳನ್ಸೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದೊಡ್ಡ ಸ್ಪತನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ನಡಟೇಬಿಟ್ಟಿ ಳು. ಆಗ ಮಧತ್ಯನ್ಸಮಗಿತ್ತು.... 

«« ಅಯ್ಯಾ! ಅಕ್ಕಿ ಏನಾಯಿತು? ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾಪೊ ಅಕ್ಕಿ 
ತೊಳೆಯಲು ಕಾಬನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಳಲ್ಲನೆ ? 

ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಚಕಿತಳಾದ ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಕೂಗಿ 
ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಹಸಿನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿಯ ನೆನಪಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿಯಿಂದ 
ಕೆಲಸಗಾರ್ತಿಯ ನೆನಪಾಯಿತು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವಳು ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌- 
ಸಾವೊಳನ್ನು ಮರತೇಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. 

ಕೂಡಿದವಕೆಲ್ಲ ಅಕ್ಕಿಯ ಬುಟ್ಟಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹುಡುಕ ಡಹತ್ತಿದರು. 
ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ತಾನೇ ಅಡುಗೆಮನೆ, ನಡುಮನೆ, ಮಲಗುವ ಕೋಣೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ನೋಡಿನಳು. ಆದಕೆ ಬುಟ್ಟಿಯ ಸುಳಿವೇ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಹೊರಗೆ ಸುತ್ತಿದ. ಏನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಕಾಲು 
ನೆಗೆ ಬಂದ. ಅಸ್ಲಿಯೆ ದಂಡೆ ಸು ಮೇಲೆ ಬುಟ್ಟಿಯಿತ್ತು. ಬದಿಗೊಂದು 
ರುರಡಿಯಿತ್ತು. 

ಅಸ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸ.-ವೊತನ್ನ್ನ ಅತ್ತೆಯೊಡನೆ ಹೇಗೆ 
ಹೋದಳೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಚಾರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದೀಗ ಹೀಗೆ ಹಾಗೆ 
ಕಂಡೆನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇ*ಹೆತ್ತಿದರು. ಬೆಳ” ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೌಕೆ ಕಾಲು 
ನೆಯ , ದಂಡೆ ಸುಲ್ಲಿ ಲಂಗರು ಹಾಕಿತು. ಅದರ ತುಂಬ ಬಿಳಿಯ ಛತು 
ಇತ್ತು. ಆ ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಗಿದ್ದವರು ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಯಾಂಗನ್‌ 
ಲಿ-ನ್‌ಸಾವೊ ಕಾಲುವೆ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದು ನೀಂಗಾ” ಬಾಗುತ್ತಿರಲು ಇಬ್ಬರು 
ನೌಕೆಯೊಳಗಿಂದ ದಂಡೆಗೆ ಜಿಗಿದು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು; ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 


೪೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅನಳನ್ನು ನುವಿನ; ಹಾಕಿನರು . ಅವರು ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನ ಜನರಂತಿದ್ದರು. 
ಅವಳನ್ನು ಜೋರಿನಿಂದ ಒಳಗೆ ಹಾಕೆದುದು ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ಅವಳು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಕೂಗಿದಳು, ಚೀರಿದಳು ಮುಂದೆ ಅವಳ 
ದನಿ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿಗೆ ಏನಂದರೂ ತುರುಕಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ 
4 ವೈ ' ಮುದುಕಿ, « ಅತ್ತೆ?ಯೂ ಬಂದುದಷ್ಟೆ ಗೊತ್ತು. ಶಿಯಾಂಗ್‌- 
ಲಿನ್‌-ಸಾಸೊಳಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಹೇಳರು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹಣಿಕೆಕ್ಕಿ ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅವಳನ್ನು 
ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಒಗೆದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತೆ! 

" ಎಂಥ ಹಿಂಸೆ!” ಎಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ 
ನಿಚಾರಮಗ್ನನಾಗಿ ಮೆಸ್ತನಾಗಿ ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದ. "ಆದರೆ ಏನಾ 


ಅಂದು ದೊಡ್ಡತ್ತೆಯೆ ಅಡುಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅವಳ ಮಗ 
"ಆ ನೀಯು?' ಒಲೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದ. ಮಧ್ಯ್ಯನ್ನದಲ್ಲಿ "ವೈ? ಮುದುಕಿ ಮತ್ತೆ 
ಬಂದಳು. 

«« ಎಂಥ ಹಿಂಸೆ!” ಎಂಸು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಅವಳನ್ನೂ 
ಬರಮಾಡಿದ. 

«« ಏನು ವಿಚಿತ್ರ! ಏನು ಮಾತು! ಮತ್ತಿ ನೀನೇಕೆ ನಮಗೆ ಮುಖ 
ತೋರಿಸಿದೆ?” ಎಂದಳು ದೊಡ್ಡ ತ್ತಿ ಮುಸುರೆ ತೊಳೆಯುತ್ತಾ. « ನೀನೇ 
ಅವಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ. ಮತ್ತಿ ನೀನೇ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಿ 
ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಸ. ಈ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ ಸಿಡಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಹೊರಗಿನ ಜನ ಏನಂದಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿಯೆ ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಣಕಿಸುವದೆ? ನಿನ್ನದೇನು ಗಂಟುಹೋದನ್ನು 9 ಎಂದು ಗುಡುಗಿದಳು, 

«« ಅಯ್‌-ಅಯ್ಯ ಅದಕ್ಕೇ ಹೇಳಲು ನಾನು ಬಂಜೆ. ನಿಜವಾಗಿ 
ನಾನು ಮೋಸಹೋದೆ. ಅವಳು ಓಡಿಬಂದಿದ್ದಳೆಂದು ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು? 
ಅವಳು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಕೆಲಸ ಕೊಡಿಸೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ನಾನು ನಿಜ 
ವಿರಬಹುದೆಂದೆ. ಅತ್ತೆಯನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಅನಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಜಿ ಹೀಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವಳೆಂದು ನನಗಾದರೂ ಏನ್ರು ಮಣ್ಣು ತಿಳಿಯಬೇಕು? ನಾನು ನಿಜ 


ಹರಳೆ ೪೯ 


ವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಮುಖ ಸೋರಿಸಲಾರೆ, ಡೆಯನಿಟ್ಟು ಈ ಹುಚ್ಚು 
ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಔದಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷನಇಗುಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆ ಇನೆ. ನನ್ನಂತಹ ಬಡನಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ ತಾನೆ? ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ತೆಂದಕಿ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ತಮ 
ಕೆಲಸದವಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಪಾಸವಾದರೂ ತೊಳೆ 
ದೀತು....” 

« ಆದರೆ -'' ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ವಿನೊ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಳು. ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಅಂ%ೂ ಒಮ್ಮೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಅನ್‌-ಸಾವೊಳ ಪ್ರಕರಣ ಮುಗಿದಂತಾ- 
ಯಿತು. ದೊಡ್ಡತ್ತಿಗೆ ಮುಂದೆ ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸಗಾರ್ತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಅವಳ ನೆನಪೂ 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಆಳೇ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಬಹಳ ಆಲಸ್ಯ, 
ಅಥನಾ ಕೂಳುಬಕ್ಕ ಅಥವಾ ಎರೆಡೂ; ಅಂತೂ ಒಂದೂ ಆಳು ಸರಿಬೀಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳೆ 
ಹೆಸರು ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದಳು ಇದ್ದರೆ ಹಾಗಿರಬೇಕೆಂದು! ಅವಳು « ಈಗ 
ಅವಳು ಹೇಗಿ ದ್ದಾಳೋ?'' ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನ್ನುವಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಳು ಏನಾದರೂ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪುನಃ ಓಡಬರಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಿರ 
ಜೀಕು. ಹೀಗೆ ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಿತು. ಇನ್ನು ಅವಳು ಬರುವ ಆಶೆ ತಪ್ಪಿ 
ತೆಂದು ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 

ವಠ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬ ಮುಸಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ "ವೈ? ಮುದುಕಿ 
ಬಂದು « ಕು-ಜಾ-ತಾ-ಜಾ' : ಮಾಡಿನಕು; ಮತ್ತು ಶುಭ ಕೋರಿದಳು. 
ಅವಳು ಆಗ ತಂಬಾ ಕುಡಿದು ಅರೆಮರೆನಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಳು. 
"ವೈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ತೌರುಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ಹಬ್ಬದ ಹರಕೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಲು ಬಂದಿರುವದಕ್ಕೆ ತಡವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಮತ್ತು ಮಾತಿನ 
ಭರದಲ್ಲಿ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳ ವಿಷಯವು ಬಂತ್ಕು 

« ಅವಳೆ! ” ಮದ್ಯನ ತಂಶ್ರಾವಸ್ಥೆಯನ್ಗಿಯೆ «ವೈ' ಮುದುಕಿ ಚೀರು 
ದನಿಯಲ್ಲಿ "" ಅವಳು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ! ಅವಳ ಅತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲೆ 





೧) ಹರಕೆ ಬೇಡುವಾಗ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವದ್ದು 


೫೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅವಳನ್ನು ಹೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ-ಲಾನೊ-ಲಿಮ ಎಂಬಾತನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದಳು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವೆ ಅನಳನ್ನು 
ಹೂವಿನ ಮಂಚನನ್ನೇರಿಸಿ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು!” 

« ಅಯ್ಯ! ಎಂಥ ಅತ್ತಿ!” ಎಂದಳು ದೊಡ್ಡತ್ತ. 

6 ಅಯ್ಯ, ಏನು ತಾಯಿ! ನೀನು ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ (೧) ಒಂದಿಸಿಂದೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ. ” 

« ನಮಗೇನು ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಜನ. ಕಿರಿಬಾಗಿಲಿನವರು, ಅವಳಿಗೆ 
(ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊ)ಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಮೈದುನನಿರುವನಸ್ಟೆ. ಅನನ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಶಿಯಾಂಗ”-ಲಿನ”-ಸಾವೊಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡ 
ದಿದ್ದರೆ ವೈದು :ನ ವ:ದುಮಗಳಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆಯ ಹಣನೆಲ್ಲಿಂದ ತರ 
ಬೇಕು? ಅದರಿಂದ ಆ ಅತ್ತ ಹುಚ್ಚಿಯಲ್ಲ, ನಿಜನಾಗಿ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕುವವಳು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಸೊಸೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಾಡಿನವರಿಗೆ ಮದುವೆ ವಣಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿಳು, ಯಾಕೆ ಗೊತ್ತೆ? ಅಸೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಳಗಾಡಿನ ಜನವನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲು ಒಪ್ಪುವನರೇ ಕಡಿನೆ. ಅದರಿಂದ ತೆರವೂ ಹೆಚ್ಚು ಬಂತು. 
ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ”-ಸಾವೊಳಿಂದ ಎಂಬತ್ತ ಸಾವಿರ ಚಿಲ್ಲರೆ ಬಂತು. ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಯಿತೆ? ಈಗ ಮನೆಯು ಮಗನದೂ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ನಂದು 
ಮಗಳಿಗೆ ಐದುಸಾವಿರ ಚಿಲ್ಲರೆ ಮಾತ್ರ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಟ್ಟ, ಮದುನೆಖ 
ವೆಚ್ಚ ಹೋಗಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಚಿಲ್ಲಕೆ ಉಳಿಯಿತಂತೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆಕ 
ಜಾಣಳಲ್ಲವೆ?” 

« ಮತ್ತೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ”-ಸಾವೊ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಸೆ ಒಪ್ಪಿದಳೆ?” 

"ಒಪ್ಪುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಜಗ್ಗಾಟ ಇಂಥ ಪೃಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವದು, ಜುಲುನೆಯಿಂದ 


9) ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದ ಜನ, ದೊಡ್ಡಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವದು 
ಅಕ್ತಿಯ ಕ್ರೂರತನನನ್ನಲ್ಲ, ಆನರೆ ನಿಧನೆ ಸೊಸೆ ಸುನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮನನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು. 


ಹರಕೆ ೫೩ 


ಹೂಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ ನರನ ಮನೆಗೆ ಹೊಸ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವದು, ಅವಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಸಿಂಗ ( ಹೂ-ಟೊನ್ಬಗೆ) ಹಾಕಿ ದೇವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕು-ಜಾ-ತ-ಜಾ (ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಳು) ಮಾಡಿಸುವದು, ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಕೋಣೆಯನ್ಲಿ ಗಂಡಿನೊಡನೆ ಹಾಕಿಬಿಹುವದು. ಎಂದರೆ 
ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತು. 

«« ಅಯ್ಯ!” 

«« ಆದರೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯ ಜಗ್ಗಾಡಿದಳು. 
ಅನಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗುದ್ದಾಡಿದಳೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಜ 
ವಾಗಿ ಅವಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮಂಥ ಓದಿ 
ದವರ, ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದವಳು. ತಾಯಿ, ನಾನು ಈ 
ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಏನೇನೋ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಮದುವೆಯಾಗುವ ವಿಧವೆಯರು 
ಅಳುವದನ್ನೂ ಚೀರುವದನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಎಸ್ಟೋ ಜನ ಆತ್ಮಹ ಹಕ್ಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸುವರು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ನರಸ ಮನೆ ಮುಟ್ಟಿದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಗದ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಜಾ 
ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪದೆ, ಬಾಸಿಂಗ ಹರಿದುಹಾಕಿ ಸಿಂಗಾರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಹೂ- 
ದೀಪಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಬಿಡುವರು! ಆದರೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಪಾತ್ರ 
ಒಗೆ ಯಾರಂಶೆಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

«6 ಮೊದಲೇನೋ ಅವಳು ಹೆಣ್ಣುಹುಲಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅತ್ತಳು; 
ಚೀರಿದಳು. ಆದರೆ " ಹೂ' ಹಳ್ಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ದನಿಯೇ 
ಬಿದ್ದಿತು ಅವಳನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಹೊನುಂಚನಿಂದ ಎಳೆದುದಾಯಿತು. 
ದೇನಕ ಮನೆಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಚ ಜಾ-ತ-ಜಾ ಮಾಡಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಹಿಡಿ 
ದವರು ಸ್ವಲ್ಪು ಕೈ ಸಡಿಲಿಸಿದರೊ ಇಲ್ಲವೊ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೊಸರಿಕೊಂಡು ಜಗು 
ಲಿಗೆ ಜೋರಾಗಿ ಹಾಯ್ದು ತಲೆಯಪ್ಪಳಿಸಿದಳು.. ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ! ಬುದ್ಧ 
ಜೀವಾ! ಅವಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಕು ಬಿದ್ದು ರಕ್ತ ಪುಟಿಯಹತ್ತಿತು. ಎರಡು 
ಹಿಡಿ ಧೂಪದ ಹುಡಿಯನ್ನು ಗಾಸುಕ್ಕೆ ತ ತುಂಬಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟುದಪ್ಪು ಕೆಂಪು 
ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿದರೂ ರಕ್ತ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡಿನ ಕೋಣೆ ಹೊಗಿಸುನವರೆಗೂ 


೫೨ ಚೀನದ ಬೀಳಾು-ಬದುಕು 


ಅವಳು ಗುದ್ದಾಟ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ "ಖಾ ಶಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂತೆ. ಪ್ರತೀಕಾರ 
ವೆಂದರೆ ಹೀಗಿರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿ ಆದವಮ್ದು ಹೀಗೆ, ತಾಯೀ!” 

ಜಡೆಗಟ್ಟದ ತಲೆಯನ್ನನಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ನೆಲ 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು. 

« ಮುಗದೇನಾಯಿತು?” 

«« ಅವಳು ಆ ದಿನವೂ ಮರುದಿನವೂ ಏಳಲೇ ಇಲ್ಲವಂತೆ! ? 

44 ಆಮೇಲೆ ?'' 

« ಆಮೇಲೆಯೆ? ಅಂತೂ ಒಮ್ಮೆ ಎದ್ದಳಂತೆ. ವರುಷದಲ್ಲಿಯೆ ಅವ 
ಳಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಡುಮಗುವಾಯಿತು. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ಕೆಲವು ಜನ "ಹೂ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದವರು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೆ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ ಅತ್ತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವಳ ಗಂಡ ಗಟ್ಟಿಗ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆ 
ಆಳು. ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಿದೆ. ನಿಜನಃಗಿ ಬೂ ಅವಳು ದೈವಶಾಲಿ ತಾಯೀ! ? 


ಅಂದಿಥಿಂದ ದೊಡ್ಡಕ್ತೆ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊಳ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯ 
ಮರೆತಳು. ಮತ್ತು ಅನಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಎತ್ತತ್ತಿದ್ದಳು 
x ೫ * x 
(೩) 


ಮತ್ತೆ ಎರಡು ನರ್ಷ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ವೈ? ಮುದುಕಿ 
ಒಂದು ದಿನ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳೊಡನೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಳು. ಶಿಯಾಂಗ್‌- 
ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ತಲೆಗೆ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿ, ಕಪ್ಪು ಅಂಗಿ, 
ನೀಲಿ ಜಾಕೀಟು, " ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಬಣ್ಣದ? ನಿಲುವಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಮುಖಚರ್ಯೆ ಮೊದಲಿನಂಕೆಯೆ. ಆದರೆ ಗಲ್ಲ ಒಳಸೇರಿದ್ದವು. ಕಣ್ಣು 
ಹನಿಗೂಡಿದ್ದವು. ಮೊದಲಿನ ಅವುಗಳ ಕೋತಿ ಅಳಿದುಹೋಗಗಿತ್ತು. 
ಅವಳು ತಂದುದು ಒಂಸು ಬುಟ್ಟಿ; ಒಂದು ಹಾಸಿಗೆ ಸುರುಳೆ. ಎರಡನ್ನೂ 
ಪಡಸಾಲೆಯ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟಳು, ಜೊತೆಗೆ ಬಂದ « ವೈ > ಮುದುಕಿ 
ದೈನ್ಭ ಮುದ್ರೆ ಯಿಂದ ದೊಡ್ಡತ್ತೆಗೆ ಹೇಳಹೆತ್ತಿದಳು:  ಡೈವದಾಟ ವಿಚಿತ್ರ 


ಹರಕೆ ೫೩ 


ವೆನ್ನುವದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ.” (ಆ ಆಗಸವು ಎಂಥ ಗಾಳಿ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತರು 
ವಡಿ ತಿಳಿಯದು” ) ಅವಳ ಗಂಡ ಗಟ್ಟಿಗನಾಗಿಯೆ ಇದ್ದ. ಉಕ್ಕುವ 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಅವನು ಜ್ವರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಬಹುದೆಂದು ಯಾರು ಬಗೆದಿ 
ದ್ದರು? ಜ್ವರ ಬಿಟ್ಟು ಗುಣವಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ತಂಗಳ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುಬೇಕೆ ? 
ಮತ್ತೆ ಬಂದ ಜ್ವರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನ! ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಡಿನೊ, ಚಹೆಜಿಲೆ ಆರಿಸಿಯೆ೧, ರೇಸಿಮೆಹುಳ ಕೂನಿಸಿಯೊ- ಇವೆಲ್ಲವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳದು ನುರಿತ ಕ್ರ -- ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಬೆಳಕೂ 
ನಂದಿ ಹೋಗಬೇಕೆ? ತೋಳ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದೀತೆಂದು ಯಾರು ತಿಳಿದಿ 
ದರೆ? ನಿಜಕ್ಕೂ ಮಗುವು ತೋಳಸ್ಸೆ ಬಲಿಯಾಯಿತು! 


ಬೇಸಿಗೆ ಅರ್ಧಗ:ದಿತ್ತು. ತೋಳಗಳ ಭಯವು ಆಗ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇರುವಜೀ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ದೈವ! ತೋಳಕ್ಕೆ ಮಗು ಸಿಕ್ಕು ಸಾಯ 
ಬೇಕೆ? ಐ-ಯಾ! ಇದೀಗ ಅವಳು ಪರದೇಶಿ, ಅವಳ ಗಂಡನ ಭಾನ 
ಬಂದು ಮನೆಮಾರು ದೋಚಿಕೊಂಡ; ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ ಸೂ ಕೊಡದೆ 
ಇವಳನ್ನು ಹೊರದೂಡಿದೆ. ಇವಳೇನು ಮಾಡಬೇಸು? «" ಹಾದಿಯಿಲ್ಲ, 
ಬಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲ'' ಎಂಬಂತೆ ದಿಕ್ಟುಗೇಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರ 
ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ಅತ್ತೆಯ ಪೀಡೆಯೂ ಉಳಿ 
ದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಆನು ಬೇಕಾಗಿಜಿಯೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ನಾನೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ನಡಾವಳಿಂನ್ನೆಲ್ಲ 
ಇವಳು ಬಲ್ಲನಳಾದ್ದರಿಂನ ಹೊಸ ಆಳಿಗಿಂತ ಲೇಸು. 


« ನಾನೇ ಮಂಕು ಫಿಜ!|'' ಎಂದು ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾನೊ 
ಬಾಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮೇಲೆತ್ತಿ ದೀನಸ್ವರದಿಂದ ಸುರುವು 
ಮಾಡಿದಳು:  « ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹಿಮ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಾಡು ಮೃಗ 
ಗಳು ಕೊ)ಕೈೆ ನುನ್ಗುವವಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ 
ವೆ:ದು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಬೇಸಿಗೆ ಬಲಿತ ಮೇಲೂ ಅನು ಹೀಗೆ 
ಭ:ಂಕರವಾಗುವವೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಎದ್ದೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬುಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಅನರೆಕಾಗು ಹಾಕಿ " ಅ-ಮಾಪೊ' 


೫೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಲಿಯುತ್ತ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಹೇಳಿಜೆ. ಅವನು 
ಒಲು ಚುರುಕು ಮತ್ತು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವವ, ಅಂತೆಯೆ ಅವನನ್ನು 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿದು ಅಶ್ವಿ ಒಳ್ಳಲು ನಾನು ಹೋದೆ. 
ಅಕ್ಕಿ ತೊಳೆದು ಪಾತ್ರೆ ಸುರುವಿ ಅವರೆ ಬೇಯಿಸಚೇಕೆಂದು " ಆ-ಮೊವೊ ' 
ನನ್ನು ಕೂಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲಕ್ಕೆ ಓಡಿದೆ. " ಆ-ಮೊವೊ' 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಷಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಚಲ್ಲಾಡಿದ್ದವು. ಅವನೆಂದೂ ಹೇಳದೆ 
ಆಟಕ್ಕೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಳಿಲ್ಲ. ನಾನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಮನೆಮನೆಗೆ 
ಅಲೆಜೆ. ಊರೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡುದಾಗಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಭಯ 
ಇಯಿತು. ಅವನನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಊರವರಿಗೆ 
ಕೇಳಿದೆ. ಹತ್ತಾರು ಜನ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಇಳಿಹೊತ್ತಿನ ವರಿಗೆ ಅಡ 
ವಿಯ ಮೂಲೆಮೂಲೆ ಸುತ್ತಿಡೆವು ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಕಂಟಯ ಬೇಲೆ 
ಅವನ ಚಿಕ್ಕ ಕೆರವು ಕಾಣಿಸಿದವು. ಆಗಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತೋಳ 
ಒಯ್ದಿ ರಜೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನನಗೆ ನಂಬಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಲು ಅವನ ದೇಹೆ ಹುಲ್ಲ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಕಿವಿ ಮೂಗು ಶಿತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದವು. () ಒಂದು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಕೆಯ ಬುಟ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ಗಹ್ಟಿಯಾಗಿಯೆ ಹಿಡಿದಂತಿತ್ತು. ”' 
ಮಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ಮಾತು ಬರಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖದ ಆನೇಗದಿಂದ ತಡವರಿ 
ಸುತ್ತ ಹಾಗೊಂದು ಹೀಗೊಂದು ಶಬ್ದ ಆಡಹತ್ತಿದಳು. 
ದೊಡ್ಡಕ್ತಿ ಮೊದಲೇನೊ ಅನುವಣನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಈ ಕರುಣ ಕತ್ರೆ 
ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣೂ ಹೆನಿಗೂಡಿದಕೆ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಕೆಗೆ ಸಾಮಾನು 
ಒಳಗಿಡಲು ಹೇಳಿದಳು. "ವೈ' ಮುದುಕಿ ಏನೋ ಭಾರ ಇಳುಹಿದಂತೆ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು. ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಹೇಗೊ ಸಮಾಧಾನ ತಂದು 
ಕೊಂಡು ಮರುಮಾತಿನ ದಾರಿ ಕಾಯದೆ ತನ್ನ ಬುಖ್ಚೆ ಮತ್ತು ಹಾಸಿಗೆ 
ಒಳಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು ಮನೆ ಅವಳ ಸರಿಚಗದ್ದೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ " ಲೋಚಿಂಗ' ದಲ್ಲಿ ಅನು ಕೆಲಸಕ್ಕ ಸೇರಿದಳು. 


೧) ಪೂರಾ ಛಿನ್ನ ನಿಚ್ಚಿನ್ನ ವಾಗಿತ್ತು. 


ಹರೆಕೆ ೫೫ 


ಜನರು ಅವಳನ್ನು ಮೊದಲಿನ ಗಂಡನ ಹೆಸರಿಂಡೇ " ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌- 
ಸಾವೊ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆದರೆ ಅವಲು ಮೊದಲಿನ ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕೆಲಸದ ಹುರುಪೂ, ಅರ್ಚ್ಚುಟ್ಟುತನವೂ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೋಗಿದ್ದವು. 
ಕೈಕಾಲು ಜಡನಾದಂತೆ ಇದೀಗ ಅವಳು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಗೆ 
ಯಂತೂ ಅವಳ ಮುಖದ ಮೇಲಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಹೆಣದ 
ಕಳೆ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪು ಅರನು-ವ ರವೂ ಬಂದಿತ್ತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಅವಳ ವಿಷಯ ದೊಡ್ಡತ್ತೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಬೇಸರಸ್ವಿಟ್ಟಿತು ನಾಲ್ಕನೆ ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ಪನೂ ಹಾಗೆಯೆ. ಅವನು ವೆ:ದಲೆ ಅವಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪ 
ದನ ಆದರೂ "ಏನೊ ಹೋಗಲಿ? ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ. ಈಗಂತೂ 
ಅವನಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ತಲೆಶೂಲೆಂಗಾ ಯಿತು, ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಧರ್ಮಭೀರು. 
ಎರಡು ಸಲ ವಿಧವೆಯಾದವಳನ್ನು ಮನೆಗೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಕೊಂಡರಿ ದೇವ 
ಪಿತೃಗಳು ಕೋಪಿಸುವರೆಂದು ಅಂಜಿಕೆ ಅವಳಾದರೂ ಭೂಮಿಗೂ ಭಾರ; 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಬೇಡ ಎಂಬಂತಿಡ್ಲೆಳು ಕೆಲಸೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರವಲ್ಲ 
ಳೇತೆ, ಅದರೆ ದೇವಪಿತೃ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅಡುಗೆ ವಾಡಬಾರದು, 
ಯ ವ ಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಬಾರದು. ಅಂದು ದೊಡ್ಡತ್ತೆಯೆ ಎಲ್ಲ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಹೇಳಿದ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ 
ದೇವಪಿತ್ಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಮ:ಖ್ಯ. ಅವನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಚಾ- 
ಚೂ ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುವ... ಈ ಸಲದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ " ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌- 
ಸ್‌ಮೊ? ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಗುಲಿಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವದು ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳ:, ಅನ್ನದ ತಟ್ಟೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ 
ಎತ್ತುಗಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಆಗ ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ಬಂದು ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌- 
ಸಾವೊ, ಅದಿರಲಿ ಬಿಡು, ನಾನೆಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ದಳು. ಆಕೆ ಗಾಬರಿಯಿ`ದೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿ ಮೇಣಬತ್ತಿಗಳನ್ನು ತರ 
ಹೋದಳು. ಮತ್ತೆ ದೊಡ್ಡತ್ತೆ  ಬೆ:ಡ, ಬೇಡ, ನುನೇ ಎಲ್ಲ ನೂಡು 


೫೬ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ತ್ತೇನೆ.” ಎಂದಳು. 

"ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ'೯ಿಗೆ ಏನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ತೋಚದು. 
ಏನಾದರೂ ಮುಟ್ಟಿ ಹೋಗಲು ದೊಡ್ಡತ್ತೆ ದೂರವಿಂದಲೇ “ಸರಿ” ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಂತೂ ಅಂದು ಅನಳಿಗೆ ಒಲೆ ಉರಿಸುತ್ತ ಕೂಡುನದರ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಕೆಲಸವಿರಲಿಲ್ಲ. 

« ಲೋಚಿ:ಗ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು" ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ' 
ಎಂದೇ ಇನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರ ದನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ತರದ ಆಕ:ರನಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದರೂ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಗೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಕ್ಕುಬಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಅವಳಿಗೆ ಇದಾಷದೂ ತಿಳಿಯದು. ಅವಳು ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮನವನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕತೆಯನ್ನು ಜನ 
ಕೇಳಲಿ ಕೇಳದಿರಲಿ ಹೇಳುವದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿಯೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

(4 ಅಯ್ಯೊ, ನಾನೇ ತಿಳಿಗೇಡಿ” ಎಂದು ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಅನ್ನುವಳು. 
« ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಹಿಮ ಬಿದ್ದಾಗ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಕೆಳೆಗೆ ಬರುವವೆಂದಷ್ಟೆ 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಬೇಸಿಗೆ ಬಲಿತ ಮೇಲೂ ಅವು ಹೀಗೆ ನುಗ್ಗುವ 
ವೆಂದು ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು |.......... » 

ಹೀಗೆ ಕತೆ ಸುರುನವುಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ದನಿ ತೆಗೆದು ಅಳುತ್ತ ಎದೆ ಎದೆ 
ಬಡಕೊಂಡಾಗ ಅವಳ ಕತೆ ಮುಗಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಯಾರು ಕೇಳಿದರೂ ಮರ ಕ ತೋರದಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರಂತೂ 
ಅವಳು ಎರಡು ಸಲ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಗಂಡಂದಿರನ್ನೂ ಒಂದು 
ಮಗುವನ್ನೂ ನೀಗಿದ ಪಾನಿಯೆಂದು ತಿರಸ್ಫರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅವಳ ಕರುಣಕಕೆಗೆ ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವಳು ಯಾರು 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಸಲವಾದರೂ ತನ್ನ ಕತೆಯನ್ನು ಸುರುಮಾಡುನಳು. 

ಆದಕೆ ಜನ ಎಷ್ಟುಸಲ ಕೇಳೀತು! ಮುದುಕಿಯರೂ, ಬುದ್ಧ- 
ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಕೇಳಿ ಬೇಸತ್ತರು. ಅವರಿಗೂ ಅವಳೆ ಕತೆ ಕೇಳುತ್ತ 
ಕಣ್ಣು ಹನಿ ತರಬೇಕಾದರೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದೀಗ ಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 


ಹರಕೆ ೫೭ 


ರಿಗೂ ಆ ಕತೆ ಪಾಠವಾಗಿತ್ತು. ಶತ್ತಾರು ಸಲ ಶೇಳಿದ್ದನ್ನೆ ಮಕ್ಕೆ ಕೇಳುವ 
ಡೆಂದಕೆ ಎಷ್ಟು ತಲೆಬೇಸರ! 

« ಆಯ್ದೊ ನಾನೇ ಶಿಳಿಗೇಡಿ” ಎಂದು ಅವಳು ಸುರುವು ವಾಡು 
ವಳು. 

«« ಹೌದು. ನಿಮಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಶಿಮ ಬಿದ್ದಾಗಸ್ಟೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗ ಕೆಳಗೆ ಬರುವವು ಮತ್ತು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳನ ನ ಕುಗ್ಗುವ 
ಚಿಷ ಗತ ೪ ಎಂದನ ಎಡುರಿಗಿದೆವರು ಅನ್ನ ಸಪ ರು. 
ಮಕ್ತೊಬ್ಬರು ಮುಂದಿನ ವಾಸ್ಯ ಹೇಳುವರು. ಅವಳಿಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಅವ 
ಕಾಶವೇ ಸಿಗದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದಂತೆ ಜನ ಹೋಗಿ 
ಬಿಡಹತ್ತಿದರು. 

« ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ? ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಹಾಗೆ ರಿಂತುಬಿಡ:ವಳು. 

ಅನಳಿಗೆ ಯಾರನ್ನೊ ಅದೇ ಮೊದಲು ಕಂಡಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ 
ಮುಗಿಯದಾಯುಷ್ಯಕ್ಕೆ ತ ಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವಳು. ಆರೆ ಆವಳ 
ಮನವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದೆ ಆನೆ ನನಪಿನಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಶಾಂಕಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಅವಳು ಹೇಗಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆಡಿಕೊಂಡರೇ ಸಮಾಧಾನ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾರನ್ನು ಕಂಡರೂ ಒಂದಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಬಗೆಉುಂದ ನಸಾತನ್ನು ತನ್ನ ಕತೆಗೆ 
ತಿರುಗಿಸುವಳು. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವರೆಕಾಳು, ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿ, ಹೆರವರ 
ಮಕ್ಕಳು ಕೇಡರೆ ಸಾಕು, ತನ್ನ "ಆ ಮೊವೊ'ನ ಕತೆಯನ್ನೆ ಹೇಳಹತ್ತು 
ವಳು. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರುಷದ ಮಗು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದರೆ «« ಹು 
ಬದುಕಿದ್ದ ರೆ ಇಷ್ಟೆ ಆಗುತ್ತಿ ದ್ದ ” ಎನ್ನುವಳು. 


ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ'ಳ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಭಯಾನಕತೆ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಅವಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಮಕ್ಕಳು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಓಡಿ ತಾಯಂದಿರ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಲೆಕ್ಕಿಸುವವು. « ಸಾವೊ' ಓಡಿದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಬಿಡುವಳು. ಇದೂಕೂಡ ಬರಬರುತ್ತ 
ಚೇಸ್ಟೆಯಾಗಶತ್ತಿತು. ಆವಳು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಆಕೆಯಿಂದ ಮಗು 


ವೊಂದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರಲು, ಯಾರಾದರೂ " ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌ 


೫೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


ಸಾವೊ, ಆ-ಮೊವೊ ಬದೆ.ಕಿದ್ದಕೆ ಇಷ್ಟೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

ತನ್ನ ನೋವು ಹೀಗೆ ಪರರಿಗೆ ವಿನೋದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವಳಿಗಿನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೇನೊ! ಮೊದಲಿನ ಮಮತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವಳೀಗ 
ಕೇಳದಿದ್ದರೂ, ಬೇಸರವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಅನರ 
ಚೇಷ್ಟೆ ಅವಳ ಮುಚ್ಚಿದ ಮನವನ್ನು ಚುಚ್ಛದಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ 
ಜೀಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೆ 1 ಕಡೆಗೆ ಅವಳು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳನ್ಟೆ ಹೊರತು 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಸಿಟ್ಟಿನ್ನುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

(೪) 

4 ಲೋಟಚಿಂಗದ'ನ್ಲಿ ಹೊಸ ವರುಷದ ಹಬ್ಬ ವೆಂದರೆ. ಇಂದಿಗೂ 
ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ, ಚಾಂದ್ರಮಾನದ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ತಿಂಗಳದ 
ಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ದಿನಕೈೆಯೆ ಹಬ್ಬ ಆರಂಭವಾಗುವದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಮರುವರ್ಷದ ಹಬ್ಬ ದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಗಂಡಾಳನ್ನೂ " ತಳು ಹಿ? ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಾ ಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 'ಕೆಲಸಸ್ಷಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ. 4 ಲಿಯುಮಾ 'ಳು ನಿಜವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಜಗು ಬುದ್ಧಭಕ್ತ ಚ 
ಶಾಕಾಹಾರಿ, ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ ಎಂದೂ ಮಾಯಕ '್ರತವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವನಳು. ಪಾಸದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಕೈಯನಳಾದ ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ”-ಸಾವೊ 
ಏನೂ ಮುಟ್ಟುನಂತಿರಲಿಲ್ಲ, ಒಲೆ ಉರಿಸುತ್ತ " ಲಿಯುಮಾ ' ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 

ಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡುವಳು. ಹೊರಗೆ ಹಿಮ ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಸಿದಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. 

& ಟೆ ನಾನೇ ತಿಳಿಗೇಡಿ” ಎಂದು ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ 
ಮುಗಿಲನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ನಿಟ್ಟು ಸಿರಟ್ಟಿ ಳು. 

Re ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ, pe ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಕತೆ ನಡೆಸಿದೆಯಲ್ಲ” 
ರ್ವದು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ಸಿಟ್ಟಿ ರಿಂದಲೆ " ಲಿಯುಮಾ’' ನುಡಿದಳು. «« ನಾನು ಹೇಳುವ 
ದನ್ನ ವ ಕು ನಿಜವ`ಗಿಯೂ ಥೀನು ಅಂದು ಇಗ್ಗಾಡಿ ಜ ಖಲಿಗೆ 
ಹಣೆ ಅಸ್ಸಳಿಸಿದೆಯಾ ? ಅದರದೆ ಕಲೆಯೊಸಿನ್ನ ಹಣೆಯ ಮೇಳೆ 7 


ಹರಕೆ ೫೯ 


€( ಹೊಂ » 

« ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಕೇಳುವದಿಫ್ಟೆ. ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕೊನೆಗೆ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಆನುಗೂಲಳಾದುದು ಹೇಗೆ?” 

6( ನಾನೇ 9 ೨) 

« ಹೊಂ್ತ, ನೀನೇ! ನೀನೇನೊ ಅರ್ಥ ಸಮ್ಮತಿಸಿರಬೇಕೆಂದೇ 
ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ....... ಚ 

« ಅಯ್ಯೋ! ಅವನ ತೋಳುಗಳ ಬಲನೆಷ್ಟುಂಬುದು ರಿನಗೆ ಕಿಳಿ 
ಯದು. '? 

« ಛೇ, ಅದನ್ನು ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ನಿನ್ನಂತಹ ಗಟ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೂ ಅದು ಬೇಕಾಗಿರ 
ಬೇಕು. * 

« ಹಾಯ್‌,ನೀನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವದೆ! ನಾನೂ ನೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ನೀನೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಕೊತ್ತು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ” 


"ಲಿಯುಮಾ'ಳ ಮುಪ್ಪು ಆವರಿಸಿದ ಮೊಗದಲ್ಲಿ ಗಗೆ ತೋರಿತು. ಒಪ್ಪು 
ಹಾಕಿದ ಅಕ್ರೋಡದ ಕಾಯಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿತು. ಅವಳು ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ್‌- 
ಸಾವೊಳ ಹಣೆಯ ಕಲೆಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಅವಳ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆಮೇಲೆ « ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿವಂತಳಲ್ಲ. ಅಂದು 
ಪ್ರಾಣ ಕೊಡಲು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದರೆ ನೆಟ್ಟಗಿತ್ತು. ಆದರೇನು, 
ನೀನು ಎರಡನೆಯ ಗಂಡನೊಡನೆ ಬಾಳಿದುದು ಎರಡೇ ವರ್ಷ. ನಿನ್ನ 
ತಪ್ಪಿಗೆ ಅಡೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ನೀನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಏನಾಗು 
ವದು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಿಯಾ? ನಿನ್ನ ಗಂಡಂದಿರಿಬ್ಬರ ಆತ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜಗ್ಗುವವು. ಆಗ ಏನು ಮಾಡುವದು? ನರಕದ ದೇವನಾದ ಯೆ:ನ್‌-ಲು- 
ತ" ಆ?ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಗಸದಿಂದ ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳಿಸಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಹಂಚಬಹುದು, ಹೀಗೆಯೆ ಆಗುವದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುವೆ” ಎಂದಳು. 


ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊಳ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಭಯವೂ 


೬೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡಿಕು 


ಕೂಡಿಯೆ ತೋರಿದವು. ಈ ವಿಚಾರ ಅವಳಿಗೆ ಹೊಸದು. ಮೊದಲೆಂದೂ 
ಯೋಚಿಸಿರಲಿಲ್ಲ... ಅವಳ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 

" ಇನ್ನೂ ಪ್ರುಯಶ್ಚಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶನವಿಜೆ. " ತು:ತಿ? 
ದೇವಾಲಯ.ಕೈ ಹೊಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ್ತಿಲ ಹಾಕಿಸು. ಅದನ್ನು ಸಾವಿರಾರು 
ಜನ ತುಳಿದಾಗ* ನಿನ್ನ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಾದೀತು. ಇದರಿಂದ ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಒದಗುವ ಹಿಂಸೆ ತಸ್ಪಬಸುದು. ನಾನು ಹೇಳುವದು ಇಷ್ಟೆ. ? 

ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ನಿಟ್ಟಿನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಎದೆಯ ನೋವು ತನ್ನನ್ನು 
ಹಚುಕುತ್ತಿರುವಂತೆನಿಸಿತು ಅವಳಿಗೆ. ಮರುದಿನ ದುಃಖದ ಕೌನೆಳಲು ಅವಳ 
ನೋಟವನ್ನು ಆವರಿ? ತ್ತು. ನ್ಯಾರಿಯಾಡೊಡನೆ ತು-ತಿ ಗುಡಿಗೆ ನಡೆದಳು. 
ಪೂಜಾರಿಗೆ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹಾ”ಲು ಏಷ್ಟು ಹತ್ತುವದೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅವನು 
ಮೊದಲು ಒಸ್ಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವಳು ಕಣ್ಣೀರು ಕೋಡಿಯಾಗಿ ಹರಿಸಿದಾಗ 
ಆಗಬಹುದೆಂದನು, ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ಚಿಲ್ಲರೆ ಬೇಕಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳಿದನು 

ಅವಳು ಊನ ಜನದೊಡನೆ ಎಂದೊ ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಳು. 
ತನ್ನನ್ನೂ ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಇದೀಗ ಆವಳ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಸಾಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಜನಕ್ಕೂ ತಿಳಿಯ 
ಹತ್ತಿತು. ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಜೆಟ್ಟಿ ಯಾದೆ ಇರನೆ «« ಶಿಯಾಂಗ-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ, 
ಅಂದು ನೀನೇಕೆ ಆತನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಸ 7” ಎಂದು ಕೇಳುವನರೆ. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು "" ಪಾಸ! ಪೆಟ್ಟು ಅಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ತಾಕಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವರು, 

ಈ ಅಣಕ, ಈ ಕೊಂಕು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮರು 
ಮಾತಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಬಿಡುವಳು. ಕೆಲಸ ಮೂತ್ರ 
ವನಮ:ಟ್ವ ಮಾಡುವಳು. ವರ್ಷ ಮುಗಿದೊಡನೆ ದೊಡ್ಡತ್ತೆಯಿಂದ 
ತ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹಾಕಿಸುನಮ ಪಾಪನಿವಾರಣೆಯ ಒಂದು 
ಉಸಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಆರ ಮೇಲೆ ಜನ ತೆಳಿದಷ್ಟು ನರಕ ನಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಫೆೊನೆೊಯಾಗುನದಂಃ! 


ಹರಕೆ ೬೧ 


ತನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹಣ ಕೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅದು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು 
ಬೆಳ್ಳಿ ಡಾಲರಾಗಿತ್ತು. 

ಮತ್ತು ಒಡತಿಯ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು ನಗರದ ಪಶ್ಚಿಮದ ತುದಿಗಿರುವ 
ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ನಡೆದಳು. ಮರುದಿನ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಅವಳ ಉದಾಸೀನತೆ ಮಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಾಂತಿ 
ಮೂಡಿತ್ತು. ಮುಖ ಉಲ್ಲಸಿತವಾಗಿತ್ತು. ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹ:ಕಿಸಿ 
ಬಂದಿರುವದಾಗಿ ಅವಳು ದೊಡ್ಡತ್ತಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಶರತ್‌-ಹಬ್ಬದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವಳು ಎಡಬಿಡದೆ ಕಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು, 
ಮತ್ತು ಬಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ದಿನ ಎಂದಿಲ್ಲದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಿದ್ದಳು. ದೊಡ್ಡತ್ತೆ 
ಪೂಜೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದಿಟ್ಟಳು. 

ಆ-ರಿಯು ನಡುಮನೆಯ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಜಗುಲಿಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟ. 
ಶಿಯಾಂಗ್‌-ಲಿನ್‌-ಸಾವೊ ಶಟ್ಟಿ ನೆ ಮದ್ಯದ ಒಟ್ಟಲುಗಳನ್ನೂ ಸೌಟುಗಳೆನ್ನೂ 
ತರಹೋದಳು. 

ದೊಡ್ಡತ್ತೆ "" ಬೇಡ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೀಡ'' ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ದಳು, 

ಜಳಕ್ಕೈ ಹಿ3ಡಂತೆ ಅವಳು ಕೈಯನ್ನು ಹಂತೆಗೆದಳು. ಅವಳ ಮುಖ 
ಬಿಳುಪೇರಿತು. ಸೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಬರುವ 
ವರೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಊದು ಹಾಕಲು ಬಂದ ಆತನು ಅವಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ. 


ಅಂದಿನಿಂದ ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯೆ ಬದಲಾಯಿತು. ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಸೊರಗ 
ಹತ್ತಿದಳು. ದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಮನಸ್ಸೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೊರಗಿತ್ತು. ಜೀವವೊಂದು 
ಹೇಗೋ ಅಂಟಓಕೊಂದಿತ್ತು. ಅವಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಗೂಬರಿ, 
ಒಂದು ತರದ ಭಯ, ಯಾರನ್ನು ಕಂಡರೂ ಜೆಚ್ಚುವಳು. ಒಡೆಯ 
ಒಡತಿಯೆದುರೂ ಅಸ್ಟೆ, ಬೆಳಕಿಗೆ ಅದೇ ಬಿದ್ದ ಇಲಿವುರಿ ಚಡಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿ. ಆರು ತಿಂಗಳ ದಾಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ತಲೆ ತುಂಬಾ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು. ಅರವು-ಮರವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. - ಅಕ್ಸಿ ಇಟ್ಟು 


೬೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕೊ:ಡು ಒಕ್ಕುವದನ್ನು ಮರೆತು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಬಿಡ:ವಳು. 

« ಏನಾಯಿತು ಇವಳಿಗೆ? ಹೀಗೇಕೆ ಅದಳು? ಆವಳು ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದರೆ ಹೇಗೊ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ದೂರ ಹೋದಷ್ಟೂ ನೆಟ್ಟಗೆ” ಎಂದು 
ಅವಳೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೆ ಹೇಳುವಳು. 

ಅಂತೂ ಅನಳು ಹಾಗಾದುದೇನೊ ನಿಜ. ಅವಳು ಸುಧಾರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತೆ "ನೈ' ಮುದುಕಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಕಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಮಾತು ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ನಾನು ಲೋಚಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹಾಗೆ(ನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ «ವೈ ಮುಡುಕಿಯೆ 
ಅವಳನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳೊ ಅಥವಾ ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಶಿರುಕಿಯಾದಳೊ ನಿಶ್ಚಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. 

ಜೇ ೫ x ಜೇ 

ಪಟಾಕಿಗಳ ಸಪ್ಸ೯ದೊಡನೆ ಎಚ್ಚರಾಯಿತು. ಮದ್ದಿನ ಹ-ದಿಯುರಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, ಮದ್ದು ಸುಡುವ ಸಪ್ಪಳವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. 
ಅದು ಬೆಳಗಿನ ಐದನೆಯ ಜಾವ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ, ಹರಕೆಗಳನ್ನು 
ಬೇಡುವ ಸಮಯ, ಇನ್ನೂ ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದೆ. ಮದ್ದಿನ ಸಪ್ಪಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕಾಶದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಹೊಗೆ, ಬೆಳಕು ಹಿಮದ 
ತುಣುಕುಗಳು ಮನ್ದಿನೊಡನೆ ತೂರಿಕೊಂಡು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ತಂಪು 
ಗಾಳಿ, ಮದ್ದಿನ ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಒಂದು ತರದ ಉತ್ಸಾಹಪುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯ ದಣಿವೂ, ಭಾರ 
ವಾನ ಮನಸ್ಸು, ಈ ಹೊಸ ವಾತಾವರಣನಲ್ಲಿ ಹೆಗುರಾಗಿದ್ದವು. ಅದು 
ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ " ಹರಕೆ 'ಗಳನ್ನು ಬೇಡುವ ಕಾಲ. ನೆಲ ಮುಗಿಲಿನ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯ, ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಊದಿನ 
ವಾಸನೆ ಮೂಸಿ ಮದ್ದಿನ ಕುಣಿತದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಂದರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸಂತೋಷ! ಇಂಥ ತೃಪ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಗಳ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಅವರು " ಲೋಚಿಂಗ 'ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಜನದ ಮೇಲೆ ಅನಂತ ಹರಕೆಗಳನು 
ಸುರಿಸದಿರುವರೆ ! 4 


ಗಾಳಿ ಪಟಿಗಳು ಜ್ಞ ಖ್ಯ ಯ್ಯಾ ಯ ಖ್ಯ 


ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಹಿಮನಿರುವಾಗ, ಎಲೆ ಉದುರಿದ ಮರದ 
ಕರಿಯ ಟೊಂಗೆಗಳು ನಿರ್ಮಲಾಕಾಶನನ್ನು ತಿವಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಪೇಕಿಂಗ್‌ 
ನಗರದ ವಸಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎನ್ಟೆಷ್ಟೊ ಗಾಳಿಪಟಗಳು ಬಾನಲ್ಲಿ ಅದಾ 
ಗಲೆ ತೇಲಾಡಿ ನನಗೆ ವಿಸ್ಮಯದೊಡನೆ ಖಿನ್ನತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. 

ನಮ್ಮ ಹುಟ್ಟೊರಿನಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಸಟಿ ಹಾರಿಸುವ ಕಾಲವು ವಸಂತದ 
ದ್ವಿತಿಯ ಮಾಸ. ಗಾಳಿಗಾಲಿಗಳ ನಾದ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ ಮೇಲೆ ತಲೆ 
ಯೆತ್ತಿದರೆ ಸಾಕು, ಕಂದಿಬಣ್ಣದ ಏಡಿಯಾಕಾರದ ಗಾಳಿಷಟವನ್ನೋ 
ಶತಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬೆಟ್ಟಿ ಬೆನಕದಾಕಾರದ ಗಾಳಿಸಟಿನನ್ನೊೇ ನೀವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಹಂಚಿನಾಕಾರದ ಸದ್ಬುಮಾಡದ ಗಾಳಿಸಟಿಗಳು 
ಗಾಳಿಗಾಲಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಳಕೆಳಗೆ ಹಾರಾಡುತ್ತ ಏಕಾಕಿಗಳಾದವರಂತೆ ಉದ್ವಿಗ್ನ 
ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಷೆ " ವಿಲೋ? ಜಾತಿಯ 
ಮರಗಳು ಚಿಗಿತು ಮೊಳೆ ಕೊಂಬುರೆಂಜಿಯಾಗಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಭರದ 
" ಪೀಚ್‌? ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಅರಳಿ, ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸಿದ 
ನಿನಿಧ ಭೂಷಣಗಳೊಡನೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಇವೆರಡೂ ವಸಂತದ ಸಜೀವ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಈಗ ನನ್ನಡೆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೆ? ಚಳಿ 
ಗಾಲದ ತೀವ್ರತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯ-ತಾರುಣ್ಯಗಳ 
ನನ್ಮು ಹುಟ್ಟೂರಿನ ಮನೆಯ ಗತಿಸಿದ ವಸಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿವೆ. 

ನನಗೆ ಗಾಳಿಸಟದ ಪ್ರೀತಿಯಿರಲಿದ್ದ. ಅವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ 
ಅಸಹ್ಯ ಎಂಬುದೇ ನಿಜ. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಕೂಸುಗಳ ಆಟಡೊಡನೆಗಳು 
ಅವು ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರುಯ. ಆದರೆ ಅಜೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ವರ್ಷ 


೬೪ ಚೇನೆದ ಬಾ೪೭-ಬದೆುಕು 


ಗಳಿಂದ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ-ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು ರೋಗಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಶೆ)ಗೆ ಬೆಳ್ಳ" ಆಗಿಯ ಇದ್ದರೂ-ಗಾಳಿಸಟಿನೆಂದರೆ ಅತಿ 
ಪ್ರೀತಿ. ಅವನು ನನ್ನೊಡನಾಡುನಂತಿಲ್ಲ;, ಗಾಳಿಷಟಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ಬೆರಗಿನಿಂದ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಮುಗಿಲಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಟ್ಟು ಹಗಲರ್ಧದಸ್ಟು ಕಾಲ ಪ್ರತಿಸಲ ಗಾ" ಪಟಿದಾಟಿನನ್ನು ನೋಡು, 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಏಡಿ-ಗಾಳಿಸಟಿವು ಡೊಫ್ಪನೆ ಬಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು ಇವನು ಇಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ. ಹಂಚಿನಾಕಾರದ ಗಾಳಿಸಟಿದ 
ಜೋಡಿಯೊಂದು ಸೂತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿಕೆೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹಾರಿಹೋದರೆ ಸಾಕು, 
ಇವನು ಇಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ನನಗಂತೂ ಇವನು ಕೈಲಾಗದ ಹೇಡಿ 
ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಇತ್ತೀಚೆ ನನ್ನ ತಮ್ಮನ ಹುಚ್ಚು ಕಣ್ಣಿಗೇ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದೇನೋ 
ಒಂದು ದಿವಸ ಹೊಳೆಯಿತು ತಾತ್ಕಾಲ ನನಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು, ಕೆಲದಿನ 
ಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಮ್ಮ ಹಿತ್ತಲ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕ ಬಿಎರುಗಳನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತ 
ಇವನು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು. ಏನೋ ಮಹಾಘಟಿನೆ ನಡೆದಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ತೋಟಚೆ ಅಡಸಲು-ಬಡಸಲು ಸಾನಾನು ತುಂಬಿದ ನಮ್ಮ ಅಡಕಿಲ ಕೋಣೆಗೆ 
ಓಡುತ್ತ ನಾನು ಹೋದೆನು. ಕದ ನುಗಿಸಿ ಧೂಳಿದ ತೊರೆಯಲು 
ಸಾಮಾನು-ಸಟ್ಟುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಚ್‌್‌ಕೆಯ ಮುಂಖೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಚೌಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ತಮ್ಮನ ಸವಾರಿಯು ಕುಳಿತನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. ನಾನು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿಡ್ಡೊಡನೆ ಅನನು ಬೆರಗಾಗಿ ಬಣ್ಣ 
ಗುಂದಿ ನಡಗುತ್ತ ಎದ್ದುನಿಂತನು. ಅವನಿದಿರು ಪತಂಗದಾಕಾರದೆ ಗಾಳಿ 
ಪಟದ ಚಟ್ಟೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಚೌಕಿಗೆ ಆತು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಂಟಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂಂದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ 
ಗಾಳಿಗಾಲಿಗಳ ಜೋಡಿಯೊಂದು ಕೆಂಪು ಕಾಗದದಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿ 
ಸುಮಾರು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಈ ಕಿಡಗೇಡಿ ಪೋರನನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ತೃಪ್ತಿಯೊಂದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಇಷ್ಟು ರೆಹೆಸ್ಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಂತ್ರಾಟಿವನ್ನು ಇವನು ನಡೆಸಿದ್ದನಲ್ಲಾ 
ಎಂಬ ಸಿಡುಕೊಂದು, ಹೀಗೆ ಎರಡು ಭಾವಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಸ್ಕುದಿ 


ಗಾಳಿ ಪಟಿಗಳು ೬೫ 


ಸಿದವು. ಇಷ್ಟಾಗಿ ಇವನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಸ-ಪ್ರಯಾಸಗಳು 
ಮಕ್ಕಳಾಔ3ದ ಒಂದು ಸೊಟ್ಟ ಆಟಿಗೆಗಾಗ! "ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛ ತೆಯ ಭಾವ 
ಮಿತಿವೂರಿತು. ಅವನ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಪಟವನ್ನು ನಾನು ಕೊಸುರಿದೆ. ಅದರ 
ದೊಂದು ಸಕ್ಕವನ್ನು ಮುರಿದೆ. ಗಾಳಿ-ಗಾಲಿಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಸಿ ಒಗೆದು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿದೆ. ಎಷ್ಟೆಂದರೂ ಅವನಿ 
ಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಹಿರಿಯ ನಾನು, ಗೆಲುವು ನನಗೇ 
ಬಂತು. ಗೆದ್ದವನ ದರ್ಪದಿಂದ ನಾನಿತ್ತ ಹೊರಟೆ; ಅವನತ್ತ ಹೃದಯ 
ಭ.ಗಿತನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ. ಆಮೇಲೆ ಅನನಿಗೇನಾಯಿತೋ, 


ಅವನೇನು ಮಾಡಿದನೋ ನಾನರಿಯೆ. ನನಗದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಚಿಂತೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 


'ಅದರೆ ಕೊನೆಗೊನ್ಮೆ ನನ್ನ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನ್ರ ಬಂತು. 
ನಾನೂ: ನನ್ನ ತಮ್ಮನೂ ಒಬ್ಬ ರಿಂದೊಬ್ಬ ರು ಅಗಲಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾಗಿ 
ದ್ದವು. ನನಗಾಗಲೆ ಮಧ್ಯಮ: ಸ ಸ. ದುರ್ದೈವದಿಂದಲೋ ಏನೋ 
ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಂತು ಸರದೇಶಿಯರೊಬ್ಬರು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ನಾನು ಅದೇ ಓದಿದ್ದೆ. ಆಟಿ-ನೋಟನೇ ಮಕ್ಕಳ ಸಹಜಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದೂ 
ಆಟಿದ ಗೊಂಬೆಯ ಜಗತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ನನಗಾಗ ಅರಿವುಂಬಾಗಿತ್ತು. 
ಆಸ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ನನ್ನೀ ಘಾತುಕತನದ ಚಿತ್ರವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಚಳಿ ಕಳೆ 
ದರೂ ಕಂದದೆ ಕಣ್ಣಿದಿರು ಕಟ್ಟಿನಿಂತಿತು. ಅವನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನೆಡೆ ಸೀಸ 
. ಹೊಯ್ದಂತೆ ಅತಿ ಭಾರನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ನಾನು ತಗ್ಗಿದೆ. ಕುಗ್ಗಿಜಿ. ತೀರ 


ಒಮ್ಮಿಗೆರೆ ಮುಳುಗಿಸುವಷ್ಟು ಅತಿ ಭಾರನೆನಿಸಡೆ ಎದೆಯು ಒಳಗೊಳಗೆ 
ಕೆಳಕೆಳಗೆ ಜಗ್ಗ ತೊಡಗಿತು. ` 


ಇನ್ನ ನು, ನನ್ನ ತಪ್ಪು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ತಮ್ಮನಿಗೊಂದು. ಗಾಳಿಸಟ ಕಳಿಸ್ಕಿ ಆಡಿ ನಲಿಯೆಂದು ನಾನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಥವಾ ಮೊದಲಿಂದಲೇ ಅವರಿ ್ಸ 
ಯಿನ್ಸಂತೆ ಅನನೊಡಗೂಡಿ ನಾನೂ ಆಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಕೂಗಾಡಿ 
ಓಡಾಡಿ ನಾವು ನೆಗೆದಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಅಹುದು, ಆದರೇನು? ಅವನೂ ಕ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ನನ್ನಂತೆಯೆ ಗಡ್ಡ ಬೆಳೆದನನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಯ್ಯೋ! ಹೊತ್ತೂ 
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ವಿಣರಿತು. ಅದಿರಲಿ ನಾನು ಅವನ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವನು ನನಗೆ "ಅಯ್ಯಾ, 
ಅದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡು!” ಎನ್ನಬಹುದಾದಕೆ ಹೇಗೆ! ಅಹುದು. ಆಗ 
ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯಾದೀತು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಇದೇ ಪರಿಹಾರ, 
ಕೆಲದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಅವನ ಜೆಟ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರ 
ಮುಖದಲ್ಲೂ ಕಾಲವು ತನ್ನ ನೇಗಿಲ-ಗೆರೆ ಹೊಡೆದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಎದೆ ಜಗ್ಗಿತು. ಆದರೂ ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಆಗಿ ಸ್ಟಾಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟೂರು ಹುಟ್ಟುಮನೆಯ ಮಾತು ಹೊರಟು ಬಾಲ್ಯದ ನೆನ 
ಪಿನ ಮಾತೂ ಬಂತು. ನಾನು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿ ಆ ಗಾಳಿ 
ಪಟದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆದದ್ದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಯೌವನ ಮದೋನ್ಮತ್ತ 
ತೆಯ ಅಜ್ಞಾನದಾಟನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ, " ಅಯ್ಯೋ! ಅದೇನು ಮರೆತು 
ಬಿಡು. ಎಂದು ಅವನಿಂದ ಉತ್ತರ ಬರುವದೆಂದೂ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿ 
ಸುವನೆಂದೂ ನನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಹಗುರೆನಿಸುವುದೆಂದೂ ನಾನೆಣಿಸಿದ್ದೆ. ನಾನು 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನಸುನಕ್ಕು ""ಥಿಜವಾಗಿ ಹೀಗಾಗಿತ್ತೆ?? 
ಎಂದುಬಿಟ್ಟಿ. ನಾನು ಹೇಳುವದನ್ನೆಲ್ಲ ಯಾರದೊ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕಥೆ 
ನಂಬಂತೆ ಕೇಳಿದ. ಆ ಘಟನೆಯ ಗಂಧನೇ ಅವನ ನೆನವಿಗಿರಲಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ಣ ವಿಸ್ಮೃತಿ | ದ್ರೇಷನಿಲ್ಲ, ಕ್ಷನೆಯಿಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೋ! ನಾನು 


ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದಾದರೂ ಏನು? ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಊಹಾಸ್ರಸಂಚೆ 
ದಾಟವಾಯಿತಲ್ಲಾ ! 


ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇನ್ನೇನಾಗಬೇಕು? ನನ್ನ ಜಡಾಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ನೆನ 
ನಿನ ಭಾರವನ್ನು ಒಯ್ಯದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

ಮತ್ತೆ ಇಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಸಂತವು ಗರಿಗೆದರಿ ಹಾರುತ್ತಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ತವರೂರಿನ ಗಾಳಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುತ್ತಿದೆ. ಬಹುದಿನದಿಂದ 
ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯವು ನೆನಪಾಗಿ ಅದಕೊಡನೆ ಹಿಡಿತಕೊಗ್ಗದ ಅನಿ 
ರ್ವಚನೀಯವಾದ ಖೇದವೊಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಸುಕುತ್ತಿದೆ, ಒಳ್ಳೇದು, 


ಆ ಆಕಾಶ, ಆ ವಸಂತ ಮೇಲಿರಲಿ! ನನ್ನ ಮಣ್ಣು ನೆಲವೂ ಈ ಕೊರೆಯುವ 
ಚಳಿಗಾಲವೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. 





"ಅವ್ವನ '* ೫ 4ಎ 5ಎ ಆ ಆಮ 

ಚೇನಾದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನ ಬಾಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ “ ಅನನ ಅವ್ವನ....” 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೊ ಜನಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅದರ ಯಾವುದೊ ಒಂದು 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನೊ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕೇಳಿರಲು ಸಾಕು, ಈ ಬೈಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಜೆ 
ಗೊನ್ಮೆ ಎನ್ನುನಸ್ಟು ಸತತನಾಗಿಸೆಯೆಂದು ನಾನೆಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. “ ಯಾಕೆ? 
ಹೇಗಿದ್ದೀರಿ?” ಎನ್ನುವ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ವಾಕಿೀಷ್ಟೆ ಈ 





* ಇದು ಚೀನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತ್ರ ಆ-. ಓತ-ಮಾ- 
ತಿ-ಫಿ' ಎಂದಾಗುವುದು, ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ « ತ-ಅಮೂಾ-ತಿ-ಪಿ > (ಅವನನ್ವನತ) ಎಂದು 
ಸಂಕ್ಷೇಪಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು € ನನು € ನೀನು? « ಅನನು? ಮೊದಲಾಗಿ 

ಹಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರರುಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇ "ಳಬಹುದು, ಇನರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸರ್ನವಮಿವಾಗಿಡದೆ 
ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತುರೆ, ಸಾಮಾನ್ಮವಾಗಿ ಇದರರ್ಥ $ ಸೂಳೆಮಗ? (ಹಾದ 
ರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ದನ) ಎಂದಾಗುನದು. ಮಾತಾಡುವನ ಬಯ ಬೆೇಕಾದವನ ತಂಡೆ 
ಎಂದು ವ್ಮಂಗ್ಕವಾಗುನದು: ಅಣೆ ಇಡುವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ಬಳಸುವರು. «ಲು-ಶ್ಲೂ 
ನರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಬರಹಗಾರರ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಾತು ತುಂಬಾ ಬಯುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಕರ ಹೊಸ ಅರ್ಥನೇ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ, ಇನಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಲು-ಶಸಿನರೆ ಈ ವಿಷ ಮದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಸಿದೆ, 

ವಿ.ಸೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ «ಅವ್ವನಂ? ಎನ್ನುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ವಿಶೇಷ ತಿರಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದು. "ಆಣೆ? ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುವ ರೀತಿ ಬೇರೆ, ಮರಾಠಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ « ಆಯೀಚಾ? ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಚೀನದಲ್ಲಿ ಇದು ಹೇಗೆ ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಅಲ್ಲಿಯ ಜೀವನವನ್ನೂ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಂಡಾಗಲೆ ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೂ ಆ ಕಲ್ಪನೆಯ ಛಾಯೆಯೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೆ ಗಳ ಸಾಮ್ಮವೂ ಹೊಳೆ ಸುಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ke ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದಾಕು 


ಗಳು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ, ಪೇಡೆ ಹೂವು ಚೀನದ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 

ಪುಸ್ಪನೆಂದು ಕೆಲ ಜನರು ಸಾರುವದಿಲ್ಲವೆ? ಅದು ನಿಜನೆ ಆದರೆ 
« ಅವ್ವನ....? ಎಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಬೈಗಳು. 

ನಾನು ಮೂಡಲ ಚೆಕಿಯಾಂಗ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಈ ಬೈಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಸ್ವಾಭಾನಿಕತೆ ಇನ್ನೂ ಇದೆ, ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನಷ್ಟೆ ಕುರಿತು ಈ ಶಪಥ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವದು. ನಿಮ್ಮ 
ಕುಟುಂಬದ ಉಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಇದರೆ ಧಕ್ಕೆ ತಗಲುವದಿಲ್ಲ. ಆ ನಾಡನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಚೀನಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನು ಹೋದಾಗ ಈ 
ಬೈಗಳ ವಿವಿಧ ನಿಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅದರ ತಿವಿತನ ಚೂಪನ್ನೂ ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಡೆ, ಏಳು ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳು, ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರು, ಮುಂದಿನ ಸೀಳಿಗೆ 
ಯವರು, ಯಾರಾರೂ ಈ ಸರ್ವಗ್ರಾಸಿಯಾದ ಬೈಗಳ ತೆಕ್ಕೆಯೊಳಗಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದು ಮನಗಂಡೆ. ಕಾಲ ಇದರಿದರು ಕುಂಟು 
ಬೀಳುವದು. ಪೀತನದಿ, ಹ್ಯಾನ್‌ನದಿಗಳಂತೆ ಈ ಬೈಗಳು ನಿಸ್ಸೀಮ 
ವಾಗಿದೆ. ೬ 

ಈ ಬೈಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗಸ್ಟೇ ಮರ್ಯಾದಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ' ಅದರ 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಶುಗಳ ಮೇಲೂ ಆಗುವದು. ಹೋದ....ಅಲ್ಲ, ಆಚೆ ವರ್ಷ 
ನಾನು ಕಲ್ಲಿದ್ದಲಿ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅದು ಒಳ್ಳೆ ಹುದುಲೊಳಗೆ ಕುಸಿ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಬಂಡಿಯವನು ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು ಟಣಪುಣ ಅತ್ತಿತ್ತ ಜಿಗಿದಾಡಿ 
ಬಂಡಿಗೆ ಹೂಡಿದ ಆ ಪಾಪ ಕಕ್ತಿಯನ್ನು ತನಗೆ ಬಲನಿದ್ದಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ 
ಇತ್ತ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ; ಅತ್ತ " ನಿನ್ನಕ್ಕನ....ನಿನ್ನಕ್ಸನ....” ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಸವನೆ ಕಿರಚುತ್ತಿದ್ದ. 

ಉಳಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಯನಹಾರ ಏನಿದೆಯೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
( ಅನ್ವನ....? ಸರಿಜೋಡಿಗೆ ಬರುವ ಬೈಗಳು ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯೆ. 


ನಾರ್ವೇ ದೇಶದ ನಟ್‌ಹಾಮ್‌ಸನ್ನನ " ಹಸಿವೆ' ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತುಂಟಿ ಬೈಗಳನ್ನೆಸ್ಟೊ ಓದಿದ್ದು, ನೆನಪಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮೀ ಸಲು 


ಅನನ ೬ 


ವಿ 


ಗೆಯ ಬೈಗಳ ಸರಿಸಾಳಿಗೆ ಅವು ಬರಲಾರವು. " ಗೋರ್ಕಿ'ಯ ಕಾದೇಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಫಟಂಗರಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಓದಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದರೆ 
ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುನ ಶಸಥವನ್ನು ಕಾಣೆ. ಆರ್ಟಬಾಶೇವನು ಪೆದ್ದ 
ಆಲ್ಬಜೇವನನ್ನು " ನಿನ್ನೌನ್ನನ? ಎಂದೆನ್ನುವಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬುಜೀನೋ ನಜ. ಆದರೆ ಆಲ್ಬಜೇವನು ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಚೀನೀ ವಾಚಕನಿಗೂ ಅನನ ಆ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ನಗು ಬರಲಾರದು. ಈ ಬೈಗಳನ್ನು 
ಚೀನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡೋದಿಸ್ಟು ಬಿಗಿ. ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ "" ನಾನು ನಿನ್ನೌವ್ರನ....ಬಳಸಿಡೆ” ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜಪಾನಿ 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ «« ನಿನ್ನೌವ್ವ ನನ್ನ ನಾಯಿ...” ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಸುತ್ತು ಬಳಸಿದ ಮಾತು. 


ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ನಮ್ಮಂತಹದೊಂದು ಬೈಗಳು ರಶಿಯಾ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ತು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ. ಆದರೆ ಇದರ ನಯ, ಇದರ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತೆ, ಇದರ ಸರ್ವಾಲಿಂಗನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ಕೀರ್ತಿ 
ನಮ್ಮದು! ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಮಾನದ ವಿಷಯವೂ ಮೂಲತಃ ಇರ 
ಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ.. ರಶಿಯನ್ನರು ಈ ನಮ್ಮ ಬಿರುದನ್ನು ಕಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತೆವಕಪಡ 
ಲಿಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಜನಾಗಿಯೂ 6 ನಿನ್ನ ಬೋಳ ಶೇವಿಸಾ' ಎಂಬ ಹೊಸ 
ಶಪಥದ ಪ್ರಾತಿಭ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ "6 ಅವ್ವನ... ಎಂಬುವದು ಯಾವ 
ಕಿಡಿ! ಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತರು, ಕುಲೀನರು, ಶಿಷ್ಟರು " ಅವ್ವನ...” ಎಂಬ ಶಸಥ 
ಕೇಳಿ ವನೂ ಅದರಂತೆ ಹೆದರಿ ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. 


ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಚೀನದೊಳಗಿನ ಕೆಳಗಿನ ಜನರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೇ 
ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬೈಗಳ ಗರಮ್‌ ಮಸಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು. 
ಬಂಡಿ ಹೊಡೆಯುವವರಿಗೂ ಅವರ ಸಬಾಂಧವರಿಗೂ ಅದರ ಬಳಕೆ ಸೊತ್ತಾ 
ಗಿದೆ. ಅಧಿಕಾರಸಂಸನ್ನರೂ ರಾಜಪುರುಷರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಹಾ 
ಜನರೂ ಈ ಬೈಗಳು ತಮ್ಮ ತುಟಿ ಮೀರದಂಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಜುಕು 


ಆಡಕೆ ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬೈಗಳು ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಇವರ ಶೆಕ್ಕಣಿಕೆ 
ಯೇನೂ ಕ್ಸ ಆಡಿಸಿರಲಾರದಸ್ಟೆ [ 


ನಾನು" ಚೌ? ರಾಜಮನೆತನದಷ್ಟು ಹಳಬನಾದರೆ ಮಾತ್ರ «ಟಾ- 
'ಫೂ' ಅಥವಾ "ಶೀ? ರಾಜಪುರುಸರಂತೆ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾನೀ 
ಕಾಲದವನು. ನನ್ನ ಲೇಖನಿ ತನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ತಾನು ಆಟವಾಡುವದು. 
ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನ ನ ಲಾಂಛನವಿನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನದಿಂದ ತೊಳೆದು ಹೋಗಿರ 
ಲಾರದಾದುದರಿಂದರೋ ನಾನು ಎಂದೂ ಬಂಡಿ ಹೊಡೆಯದಿರುವದ 
ರಿಂದಲೋ ಯಾನದೊ ವಿಷಯವು ನನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಈ 
ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೈಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವನ್ನೇ ನಾನೂ ಉಪಯೋಗ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಬೈಗಳೊಳಗೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲ; ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿತಿಯ ಪುರುಷದ ಬದಲು ತೃತಿಯ ಪುರುಷದ ಯೋಜನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಬೈಗಳು ಇಷ್ಟು ಹದವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


" ಅವ್ವನ...” ಎಂಬ ವಾಫ್ರ್ರಚಾರವು ಚೀನಿಗಳೊಳಗಿನ ಒಂದು 
ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿರುವದಂಂದ ಇದನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಬೈಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವದು 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಲಘುವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನಾನಿದನ್ನೆಂದೂ ಒಪ್ಪಲಾರೆ, ನೀವೇ ನೋಡಿ, ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಗ 
ದವಕೆಂದಾದರೂ ಉಸನನಪಾಲಿತ ವರ್ಧಿತವಾದ ಪೇಡೆ ಹೊವನ್ನು ವೈಭವ | 
ನಿಲಾಸದ ಹೂವೆಂದೂ ಅದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚಿನ್ಮೆಯಾಗಲಾರದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವರೇ ? 

(೨) 

" ಅವನೌವ್ವನ...' ಎಂಬ ಶಸಥದ ಚಾರಿತ್ರ ಕ ಉಗಮನೆಲ್ಲಿದೆಯೋ, 
ಅದು ಜನಪದಸಂಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮೊದಲೆಂದು ಪಡೆಯಿತೋ ನಾನರಿಯೆ. 
ಬಖರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೆಲೆಯೆತ್ತುವ ಶಸಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಶ್ಯೂ, ಶೂದ್ರ, ಪ್ರೇತ, ಅಥನಾ ಇದ್ಳ ಬಿರುಸಾಗಿ "ಮುದಿ 
ನಾಯಿ, ಹಂದಿಯ ಮಗ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೈಗಳಿನೆ, ಆದರೆ ಇದಿಲ್ಲ. 
ಯಾರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅಸಮಾನ ಮಾಡುವ ಅತಿ ಕೆಟ್ಟ ಬೈಗಳೆಂದರೆ 


ಅವ್ಪನ ೫೧ 


« ತೊತ್ತಿನ ಮಗನೆ ' ( ದಾಸೀಪುತ್ರ ) ಅಥವಾ " ಷಂಢಪುತ್ರ? ಎಂದಾಗಲಿ 
ಇನೆ. ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೂ ನನಗೆ « ಅವ್ವನ....? ಎಂದಾಗಲಿ ಅದರ 
ಸಮೊಪದಿನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ ಶಿಷ್ಟರು ಮಡಿನಂತ ಹಳೆಯ ಎಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೊಳಗಿಂದ ತೊಡೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ 1 ಹಚ್ಚಿರಬೇಕು. " ಕ್ವಾನ್‌-ಹಂಗ್‌-ಥಿಂಗ”ಸೀ? ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದ "ನೀ? ರಾಜಮನೆತನದ " ಇಂಗ್‌-ಸೂ-ಶಿ? ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತು ಇರುವ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಮನೋರಂಜಕವಾದ 
ಕೆಲ ಮಾತಿವೆ: 


«« ಹೆಂಗಸರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಕರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು, ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ತು. "ಅವನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಾದ "ನಾಂಗ್‌- 
ಇಂಗ್‌-ಚೆಂಗ 'ನನ್ನು ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಅಡ್ಡಹೆಸರು " ವಾಂಗ್‌? ಎಂತಲೇ 
ಏನು ನಿಶ್ಚಯ 3 

ವಾಂಗ್‌ ನಾಚಿಕೊಂಡ, ಇಂಗ್‌-ಸೂ-ಶಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿದ; 

«« ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಅಡ್ಡಹೆಸರೂ: " ಇಂಗ್‌? ಎಂಸೇ ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೂ ನಿಶ್ಚಯನಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಐದು ತಲೆ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಿಸಿಕೊಡುವರೇ? ” 

ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ " ಅವ್ವನ”? ಎಂಬ ಶಸಥದಂತೆ 
ಯಾವುದೋ ಮಾತು ಅದಾಗಳೆ ಜನಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಕುರುಹಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಗು ತೋರುವದು. € ಚೀನ್‌ ರಾಜಮನೆತನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ತನದ ಕುಲಸ್ಪತಿಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಹತ್ವನಿತ್ತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಿಷ್ಟರು ಸುಲೀನರು ಆದವರ ಸಂತತಿಯವರು ರಾಜಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳಾಗುವದು ಸುಲಭೆನಿತ್ತು. ಅವರು ಬರಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಚೀಲಗಳಾಗಿಯೊ 
ಸರಾಯಿಯ ಪಕಾಯಿಗಳಾಗಿಯೊ ಇದ್ದುತೊಳ್ಳಲಿ... ಉನ್ನುತ ಸದನಿಯವ 
ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "" ಟೋಪಾ' ಟಾರ್ತರು 
ಉತ್ತರ ಚೀನನನ್ನು ಪಾದಾಕ್ರಾಂತ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಮನೆ 
ತನದ ಅದರ ಕುಲಚಿನ್ನೆ ಮೊದಲಾದಪುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಕ್ತಿ 


೩೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಯನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ತಗ್ಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕುಲನತಿಷ್ಥೆಯನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡರಲ್ಲದೆ ಅಧಿಕಾರಪದವಿಗೇರಿದ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ನನರೆಂದು ಎಂದೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗೌರವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಇಳಿಗಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಸಂಸನ್ಮರು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಯತ್ತಪಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಆಳುವವರು ಗರ್ವಿ 
ಸ್ಠರು, ಉದ್ಭಟರು, ಮಜೋನ್ಮತ್ತರು ಆಗಿ ಜನರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳನ್ನು ಮನೆತನ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಯಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿಯೋ ಕುಲಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿಯೊ ಇವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಇವರ ಈ ಪೂರ್ನಜರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ವೈರಿ 
ಗಳನ್ನಾಗಿಯೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದರು. ಮೇಲುದಾಹರಿಸಿದ "ಇಂಗ್‌ 
ಸೂಶಿ'ಯ ಮಾತುಗಳು ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ 
ನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಇದ್ದವೋ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಟವಿರದಿದ್ದರೂ ಮನೆತನವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಡಂಭ 
ವನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವಂತೂ ೪ದರಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿಡಿ. ತಮ್ಮ 
ವೈಭವ, ತಮ್ಮ ಒಣ ಜಂಭ, ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಅಸ್ತಿವಾರದ 
ಮಹಾಯಂತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಪೂರ್ವಜರು. ಈ ಅಸ್ತಿನಾರವನ್ನೆ ಒಮ್ಮೆ ಅಗಿ 
ದೊಗೆದರೆ ಮೇಲಿನ ಕಟ್ಟಡವು ತಾನೆ ಹುಡಿಗೂಡುವದು, ಅಪ್ಪ ಅಜ್ಜಂದಿರ 
ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಬಾಳುವ ಎಲ್ಲರ ಗತಿಯೇ ಹೀಗೆ. 


 ಇಂಗ್‌-ಸೂ-ಶಿ'ಯ ಮಾತಿನೊಳಗಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಗರ್ಭೀೀಕರಿಸಿ 
ದರೂ ಅದರ ಲಾಲಿತ್ಯ ಥಳಕುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಾಯಿಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ " ಅವನೌವ್ವನ...' ಎಂಬ ಮಾತು ಈ ಥೋರಣೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 
ಎತ್ತರ ಬಾಗಿಲದ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯವರ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಈ ದುರ್ಗವನ್ನು 
ನೆಲಸಮ ಮಾಡಲು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಕರ ಗರ್ಭಕ್ಕೇ ಕೈಹಾಕಿದ್ದುದು ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಂಗ್ರಾಮಕೈಪುಣ್ಯನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. 
"6 ಅವನೌವ್ವನ....” ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನನು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಕಿಭಾ 


ಅನ್ನನ ೩೩ 


ಪುತ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದಕೆ ಪಾಸ, ಸಭ್ಯಗೃಹಸ್ಥ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
ಲಾರಿ. 


(೩) 

ಟ್ಯಾಂಗ್‌ ರಾಜಮನೆತನದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಮಹಾಮನೆತನದ ಜಂಭ 
ಕೊಚ್ಚುವ ವಾಡಿಕೆ ಹೋಯಿತು. ಸುವರ್ಣರಾಜವಂಶದವರು, ಮೋಂಗಲ 
ರಾಜವಂಶದವರು ಇವರೆ ಮೊದಲಾದ ಬರ್ಬರರು ನಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾ 
ದಾಗ ಯಾವ ರಾಜಾಧಿಕಾರಿಯೂ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಕಟುಕನ ಅಥವಾ 
ಹೆಂಡಗಾರನ ವ.ಗನಿದ್ದರೇನು! ಅಂಥ ತಾರತಮ್ಯವೆನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಬಹಳ ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಚೀನಾದ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭೇದ ಮಾಡಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಹೇಳುವದೆ ಬಿಗಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಎಲ್ಲರೂ ಪರಪಾದಾಕ್ರಾಂತರಾದ 
ಗುಲಾಮರೆ ! 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮೇಲಿನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದೆ ಮನೆತನದ ಉದ್ದಾರ ಮಾಡುವ ಹೆವ್ಯಾಸವು ಹಲಕೆಲ ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ 
ಇತ್ತು. " ಲೂ-ಸಿ-ಚಂಗ'ನು ತನ್ನೊಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾನೆ: 


«« ಬೀದಿಯ ಜನರ ನಗೆಗೇಡು ನೀನು ಹೇಳಲಿ! ಅವರ 
ಬೆರಿಕೆತನವೂ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯೂ ದೊಡ್ಡವು | ಹೊಳೆ-ಕೊಳಗಳ 
ಈ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಹಾ-ಶೀಲ-ವೈಭವಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಇವರು ಅಭಿನಂದಿಸುವಾಗ ಇವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಲಾಲಿತ್ಯ! ಏನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ! ಒಂದೆಇ0ದೇ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ: ಅಕ್ಕಿ ಅಂಗಡಿಯವನಿಗೆ " ಅಯಾಂಗ್‌ 
ಅರೆಸೆಯ್ಯಾ ? ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಂಸ ಮಾರುವವನ ಹೆಸರು 
« ಮಹಾ-ಚಂಗ್‌ !' ಊಟದ ಮಠ ಹಾಕಿಕೊಂಡವನು ರಾಜ 
ಮಣಿ! ಬೀಸುವವನು ಗುಣನಿಧಿ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟಿ?? 


೩೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಹಡುಕು 


ಇನರೇ ಆ ಕಾಲದ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 

ನಾಗರಿಕರು | 

ಮೇಲಿನ ಬಗೆಯ ಉತ್ತುಂಗ ಕೈ ಲಿಯೊಳಗಿನ ಮಾತು ಹುಟ್ಟುವ 
ಮೊದಲು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ " ಅನನೌವ್ವನ' ಎಂಬುದರ 
ಅನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬಳಸಾಡಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ 
ಕಂತ್ರಾಟ ಮಾಡಿ ಒಂದು ಅಧಿಕಾರ ದೊರಕಿಸಿ ಅಂತೂ ಇಂತೂ « ಅಕ್ಷರ 
ವಂತ? ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ ಗೀಚಿ ಯಾವನೊ ಅಕಸಾ 
ಶ್ತಾಗಿ ಶಿಸ್ಟನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಅಡ್ಡಹೆಸರು, 
ಯಾವುದೋ ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದ ಸಂಬಂಧ, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ನಿತಾನುಹ 
ಪ್ರನಿತಾಮಸಗಳ ಒಂಸು ವಂಶವೃಕ್ಷ; ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಆ ವಂಶವೃಕ್ಷದ 
ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವುದೊ ಮಹಾ ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನೋ ಸೂತಶೌನಕರಂಥವರ 
ಪುತ್ರನನ್ನೋ ಶಿಸ್ಯನನ್ನೋ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಗುವದು. 


ಇದೇ ಜನ ಬರಬರುತ್ತ ಬಿಳಿಭಾಯೆಯ ಮಹಾಶೀಲವಂತರಾಗಿ 
ತಿದ್ದಿದ ನುಡಿ ತಿದ್ದಿದ ನಡೆಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಕುಲೀನ ಪೂರ್ವಜರ :ಅನುಕರಣ 
ನಡಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಕಿಳ್ಳಿಕೇತರಾಟಿದ ಹಿಂದಿರುವ ಸೂತ್ರಧಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಚತುರರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದರು. ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಗೆ ಸರಿ 
ಹೋಗುವ ಗಾಜಿಮಾತನ್ನೊಂದು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ಬಳಕೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾಕೆ. " ವಿಧಿ, ನಿಜ್ಞಾನ, ದಾನ, ಧರ್ಮ ಇವು ಅವರ 
ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿನೆ. ೨ ಎಂದು ಗಾಡೆಮಾತಿನ ಅರ್ಥ. ಅವರ ಅಂತಃಕರಣ 
ದಲ್ಲೂ ಗಂಡಸರೆಲ್ಲರೂ ಕಳ್ಳರು, ಹೆಂಗಸರು ಸೂಳೆಯರು. ಅಂತು ಕೆಳ 
ಜಾತಿಯವರು ತೋರುವಷ್ಟು ಸರಳರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ಡಂಭಾಚಾರಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡು ಹೂಡಿದ ಅವರ ರಣ 
ಘೋಷನೇ " ಅನನೌವ್ಹನ ಎಂಬುದು. 
(೪) 
' ಜನರು ನಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ 


ಅನ್ನನೆ ೭೫ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು, ಈ ವಂಶ ವೈಭವದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತೊಡೆದು ಹುಡಿ 
ಹುಡಿ ಮಾರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವದು ( ಅದು-ತನ್ನ ಸಲವಾಗಿರಲಿ-ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಸಲುವಾಗಿರಲಿ) ಬಹಳ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಸಭ್ಯಗೃಹೆಸ್ಥನಿಗೂ 
ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಾರದು. 


ಕೆಲವು ಸಲ ಜನಜಂಗುಳಿಯು 4 ಅವನೌವ್ರನ' ಎಂಬುದರೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟದೆ. ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳು ಕೈತಸ್ಸಿಯೋ 
ಅನಿನೇಕದಿಂಲೊ ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೆ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳು ಅಸಭ್ಯವೆಂದು ಇಂದಿಗೂ ಎಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂದಿಗೂ ಚೀನೀ ಜನರನ್ನು ಈ ಓರೆಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ವರ್ಗಭೇದ ಮಾಡುವವ 
ರಿದ್ದಾಕಿ, ಇಂದಿಗೂ ಮನೆತನದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಆ ಮನೆತನದ ಮೂಲ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 

ಈ ಬಗೆಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿರುವ ವರೆಗೂ, ಅವುಗಳ ವಿನಾಶವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ, ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿ, ಬೀಳದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಬೈಗಳ ಅಸ್ರ್ರವು ಇದ್ದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. ಶಾಂತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥವರ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು" ಅವರ ಅವ್ವನ ಎಂಬ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಬಂಡು ಹಾವಳಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರರ್ಥವನ್ನು ಕೃತಿಯಿಂದಲೂ 
ಜನವು ನಡಿಸಿಯೇ ತೀರುವದು. 


ಈ ನಾಕ್ಚ್ರಚಾರದ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿಕು ಕೆಲವು 
ಅಪವಾದಗಳೂ ಇನೆ. ವಿಸ್ಮಯ, ಹುರುಪು, ಸ್ತುತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲೂ " ಅನ 
ನೌವ್ವನ' ಎಂಬ ಮಾತು ಹನಣಾಗಿ ಬರುವದು. ಒಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹರೆಯದ ಒಕ್ಳ್ಕಲಿಗನೂ ಅವನ ಮುದುಕ ತಂದೆಯೂ ಇಬ್ಬರು 
ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅನನು ಊಟ 
ಜೊಳಗಿನ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಂದನು: 


“ ಅದು ಬೇಸೈೆ ತೋ, ನಿನ್ನೌವ್ರನ, ತಿಂದಾದರೂ ನೋಡು. ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುದುಕ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ: 


೭೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


«« ಅದು ನನಗೆ ಸೇರೊದುಲ್ಲೊ; ನೀನೇ ತಿನ್ನಪಾ ನಿನ್ಫ್‌ನ್ವನ...* 

ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಳೇ ನಯ ಬಂದಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆ, ಕಲಿ 
ತವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಿಯ, ಪ್ರಿಯೆ,” ಎಂಬ ಮಾತಿಗಿರುವ ಲಕ್ಷಣವೇ 
ಇದಕ್ಕೂ ಇಡೆ. 


ಸೋಡಚೀಟಿ ೩ಎ 4ಎ 5ಎ 4ಎ 4ಎ 


«« ಮೂ ಜೊಡ್ಡಸ್ಸ ಬಂದಾನಲ್ಲ! ನಮಸ್ಕಾರ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ. ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಷೇಮವೇ? ಹೊಸ ವರುಷಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ನೆಟ್ಟಗೆ ತಾನೆ?” 

«« ಪಾ-ಸಾನ್‌, ನಿನಗೆ ಕುಶಲವಸ್ಟೆ? ಹೊಸ ವರುಷ ಶುಭವಾಗಲಿ!” 

«ಐ, ಐ, ನಮಸ್ಕಾರ! ಅಂತೂ "ಐ-ಕೂ'ಳೂ ಬಂದಾಳಲ್ಲ!” 

“ ಮೂ ಅಜ್ಜ, ಶರಣು, ಶೆರಣು.......” 

ಮೂ-ಲಿನ್‌-ವ್ಹಾರ್ಥ ಸೇತುವೆಯ ಹತ್ತರ ಚು-ಆಂಗ್‌ ಮೂ-ಸಾನ್‌ 
( ಮೂ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ )ನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಐ-ಕೂಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ನಾನೆಯನ್ನೇರಲು, ಆ ನಾನೆಯ ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖ 
ಗಳು ಮೇಲಿನಂತೆ ಏಕಸ್ಟರದಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದವು. ಕೆಲವರು ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ 
ದರು, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಕೈ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಂದ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ಥಳ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಾಲ್ವರು ತಮ್ಮ ಜಾಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಚು-ಆಂಗ್‌ ಮೂ-ಸಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ 
ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕುಳಿತನು. ಅವನ ಉದ್ದವಾದ ಚಿಲಿಮಿ ನಾವಿನ ಅಂಚನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ಐ-ಕೂ ಅವನ ಎಡಕ್ಕೆ ಪಾ-ಸಾನನ ಎದುರಿಗೆ 
ಕುಳಿತುಳು. 

ಆಮೆಯ ಡುಬ್ಬದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಮುಖದವನೊಬ್ಬ " ಮೂ 
ಅಜ್ಜ, ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಓರುವಿಯಷ್ಟೆ ?'' ಎಂದ. 

«4 ಛೇ ಇಲ್ಲ. ನಗರಕ್ಕಲ್ಲ.?' ಎಂದ ಮೂ ಅಜ್ಜ. ಅನನ ದನಿ 
ಬೇಸರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನ ಮುದುಡಿದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ವಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಆರಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
ಆಗಿತ್ತು. "" ಪ-ಆಂಗ್‌ ' ಹಳ್ಳಿಯ ತನಕ ಹೋಗಿಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟ 
ಡ್ಹೇನೆ, ಅಸ್ಟೆ. 2 


೬೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದು ೨ 


ಒಂದು ಕ್ಷಣ ವಿಶೃಬ್ಧ. ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಮುದುಕನನ್ನೂ ಅವನ ಮಗ 
ಳನ್ನೂ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. | 

« ಮತ್ತಿ ಐ-ಕೂಳ ವಿಚಾರಕ್ಕಿ ಹೊರಟದ್ದೀಯಾ?'' ಎಂದು 
ಕೊನೆಗೆ ಪಾ-ಸಾನನೇ ಕೇಳಿದ. 

" ಹೌದು. ಅಡೇ ಮಾತು. ಅದರಿಂನ ನನ್ನ ಜೀನ ಹಿಂಡಿ ಹಿಪ್ಪೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮೂರು ವರ್ಷವಾಯಿತು ನಡೆಜೀ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು ಸಲ 
ಜಗಳಾಡಿದ್ದಾ ಯಿತು; ಎಷ್ಟು ಸಲ ರಾಜಿಯ ನಿಚಾರವಾಯಿತು, ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೂ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಗತಿಗೆ ಹತ್ತಿಲಿಲ್ಲ....” 

« ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೆ "ವೈ? ಮನೆಗೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಾ?” 

«« ಹೌದು, ಅಲ್ಲಿಗೇ. ಐ-ಕೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಗಂಡನ ನಡುವಿನ ಈ 
ಜಗಳವನ್ನು ಅವನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಎಷ್ಟೋಸಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಾನೇ ಅವನ ಕರಾರುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಅದಿರಲಿ, ಈ ಸಲ ಅವರು 
ಯುಗಾದಿಯ ಹಬ್ಬನನ್ನೂ ಮಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ; ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬುವೂ ಬರುವವನಿದ್ದಾನೆ. ” 

« ಏನು ಸಸ್ತಮಬಾಬುನೆ?” ಪಾ-ಸಾನ್‌ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಕೇಳಿದ. 
«« ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಬಾಬುವೂ ಜ:ಯಿ ಹಾಕುವನೇ?” 

4«« ಅಂತೂ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ ಹೋದ ವರುಷ ನಾವು ಅನರ 
ಮನೆಯ ಒಲೆ ಕಿತ್ತಿ ಒಗೆಡೆವು. ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಅಂದೆವು. ಐ-ಕೂ 
ಈಗ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲ 
ವೂರಿಹೋಯಿತು. ” ಎಂದು ಮೂ ದೊಡ್ಡಸ್ಸ ದೃಷ್ಟಿ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ 
ಅಂದ. 

ಐ-ಕೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಿಡುಕೆನಿಂದ « ಮತ್ತೆ ನಾನೆಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ? ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವದೆ ! ವಿಚಾರ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಬೇಡನೇ? 
ಆ ಪ್ರಾಯದ ಪಶು ವಿಧನೆಯೆ ಇಬ್ಬಳು ಸಿಕ್ಕಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದ. ಆದಕಿ ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವದೇನು ಸುಲ 
ಭವೇ ? ಆ ಮುದಿಹದ್ದು ತನ್ನ ಮಗನ ಬಾಜು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು ದೂಡ 
ಬೇಕೆಂದ. ಬಹು ಸುಲಭ ಕೆಲಸ ತಾನೆ! ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ಮಾತೇನು. 


ಸೋಡಚೀಟ ೭೯ 


ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಣೆಗ್ಗೆ ೈ ದಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯ ; ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನೆ? ಅನನು «ನೈ'ಯಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಲಾರ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ 
ಬೇಕಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಿಡಿರಿ ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಲಾರ, ಇಷ್ಟು ವರುಷ ನಾನು 
ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಬಿತುನೆ. ಆವಾಗ 
ಯಾರದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಆತನು ಹೇಳುವನೋ ನೋಡುವಾ. * 

ಐ-ಕೂಳ ಈ ಮಾತಿನ ಮಳೆಗೆ ಪಾ-ಸಾನು ಸುಮ್ಮನಾದ. ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿಶ್ಶಬ್ದ. ನಾವಿನ ಅಂಚಿಗೆ ತೆರೆಗಳು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಸಪ್ಪಳ ಮಾತ್ರ ತಾಲ 
ಬದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಚು-ಆಂಗ್‌-ಮು-ಸಾನ್‌ ತನ್ನ ಕೊಳಿನೆ ತೆಗೆದು ತುಂಬಿದ. 
ಪಾ-ಸಾನ್‌ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕುಳಿತ ಸ್ಥೂಲಕಾಯನೊಬ್ಬ ಚಕಮಕಿ ಕಟೆದು ಕಡಿ 
ಇಟ್ಟ. 

«« ಛೆ, ಛೈ ಬಹಳ ಮಾಡಿದಿರಿ.” ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಮೂ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ನೃ ಅಂದ, 

“ ನಾನು ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಆ ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲು. ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನೆಂಟು ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದನರಾರು? "ಶೀ? ಮನೆತನದ ಆ ತರುಣ 
ವಿಧವೆಯೊಬ್ಬಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ನೀವು ಅವರ ಮನೆಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಆರೂ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಒಲೆ ಹಾಳು ಮಾಡಿದಾಗ 
ಆವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತೆಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂದರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿದೆ. ಹತ್ತಾರು ಜನರ ಪರಿಚಯನಿದೆ, ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಅವರೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಎಂದ ಸ್ಫೂಲಕಾಯದನ. 

ಐ-ಕೂ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು " ಅಂತೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಾತನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದಾನೆ; ಇವನಾರೆಂಬದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ!” 
ಎಂದಳು. 

4«« ವಾಂಗ್‌-ತೈ-ಕೂಯಿ ? ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಎಂದು 
ತಟ್ಟನೆ ಆತ ಹೇಳಿದ. 

" ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ದೂಡಲಾರರು. ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿರಲಿ, 


ಟರ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅಷ್ಟನು ಬಾಬುನಿರಲಿ ನನಗೇನು? ಅವರ ಮನೆ ಹಾಳಾಗಲಿ! ಅವರೆ 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಾ ಸಾಯಲಿ! ನಾನೇನು ನನಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾ 
ದ್ದನ್ನು ಬಿಡುವವಳಲ್ಲ! ನಾಲ್ಕು ಸಲ "ವೈ ರಾಜಿಗಾಗಿ ಹೆಣಗಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಅವನು ರಾಜಿಗಾಗಿ ಕೊಡಲೊಪ್ಪಿದ ಹಣವನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೂ 
ಕೂಡ ತಲೆ ದಿಮ್ಮೆಂದಿತು.” ಐ-ಕೂ ಒಳ್ಳೆ ಅವೇಶದಿಂದ ನುಡಿದಳು. 


«« ನಿನ್ನವ್ವೈನತ....!” ಎಂದು ಮೂ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಉಸುರಿದ. 

«« ಮೂ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ, "ಶೀ ಮನೆಯವರು "ವೈ? ಹಿರಿಯನಿಗೆ ಔತಣ 
ಮಾಡಿಸಿದರಂತೆ. ನಿಜವೇ?” ಎಂದು ಅನೆ ಡುಬ್ಬದ ಮುಖದ ಪಾ-ಸಾನ್‌ 
ಅಂದ, 

"" ಅದೇನು ಬಿಡು, ಏರೀ ಔತಣಕ್ಕೆ, ಮನುಷ್ಯ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಕುರು 
ಡಾಗುವಷ್ಟು ಮನಸೋಲಬಹುದೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಅವರಿಗೆ 
ಸೀಮೆಯ ಮೇಜವಾನಿ ಮಾಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಪುರಾಣ ಓದಿದವರ್ಕೂ 
ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದವರು ಎಂದಿಗೂ ಅನ್ಯಾಯವಾದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಲಾರರು, 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವರಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವರು. ಅದರಿಂದ ಮದ್ಯ ದೊರ 
ಕೀತೇ ಎಂದು ಕಾಯುವುದಿಲ್ಲ... ಹೋದವರ್ಷ ನನ್ಮು ಕಗ್ಗಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಯಂಗ-ತಾಯೇ ಪೇಶಿಂಗದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂದ, ಆತ ನಮ್ಮಹಾಗೆ ಅಲ್ಲ. 
ಎನ್ಟೋ ದೇಶ ನೋಡಿದನ. . « ಕು-ಆಂಗ' ದೊರೆಸಾನಿಯ ವಿಷಯ ಆತ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ....... ” ವಾಂಗ-ತ್ಸೆ-ಕುಯಿ ಮಾತಿಗಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, 

6 ವಾಂಗ-ಜೆಟಿ |! * ಎಂದು ಅಂಬಿಗ ಕೂಗಿದ. " ವಾಂಗ-ಜೆಟ'ಗೆ 
ಇಳಿಯುವರು ಏಳಿರಿ! 

ಹಾಂ!” ಎಂದು ತನ್ನ ಚಿಲುಮೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸ್ಥೂಲಕಾಯ 
ದವ ಎದ್ದು ನಿಂತ. ದಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನಾನೆ ಬಂದೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿದೆ. ಮತ್ತು ನಾನಿನಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದ. ನಾವೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಿತು. ಹುಟ್ಟುಗಳ « ಚಪ್‌ಚಪ್‌ ಎಂಬ ಸಪ್ಪಳದ ಹೊರತು 


ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಬ್ಧ. 


ಸೋಡಚೀಟ ಳು 


ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಅವಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತ 
ಪಾ-ಸಾನನಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನ ಬದಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಮುದುಕಿ 
ಯರು ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತ ಬುದ್ಧನ ಜನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಐ-ಕೂಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಏನೋ ತಿಳಿದವರಂತೆ ತಲೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಐ-ಕೂ ನಾವಿನ ಛೆತ್ತನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಏನನ್ನೊ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮನೆಯನರನ್ನು-- ಅವರ ಮನೆ ಹಾಳಾಗಿ ಮನೆಮಂದಿ 
ಯೆಲ್ಲ ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ--ಶಿಕ್ಷಿಸಡೆ ಬಿಡಬಾರದು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ 
ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಮುದಿಹನ್ದಿಗೂ ಆ ಪ್ರಾಯದ ಪಶುವಿಗೂ ಬುದ್ಧಿ ಬರುವ 
ದೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. «ವೈ ಯನ್ನು ಅವಳು ಈ ಮೊದಲು ಅನೇಕ 
ಸಲ ನೋಡಿದ್ದಳು. ಅವನ ಅಂಜಿಕೆಯೇನೂ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಗಿಡ್ಡ 
ಆಳು; ಲಕ್ಶ ದೇಹ್ಯ ದುಂಡು ತಲೆ; ಇಂತಹರು ಅವಳ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಜನ. ಆತನಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪು ಕಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚು ಅಸ್ಟೆ, 

ಚು-ಆಂಗ-ಮು-ಸಾನ” ಚಿಲುಮೆ ಎಲ್ಲಾ ಸೇದಿದ್ದ. ಅದರೊಳಗಿಂದ 
ಕಿಡಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಎಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ.  " ವಾಂಗ-ಜೆಟ? 
ದಾಟದ ಮೇಲೆ «ಪ-ಆಂಗ' ಬೇಗ ಬರುವದೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಈಗಾಗಲೇ ಅಕ್ಷರದೇವನಾದ «" ಕು-ಯಿ-ಸೀ ”ಯ ದೇವಾಲಯ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಮುಂದುಗಡೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು " ಪ-ಆಂಗಕಿಕ್ಕೆ ಅದೆಷ್ಟೊ ಸಲ 
ಹೋಗಿ ಬಂದಿದ್ದ. ಈಗ ಹೊರಟದ್ದೂ ಅಸ್ಟೇನು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 
"ವೈ'ಯ ನಿಚಾರನಾಗಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆತ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ತನ್ನ ಮಗಳು ಅಂದು ಕಣ್ಣೀರುದುರಿಸುತ್ತ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ದಿನವನ್ನೂ 
ಆ ಮುದಿಹದ್ದು ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಾಯದ ಪಶುವನ್ನೂ ತಾನು ಬಯ್ದುದ್ದನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸೇಡಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಣೆಯನ್ನೂ ಮೂ ಅಜ್ಜ ಇನ್ನೂ ಮರೆತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಆ ಘಟನೆಯ ಚಿತ್ರವೆಲ್ಲ ಈಗ ಅವನ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಂತಿತು. 
ತನ್ನ ಅಳಿಯನನ್ನೂ ಆತನ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ 
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ವನ್ನು ನೆನೆದು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಆತ ನಗುತ್ತಿದ್ದ; ಮತ್ತು ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಈಗ ಅದೇಕೊ ತಿಳಿ 
ಯದು, ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುನಿನಿಂದಾಗಿ ಆ ಚಿತ್ರ ಅವನಿಗೆ ಮರೆಯಾದಂತೆನಿ 
ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದೃಶ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ ನಿಂತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಆತನಿಗೆ ಅನಿಸಹತ್ತಿತು. 

ನಾನೆ ಸಾಗಿತ್ತು. ಮುದುಕಿಯರಿಬ್ಬರ ಮಂತ್ರದ ಸಿಟಿಸಿಟಿಯಲ್ಲಡೆ 
ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೊ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ನಡೆಯ 
ಲಿರುವ ಐ-ಕೂ ಮತ್ತು ಮೂ ಅಜ್ಜನ ವಿಷಯವನ್ನ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

" ಮೂ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ, " ಷ-ಆಂಗ? ಬಂತು. ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇಳಿಯುವ 
ದಲ್ಲನೆ? ತಮ್ಮ ಸವಾರಿ ಹೊರಡಲಿ. ? 

ಮೂ-ಸಾನ್‌ ನಿಚಾರ ಭರದಲ್ಲಿ ಮೈಮರಿತಿದ್ದ. ಈ ಕೂಗಿನಿಂದ 
ಒನ್ಮೆಲೆ ಎತ್ಚತ್ತು ಮುಂದೆ ನೋಡಿದ. ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೆ " ಕು-ಯಿ-ಸೀ? 
ದೇವಾಲಯ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕೂಡಲೆ ನಾವಿನಿಂದಿಳಿವ, ಐ-ಕೂವೂ ಇಳಿದು 
ಆತನನ್ನು ಹಿ:ಬಾಲಿಸಿದಳು. ಅವರು ಗುಡಿಯ ಮುಂದೆ ಹಾಯ್ದು "ವೈ? 
ದೊರಿಯ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದರು. ಅಲ್ಲಿಯೆ ಈ ಎರಡೂ ಮನೆಗಳ 
ವ್ಯಾಜ್ಯ ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕಂಗಿತ್ತು. 

ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಮನೆ ದಾಟ ತಿರುಗಲು, ಮೂಲೆಗೆ 
ಆ ಮನೆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಪ್ಪು ಹಾಯಿಯ ನಾಲ್ಕು ನಾನೆ 
ಗಳು ಲಂಗುರ ಹಾಕಿ ನಿಂತಿದ್ದವು, 

ಕರಿ ಅರಗು ಬಳಿದ ಹೊಸ್ತಿಲನನ್ನು ದಾಟ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಬಾಗಿಲ ಕಾಯುವಾತ ಆದರದಿಂದ ಕರೆದ. ಅವನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೇಜುಗಳ ಸುಸ್ತು ಕೆಲವು ಅಂಬಿಗರೂ, ರೈತರೂ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದರು, ಐ-ಕೂ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿದಳು. 
ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುದಿಹದ್ದು, ಪ್ರಾಯದ ಪಶು ಸೇರಿರುನರೇನೋ ಎಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಸಂಶಯ. 


ಸೋಡಟೀಟ ೪4 


ಅವರು ಹೊಸ ವರ್ಷದ ಔತಣನೆಂದು « ಕೇಕು? ಮತ್ತು ಚಹವನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅದೇಕೊ ಬಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿಂತಾಗ 
ಹತ್ತಿತು. ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ವಿಚಾರ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಿತ್ತು. 
ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟನ ತಮ್ಮನೆನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆಶನು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ 
ತೀರ್ನನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲನೆ? “: ಶಾಸ್ತ್ರ ಓದಿದನರೂ ನ್ಯಾಯಸ್ರಿಯಕೂ 
ಆನವರು ದಬ್ಬ್ಸುಳಿಕೆಗೀಡುನನರನ್ಸು ರಕ್ರಿಸಲೇಬೆಕು” ಎಂದು ಅವಳ 
ಮತ.  « ಸನ್ತಮ ಬಾಬುವಿಗೆ ನಾನಂತೂ ಹದಿನೈದು ವರುಸಕ್ಕೆ ಮದುವೆ 
ಯಾದಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುವೆ ಸಾ » 


ಚಹ ಮುಗಿದೊಡನೆ ತಂದೆ-ಮಗಳು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ನಡುಮನೆಗೆ, ಮುಂದೆ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳ ಕೋಣೆಗೆ ಕರೆಡೊಯ್ಯ 
ಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕೋಣೆಯ ತುಂಬ ಚಿತ್ರಹಿಚಿತ್ರವುದ ಅನೇಕ ಉಪ 
ಕರಣಗಳಿನ್ನವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಅನಕಾಶನೆಲ್ಲಿ? ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಅನ್ಲಿ ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಹೊಗೆ-ಬಣ್ಣದ ಮಲ”ಮಲ” ಅಂಗಿ ಧರಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಜನ ಅತಿಥಿಗಳು ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಕೋಣೆಗೆ ಒಂದು 
ಮೆರಗು ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ವೈಭವದ ಮನ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ತಿ ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿತ್ತು. ಆತನೇ ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುನಿರಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸಿದ್ದಳು. ಸ್ಥೂಲಡೇಹೆನೂ, ದುಂಡುತಲೆಯೂ ಇದ್ದರೂ "ವೈ? ದೊರೆ 
ಗಿಂತ ಆತ ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದ, ಕರ್ರಗೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಳ್ಲಿಮೀಸೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 
ತಲೆಯ ಮಧ್ಯವೆಲ್ಲ ಬೋಳಾಗಿತ್ತು. 'ಆದರೆ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಆರಕ್ಷ 
ಕಳೆಯಿದ್ದು ಮುಖವು ಮೃದುವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಹುರಬರಕು 
ತೋರದಿರುವ ಆ ಮುಖದ ಕಂಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೆನಿಸಿದರೂ, ಹೆಂದಿಯ ನೆಣ ಬಳಿಸು ಚರ್ಮ ಅಷ್ಟು ಮಿದುವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಳು. ಇನೊಂದು ಗುಂಡಿಸೆ-ಗಲ್ಲು ಸ 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ಒಂದು " ಖುಷ'' ಕಲ್ಲಿನ ತುಣುಕನ್ನು ಓಡಿದು 


“ಆಳ ಶೇನಡೆ ಬೌಳು-ಬದುಕು 


ಒಳ್ಳೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತ "" ಅಂದಿನ ರೂಢಿಯಂತೆ ನನ್ಮು 
ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಬೇಕು.” ಎಂದ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಮೂಗಿನಿಂದ ಸವರುತ್ತ ಹೇಳಹತ್ತಿದ: “ಇದು ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ತೀಚಿನದಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಅಂತೆಯೆ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. * ಹಾ:ನ್‌' ರಾಜವಂಶದ ಕಾಲ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ಕಾಯ್ದಿಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ, ಪಾರಜದ ಕಲೆ! ಆಗ ಮೃತದೇಹಗಳು ಬೇಗ ಕೆಡಬಾರದೆಂದು 
ಪಾರಜನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು ” ಅದೆಷ್ಟೊ ತಲೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಲು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದವು. "ವೈ? ದೊರೆಯೂ ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ 
ಆ ಊರಿನ ಶ್ರೀಮಂತ ಯುವಕರಾಗಿದ್ದರು. ಐ-ಕೂ ಇವರಾರನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟು ಲಕ್ರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಸ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಿರಬಹುದು. ಐ-ಕೂಗೆ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಯ ನಿಷಯ ಅಷ್ಟು ಹೊಳೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ " ಪಾರಜದ ಕಲೆ'ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ 
ಪೃಚ್ಛಾಸೃಚೈ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಧೈರ್ಯವೂ ಸಾಲದು. 
ಅವಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಕೋಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಹತ್ತಿದಳು, 
ಹಿಂದಿನ ಮಗ್ಗಲು ನೋಡಲು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಗೋಡೆಗೆ ಆತು ಮುದಿಹದ್ದು, 
ಪ್ರಾಯದ ಪಶು ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರು, ಆರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡಾಗಿನಕೆಂತಲೂ ಇದೀಗ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವ 
ರಂತೆಯೂ ಬಳಲಿದವರಂತೆಯೂ ಕಂಡರು. 

ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋದರು. " ಪಾರಜದ ಕಲೆ'ಯ 
ಆ ವಿಚಿತ್ರ ಕಲ್ಲು "ವೈ ದೊರೆಯ ಕೈಯಲ್ಲುಳಿಯಿಕು. ಆತ ಅದನ್ನು 
ಜಹು ಆದರದಿಂದ ತನ್ನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಆಡಿಸುತ್ತ " ಚು-ಆಂಗ- 
ಮುಸಾನ್‌ 'ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೇಳಿದ; " ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಬಂದಿರಾ? ” 

"" ಹೊಂ” 


" ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಬರಲಿಲ್ಲವೆ?” 
$ ಅವರಿಗೆ ಬಿಡುವಿರಲಿಲ್ಲ. ? 
“ ನಿಜವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಸೋಡಟೀಓ ೮೫ 


ಪ್ರಥಮ ಚಂದ್ರನ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ--ನೀವಾದರೂ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ತ್ರಾಸ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಇನ್ನೂ ಅದೇ ತಂಟಿಯೆ ತಾನೆ......? ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದವು. ನಡೆದ ಕಲಹಗಳಿಗೇನು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಕೂಡಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳುವದೀ ನೆಟ್ಟಿಗೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಐ-ಕೂಗೂ ಅವಳೆ ಗಂಡನಿಗೂ ಕೂಡಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ; ಅವಳ ಅತ್ತೆ 
ಮಾವಂದಿರೂ ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲಿಲ್ಲ; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಜೇರೆಯಾಗುವದೇ 
ಯೋಗ್ಯ. ನನ್ನ ಮಾತಂತೂ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬುವೂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನ್ಯಾಯದ ಮೂರ್ತಿಯೆ ಆತ. ಅವನೂ ಕೂಡ 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಏನೋ ದುರ್ದೈವ, ಆದದ್ದು 
ಆಗಿಹೋಯಿತು, ಎಂದು ಎರಡೂ ಪಕ್ಷದವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರಾಜಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಆತನ ಮತ. ಹಿಂಜಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದೆ ಹಣಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಹತ್ತು 
ಕ ಇಾಲ್ಬರ್‌ ' "ಶೀ' ಮನೆಯನರು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವರು! ? 


» 


CO 


" ತೊಂಬತ್ತು ಡಾಲರುಗಳು! ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತನಕ ಒಯ್ದರೂ 
ಈ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಲಿಪ್ಚಿಲ್ಲ! ಸಸ್ತಮು ಬಾಬುವಂತೇ 
ಇಷ್ಟು ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿದ್ದಾನೆ!” 

ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಚು-ಆಂಗ್‌-ಮುಸಾನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಸಮ್ಮತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆ ಹಾಕಿದೆ. 

ಇದೆಲ್ಲ ವೇಗವಾಗಿ ವಿನರೀತಕ್ಕಿಡಹತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ಅನಿ 
ಸಿತು. ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ದುರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂತು. 
ಕರಾವಳಿಯ ಜನವನ್ನು ಬೆದರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಸ್ಟೆ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಆದರೆ ಈಗ ಅವನ ಮುಗ್ಬತೆಗೆ ಕಾರಣನೇನೊ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಅಂಜಿಕೆಯೆನ್ನಬೇಕೆ? ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೆ ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ಮಾತು 
ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಅವಳಿಗೆ ಅವನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ನಿಶೇಷವಾಗಿರದಿನ್ದರೂ 
ಸ್ವಭಾವದ ಪರಿಚಯ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾಗಿತ್ತು. ಅಂಜುವಂತಹದೇನೂ ಅವ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ದಯಾವಂತನೂ ಉದಾರನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸಹತ್ತಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವಳು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು; 


a ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


" ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ಓದಿದವರೂ ಬಲ್ಲವರೂ ಇದ್ದಾರೆ ನಮ್ಮ 
ಹಾಗೆ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನವರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಯಾವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. 
ನನಗೆ ಆನಾ ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂ5ಲೇ ನಾನು ನ್ಯಾಯ ಬೇಡು 


«««ಶೀೆ ಮನೆಗೆ ನಾನು ನಡೆಯಲು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಯೋಗ್ಯ ಸೊಸೆ 
ಯಾಗಿ, ಯಾಷ ಕೆಲಸ೭ ಲ್ಲಿಯೂ ತಕ್ಸದೆ, ಒಳ್ಳೆ ಹೆಂಡತಿಯೆನಿಸಲು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಃ ತ್ತಿದ್ದೆ. KE ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೦ಾವ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಭೂತವನ್ನು ಕಾಡುವ ದೇವನಂತೆ 
ನನ್ನೆದುರು ನಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಮುಂಗಲಿ ಅವರ ಹುಂಜ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತು. ಗೂಡನ್ನು ಮುಚ್ಚಲಿಲ್ಲನೆಂದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು 
ಹೊರಿಸಿ, ಜರಿದರು. ಆದರೆ ನಜವಾಗಿ ನಡೆದದ್ದು ಬೇರೆ, ಅವರದೇ ಆ 
ಕೊಳು ನಾಯಿ-- ಅದರ ತಲೆ ಕತ್ತರಸಲಿ-- ಅಸ್ವಿಯ ಆಸೆಗಾಗಿ ಗೂಡಿನ 
ಬಾಗಿಲ ಸರಿಸಿತ್ತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ, ಕರಿದು 
ಬಿಳಿದು ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡದೆ, ಆ ಪ್ರಾಯದ ಪಶು ಬಂದು ನನ್ನ 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಜಜ್ಜಿಯೇ ಜಜ್ಜಿತು ಸೆ 

ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ಮುಖನೆತ್ತಿ ಅವಳನ್ನು ನಿಟ್ಟಿ ಸಿದ. 


«" ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಕಾರಣವಿರಲೇಬೇಕೆಂದು ಆಗಲೆ ನನಗೆ ಅನಿ 
ಸಿತು. ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನುಸಪ್ತಮ ಬಾಬುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಬೇಕು, ಎಂದು ಬಲ್ಲವರ:ದ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಅಸಾ. ಕ್ರೂರತನದಿಂದ ನಡೆಯಲು ಕಾರಣವು ಬೇಕಿಯೆ ಇತ್ತು. ಆತ 
ಬೀಡಿಯ ಒಬ್ಬ ಸೂಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ.. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ನನ್ನನ್ನು ದಬ್ಬ ಬೇಕೆಂದೇ ಅವನ ವಿಚಾರ. ಆದರೆ ದೈವಕ್ಕೆ ಊಟ ಹಾಕಿ 
ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಿಸಿಗೊಂಡು ಅವನ ಕೈಹಿಡಿದ ನಾನು - ಹೂವಿನ ಮಂಚ ಏರಿ 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ನಾನು--ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟೀನೇ? ಅದು ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವೇ? ನಾನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬೇಡತಕ್ಕವಳು, ಅನರಿಗೆ ನನ್ನ ಸೃ 


ಸೋಡಟೀಓ ೮೬ 


ತೋರಿಸಲೇಚೇಕು. ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೋದರೂ ಭೀರ ಮ್ಯಾಜಿ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ ವಿರುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ ಮೇಲಿನ ಕೋರ್ಟಿಡೆ........ 

«« ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತೇ ಇದಿ” ಎಂದು "ವೈ? ದೊರೆ 
ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದ. 


«4 ಐ-ಕೂ, ನೀನು ಈ ಹಟ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಏನೂ ಸಿಗಲಾರದು. 
ಇನ್ನೂ ನೀನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ಇರುನಿ. “ನೋಡು, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಷ್ಟು 
ನಿಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನೀನೊ, ನಿನ್ನ ಆ ಅಣ್ಣಿ-ತಮ್ಮಂದಿಕೊ....! 
ಒಳ್ಳೇದು, ನೀನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದರೇನು? ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವರಿಷ್ಕನು 

. ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವನ್ನು ಕೇಳದಿರನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಷಯ-- 
ನಿನೇ ಕೆಟ್ಟ ವಳೆಂದು-- ಜನಜಾತ್ರೆಯಾಗುವದು. ಆಗ ಯಾರು ಏನು 
ಹೇಳಹೋದರೂ ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ........ 3 


" ಏನು ಬೇಕಾದದ್ದಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಬಂದರೂ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಎರಡೂ ಮನೆತನಗಳು ಹಾಳಾದರೂ ಆಗಲಿ!'' 

" ಜೀವ ಕೊಡುವಂತಹ ಮಾತೇನಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ? '' ಎಂದು ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬು ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳಿದೆ. «" ನಿನಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಾಯನಿದೆ, ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಆದಷ್ಟು ಸರಕೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ 
ಸ. ಅಲ್ಲವೆ ? ನಾನು ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಇನ್ನು 
ಹೆತ್ತು ಡಾಲರು ಹೆಚ್ಚು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ್ಯಾಯ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಸ ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದಕೆ ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆ ಮಾವ 

ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಇದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಸ್ಯೇ ಅಲ್ಲ,--ಶಾಂಘಾಯಿ, ಪೇಕಿಂಗ್‌, ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಸರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ- 
ಸತ್ಯ ಗ ದೆ ಮಾತು. ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಸವಿದ್ದ ಕೆ ಇದೊ 
ಫೇ ಕಿಂಗದಿಂದ ಬಂದ ಯುವಕರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಾರೆ. ಬೇಕಾದರೆ ನೀನೆ 
ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ.” ಎಂದು ನೆರೆಯಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತ 'ಚೂಪು ಗದ್ದದ ಯುವಕ 
ಜೊರೆಯೊಬ್ಬನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ « ಅಲ್ಲವೆ? ಎಂದ. 

44 ಅಸ್ಯ ಸರಿ.'' ಎಂದು ಮೈ ಸೆಟಿಸಿ ದನಿ ಗಡಸುಮಾಡಿ ವಿನಯದ 


ಇಳ ಟೀನದ ಬಾಳು-ಬಜುಕು 


ಆವಿರ್ಭಾವದೊಡನೆ ಆತ ನುಡಿದ. 

ಐ-ಕೂಗೆ ತಾನೀಗ ಅಸಹಾಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಅನಿಸಹತ್ತಿತು. 
ಅವಳ ತಂಜೆ ಮಾತೆತ್ತಲಾರದೆ ನಿಂತಿದ್ದ. ಅಣ್ಣ -ಶಮ್ಮಂದಿಕೊಬ್ಬರೂ 
ಬಂದಿರೆಲಿಲ್ಲ. « ವೈ ದೊರೆ «ಶ್ರೀ ಮನೆತನವನ್ನೆ ಎತ್ತಿ ಏಡಿದಿದ್ದ. ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬುವಿನ ಒಲವೂ ಅತ್ತಕಡೆಗೆಯೆ ಆಗಹತ್ತಿತು. ಆ ಚೂಪು ಗದ್ದದ 
ಯುವಕನೂ--ವಿನಯದ ಭಾವ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಗಾಯಗೊಂಡ ತಗಣಿ 
ಯಂತೆ-- ಮುಖ ನೋಡಿ ಮಣೆ ಹಾಕಹತಿ. ತ್ತಿದ್ದ. ಇದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಜೀಕೊ ತಿಳಿಯದಂತಾಯಿತು. ಅಂತೂ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು 
ಅವಳು ನುಡಿದಳು: 

«« ನಿಜವೆ, ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುಗಳೆ? ನೀವೂ....... ಅವಳ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ವಿಸ್ಸನ ಮತ್ತು ನಿರಾಶೆಗಳು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಮರೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 

": ಹೌದು. ನಾವು ಕಾಡು ಜನರು. ನಮಗಷ್ಟು ತಿಳಿಯದು. ಅಸ್ಪ 
ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ ರೀತಿ, ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರ ತಿಳಿಯವು. ಮುಪ್ಪು ಅವನ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಂಕಾಗಿಸಿದೆ. ಆ ಮುದಿಹದ್ದು ಆ ಪ್ರಾಯದ ಸಶುವೂ 
ತಾವೇ ಮನಬಂದಂತೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಅನನು ಬಿಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು. 
ನಾಯಿಯ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಕೆಲಸ ಸಾಧಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಗೊತ್ತು. ಲಂಚ, ಮುಖಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಂದಿಯ ಮನ ಒಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಲ್ಲರು........ ೨೨ 

ಇಷ್ಟು, ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೆ ಅವಳ ಹಿಂದುಗಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಾಯದ ಪಶುವು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದ:  « ನೋಡಿ, ಸಸ್ತಮ 
ಬಾಬು! ದೊಡ್ಡವರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೆ ಅವಳು ಹೀಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ! 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪೀಡೆಗೆ ಸಾಕಿದ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ « ಮುದಿಹೆದ್ದು ? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಾನು "ಪ್ರಾಯದ ಪಶು, 
« ಬಸವಿ ಮಗ? ಅಂತೆ!” 

ಐ-ಕೂ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೂಗಿದಳು: «. ಏನು ನಿನಗೆ..? 
ಅಂರನರಾರು? ನೀನೇ... ಹತ್ತಾರು ಸಾವಿರ ಮಿಂಡರ ಸೂಳೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 


ಸೋಡೆಚೀಟ ೪೯ 


ದವ....ನಿನಗೆ ಬಸವಿ-ಮಗ.... ಅಂದೆವರಾರು ?....” 

ಹೀಗೆ ಅನನ ಬಾಯಿ ಬಡಿದು ಅವಳು ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿದಳು. 
*° « ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುವೆ. ಅವನು 
ನನಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅಥನಾ ಒಳ್ಳೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತಾ 
ಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದಾದರೂ ತುಟ ಎರಡು ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
« ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೆ |! > ಎಂದು ಕರೆಯುವದು, ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಬಯ್ದು ಮುಗಿಸುವದು, ಆ ಸೂಳೆಯನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲಂತೂ ನನ ಅಜ್ಜ ಮತ್ತಜ್ಜರನ್ನೂ ಬಯ್ಯಹೆತ್ತಿದ. ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬೂ, ಇದಿಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸಿ....... ೫ 

ಏನನ್ನೊ ನೋಡಿ ಬೆದರಿದಂತೆ ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ತಡೆದಳು. ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬು ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿದ್ದ. ನಡುಗುವ ಬಿರುಸು ದನಿ ಅವನ 
ತೆಳ್ಳನೆಯ ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಹೊರಬಂತು. 

«« ಯಾರಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ಕೂಗಿದ. 

. ಐ-ಕೊಳ ಎದೆಯ ಬಡಿತ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಂತತಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ವೇಗ 
ವಾನಿ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆನಿಸಿತು. ತನಗಿನ್ನು ನ್ಯಾಯ ಸಿಗದೆಂದು ಅವ 
ಳಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅವಳೀಗ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ಮಡುವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. 

ನೀಲವರ್ಣದ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು 
ಜಾಕೀಟು ಹಾಕಿದನನೊಬ್ಬ ನೇರವಾಗಿ ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 
ಕಂಬದಂತೆ ಸೆಟಿದು ನಿಂತ. ಎಲ್ಲವೂ ಮೌನ. ಕಡ್ಡಿ ಕೂಡ ಚಲಿಸದು. 
ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ತುಟಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದ. ಅವನು ಏನೆಂದನೆಂಬುದು ಉಳಿದನ 
ರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಬಂದು ಥಿಂತಾಶ ಮಾತ್ರ ಏನೋ ತಿಳಿದವನಂತೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಮೈ ಸೆಟಸಿ, ಆ ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೈಯನ್ನ ಸೇರಿದುವೊ 
ಎನ್ನುವ ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ « ಜೀ ಸರಕಾರ!'' ಎಂದು ಮಾರುನುಡಿದು 
ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದ. 

ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ಏನೊ ಒಂದು ದುರ್ಥಟಿನೆ ಒದಗಿತೆಂದು ಅನಿಸಿತು. ಆದರೆ 


೯೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದೆತಿಕು 


ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವ ತ್ರಾಣವೂ ತನಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಇದೀಗ ಸಪ್ತಮ 
ಬಾನಿನ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಅವಳ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬರಹಕ್ತಿತು. ` ತಾನು 
ಅಷ್ಟು ಸ್ಟೈರನಾಗಿ ಮಾತಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಶಯತ; 
ಅಷ್ಟ ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಾತಾ ಡಬಾರದಾಗಿಕ್ಕೆಂದು ಅವಳು ಬಗೆದಳು. ತನ್ನೆ 
ಆ ಜಃ ಅವಳಿಗೆ ಕೆಡುಕೆನಿಸಹತ್ತಿತು. ಆ ನಡೆದುಹೋದದ್ದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲೆಂದೊ ಅವಳು ತನಗೇ ತಿಳಿಯದೆಯೆ ನುಡಿದಳು: 

« ಅದೇನೆ ಇರಲಿ, ಆದದ್ದಾಯಿತು. ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿನ ತೀರ್ಪನ್ನು 
ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಲಿದೆ ಸೇನೆ. 

ಮತ್ತೆ ಕೋಣೆಯೆಲ್ಲ ನಿಶ್ವಬ್ದ. ಐ-ಕೂಳು ರೇಶಿಮೆ ಎಳೆ ಹಿಂಜಿದಂತೆ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಒಂದೊಂದೆ ಶಬ್ದನನ್ನು ನುಡಿದಿದ್ದರೂ ವೆ ಸ ದೊರೆಗೆ ಆ ಮಾತು 
ಗಳು ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಒಳ್ಳೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ದ್ದು ಗುಡುಗಿದ; 
«« ಶಾಬಾಶ್‌ ! ಸಪ್ತ ಮ ತ್‌ ನ್ಯಾಯನೆ ಅಂತಹದು. ಐ-ಕೂ 
ವಾದರೂ ತಿಳಿಗೇಡಿಯಲ್ಲ! * ಎಂದು ಹೀಗೆ ಐ-ಕೂಳನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಿ ಚು- 
ಆಂಗ-ಮುಸಾಗೆ ಹೇಳಿದ: «ಮೂ ಅಜ್ಜ, ನಿನ್ನ ಮಗಳೆ ಒಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನದು ವಿರೋಧನವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಸರು 


ಮದುವೆಯ ಕಾರ್ಡುಗಳನ್ನು, ತೆಂದಿದ್ದಿ ೇೀರಾ? ಎರಡೂ ಮನೆಯನರೂ ಅನು 
ಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರಿ. ” 


ಐ-ಕೂ ತಿರುಗಿ ನೋಡಲು, ಮೂ ಅಜ್ಜ ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ 
ಏನೊ ಶೆಗೆಯಲು ತಡನರಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಶೀಲಿ 
ಅಂಗಿಯ ಕಂಬದಂತಹ ಮನುಷ್ಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕರ್ರಗೆ ಮಿಂಚುವ ಆಮೆ 
ಯಾಕಾರದ ಚಿಕ್ಕ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ತಂದು ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ. 
ಇದೇನೊ ಇನ್ನೂ ನಿಸರೀತ? ಡಬಹುಜೆಂದು ಅವಳು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 


ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಳು. ಆತ ಟು ಅರಿನಿಯ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದು 
ನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನನೆನಿಸಿತು. 


ಸಪ್ತಮ ಬಾಬು ಆ ಆಮೆಯಾಕಾರದ ವಸ್ತುವಿನ ತಲೆಯ ಮುಚ್ಚಳ 
ತೆಗೆದು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗಿಂದ ಏನನ್ನೊ ಸುರುವಿ 
ಕೊಂಡ, ಕಂಬದಂತಹ ಆಳು ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು 


ಸೋಡಟೀಟ ೪೧ 


ಹೋದ. ಸಸ್ತಮ ಬಾಬು ಬೆರಳನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಮೂಗಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡ, ಮೇಲ್ದುಡಿಗೆಲ್ಲ ಏನೊ ಕಂದೀ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಸೀನಲು ಮೂಗು ಏರಿಸಿದ. 

ಚು-ಆಂಗ-ಮುಸಾನ್‌ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 
"ವೈ? ದೊರೆ ನಾಣ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಡಾಲರುಗಳನ್ನು ಇತ್ತ 
ಸರಿಸಿ ಮುದಿಹನ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ. 

ಮದುಮಕ್ಕಳ ಜನ್ಮಕುಂಡಲಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಮದುವೆಯ ಕೆಂಪು 
ಮತ್ತು ಹಸರು ಕಾರ್ಡುಗಳು ಅವರವರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ «ವೈ 
ಹೇಳಿದ: 

« ನೀವು ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯ್ದಿದ್ದೀರಿ. ಲಾವೊ-ಮೂ, 
ಹಣ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿಕೊ. ಹಣದ ಕೆಲಸ, ಹುಡುಗಾಟನಲ್ಲ. '' 

"6 ಆ...ಛೀ! ಸಪ್ತಮ ಬಾಬುವು ಸೀನಿದ್ದು ಐ-ಕೂಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿದಳು. ಆತ ಮೂಗೇರಿಸಿದ್ದ; ಜಾಯಿ ಆ$ 
ಎಂದು ತೆಗೆದಿದ್ದ. ಆ ಆಕಾರ ಯಾರನ್ನೂ ನಗಿಸುವಂತಹೆದು. ಸಪ್ತಮ 
ಬಾಬು ಗುಂಡಿಗೆ-ಗಲ್ಲನ್ನು-- ಅದೇ ಆ ಪೂರ್ವಿಕರೊಡನೆ ಹೊಳಿದ್ದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ--ಕಲ್ಲಿನ ತುಂಡನ್ನು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳೆಯ ಮೇಲೆ ತಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದೆ, 

ಚು-ಆಂಗ-ಮುಸಾನ್‌ ಹಣವನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎಣಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಮದುವೆಯ ಕಾರ್ಡುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬ೭ಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾಯಿತು. ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಭಾರವಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರ ಮುಖದ ಮೇಲೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ 
ಆ ಚರ್ಯೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಉತ್ಸಾಹದ ಕಳೆ ತೋರಹತ್ತಿತು. ಆ 
ಅತಿಥಿಗಳ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತರದ ಸ್ನೇಹದ ವಾತಾವರಣವುಂಟಾ 
ದಂತಿತ್ತು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಏಳಹತ್ತಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ (ವೈ? ಹೇಳಿದ: 
«« ವಾಹ! ಅಂತೂ ನ್ಯಾಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಗೆಹರಿದಂತಾಯಿತು! ಇನ್ನೇನು 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ಮದುವೆಯ 
ಗಂಟು ಒನ್ಮೆ ಬಿತಿಸಿ"ಂತಾಯಿತು, ಹೊಸ ನರುಸದ ಹಬ್ಬದ ಮದ್ಯ 


೯೨ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ವನ್ನಾದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಡಿದು ಏಳುವಾ. ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುವದೂ 
ಅಪರೂಪನೆ. ” 

« ಛೇ, ಬೇಡ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮುಂದಿನ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಇರಲಿ.” ಎಂದು ಐ-ಕೂ ಅವನ ಆಭಾರ ಮನ್ನಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು. 

« ವೈ-ಲಾವೊ'ಯೇ, ತುಂಬಾ ಉಸಕಾರವಾಯಿತು. ಸದ್ಯ ಕುಡಿ 
ಯಲು ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲಸ ಬಹಳುಂಟು,'' ಎಂದು ಮುದಿಹದ್ದು 
ಪ್ರಾಯದ ಪಶುವೂ ಕೂಡಿಯೆ ಹೇಳಿದವು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದ್ದ ಐ-ಕೂಳನ್ನು ನೋಡಿ 
"ವೈ? « ಅಹಹ! ಒಂದು ಹನಿ ಕೂಡ ಕುಡಿದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 

« ಛೇ, ಈಗ ಬೇಡ. ತಮ್ಮ ಉಪಕಾರ ಬಹೆಳವಾಯಿತು. "ವೈ? 
ಡೊಕೆತ? 


ಭಾಗ ೨ 
ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಕಥೆಗಳು 


ಪರಿಚಯ 
( ಜೋ-ಪು-ಶೀ) 


ಚೆಕಿಯಾಂಗ ಪ್ರಾಂತದ ಚಿಕ್ಕ ನಗರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಜೋ-ವು-ಶೀಯು 
ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಂತಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವಾಯಿತು.ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜು ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ. 
ಚೆಕಿಯಾಂಗ ಪ್ರಾಂತದ ಶಾಂಘಾಯಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಕಾಲ ಅವನು 
ನಿದ್ಯಾಖಾತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದ. ಬರಬರುತ್ತ ಅವನು 
ಲೇಖನ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಹತ್ತಿದ, ವಿಚಾರಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಚಳುವಳಿಯ ವರ್ಚಸ್ಸು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಆತನ ಅನೇಕ 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


೧೯೨೭ರ ಉಪಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತರ ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ವಾಮಪಕ್ಷ ಲೇಖಕರ ಸಂಘದ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹಿ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೋ-ವು- 
ಶೀಯೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ. ಕೋ-ಮಿನ್‌-ಟಿಂಗ್‌ವು ಈ ಸಂಘವನ್ನು ಬಹಿಸ್ಯುರಿ 
ಸಿತು ಮತ್ತು ಅದರ ಸದಸ್ಯರಾಗುವನರಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ವಿಧಿಸ 
ಲಾಗುವದೆಂದು ಸಾರಿತು. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಜೋ-ವು-ಶೀಯು ಮತ್ತೆ ಐನರು 
ಜೊತೆಗಾರಕೊಡನೆ ಈ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಮೈತೆತ್ತಬೇಕಾಯಿತು. ಶಾಂಘಾಯಿಯ 
ಅಂತರ್‌ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಸತಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅದೇ ನರುಷ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ 
ಪೋಲೀಸಿನವರಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಚಿನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವದವರ ಬಿನ್ನಹದ 
ಮೇರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫೆಬ್ರುವರಿ ೭ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿನ "ನಾನ್‌ 
ಶಿಂಗ'ದಿಂದ ಬಂದ ಹುಕುಮಿನ ಮೇರೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಲಂಘವಾ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲಲಾಯಿತು. "ಫೆಂಗ್‌-ಕುಂಗ್‌' ಎಂಬ ೨೪ ವರುಷದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ 


[33 ಪರಿಚಯ 


ಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಮತ್ತು ಶಾಂಗ್‌-ಹೂಯಿ ೨೧, ಯಿನ್‌-ಫು ೨೨, 
ಲೀ-ನೀಸೆನ್‌ ೨೮ ಮತ್ತು ಹೊ-ಯೇ-ಸಿಂಗ್‌ ೨೬, ಹೀಗೆ ಐವರು ತರುಣ 
ಲೇಖಕರೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾದರು. 

" ಫೆಬ್ರುವರಿ”, « ನಿಸ್ಸೀಮ ವರ್ಚಸ್ಸು? ಮತ್ತು " ಹಳೆಯ ರೂಢಿಯ 
ಮರಣ? ಎಂಬ ಜೋ-ವು-ಶೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಾಗಿನೆ. ತೊತ್ತು- 
ತಾಯಿ (ಹೆಣ್ಣು-ಬಾಳು) ಕತೆಯು ಅವನ ಚಿಕ್ಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದು. ಚೀನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 6 ಕ್ರಾಂತಿಕರ ಪಾಸ್ತ್ರವ- 
ವಾದದ ಚಳುನಳಿಯ ಮೇಲೆ ಈ ಕತೆಯು ನಿರಂತರನಾದ ವರ್ಚಸ್ಸ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಗುತ್ತದೆ. 


ಹೆಣ್ಣು-ಬಾಳು ಆಜ್ಯ ಯ್ಯ ಬಜ ಯಾ ಯಾ 


ಅಥವಾ 


ತೊತ್ತು-ತಾಯಿ 4 46 ಜಾ 


ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಚರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿದ್ದ. ಶನಗಳ ತೊಗಲು 
ಗಳನ್ನೂ, ಬೇಬೆಗಾರರಿಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ತೊಗಲುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ 
ಸೇಟಿಗೆ ಒಯ್ದು ಮಾರುತ್ತಿದ್ದ. ಬಿಡುನಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನೂ ಪೂರಕವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅಗಿ ನೆಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ, ಸಾಲಾಗಿ ಅಗಿಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುವದರಲ್ಲಿ ಅವನು ನುರಿತ ಕೈಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಗಾರು ಆಳುಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಿರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ದೈವ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವರುಷ 
ವರುಷಕ್ಕೆ ಅನನ ಸಾಲ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಬಂದಿತು. ಈ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯ ಫಲ 
ವಾಗಿಯೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಜೂಜು, ಕುಡಿತ, ಮತ್ತು ಸೇದುವ ಚಟ 
ಗಳೂ ಹತ್ತಿದವು. ಅವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಹಟದ ಮತ್ತು ಸಿಡುಕಿನ 
ಸ್ವಭಾವದವನಾದ. ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಬಡತನ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಅವನಿಗೆ 


( ಈ ಕತೆಗೆ "51೩;/0-1/0(760' ಎ೦ದು ಹೆಸರಿದೆ, ಆದರ ಸರಂ:ಕಾದ ಆನು 
ವಾದವು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದ ರಿಂದ ಆದೇ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ « ಕೊತ್ತು-ಕಾಯಿ? ಎಂದೂ 
ಕತೆಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ « ಹೆಣ್ಣು-ಬಾಳು' ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ, ) 
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ಜನರು ಅಲ್ಬುಸ್ತಲ್ಪು ಕೈಗಡ ಕೂಡಲು ಕೂಡ ಹಿಂಪಿ ಮುಂದೆ ನೋಡ 
ಹತ್ತಿದರು. 

ಬಡತನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇನೆಯೂ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿತು. ಆತನ ದೇಹ 
ವೆಲ್ಲ ಇಳಿದು ಹೋಗಿ ಮೈತುಂಬ ಹಳದಿಯಾಯಿತು. ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ಡಬ್ಬ 
ಯಂತೆ ಅನನ ಮುಖ ಪೂರಾ ಹಳದಿಯಾಗಿ ಮಿನುಗಶತ್ತಿತು. ಅವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ತಿರುಗಿತು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಮಣಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಜನರು ಮಾತಾಡಹತ್ತಿದರು. ಹುಡುಗರಂತೂ " ಹಳದೀ ಹೊಟ್ಟಿಪ್ಪ ” ಎಂದು 
ಕರೆಯಹತ್ತಿದರು. ಒಂದು ದಿನ ಆತ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿದ: 

“ ನನಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಮಾಡುವದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೆ ಸಾಗಿದರೆ 
ಇದ್ದುಬಿದ್ದುವನ್ನೂ ಮಾರಬೇಕಾಗುವದು. ನಿನಗೆ ಮೈ ಕ್ಸ ಗಟ್ಟಮುಟ್ಟಾ 
ಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವದು ಈಗ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಉಪವಾಸವನ್ನನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಬಳ್ಲೆ ? ?' 

ಆಕೆ ಮಣ್ಣಿನ ಒಲೆಯ ಆಚೆಗೆ ತನ್ನ ಮೂರು ವರ್ಷದ ಮಗುವಿಗೆ 
ಮೊಲೆ ಕೊಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ದೀನವಾದ ದನಿಯಿಂದ ತಡವರಿಸುತ್ತ 
ಕೇಳಿದಳು: 


« ನನ್ನ ಮೈಯಿಂದಲೆ?'? 
«« ಹೌದು, ಅದರಿಂದಲೆ ! ನಾನು ಈಗಾಗಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಒತ್ತ ಹಾಕಿ 
ದ್ದೇನೆ........ ” ಎಂದು ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಆತ ನುಡಿದ. 


"" ಆಂ$ ಏನು? '' ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪುತ್ತಿರುವಂತ ಅವಳು ಕೇಳಿದಳು. 

ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೌನ. ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಉಸಿರು ಎಳೆಯುತ್ತ 
ಆತ ಹೇಳಶತ್ತಿದ: 

««(“ತೋಳನಂತಿರುವ ಆ ವಾಂಗನು ತನ್ನ ಸಾಲ ಕೇಳಲು ಬಂದು ಹೋಗಿ 
ಇಂದಿಗೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಾದವು. ಅವನನ್ನು ಹೇಗೋ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಾನೂ 
ಹೊರಬಿದ್ದೆ. ಒಂಬತ್ತೆಕರೆ ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಬೇಸರವೆನಿಸಹತ್ತಿತು. ಒಂದು ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು, ಆ ಗಿಡವೇರಿ ಕೆಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವದಷ್ಟೆ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕಿ ವಿಚಾರ 


ಹೆಣ್ಣು *ಬಾಳು ೪ 


ಮಾಡಿಯೆ ಮಾಡಿದೆ; ಆದರೆ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಥೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗೂಗೆ 
ಯೊಂದು ಕಿರುಚುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಎಡೆ ತಣ್ಣಗಾದಂತೆನಿಸಿತು. 
ಹಾಗೆಯೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಿರುಗಿಜೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕುಂಟಲಗಿತ್ತಿ ಕೂಡಿದಳು. 
«« ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ 
ನನ್ನ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಾಲ ಕೊಡಿಸುವ ಎತ್ತುಗಡೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಯಾವದಾದರೂ ಹುಡುಗೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಮಣಿಗಳನ್ನೂ ಕಡವಾಗಿ ಕೊಡಿಸಿದರೆ ಅವನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿಡಬಹುದೆಂದೂ ಅದ 
ರಿಂದೆ ವಾಂಗನ ತೋಳದಂತದ ತ್ರೊರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಸ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹೆಂಗಸು ನಿಕಟವಾಗಿ ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದಳು : 

“" ನೀನು ಇಷ್ಟು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಳಲು ಕಷ್ಟಬಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 933 


ನಾಮು ಪ 9 ಮವ ಪ 
ನಾನು ಶಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ. 


«£ಫಿನಗೂ ಒಬ್ಬನೆ ಮಗ. ಅವನನನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ. ಆದರೆ ಹೆಂಡತಿ 


« ಇನಳು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ? ' 
ಎಂದು ನಾನು ಅಂದುಕೊಂಡೆ. 

ಆದರೆ ಆಶೆ ಹಾಗೆಯೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು: ಆದರೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
--ಹೆಂಡತಿಯಾದರೇನಾಯಿತು?'- ನಿನಗೆ ಬಡತನ....ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯ 
ವಿಲ್ಲ... ಅವಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುವದಾದರೂ ಏನು 933 
ಎಂದು ಅವಳು ನೇರವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಿದಳು; ಮತ್ತು ಹೇಳಿದಳು: 

« ನೆರೆಯ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಒಬ್ಬ " *ಶಿ-ಯು-ತ್ಪಾಯಿ' ಇದ್ದಾನೆ. 
ಐನತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದರೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 


*,ಶಿ-ಯ.-ತ್ತಾಯಿ' ಎಂಬುದು ಚೀನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ್ಯೋತಳ ಪದವಿ, ಸುಮಾ 
ರಾಗಿ ಬಿ.ಎ ಕಃ ಸರಿಯೆನ್ನೆಬಸುದು' 


೧೦೦ ಟೀನಿದ ಬಾಳು-ಬದಾಕು 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ಮೂರು 
ಅಥವಾ ಐದು ವರ್ಷ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಒತ್ತಿಯಾಗಿ ತಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅದರಂದ ಆತ ಯೋಗ್ಯ ಹೆಣ್ಣೊಂದನ್ನು ನೋಡಲು 


೧ 


ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರುಷದವಳಿರಬೇಕು; 


ಇಯ 

ಎರಡು ಮೂರು ಹಡೆದಿರಬೇಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸೌಮ್ಯಸ್ತಭಾವದವಳೂ ನೆಚ್ಚಿಗೆ 
ರ್‌ 0 ೦.೨ 
ಯನಳೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಹಂಡತಿಗೆ ಆನುಕೊಲಳಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದಿದ್ದಾ 
ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ " ಶಿ-ಯು-ವ್ಲಾಯಿ 'ಯ ಹೆಂಡತಿಯೂ ನನಗೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಳು. ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯ ಕಂಡರೆ ಎಂಬತ್ತರಿಂದೆ ನೂರು ಡಾಲರುಗಳ 
ವರಗೂ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬಹುದೆಂದಳು. ಅಂತಹ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹುಡುಕಹತ್ತಿ 

ಎನ್ಟೊ ದಿನಗಳಾದವು. ಇನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯ ಸ್ತಳ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ?' 
" ಆಮೇಲೆ, ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ನಿನ್ನ ನಿಚಾಲ ಬಂದಿ 


3ಂದೊ ನೀನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯಳಾದವಳೆಂದೂ ಅಂದಳು. 
ಟ್‌ 

ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅಭಿವ್ರಾಯವೇನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. ನಾನು 

ಸ್ವಲ್ಪು ಆತ್ತು-ಕರೆದು ಕೊನೆಗೆ ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಸೋತೆ.? 


ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮನಾದ. ದನಿ ಮಂದವಾದರೂ ಏನೊ 
ಗೊಣಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಅನನ ಹೆಂಡತಿ ಏನೂ ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವಳು ದಂಗುಬಡೆದವಳಂತಾಗಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಕಣ ಬಿಟ್ಟು ಅನನು 
ಹೇಳಿದ: | ಸಜ ಬಜ 

" ನಿನ್ನೆ ಆ ಕುಂಟಿಲಗಿತ್ತಿ "ಶಿ.ಯು-ಶ್ಸಾಯಿ'ಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಳಂತೆ. ಆತನು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹಳ ಆತುರನಿದ್ದನಂತೆ. ಅವನ ಹೆಂಡ 
ತಿಗೂ ಸಂಶೋಷನಂತೆ. ಬೆಲೆ ನೂರು ಡಾಲರು ಕೊಡುವರು ಮತ್ತು 
ಒತ್ತೆಯ ಅವಧಿ ಮೂರು ವರ್ಷ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಗುವಾಗದಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವರುಷ. ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ದಿನವನ್ನೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಇಂದಿಗೆ ಐದು ದಿನದ ಮೇಲೆ. ಇಂದೇ ಅವಳು ಒತ್ತೆಯ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಕಳಿಸುವಳು.? 

ಆಕೆಗೆ ಮೈಯಲ್ಲಾ ನಡುಗು. ಮಾತೇ ಬರದು. ಆದರೂ ತಡವರಿ 
ಸುತ್ತ “ ಮೊದಲೇ ಏಕೆ... ಈ ನಿಷಯ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ?” ಎಂದಳು, 


ಹೆಣ್ಣು -ಬಾಳು ಗಿ೦೧ 


" ನಿನ್ನೆ ನಿನ್ನ ಮುಂಜಿ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಾಡಿದೆ. ಅದರೆ ಹೇಳಲು 
ಧೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಉಪಾಯವೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ನಿಚಾರವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಉಳಿದಡ್ಲೀನೊ ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. '' 

" ಅಂತೂ ಮುಗಿಸಿಯೆಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಾ?' ಎಂದು ಆಕೆ ಕೇಳಿದನು. 
ಅವಳ ತುಟಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. 

« ಕರಾರು-ಪತ್ರ ಬರೆಸುವದೊಂದೇ ಉಳಿದಿದೆ. ? 

4 ಅಯ್ಯೊ! ಎಂಥ ನಾಚಿಕೆಗೇಡು! ಬೇರೆ ದಾರಿಯೆ ಇಲ್ಲವೆ ನನ್ನ 
" ವಸಂತನಿಧಿಯ' ಹಡೆದಾತ?” ಎಂದಳಾಕೆ. ವಸಂತನಿಧಿಯೆಂಬುದು 
ಅವಳ ಬಗಲಲ್ಲಿಯ ಮಗುವಿನ ಹೆಸರು. 

«« ನಾಚಿಕೆಗೇಡೆ! ಹೌದು. ಅದೆಲ್ಲ ನಾನು ನಿಚಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ 
ಕೀನು? ನಾನು ಬಡನರು. ಆದರೆ ಬದುಕುವ ಆಕೆಯಿದೆ. ಮತ್ತೇನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು? ಈ ವರುಷ ಹೊಲದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವದೂ ನಸ್ಸಿಂದಾಗ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ?' 

« « ವಸಂತನಿಧಿ'ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೀಯಾ? ಅವನಿಗೆ 
ಇದೀಗ ಮೂರೇ ವರುಷ. ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವನೇನು ಮಾಡಬೇಕು?” 

«« ನಾನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ. ಹೇಗೂ ಆತನು ಮೊಲೆ 
ಬಿಡುವ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ” 

ಅವನಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಿಟ್ಟೂ ಬರಹತ್ತಿತು. ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಇಟ್ಟ. ದುಃಖ ಏರಿ ಬಂದು ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಹತ್ತಿದ. 

ಒಂದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ದುರ್ಫಟನೆ ಅವಳ ಸ್ಮ್ಮೃತಿಸಥದಲ್ಲಿ 


೧೧ 
ಎದ್ದು ಬರಹತ್ತಿತು. ಅವಳು ಅದೇ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದ್ದಳು. 
ದುರ್ಬಲಳಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಣದ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು; ಹೆಣಕ್ಕು 
ಕಡೆಯನ್ನಜೇಕು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒಣ ಹುಲ್ಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅದೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಸು  ಚಾ-ಚಾ ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಕೈಕಾಲು 
ಬಡಿದುತೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಹುರಿ ಇನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅವಳು 


೧೦೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಎದ್ದು ಕೂಸನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕೆಂದಳು. ಆದರೆ ತಲೆಯೆತ್ತಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಕುಬೇಕಾಯಿತು. PE ಅಪ್ಪು ವಿತ್ರಾಣವಾಗಿತ್ತು. ತಲೆ 
ಎತ್ತಿದಾಗ ತನ್ನ ಗಂಡ ಉರಿಮೋಶೆಯಿಂದ ಮಗುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ದನ್ನು ಕಂಡಳು. ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎಸರು-ರೀರಿನ ಒಂದು ಬಕೀಟು ಇತ್ತು. 
ಅವಳು "" ಅಯ್ಯೊ, ತಜೆ, ತಡಿ ಎಂದು ಕೂಗಿದಳು. ಆದರೆ ಆ ಪಶು 
ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕಟುಕ ಕುರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಆ ಕೂಸನ್ನು ಆತ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಸಳಕೃನೆ ಉಗಿ ಹಾಯುತ್ಮಿರುವ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿಬಿಟ್ಟಿ. ಅವಳಿಗೆ ನೀರಿನ ಉಗಿಯೊಡಕೆ " ಹಿಸ್‌' ಎಂಬ 
ಸಪ್ಪಳ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸಿತು. ಕೂಸು ಅಳಲಿಲ್ಲ ಕೂಡ. ಅದೇಕೆ ಚೀರ 
ಲಿಲ್ಲವೊ ಎಂದು ಅನಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅದೂ ಕೂಡ ಈ ದುರ್ಮರ 
ಣಕ್ಕ ತಾನಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ತೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಆದರೆ ಪಾಸ! 
ತನ್ನ ಎಡೆಯನ್ನೆ ಕೊಯ್ದ ತಿರುವ ಆ ಕ್ರೂರ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ 
ಶಾನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದದ್ದು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಮೇಲೆ ನೆನಪಾಯಿತು. 

ಇದೆಲ್ಲ ನೆನಪಾ ಚ ಅವಳ ಕಣ್ಣೀರು ಅಟ್ಟಿಸಿಹೋದವು. "" ಅಯ್ಯೊ 
ದುರ್ದೈವನೆ | | * ಎಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಉಸುರಿದಳು. 

"ಪಸಂತನಿಧಿ? ಮೊಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಮುಖನೆತ್ತಿ"" ಮಾ, ಮಾ” ಎಂದ. 

pS ೫ x ೫ 

ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನಾದಿನದ ಸಂಜೆಗೆ ಅವಳು ಒಂದು ಮೂಲೆ ಹಿಡಿದು 
ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಒಲೆಯ ಮುಂಜಿ ಎಣ್ಣೆಯ ದೀಪ ಹೊನ್ನೆಹುಳದಷ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು " ವಸ ಂತನಿಧಿಯ ನ್ನು ಬಗಲಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆ ಇಟ್ಟು ಏನೊ ಧೇಸಿಸು 
ಸಿದ್ದ ಳು, ಅವಳ ನಿಚಾರಲಹರಿ ದೂರ-ದೂರ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಮಗು 

ನ್ನು ಮೈದಡವಿ ನುಡಿದಳು: 

«« ವಸಂತ-ನಿಧಿ, ನನ್ನ ಚಿನ್ನಾ! ? 

ಅನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸುತ್ತ « ಮಾ? ಎಂದಿತು ಕೊಸು. 

" ಮೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಳೆ ದೂರ ಹೋಗುವಳು... ಅಂಕ... 


[si 


ಹೆಣ್ಣು- ಬಾಳು ೧೦೩ 


«« ಊಹೂಂ, ಎಂದು ತಿಳಿದಂತೆಯೊ ಶಿಳಿಯದೆಂಶೆಯೊ ಮಗು ಅವಳ 
ತಲೆಗೆ ತಲಿ ತಿಕ್ಕುತ್ತ ಹೇಳಿತು. 

"" ಮಾತಿರುಗಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ! ಮೂರು ವರ್ಷ ಮಾ ತಿರುಗಿ ಬರ 
ಲಾರಳು ! * 

ಅವಳು ಕಣ್ಣೊರಸಿಕೊಂಡಳು. 

ಮಗು ಮೊಲೆ ಬಿಟ್ಟು " ಮಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ...ಗುಡಿಗೆ?? 
ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 

"" ಅಲ್ಲ, ಅನಳು ಹತ್ತು ಮೈಲು ಆಜೆಗೆ " ಲೀ? ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ವಳು. ? 

«£ ನಾನೂ ಹೋಗುವೆ. ? 

" ನನ್ನ ಚಿನ್ನಾ, ಅಲ್ಲಿ ನೀ ಬರಬಾರದು.” 

“ಉಹುಂ” ಎಂದು ಮಗು ಅಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಮತ್ತಿ ಹನಿಗೂಡಿದ್ದ 
ಮೊಲೆಗೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿತು. 


«« ನನ್ನ ಚಿನ್ನಾ, ನೀ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇರಬೆಕು. ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಉಣಿಸುವರು. ಆಡಿಸುವರು. ನೀನು ಅವರೊಡನೆಯೆ ಮಲಗ 
ಬೇಕು. ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಮೂರು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ...” 

«« ಅಸ್ಪ ಬಡಿತಾರೆ! ” ಎಂದು ಅಳು-ದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಗು ಹೇಳಿತು. 

« ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಬಡಿಯುವದಿಲ್ಲ. ” ಎಂದು ಮಗುವಿನ ಬಲ ಕೆನ್ನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಕಲೆಯನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತ ಆಕೆ ಹೇಳಿದಳು. ಹೆಣ್ಣು-ಕೂಸನ್ನು 
ಕೊಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಕುರನಿಯ ಒಿಡಿಕೆಯಿಂದ ಆತ ಮಗುವಿನ ಕೆನ್ನೆಗೆ. 
ಹೊಡೆದಿದ್ದ. ಅದರ ಕಲೆಯಿನ್ನೂ ಕಪಾಳದ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅವಳು ಮಗುವಿನೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಏತಕೇನೊ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದಳು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತ ಎಡವುತ್ತ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ. . ಅವಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದ: 

«« ಈಗಲೇ ಎಪ್ಪತ್ತು ಡಾಲರು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಮೂವತ್ತು ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತು ದಿನಸಿ ಕೊಡುವರು. ? 


೧೦೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮೌನ. 

" ಮತ್ತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಒಂದು ಮೇಣೆಯನ್ನು ಕಳಿಸುವದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ.” 

ಮತ್ತೂ ಮೌನ. 

"ಮತ್ತು ಭೋಯಿಗಳು ನ್ಯಾರಿ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು” 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಆತ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಹೊರಗೆ ಹೋದೆ. 
ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಗಂಡ-ಹೆಂಡರಿಬ್ಲರೂ ಬಾಯಿ ಮುಸುರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಭು 
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ಮರುದಿನ ಮಳೆ ಜಿಟಿಜಿಟಿಯಾಗಿತ್ತು. 

ಮೇಣೆ ಹೊತ್ತಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೆ ಬಂದಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಇಡಿ ರಾತ್ರಿ 
ನಿಷ್ಟಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ನಸಂತ-ನಿಧಿಯ ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊಲಿದಿಟ್ಟಳು. 
ವಸಂತಖತು ಕಳೆಯುತ್ತ ಬೇಸಿಗೆ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅನನ 
ಚಳಿಗಾಲದ ಹೆರಿದ ದಪ್ಪ ಕೋಟನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದಳು. ಮತ್ತು ಅವನ 
ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಸತಿಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಟ್ಟಿಳು. ಆತನಾಗಲೇ ನಿದ್ದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ. ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು ಮಾತು-ಕತಿಯಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಳು. ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ 
ಮೌನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಒರಗಿದಳು. ರಾತ್ರಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೆಾತ್ತುಕೊಂಡ) 
ಸರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅವಳಿಗೆ ಅದೀ ಜಂಸು ಹತ್ತಿತ್ತು. ಮನಸ್ಸು ಏನೇನೋ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಸಂತ-ನಿಧಿ ಎದ್ದ. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ತಡವರಿಸುತ್ತ ಎಬ್ಬಿಸಿಬಿಟ್ಟ. ಅವಳೂ ಎದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ ತೊಡಿಸಿದಳ್ಳು 
ಮತ್ತು "" ನನ್ನ ಚಿನ್ನಾ, ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗನಾಗಬೇಕು. ಅಳ 
ಬಾರೆದು. ಅವರಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ನುನು ನಿನಗೆ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ 
ತಂದು ಕೊಡುವೆ. ನನ್ನ ಮುತ್ತೂ, ಅಳಬಾರೆದು ಆಂ...” ಎಂದು ಮಗುವಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 


ಹೆಣ್ಣು. ಬಾಳು ೧೮೫ 


ಮಗುವು ಉತ್ಸಾಹದ ಭರದಿಂದ " ಆ" ಎಂದು ಹಾಡಹತ್ತಿತು. 

““ ಹಾಡಬೇಡಾ, ಅವರು ಎದ್ದಾರು!” ಎಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಮುದ್ದಿ 
ಡುತ್ತ ಆಕೆ ಅಂದಳು. 

ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಬಾಕಿನ ಮೇಲೆ ಭೋಯಿಗಳು ( ಮೇಣಿ 
ಹೊರುವವರು) ಉದ್ದುದ್ದಾದ ಜಿಲಿಮೆ ನೇದುತ್ತ, ಕತ ಹೇಳುತ್ತ ಉಳಿ 
ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಣ್ಣುವ ಮಗಳು ನರ ಯೂರಿಂದ ಬಂದಳು. 
ಅವು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು, ಸಂಸಾರದ ಅನುಭವವನ್ನು ನಿಶೇಷ ಹೊಂದಿದ್ದು 
ಮದುವೆ ಕೂಡಿಸುವ ಜಃ ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಿಲುವಂಗಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಮಳೆ-ಹನಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಅವಳು ಒಳಗೆ ಬಂದು ನುಡಿದಳು: 

"" ಮಳೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಮಳೆ ಒಳ್ಳೆ ಲಕ್ಷಣ; ಇದ್ದು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ 
ಮನೆ ಏರುನದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಅನಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿಂದತ್ತ ಎಡೆಯಾನಿದಳು. ಆತನೊಡನೆ 
ಒಂಸೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಿದಳು. ತನಗೆ ಈ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ 
ಮುಂಗಾಣಿಕೆ ಸಿಕ್ಧಬೇರೆಂಬುನೀ ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ, ಲಾಭದಾಯ ತವಾಗಿ ಈ ಒತ್ತಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಐವತ್ತು ಡಾಲರು ಕೊಟ್ಟ 

ದ್ದರೆ ಆ ಮುದುಕೆ ಒಬ್ಬ ವೇರ್ಟಿಯನ್ನು ಕೂಂಡು ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ” 
ಎಂದಳಾಕೆ. 

ಮತ್ತೆ ಆಕೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಅವಸರಮಾಡುತ್ತ ಮುದುಕಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ಕುಳಿತೇಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅದರೆ ಆತೆ ವಸಂತ-ನಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದಲಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆಗ ಮುದುಕಿ ಚೀರಿಕೊಂಡಳು: 

« ಮೇಣೆಯ ಆಳುಗಳು ಊಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗ ಹೊರಡುವದು ಲೇಸು. ” 

" ನನಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದು ಜೇಕಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೆ ಉಸವಾಸ ಸತ್ತರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಸ್ಥಳು ಮೂತ್ರ. 
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೧೦೬ ಚೀ:ನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮುದುಕಿಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕ ಅನಳನ್ನು ರಮಿಸುವಂತಿ 
ಅವಳ ಹಸ್ಮಿರಕ್ಕಿ ಹೋಗಿ "" ನೀನು ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಹುಚ್ಚಿ. ಈ ರೋಗಿಷ್ಟ 
ನಿನಗೇನು ಕೊಡಬಲ್ಲ? ಅಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಿಂದುಂಡು ಇರಲಿಕ್ಟೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ನೂರು ಎಕರೆ ಜಮೀನು, ಸ್ವಂತ ಮನೆ, ಆಳು-ಹೋಳು, ದೆನ-ಕೆರು, 
ಕೈತುಂಬ ಹಣ, ಎಲ್ಲ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ ಬಹು ಒಳ್ಳೆ 
ಯವಳು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಯಾರು ಹೋದರೂ ಅನ್ನ ಹಾಕದೆ 
ಕಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುದುಕನ ವಿಷಯವೆ? ಅನನು ನಿಜವಾಗಿ ವಯ 
ಸ್ಸಾದವನಲ್ಲ. ಮುಖ ಬಿಳುಪಾಗಿವೆಯಲ್ಲನೆ ಗಡ್ಡೆ ಮೀಸೆ ಕೂಡ ಹುಲುಸಾಗಿ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಓದಿ ಓದಿ ತೆಳ್ಳಗೆ ಗುಂಡಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಳು 
ವದೂ ಬೇಡ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮೇಣೆ ಇಳಿದೊಡನೆಯೆ ನಿನಗೇ ಎಲ್ಲ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುವಮ. ಮದುವೆ ಗಂಟುಹಾಕುವದರಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವಳಲ್ಲ. 

ಆಕೆ ಕಣ್ಣೀರು ತೂಡೆದುಹಾಕಿದಳು. 

«« ವಸಂತ-ನಿಧಿ, ನನ್ನ ಚಿನ್ನಾ, ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ! ಎಂದು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು. 

" ಅನನ ಚಿಂತೆಯೇ ಬೇಡ, ” ಎಂದು ಅವಳ ಭುಜವನ್ನು ತಟ್ಟಿ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಮುದ್ದಿಡುತ್ತ ಮುದುಕಿ ಹೇಳಿದಳು: "" ಅವನಿಗೆ ಈಗಾಗಲೆ 
ಮೂರು ತುಂಬುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕಕ್ಕ ಅನನು ತಾಯಿ 
ಯನ್ನಗಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ಮೊದಲೆ ದೈವಜ್ಞರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹೇಗಾದರೂ ಒಂಸೆರಡು ಹೆತ್ತರೆ ತೀರಿತು; ಎಲ್ಲ ಸರಿ 
ಹೋಗುವದು.” 

ಹೊರಗೆ ಮೇಣೆಯ ಆಳುಗಳು ಹೊರೆಡಲು ಅವಸರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

"" ಇಷ್ಟು ಅತ್ತು-ಕರೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಳೇನು ಮೊದಲಗಿತ್ತಿಯೆ? ? 
ಎಂದು ಅವರು ಗುಣಗುಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮುದುಕಿ ವಸಂತ-ನಿಧಿಯನ್ನು ಅವಳಿಂದ ಕಿತ್ತಿಕೊಂಡಳು. 

« ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನು. » ಎಂದಳಾಕೆ, 

ಆದರೆ ಮುದುಕಿ ಅವನನ್ನು ಬದಿಯ ಬಾಗಿಲಿರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಒಯನ್ಬು 


ಹೆಣ್ಣು - ಜಾಳು ೧೦೬ 


ಬಿಟ್ಟಳು. ಕೂಸು ಚಡಪಡಿಸಿತು; ಚೀರಿತು. 
ಮೇಣೆಯನ್ನೇರುತ್ತ ಅವಳು ಕೂಗಿದಳು: "" ಒಳಕ್ಕೆ ತನ್ನಿ ಹೊರಗೆ 
ಮಳೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಥಂಡಿಯಾದೀತು. ” 


ಆತ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಕದಲಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 


ಜೇ % ತ್ಯೇ ೫ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಹತ್ತು ಮೈಲು ಆ ಹಳ್ಳಿಗೆ, ಆದರೆ ಆಳುಗಳು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಮೇಣೆ ಇಳಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿರು. ವಸಂತದ ಜಿಟಿ-ಮಳೆ 
ಮೇಣೆಯ ಪಡದೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಒಳಗೆ ಇಳಿದು ಅವಳ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಸಿತ್ತು. ಸುಮಾರು ಐವತ್ತುನಾಲ್ಕು-ಐನಕ್ತೈದು ವರುಷದ ತುಂಬಿದ 
ಮೊಗದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕಂಗಳ ಮುದುಕಿ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದಳು. "" ಅವಳೇ 
ಹೆಂಡತಿಯಿರಬೇಕು ” ಎಂದು ಆಕೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದುಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇವ 
ಳನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ಪಾವಓಗೆ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಆಗ ಗೌರವರ್ಣಡ 
ತೆಳ್ಳನೆಯ ದೇಹದ, ದುಂಡುಮೊಗದ ಎತ್ತರವಾದ ಗೃಹಸ್ತ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಬಂದಾಕೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಗುತ್ತ ನುಡಿದ: 

«« ಅಂತೂ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದದ್ದಾಯಿತು? ಬಟ್ಟಿ ತೊಯ್ದಿವೆಯೆ?” 

ಆತ ಬಂದದ್ದನ್ನೇ ಆ ಮುದುಕಿ ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. 

«« ಮೇಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನು ಏನಾದರೂ ಅದಿಯೊ ? ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದಳು. 

« ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಏನೂ ತರಲಿಲ್ಲ.” ಎಂದಳಾಕೆ. 

ನೆರೆಹೊರೆಯ ಅದೆಷ್ಟೊ ಹೆಂಗಸರು ಬಾಗಿಲ ಹೊರಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯ ಒಳಕ್ಕೆ ಹಣಿಕಿಹಾಕುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 

ತಾನೇಕೆ ಓಂದಿನದನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಕೂಡಬೇಕೊ, ತನ್ನ " ವಸಂತ 
ನಿಧಿ 'ಯನ್ಸೇಕೆ ಮರೆಯಬಾರದೊ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಅನಳು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ವರ್ಷದ ಹೊಸ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 


ಗಿರಲ್ರ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಳ್ಳಲೇಚೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಮನೆಯೂ ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನೂ ಮೊದಲಿನವುಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೊ ಪಾಲು ಒಳ್ಳೇದು ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಶಿ.-ಯು-ಶ್ಸಾಯಿಯೂ ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನುಸ್ಯನಾಗಿದ್ದ. ಅವನ 
ನಡೆ-ನುಡಿ ಶಾಂತವೂ ಸೈಹಮಯವೂ ಆಗಿ ತೋರಿದವು. ಯಜಮಾನಿಯು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ದಶ್ಶಿಂತಲೂ ಒಳ್ಳೆಯವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಆದರೋನ 
ಚಾರವು ನಡದೇ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅವಳು ಹರಟಿಪ್ರಿಯಳು. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೂಡ 
ಸುಮ್ಮನಿರಳು. ಮೂವಕ್ತು ವರ್ಷದ ತನ್ನ ನೈವಾಹಿಕೆ ಜೀವನದ ಸತೆಯ 


ಮೆ ಲಿ i ಇ 
ನಿಲ್ಲ ಮದುವೆಯ ಸುಂಬರ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಮೊದಲು ನುಡಿ ಹೇಳಿದಳು. 
ವ 


ಲ 


ಹೆವಿನೈದು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಡೆ ಒಂದು ಗಂಡುಪುಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ದಾಗಿಯೂ, ಅದು ಮುದ್ದಾಗಿದ್ದು ದನ್ನೂ ದತ್ತು ತಿಂಗಳಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ 


ಬ.) 
ಇದು ೨೦೨ ೪ 9 ಸೆ ಹ ವ 
ಮೃಲಿಬೇನೆಯಿಂದೆ. ಸತ್ತುಹೋದುದೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ೨ವರ ಮಾಂಪಿ 


ಕ್ಸ ಕ ಟಿ 

ಮತ್ತ ಹಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವೇರ್ಯಯನ್ನೆ ತಂದು ಮದುವೆ ಮಾ 

ಳ್ಳಬೇತೆಂದು ಅವಳು ಗಂಡನಿಗೆ ಎಂಜೊ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ತನ್ನ 

ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯೊ ಅಪ್ರೀತಿಯೊ ಅವನು ಒದಿ ಲ್ಲ. ಅವಳ ಕತೆಯನ್ನು 
೦ 


[ಶ್ರ 


ವಿ ಓನ್‌ 
ತಿ ಆಕೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಆನಂದವೂ ಮತ್ತೂಮೈ ನಿಷಾದವೂ ಉತ್ಸಾ 


3 
ರುತ್ಸಾಹೆವೂ, ಉಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಮುದುಕಿ ತಮ್ಮ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕ ನಸು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 


RS 


ಡೆ. ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ.” ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ 


«« ಈಗಾಗಲೇ ನೀನು ಎಷ್ಟೊ ಮಕ್ತಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುನಿ. ಅಂತೂ 
ವ 


ಅಂದು ರಾತ್ರಿ, ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಅವಳಿಗೆ ಮಗೆತನದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರುತ್ತಲೂ, ಅನಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸು 


ತ್ತಲೂ ನಿನರಿಸಿಷ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೆಂಪು ವರ್ಣದ ಕಥ್ರಿಗೆಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ದು 


೯ 


ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅಂತಹ ಸೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ 


a 
ಯಿ ಅವಳು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡು 


ಹೆಣ್ಣು “ಬಾಳು ೧೮೯ 


ತ್ರಿರುವಾಗ ಆತ ಬಂದು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ. 
«ನಿನ್ನ ಹೆಸರು??? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 
ಆಕೆ ಮಾತು ಆಡಲಿಲ್ಲ, ಮುಗಳ್ನಗೆಯನ್ನೂ ಬೀರಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಎದ್ದು ಹಾಸಿಗೆಯ ಡೆಗೆ ನಡೆದಳು. ಆತ ಅವಳ ಒಂಜಿಯೆ ನಡೆದ. 
ಮತ್ತೆ ನಗುತ್ತ ಕೇಳಿದ: «" ನಾಚಿಕೆಯೆ? ಓಹೊ! ಸತಿಯ ನೆನಪಾಗಿರು 
ವದೆ? ಛೇ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಪತಿ.'' ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನನ 
ದನಿ ಮೃದುವಾಗಿತ್ತು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೈಹಾಕಿ ಅವಳೆ ನಿರಿಗೆ ಜಗ್ಗಿದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಖಿನ್ನಳಾಗಬೇಡ. ಮಗುವನ್ನು ನೆನೆಸುತ್ತಿದೀಯಾ ? ಆದಕೆ...' 
ಸ CD) ಹ ಲ 
ದ, ನಗುಮೂಗಿ 


ಏನೊ ಅನ್ನಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ಮಾತನ್ನು ಅಷ್ಟ ಕ್ಕಿ ರಿಲಿಸಿದೆ 


೧೧ 


ದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲಂಗಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಹತ್ತಿದ. 


b 


ಹೊರೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯ ದನಿ ಜೋರಾಗಿತ್ತು. ಆರನ್ನೊ ಬಯ್ಯು 
ವಂತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಕೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೊ ಅಥವಾ ಅಡಿಗೆ 
ಯನನನ್ನೊ ಬಯ್ಯಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದಳು. ಮತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
ಕಾರಣಳಿರಬಹುದು ಎಂದುಕೊಂದಳು. 

«£ ಮಲಗಬಾರದಜೆ??' ಎಂದು ಶಿ-ಯು-ಶ್ಸಾಯಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲಿಂ 
ದಲೇ ಕಕಿದೆ. ಅಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಗೆಯೆ. ಕೆಲಸದ ಆಳಿನ ಮೇಲೆ 
ಇವಳಿಗೆ ಅದೇಕೊ ಹೆಚ್ಚು ಆದರ. ಅವನು ಅಡಿಗೆಯಾಕೆಯಾದ ಮಾಂಗ 

ಚ 1 2 2.೧೧9 
ಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೆ ಇವಳು ಅಡಿಗೆಯಾಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಕ್ಕಸ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

% ೫ ಜೇ ಶೇ 

ದಿನಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಳೆಯಹತ್ತಿದವು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವಳ 
ಮೊದಲ ಮನೆಯ ವಿಚಾರಗಳೂ ದೂರಾಗುತ್ತ ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅವಳು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದಳು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ " ವಸಂತನಿಧಿ' ಅಳುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದಿರು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತ ಹೊಸ ಸಂಸಾರದ ಕೆಲಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ 
ಹಿಂದಿನ ಜೀವನದ ಕನಸುಗಳೂ ದೂರಾಗಶತ್ತಿದವು. ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ 


ಗ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಯಜಮಾನಿಯಾದೆ ಮುದುಕಿ ಬಹು ಉದಾರಳಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯನಳಾ 
ಗಿಯೂ ಶೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯದ ಕಿಡಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಹೊಸ ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಗಂಡನ ವ್ಯವ 
ಡಾ ಅವಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಖಿ? 
ಮನೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಮೊದಲು ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ 
ಸಾಕು, ಅವಳಿಗೇನೆ ಒಳ್ಳೆ ಕಾಣಿಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು. ಊಹಿಸಿ, 
ಅವನನ್ನು ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಾತಿನ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು: "ನೀನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಗೆ ಮನ 
ಸೋತೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಮೂಳೆ ಎಷ್ಟು ಭಾರವಾಗಿದೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ? ” ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಮೂದಲಿಸುನಳು. ಈ ಗೊಂದಲವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಶಿ-ಯು- 
ತ್ಸಾಯಿ ಬಂದಾಗ ಒಬ್ಬಳೆ ಇರುವದನ್ನು ಆಕೆ ತಪ್ಪಿಸಹತ್ತಿದಳು. ಮುದುಕಿ 
ಹೆತ್ತರವಿದ್ದೆರೆಂತೊ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸದ ನೆವ ತೆಗೆದು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅಲ್ಲವಾದರೆ ಮುದುಕಿ ತನ್ನನ್ನು ಮಸ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ದೆಯ ಎಂದೂ ಜರಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬರಬರುಕ್ತ ಮನೆಗೆಲಸದನಳೊ ಎನು 
ವಂತೆ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸದ ರಾಸಿಯೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮುದುಕಿಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಕೆ ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಮುದುಕಿ "ನನ್ನ್ನ 
ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಒಗೆಯುತ್ತೀ? ನಿನ್ನನೂ ಸಹ ವಾಂಗ್‌ ಆಳಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬಾರಜೀ? ಎನ್ನುವಳು. 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮುದುಕಿ "" ಹಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾ, 
ತಂಗೀ, ಆ ಎರಡು ಹಂದಿಗಳು ಬಹಳ ತ್ರಾಸ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ವಾಂಗಳು 
ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಲ್ಲೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ ೨ ಎಂದು ಕೆಲಸ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಹೇಳಿಬಿಡುವಳು. 

ಹೀಗೆ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೆಳಹೊಟ್ಟಿ 
ಮಾರ್ಪಾಟವಾಗಹತ್ತಿತು. ಅನ್ನ ಕಟ್ಟಾಗಹತ್ತಿತ್ತು ಹಸಿ ಗಜ್ಜರಿ, ಬಟಾಟಿ 
ಗಳನ್ಸ್ಪೆ ಅವಳು ಹೆಚ್ಚು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬರೆಬರೆತ್ತ ಇವೂ ಬೇಡನಾದನು. 
ಅನ್ನ ಹೆಚ್ಚು ತಿಂದರೆ ವತ್ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರಾಕ್ಷೆ ತಿನ್ನಬೇಕೆನಿಸುನದು. ಆದರೆ 
ಅದು ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಅರ್ಥ " ಶಿ-ಯು- 
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ತ್ಸಾಯಿ 'ಗೆ ಹೊಳೆಯದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಉತ್ಸಾ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ದಿನ ನಕ್ಕು ಕೆರೆದ. ಅವಳು ಬಯಸಿದ್ದ ವಿ 
ಕೊಟ್ಟ. ಸ್ವತಃ ಪೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಕಿತ್ತಳೆಗಳನ್ನು 


ಲ್ಲ 
ತಂದ. ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಏನೊ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪಡಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿಂದತ್ತ 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆ ಹೊಸ ವರುಷದ ಹಬ್ಬಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಟ್ಟು ಬೀಸ 


ಲಿಕ್ಟೆ ವಾಂಗಳಿಗೆ ಒಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದ. ಇನ್ನೂ ಮೂರು 
ಮುಕ್ತು ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದ "" ಸಾಕು, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊ, 
ಕೂಲಿಯಾಳು ಎಲ್ಲ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೂ ಅವರಿಗೆ ಹೋಳಿಗೆ ಹಾಕು 
ತ್ರೀವೆ” ಎಂದ. 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹರಟೆಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
" ಗೀತಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಓದುತ್ತ ಕೂಡ್ರುವನು. ಆಗ ಆಳು 
"" ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಇನ್ನೇನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ!?' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ಆತ ತನ್ನ ನುಣಪಾದ 
ಗಲ್ಲಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಯೆಳೆಯುತ್ತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇಳುವನು: 

" ಓಹೊ! ನಿನಗೂ ಬಾಳ್ವೆಯ ಸೊಗಸು ಗೊತ್ತೇ? 

" ಮದುವೆಯ ರಾತ್ರಿಯ ದೀಪದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಇಳಿದಾ ಹೆಸರಿನ ಮಾಲೆ? 

ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವಾಯಿತಿ? ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಆನಂದದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇವೆರಡು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದ ಇನ್ನು ಕಾಯ್ದಿದೆ.? 

ಹೀಗೆ ಅವನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರ ಹೊರತು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಿದ್ದುಬಿದ್ದು ನಗುವರು. 

ಇವೆಲ್ಲ ಮುದುಕಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. " ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ' 
ಹೊಸ ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ವಿನೋದವಾಡಿದೊಡನೆಯಂತೂ ಅನಳಿಗೆ ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಗೂ ಈ ಖುಣ ತೀರಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಅವಳು ಒಳಗೊಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಮರುವರ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿ 


೧೧೨ ಚೀನದ ಬಾಳು- ಬದುಕು 


ಸ್ವಲ್ಪ ದೇಹಾಲಸೃದಿಂದ ಮೂರು ದಿನ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಳು. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ 
ಅವಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಮತ್ತು 
ಏನಾದರೂ ಬೇಕೇ,ಹೇಗೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಇದು ಮುದುಕಿಗೆ 
ಸಹನವಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಅನಳು ಸೋಗು ಹಾಕಿದ್ದಾಳೆಂದು ವಟಿಗುಟ್ಟಿ ದಳು. 
ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಸೊಕ್ಕು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಳೆ 
ಯಂತ ಬೆಡಗು-ಬಿನ್ನಾಣ ಕಲಿತಿರುವಳೆಂದೂ ಅಂದಳು. ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓಣಿಯಿಂದ ಓಣಿಗೆ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅನ್ನ 
ಕ್ಠಾಗಿ ಅರೆಯುವ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯಂತಿದ್ದವಳೀಗ ಎಷ್ಟು ಏರಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು 
ಜರಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆ ಮುದಿಹೆದ್ದಿನ ( ಅವಳ ಗಂಡೆನನ್ನು ಹೇಳುವದು 
ಹೀಗೆ) ಸಲಿಗೆಯೆ ಕಾರಣ, ಅದರಿಂದಾಗಿಯೆ ಇಷ್ಟು ನಾಜೂಕು ಇಳಿಸಿ 
ದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಅಣಕವಾಡಿದಳು. 

" ಗಂಡು-ಮಗುವೆ?? «" ನಮಗೇನು ಯಾರಿಗೂ ಮಸ್ತ ಳಾಗಿಲ್ಲವೆ? 
ನಾನೇ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಹೊತ್ತು ಹೆತ್ತಿಪ್ಟೀನೆ. ಇಷ್ಟು ನೋವು ಆಗುವ 
ಡೆನ್ನುವದು ಸುಳ್ಳು. ಎಲ್ಲಾ ಸೋಗು! ಇನ್ನೂ ಆ ಮಗು ಏನಿದೆಯೊ 
ಎಂತಿದೆಯೊ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅದು ಕಾಡು ಮುದ್ದಿ ಆಗುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಹೆಡೆಯಬೇಕು, ಆಮೇಲೆ ಅದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಡೆದಾಡಬೇಸು. ಆಗ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಡಿವಾರ ಮಾಡಿದರೆ 
ನಡೆದೀತು. ಇನ್ನೂ ಮಾಂಸದ ಮುಚ್ಚಿಯಾಗಿರುವಾಗಲೆ ಇಸ್ಟು ಬಿಂಕ 
ಬಡೆದಕೆ ಯಾರು ಕೇಳಬೇಕು?” ಎಂದು ವಾಂಗಳೆ ಎನುನಿಗೆ ಹನಿ 
ವಳು. 

ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಆಕೆ (ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿ) ಊಟ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗಲೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಮಾನತೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಮತ್ತು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣೀರುಗರೆದಳು. ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅದೆ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸುಯಿ ಅವಳ ಕಣ್ಣೀರು ಕಂಡು ನಡುಗಿನ, ಮೈಯೆಲ್ಲಾ 
ಬೆನತಿತು. ಬಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಎದ್ದುಹೋಗಿ ಆ ರಕ್ಟಸಿಸುನ್ನು ಕೂದಲು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದ, ಆದರೆ ಆವೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಯಾದ 
ಬಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಬೆರಳು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. "« ಅಯ್ಯೊ, ಅವಳಿಗೆ ನಾನು 
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ಎಷ್ಟು ಮಮತೆ ತೋರಿದೆ. ಮದುವೆಯಾದೆ ಈ ಮೂವತ್ತು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಕೈ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಬೆರಳಿನಿ:ದೆ ಕೂಡ ಚುಚ್ಚಿಲ್ಲ. 


ಈಗ ಅವೆಳು ಶ್ರೀಮಂತ ವಿಧನೆಯಂತೆ ಸೊಕ್ಕಿ ಸಿಡುಕು ಹಾಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.? 
ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟ. 

ಆ ಹೊಸ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ: 

ಕ ಅಯ್ಯೊ, ಅಳಬೇಡ, ಅದು ಬೊಗಳಲಿ! ಅದೊಂದು ಬಂಜೆಗೋಳಿ 
ಎರಡನೆಯದು ಮರಿ ಮಾಡುವದನ್ನು ಸಹನ ಮಾಡದು. ಈ ಸಲ ನೀನು 
ಗಂಡು ಹೆಡದೆಯಾದಕೆ ನಿನಗೆ ಎರಡು ಹೆರಳುಂಗುರ ಕೊಡುವೆನು. ಒಂದು 
ಪಚ್ಚೆ ಹರಳಿನದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಳಿಯ ಹೆರಳಿನದು, ಹೀಗೆ ಎರಡು ಉಂಗುರ 
ಗಳನ್‌ 

ಹೊರೆಗೆ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿಯ ರಂಭಾಟ ನಡದೇ ಇತ್ತು. ಅದರಿಂದ 
ಮಾತು ಕಟ್ಟಾಗುನೆಂತಾಯಿತು. ಅವನು ಬಬ್ಬೆ ಕೆಳೆದುಹಾಕಿ ಶಾಲು 
ಮುಸಿಕಿಟ್ಟಿಕೊಂಡ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಮುಖ ಅವಳ ಎದೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು 


ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಿಳಿ ಹೆರಳಿನ............ ಸ 
ಪ್ರಖರವಾದ ಬೇಸಿಗೆ ಕಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. ವರುಷದ ಆರನೆಯ 


ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನೆಮಂದಿಯೆಲ್ಲಾ ಮನುವಿನ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಶರದೃತುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಂಗಾಳಿ ಮೊದೆಲಿಟ್ಟಿತು. ಆಗ 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿನ ಬಂದಿತು. ಮನೆತುಂಬಾ ಉದ್ವೇಗ; 
ಆತುರ. ಶಿ-.ಯು-ತಶ್ಸಾಯಿಯ ಉಡ್ರೇಗವಂತೊ ಹೇಳತೀರದು. ಕೈಯ 
ಲ್ಲೊಂದು ಪಂಚಾಂಗ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಏನೇನೊ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಂಗಳ 
ತುಂಬಾ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ. " ವ್ಯಾಘ್ರ (ಸಿಂಹೆ)ದ ವರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ? 
ಎಂದು ಗುಣಗುಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮೆತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕಿಡಿಕೆ ಹಾಕದ ಕೋಣೆಯ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಒಳಗಿನ ದಾಯಿಯ ಮೆಲುಮಾತು ಕೇಳಬಯಸುವ, 
ಮತ್ತೆ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗವಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವ. 

« ಈಗ ಹೆೇಗಿದೆ?” ಎಂದು ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ನಿಂತು 
ವಾಂಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿದ. ವಾಂಗಳು ಗೋಣು ಹಾಕಿ ಅದೆಷ್ಟೋ ಸಲ ಸೂಚಿ 
ಸಿದಳು. ಮತ್ತು ("ಈಗ ಮುಗಿಯುವದು... ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುವದು...” 


ಆ (ಡಿ 


೧೧೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಮತ್ತೆ ಪಂಚಾಂಗ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆತ ಎಡೆಯಾಡಹತ್ತಿದ. 

ಮೂರುಸಂಜೆಯ ವರೆಗೆ ಹೀಗೆಯೆ ನಡೆದಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೀಪಗಳು 
ವಸಂತದ ಮೊದಲ ಹೂಗಳಂತೆ ಮಿನುಗಹತ್ತಿದವು. ಆಗ ಆಕೆ ಗಂಡು 
ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಮಗುವಿನ ಅಳುವ ದನಿ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಬರ 
ಹತ್ತಿತು. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಆನಂದಪರವಶನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ. 
ಊಟದ ಏರ್ಸ್ಪೂಟಾಯಿತು. ಊಟ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನಿ ಮನೆ 
ಯಾಳುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು: " ಈ ಸುದ್ದಿ ಅನಕಾ ಹರಡಬೇಡಿರಿ. ಕೂಸಿಗೆ 
ದುಷ್ಟ ಗಾಳಿ ಮುಂತಾದ್ದರ ಸೀಡೆಯಾದೀತು ! ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ಹುಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಿ. '' 

ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲ ತಿಳಿದವರಂತೆನಕ್ಕು ತಲೆ ಹಾಕಿದರು. 

ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಲೆ ಶರದೃತುವಿನ ಎಳೆ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಮಗು 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತರಲಾಯಿತು. ಅದರ ಮುಖ ಬಿಳಿಛಾಯೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆ ಮಗವಿಗೆ ಮೊಲೆಗುಡಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ಹೆಂಗಸರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸುತ್ತಲು ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಮಗುವಿನ 
ಮೂಗು ಚಿನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬಾಯಿ ಮುದ್ದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಕಿವಿಗಳು ಮಾಬಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ತಾಯಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಮೈ ಕೈ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆಂದು ಬೇಕೆ ಕೆಲವರು ನುಡಿದರು. 
ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಜ್ಜಿಯಂಕೆ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಎಡೆಯಣಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮುದುಕಿ ಹೇಳಿದಳು: 

«« ಸಾಕು ಬಿಡಿರಿ! ಮಗುವನ್ನು ಅಳಿಸಬೇಡಿರಿ ಆ€? 

ಕೂಸಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ « ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ' ತನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞಾನನನ್ನೆಲ್ಲ ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದ. ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. 
(6 ದೀರ್ಫಾ ಸುಷ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಮರ್ಯಾದೆ -- ಅಥವಾ ಸುಖ, 
ಏಳ್ಗೆ; ಆನಂದ ಮತ್ತು ವಾರ್ಧಕ್ಯ ” ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಸರಿರಬೇಕೆಂದು ಮುದುಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಾಯಿತು. " ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯ ಅಥವಾ ವಾರ್ಧಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 


ಹೆಣ್ಣು -ಬಾಳು ೧೧೫ 


ಸುನಂತಹ ಹೆಸರೇ ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಅವಳ ವಿಚಾರ. ಆದರೆ ಇನೆಲ್ಲ 
ಮತ್ತೆ ಹಳೆಮಾತುಗಳು, ನಾವೀನ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಯ 
ಮತ. ಅತ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಅರ್ಥಕೋಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಯೋಗ್ಯ ಹೆಸರಿಗಾಗಿ ತಿರುವಿ 
ಹಾಕಿದೆ. ಆದಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ, ಒಂದು 
ಒಂದುವರೆ ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಹರಕೆಯೂ ತನಗೆ 
ಅದು ಉತ್ತರಾಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ರತ್ನವೂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆತನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದಿನ ಆತ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಮಗುವನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಚಾಳೀಸು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದೆ ಹಾಳೆ ತಿರುವಿ 
ಹಾಕುತ್ತ ಹೆಸರು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ. ಮಗುವಿನ ತಾಯಿ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕುಳಿತು 
ಏನೊ ದೂರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಗಳಾಗಿದ್ದಳು. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅವಳು ಹೇಳಿ 
ದಳು: * 

«« ಅವನನ್ನು " ಶರತ್‌-ನಿಧಿ? ಎಂದು ಕರೆಯುವದು ಯೋಗ್ಯವಾದೀ 
ತೆಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದಳು. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದನರೆಲ್ಲ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೇಳಿದರು: " ಅವನು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನಲ್ಲನೆ? ಶರತ್ಕ್ಯಾಲವಿತ್ತ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆ! « ಶರತ್‌-ನಿಧಿ' ಎಂದೇ ಕರೆಯಿರಿ. ” 


«« ಎಂತಹೆ ಸೊಗಸು!” ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಕೂಡಲೆ ಹೇಳಿದ: 
«« ನಾನೆಷ್ಟು ಶ್ರಮಬಟ್ಟಿ. ಹೌದು ನಾನೂ ಜೀವೆನದ ಶರತ್ಯಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ವಯಸ್ಸು ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕಿದೆ ಮಗುವೂ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲ ಫಲಿಸುವದು. " ಶರತ್‌-ನಿಧಿ ? ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರು! ಇದಲ್ಲದೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕು 
ವದು. " ಇನ್ನೂ « ಶರತ್‌-ಕಾಲದ ಸುಗ್ಗಿ ಬರಲಿದೆ? ಎಂದು ನಾಣ್ನುಡಿ. 
ಇದೀಗ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ ಸುಗ್ಗಿ ಬಂದಿದೆ.” 

ಆಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಓದು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ ಬುದ್ಧಿ ದೇವದತ್ತವೆಂದೂ 
ಅವನು ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
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ಅಂದಳು: "" ನಾನು " ವಸಂತ-ನಿಧಿ'ಯನ್ನು ನೆನಸಿದೆ, ಈ ಹೆಸರು ನೆನ 
ಪಾಯಿತು ಅಷ್ಟೆ.” 

" ಶರತ್‌-ನಿಧಿ' ಚನ್ನಾಗಿಯೆ ಬೆಳೆಯಹತ್ತಿದ. ಅನನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೊಡ್ಡವಾಗಿದ್ದವು. ಬರುಹೋಗುವವರನ್ನು ಳುತೂಹೆಲದಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡುವ. ತಾಯಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಗುರುತಿಸುವ. ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು. 
ಮುದ್ದಿಸಿದರೂ ಅವನನ್ನು ನಂಬುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜಮಾನಿ ಮುದುಕಿ ಶಾನು. 
ಹೆತ್ತ ಮಗುವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಮಗುವಿಗೆ 
ಅದರ ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಷಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಯಾರೊ ಗುರು 
ತಿಲ್ಲದವರನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಬಿರಿಬಿರಿ ನೋಡುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿ€ಗೆ ಮಗುವು ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲದಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತಿರುವಂತಯೆ ಅವಳು ತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುವ ದಿನ ಸಮೀನಿಸಹತ್ತಿದವು. ವಸಂತ ಚಳಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ 
ಬಂದಿತು. ಹಿಂದೆಯೆ ಬೇಸಿಗೆಯೂ ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು. ಆಕೆಯ ಮೂರು ವರ್ಷದ 
ಬಾಳುವೆ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದುದೇ ಎಲ್ಲರ ಮಾತಿನ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಮಗನ ಮಮತಯಿಂದ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದ. 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೆಂಡತಿಯೊಡದೆ ಎತ್ತಿದ್ದ. ಇನ್ನೊಂದು ನೂರು. 
ಹಾಲರು ಕೊಟ್ಟು ಆಕೆಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದೆ. 

« ಹಾಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವಡೇ ಆದರೆ ನನಗೆ ಮೊದಲು ವಿಷ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡಿ.” ಎಂದಳು ಯಜಮಾನಿ. 


ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಏರಿದರೂ ಮಾತು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಹೊತ್ತು 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ; ಮತ್ತೆ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ನಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದ: 

ತಾಯಿ ಇಲ್ಲದ ಮಗುವಿನ ಅವಸ್ಥೆ ವಿಚಾರಿಸಬೇಡವೆ ?” 

"" ಅಂತೂ ನಾನು ತಾಯಿಯಾಗಲು ಅಯೋಗ್ಯಳೆಂಡೇ ತಿಳಿದಿರಾ? » 
ಎಂದು ಅಣಕದಿಂದ ಮುದುಕಿ ಹೇಳಿದಳು. 

ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲಿಗೆ 


ಹೆಣು -ಬಾಳು ೧೧೭ 
ಣಂ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಳ ಶೆಲೆಯಲ್ಲಿ " ಮೂರು ನರ್ಷ'ವೆಂಬ ನುಡಿ ಸುತ್ತು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಮೂರು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವದೇನು ದೊಡ್ಡ ಮಾತು, ಎಂದು ಅವಳು 
ಈ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಯ ಮನೆಯ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಇಂದು 
ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಸುಳಿದು ಅನಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಸ್ಟೆ 
ವಸಂಕ-ನಿಧಿಯ ನೆನಪೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಿಡಲು 
ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ! ಹೊಸ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ಅವಳಿಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದು 
ಉಳಿದೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆತೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲವೆ ವಸಂತ-ನಿಧಿಯ ತಂದೆಯೂ ಬಹುದಿನ ಬದುಕು 
ವಂತಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಅನನ ಬೇನೆ ಬಲಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರುಷ 
ಬಹೆಳವಾದರೆ ಉಳಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ  ವಸಂತ-ನಿಧಿ'ಯನ್ನು 
“ ಶಿ.ಯು-ತ್ಸಾಯಿ'ಯು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆ ತಾನು ಎರೆಡೂ ಮಸ್ಳಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಇಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿಯಬಹುದೆಂದು ಅನಳು ಯೋಚನೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಹೀಗೆ ಅನಳು ಹೆಗಲುಗನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ 
« ಶರತ್‌-ನಿಧಿ'ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ವಸಂತ-ನಿಧಿ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮೈಮರವಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮಾತಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೈ ಚಾಚಲು ಅವನು ಕೈಗೆ ಹತ್ತದೆ. ನಿರಾಶೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮುದುಕಿ ಕ್ರೂರ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ "" ನಾನು ಹೋಗುವದೇ ಲೇಸು, ಈ ಹದ್ದಿನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸುವದಾಗದು*” ಎಂದು ತಾಯಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದರೆ 
ಬಗಲಲ್ಲಿಯ ಮಗು ಅತ್ತೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಏನಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಮಗುನಿ 
ಗಾಗಿ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. 

ಶಿ-ಯು-ಶ್ಸಾಯಿ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಬದಲಿಸಿದೆ. 
ಕುಂಟಲಗಿತ್ತಿ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯ ತಾಯಿಯ ಮೊದಲ 
ಪತಿಯೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಇನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಬಹಳವಾದರೆ ಐವತ್ತು ಡಾಲರು 
ಸೊಟರೆ ಆತ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ವರ್ಷ ಅವಳನು ಬಿಟುಕೊಡಬಹುದೇ ಎಂದು 
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ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು "" ಶರತ್‌-ನಿಧಿ ಐದು ವರುಷದವ 
ನಾಗಲು ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು ” ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿದ. 

ಮುದುಕಿ ಜಪಮಣಿ ಹಿಡಿದು ಬುದ್ಧ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. « ಮಾಮ 
ಅಮಿತ ಬ್ಯಾ” ಎಂದು ಗುಣಿಸುತ್ತಲೇ ಹೇಳಿದಳು: 

"« ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಮಗುವಿದೆ. ತನ್ನ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೇ:ಬೇಕು. '' 

ಆತ ತಲೆ ಹಾಕುತ್ತ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ ಅಂದ: 

" ಅದರೆ ಶರತ್‌-ನಿಧಿ ಎರಡೇ ವರುಷಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ 
ಬೇಕಲ್ಲ | 

«« ನಾನು ಅವನನ್ನು ಜೋಪಾನ ಮಾಡುವೆ. '' ಜಸಮಾಲೆ ಇಡುತ್ತ 
ಮುದುಕಿ ಹೇಳಿದಳು: "" ಅವನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವೆ. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು 
ಬಗೆದಿದ್ದೀರಾ? ? 

ಕೊನೆಯ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಆತನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂತು. ಹಾಗೆಯೆ ಎದ್ದು 
ಹೋದ. ಆದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಯೆ ಬಿಟ್ಟಳು: 

"" ನನಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಲೆಂದು ಈ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದುದಾಯಿತು. 
ಶರತ್‌-ನಿಧಿ ನನ್ನ ಮಗು. ಅವನಿಗೆ ಹಾನಿಯಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ನಷ್ಟ 
ವಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ವಂಶಕೃಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ನಾನು ಈ ವಂಶದ ಅನ್ನ 
ಉಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮುದಿಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ.  ಮಗುನಿಗಿಂತ ಮಗು 
ವಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇನ್ನೆಷ್ಟು ವರುಷ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ಉಂಟಿ? ನನಗೆ ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸವತಿಯ ಜೊತೆ ಬೇಡ! 

ಕೊನೆಯ ಕಟುಮಾತುಗಳು ಅವನು ದೂರ ಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವನ 
ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. 

ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ತಲೆಗೆ ಉಮ್ಮಗುರುವಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪು 
ಜ್ವರವೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬರಹತ್ತಿದವು. ಮುದುಕಿ ದೈವ ಕೇಳುವದನ್ನು, ಬುದ್ಧ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಔಷಧೋಪಚಾರ ಮಾಡುವದನ್ನು ಸುರುವು ಮಾಡಿ 
ದಳು. ಆದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಇದು ಸರಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಗೆ ಬೇನೆಯೇನೂ ಅಷ್ಟು 
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ಮಹತ್ವವಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಆದೆರೆ ಮುದುಕಿ ಔಷಧ ತಿಕ್ಕುವದು, ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕುವದು ಮುಂತಾದ್ದರಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಅಳಿಸುವದು ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು. 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮುದುಕಿ ತಂದಿಟ್ಟ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕಿದೆನೆಂದು ಚಲ್ಲಿಬಿಡು 
ವಳು. 

“ ನೋಡಿದೆಯಾ? ಅವಳಿಗೆ ಕೂಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿಯೆ ಇಲ್ಲ. 
ಮಗು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಸೊರಗುತ್ತಿರುವದನ್ನೂ ನೋಡಬಾರದೆ? ಹೇಗಾದರೂ 
ಅಂತಃಕರಣ ಬೇರೆ. ತೋರಿಕೆಯ ಮಮತೆ ಬೇರೆ.'' ಎಂದು ಮುದುಕಿ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. 

ಆಕೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರುಗರೆಯುವಳು. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಸಿಟ್ಟಿನ್ನು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪ ಶರತ್‌-ನಿಧಿ'ಯ ಮೊದಲ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬವೂ ಬಂತು. ಸುಮಾರು 
ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ವತ್ತು ಜನ ಮೇಜವಾನಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಿತರಾಗಿ ಬಂದರು. 
ಮಗುವಿಗೆ ಉಡುದಾರ, ಕೊರೆಳಸರ, ಬಟ್ಟಿಗಳು, ಟೊಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಹಚ್ಚಲು 
ದೀರ್ಫಾಯುದೇವನ ಚಿತ್ರ, ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಉಡುಗರೆಗಳು ಬಂದವು. 
ಯಜಮಾನನಾದ ಶಿ-ಯು-ಶ್ಸಾಯಿಯ ಮುಖ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ಛಾಯೆಯೂ ಮೂಡಿತ್ತು. 
ಅತಿಥಿಗಳು ನುಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯ, ಉನ್ನತಜೀವನ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಹರಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕ್ಳೈಸಿದರು. 

ಅಂದು ಸಂಜೆ ಮೇಜವಾನಿಯ ಊಟ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಸಂಜೆಯ ಮಂಜು ಮುಸುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಒಬ್ಬ ಅತಿಥಿ ಮನೆ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಂದ. ಕೂಡಿದವರು ಬಂದವನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದರು. 
ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಹರಕು ಬಟ್ಟಿ, ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚು ಕಳೆ; ಬಗಲಲ್ಲಿ ಕಾಗದ 
ದಲ್ಲಿ ಏನೊ ಸುತ್ತಿ ಹಿಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕರೆಯಲು ಮುಂಡೆ ಬಂದ. ಮತ್ತು "ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 
ಆದರೆ ಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮೌನ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ 
ವಾಗದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಗೆ ಇವನೇ ಆ ಚರ್ಮದ 
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ಪಾರಿಯಿರಬೇಕು ! ಎಂದು ಹೊಳೆಯದಿರಲಿಲ್ಲ. 

«4 ಕಾಜಿಕೆಯನ್ನೇಕೆ ತಂದೆ? * ಎಂದು ಮೆಲ್ಹನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ. 
" ನೀನು ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಡುವ ಕಾರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. * 

ಮರುಮಾತಾಡುನದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಬಂದನ ಅಂಜುತ್ತ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದ, ಮತ್ತು ಹೇಳದ: 

«« ನಾನು...ನಾನು.... ನಾನು ಆಕೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀೀನನವನ್ನು ಕೋರಲು 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಾವಿರ............ ಚ 

ನಡುವೆಯೆ ತಡೆದು ಬಗಲಲ್ಲಿಯ ಕಾಗದದೆ ಸುರುಳೆಯನ್ನು ಬೆರಳು 
ಸದುಗಿಸುತ್ತ ತೆಗೆದ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಬಿಚ್ಚದ. ಒಳಗೆ ಹಿತ್ತಾಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗಿಲೀಟು ಮಾಡಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಅನು ದಕ್ಷಿಣ ಗಿರಿಗೆ ಮೀರಿದ ದೀರ್ಫಾಯು'' 
ಎಂದಿದ್ದವು. 

ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿ-ಯು-ಶ್ಸಾಯಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸವೇನೂ ಅನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಿ-ಯು- 
ಶ್ಸಾಯಿ ಅವನನ್ನು ಪಂಕ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಡೆದ. ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ 
ಅತಿಥಿಗಳು ಆಗಲೆ ಗುಜುಗುಜು ನಡೆಸಿದ್ದರು. 

ಊಟ ಎರಡು ತಾಸು ನಡೆಯಿತು. ಮದ್ಯದ ಸೇವನೆಯೂ ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಅಳತೆ ಮೀರಿ ಕುಡಿದು ಮನಬಂದಂತೆ ಹೆರಟುವದೂ, ಲೆಕ್ಕ 
ಮುಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಆಟ ಆಡುವದೂ ಜೋರಾದವು. ಚರ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಮಾತ್ರೆ ಎರಡು ಬಟ್ಟಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಡೆಗೆ ಉಳಿದ 
ವರ ಲಕ್ಷನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮದ್ಯದ ಜೋರು ಮುಗಿಯಲು ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಟು ಅನ್ನ ಗಸಗಸ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗಳು ಧನ್ಯವಾದಗಳೊಡನೆ 
ಹೊರಬೀಳಹತ್ತಿದರು. ಎರಡೆರಡು ಮೂರುಮೂರರ ಗುಂಪು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕಾಗದದ ಕಂದೀಲು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಡೆದರು. 

ಚರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಊಟಿ ನಡಿಸಿಯೆ ಇದ್ದ. ಆಳುಗಳು ತಾಟು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬರುವವರೆಗೂ ಅವನು ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಎದ್ದು ಮುಂದು 


ಹೆಣ್ಣು-ಬಾಳು ೧೨೧ 


ಗಡೆಯ ಕಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮೂಲೆ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರಲು ಒತ್ತೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಹೆಂಡತಿ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾದಳು. 

"« ನೀನೇಕೆ ಬಂದೆ?” ಎಂದು ಆಕೆ ಔದಾಸೀನ್ಯದ ದನಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದಳು. 

" ನನಗೆ ಬರುವ ಆಶೆಯಾಯಿತೆನ್ನಬೇಡ, ಬರದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದಂತಾದ್ದ 
ರಿಂದ.” 

"" ಹಾಗಾದರೆ ಇಷ್ಟು ತಡವಾಗಿ ಏಕೆ ಬಂಜಿ?” 

«« ಉಡುಗೊರೆ ತರಲು ಹಣ ಬೇಡವೆ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮಬಟ್ಟಿ. 
ಮುಂಜಾನೆಯೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿದೆ. ಬಿಕ್ಕೆ, ಸಾಲ ಎಲ್ಲ ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಬೇಕಾದರೆ ದಣುವಂತೂ ಹೇಳತೀರದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಸಾವಕಾಶ 
ವಾಯಿತು. ?' 

«« ಮತ್ತೆ ವಸಂತ-ನಿಧಿ? ” ಪಕ್ಕನೆ ಕೇಳಿದಳಾಕೆ. 

ಆತ ದೀರ್ಥ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಿ. 

«« ವಸಂತ-ನಿಧಿಯ ಸಲುವಾಗಿಯೆ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು.” 

«« ವಸಂತ-ರಿಧಿಗಾಗಿಯೆ? * ಎಂದು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದಳು. 


«« ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಸಂತ-ನಿಧಿ ಸೊರಗಹತ್ತಿದ. ಈಗಂತೂ ಅತಿ 
ಬಡವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜಡ್ಡೂ ಹಿಡಿದಿಿ. ಔಷಧಕ್ವಾಗಲಿ ಉಪಚಾರ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ ಹಣನೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಜೇತು? ಇದರಿಂದ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿ ತೀರ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. 
ಈಗ ನಾವು ಏನೂ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಹಣ ಕಡ ಕೇಳಲು ಧಾವಿಸಿ ಬಂದೆ....... 4 

ಅವಳ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸಾನಿರ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿದಂತಾಯಿತು. ಅಳಬೇಕೆಂದರೆ 
ಅಂದು ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನ. ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾನು 
ಅಳುವದು ಅಶುಭವಾದೀತೆಂದು ಹೇಗೊ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಹತ್ತಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿ 
ದಳು: 

«« ನನ್ನಲಿಯೂ ಹಣವಿಲ್ಲ! ಎಲಿಂದ ಬರಬೇಕು! ತಿಂಗಳಿಗೆ ಎರಡು 


೧೨೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮಾವೊ* ನನಗೆ ಖರ್ಚಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನಾನೇನು ಮಾಡುವದು ಎಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ" 
ಈಗೇನು ಮಾಡುವದು? ? 

ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಇಬ್ಬರೂ ಮೌನ. 

« ಈಗ " ವಸಂತ-ನಿಧಿ'ಯನ್ನು ಯಾರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?” 
ಎಂದಳಾಕೆ. 

ಕ ನೆಕೆಯನರೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ ಬಂಜೆ. ಸಂಜೆಗೇ 
ನಾನು ತಿರುಗಿ ಹೋಗಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡಬೇಕು. ” 

ಆತ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡ. 

«« ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತಡೆ” ಎಂದು ಬಿಕ್ಕುವ ದನಿಯಿಂದ ಆಕೆ ಹೇಳಿದಳು. 

«« ಸಾಲವೇನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದೊ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿ ನೋಡುವೆ.?' 

ಆಕೆ ಒಳಗೆ ನಡೆದಳು. 

ತೇ ಜೀ ೫ ಜೇ 

ಕೆಲವು ದಿನ ಕಳೆದವು. ಒಂದು ದಿನ ಸಂಜೆ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಕೇಳಿದ: 

«« ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸಚ್ಚೆಯುಂಗುರ ಎಲ್ಲಿದೆ?” 

««ಆ ರಾತ್ರಿ ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿ. ಆತ ಒತ್ತೆಯಿಡಲು ಒಯ್ದ.” 

«« ನಿನಗೆ ಅಂದು ಐದು ಡಾಲರು ನಾನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೇಳಿದ. 

"" ಅಷ್ಟು ಸಾಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. '' 

«ಹಾ! ಹೀಗೋ!” ಎಂದು ಉಸಿಕೆಳೆದದ "" ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡರೂ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊದಲ ಗಂಡನ ಮತ್ತು 
ಮೊದಲ ಮಗನ ಹಂಬಲವನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಆಯಿತು, ಇನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಬೇಡ. ನಸಂತಖುತುವು 
ಬಂದಕೂಡಲೆ ನೀನು ಹೊರಡಬೇಕು. ' 


* ಒಂದು «ಮಾವೊ' ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಆರಾಣೆ 


ಹೆಣ್ಣಿ. ಬಾಳು ೧೨೩ 


ಆಕೆಗೆ ತುಂಬಾ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. ಅಳಲೂ ಬಾರದಂತಾಯಿತು. 

ಕೆಲ ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಶಿ.ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಮತ್ತೆ ಉಂಗುರದ ಮಾತೆ 
ತ್ತಿದ್ದ 44 ಆ ಉಂಗುರ ಒಂದು ನಿಧಿ. ಅದನ್ನು ಮುಂಡೆ ನೀನು ಶರತ್‌-ನಿಧಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲ ತುತ್ತಿಗೆಯೆ 
ನೀನು ಒತ್ತೆ ಇಡಲು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಬಗೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ. ಗೊತ್ತಾದರೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ರಸಕಸಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ” 

ಆಕೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಸೊರಗಹತ್ತಿ ದಳು. ಮುಖ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ ನಿಸ್ತೇಜವಾಗ 
ಹತ್ತಿತು. ಮೇಲೆ ಅಣಕ-ಮಾತುಗಳೂ, ಬಯ್ಗಳೂ ನಡೆದೇ ಇದ್ದವು. ಕೇಳಿ 
ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅತ್ತ ಅವಳ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
" ವಸಂತ-ನಿಧಿ'ಯ ಆರೋಗ್ಯದ ವಿಷಯವೇ ಅವಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೀದಿಗೆ ಹತ್ತಿರುವ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಬರುವರೇ, ಗುಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತರುವರೇ ಎಂದು ದಾರಿ ನೋಡುವಳು. ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ 
ಒಂದೆರಡು ಡಾಲರು ಕೂಡಿಸಿ ಏನಾದರೂ ತಿನಸುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುವಳು. ಆದರೆ ಯಾರೂ ಹೋಗುವವರು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ನಿರಾಶ 
ಳಾಗುವಳು, ಅವಳ ಈ ರೀತಿಯ ವರ್ತನೆ ಮುದುಕಿಗೆ ಸರಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ತಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಗೆ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಹತ್ತಿದಳು; 

«« ಅವಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರಲು ಮನಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲ; ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆ? ಅವ 
ಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹಂಬಲದ ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ.” 

ರಾತ್ರಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಕೆ ಚೀರುವಳು. ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿಯ " ಶರತ್‌-ನಿಧಿ' 
ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುವನು. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿಗೂ ಎಚ್ಚರವಾಗುವದು. ಇಂತಹ ಎಷ್ಟೊ 
ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು. ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಅವಳಿಗೆ ಪದೀಪಡೀ ಕೇಳಹತ್ತಿದ: 
*« ನಿನಗೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ, ಹೇಳಬಾರದೆ? ? 

ಆಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಗುವನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತ ಮಲಗುವಳು. ಪ್ರತಿ ಮಾತೇ 
ಇಲ್ಲ. 

ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಚೀರಿದಳು. ಆಗ ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ) 


೧೨೪ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹೇಳಿದ; «« ನಿನ್ನ ಮೊದಲ ಮಗ ಸತ್ತಂತೆ ಕನಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತಿ ? ಎಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟ 
ದನಿಯಿಂದ ಚೀರಿದಿ ? ನನಗೆ ಪಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರಾಯಿತು. yy 4 

"" ಅದೇನೂ ಇಲ್ಲಾ, ಏನೊ ಬ ಗೋರಿ ಕಂಡಂತಾಯಿತು ಅಷ್ಟೆ” 
ಎಂದು ಅವಳು ಒಡನೆ ಹೇಳಿದಳು, 

ಚಳಿಗಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತ ಬಂತು. ಚಿಕ್ಕ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾಡಹತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅವಳು ಹೊರಡುನದಸ್ಯೆ ಅವು ದಸಿಗೊಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಸಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಮೊಲೆ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಬಾಧಿಸದಿರಲು 
ಮಾಂತ್ರಿಕರನ್ನು ಕರೆಸಲಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ತಾಯಿ- ಮತ್ತೃಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ 
ದಿನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಸಿಸಲಾಯಿತು. 

ಅಂದು ವಾಂಗಳು. ಯಜಮಾನಿಗೆ ಕೇಳಿದಳು: "" ಮೇಣೆಯನರಿಗೆ 

ಹೇಳಿಬರಲೆ? ” 

ಮುದುಕಿ ಜನಮಾಲೆ ಎಣಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು: "" ನಡೆದುಕೊಂಡೇ 
ಹೋಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ರೊಕ್ಳ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ಅದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಅವಕ ಹತ್ತಿರ ಹಣವೆಲ್ಲ ೨? ಅನಳ ಗಂಡನಿಗೆ ಅನ್ನಶ್ಯೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲವಂತೆ. 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇ ವಿಗೆ ಇ ಷ್ಟು ವೈಭವ ವವೇಕ? ಇದಲ್ಲವೆ ಆ ಊರೂ ದೂರ 
ವಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ನಾನು ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಮೈಲು ಸಹಜ ನಡೆದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಅವಳ ಕಾಲು ನನ್ನಕಿಂತ ಉದ್ದ ವವೆ. ಅವಳು ಮಧ್ಯಾ ನ್ಟ ದ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಹಜ ಮುಟ್ಟುವಳು. ? 


ಅಂದು ಮುಂಜಾನೆ " ಶರತ್‌-ನಿಧಿ'ಗೆ ಅಂಗಿ ಹಾಕುವಾಗ ಅವಳ 
ಕಣ್ಣೀರು ಕೋಡಿಗಟ್ಟಿ ಹರಿಯಿತು. ಮಗುವು "" ಕಾಕ್ಕೂ ಕಾಕೂ” ಎಂದು 
ಕಿರಚುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಮುದುಕಿ ಹೀಗೆಯೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ತನಗೆ ""ಮ್ಕಾ 
ಮಾ,” ಎನ್ಸಬೇಕೆಂದೂ ಕಲಿಸಿದ್ದಳು. ತಾಯಿ ಕೂಸಿಗೆ ಏನೊ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದಳು. ಮಾತು ಬರಲಿಲ್ಲ. "" ನೀನು ಒಳ್ಳೆ ಕೈಯವನಾಗಿರು, ನಾನು 
ಇನ್ನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. "ಮಾ? "`ನ ನ್ನು ನೋಡಿಕ ಳ್ಳ ವಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸು. ಹೆಟಿ ಮಾಡಬೇಡ ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳ ಭಟಿದ ಬಹುತು 
ಪಾಸ! ಒಂದುವರೆ ವರ್ಷದ ಮಗುನಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಹೆಣ್ಣು-ಬಾಳು ೧೨೫ 


ತಿ.ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ದುಃಖಭರದಿಂದ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ. ಅವಳ 
ತೋಳಲ್ಲಿ ತೋಳು ಹಾಕಿದ. ಫೈಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೆಂಟಿನ ಹತ್ತು ನಾಣ್ಯ 
ಗಳಿದ್ದವು. 

«« ಇವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, ಮತ್ತೆ ಇವೆರಡು ಡಾಲರೂ ಇರಲಿ” ಎಂದು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿದ. ಅವಳು ಮಗುವಿಗೆ ಅಂಗಿ ಹಾಕಿ ಗುಂಡಿ ಹಾಕಿದಳು. ಅವ 
ನಿತ್ತ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಒಳಅಂಗಿಯ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಳು. 

ಶಿ-ಯು-ತ್ಸಾಯಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕದಲುವಾಗ ಮುದುಕಿ ಒಳಗೆ ಬಂದಳು, 
ಮತ್ತು ಹೇಳಿದಳು: 

«« ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ತಾ, ನೀನು ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನು ಹ! 
ಮಾಡಬಹುದು ? 

ಆಕೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮಗುವು ಮುದುಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು 
ಒನ್ಸದಾಯಿತು. ಮುದುಕಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಪಟ-ಸಟ 
ಹೊಡೆಯಹತ್ತಿತು. ಮುದುಕಿ ಬೇಸತ್ತು ಸಿಡುಕೆನಿಂದ "" ಆಯಿತು, ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಉಪಹಾರವಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ರ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಂದು 
ಕೊಡು.” 


ಉಸಹಾರಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರಲು ವಾಂಗಳು ಅವಳಿಗೆ “ಇನ್ಸಿಷ್ಟು, ಇನ್ನಿಷ್ಟು ತೆಗೆ 
ದಮಕೊ.” ಎಂದು ಆಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಳು. €" ನೀನು ಎರಡು ಮೂರು ವಾರ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿ. ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸೊರಗಿದ್ದೀ 
ನೋಡಿದೆಯಾ? ಕನ್ನಡಿ ನೋಡಿಕೊ. ಒಂದು ತಾಟು ಅನ್ನವಾದರೂ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಾಕು. ಹತ್ತು ಮೈಲು ನಡೆಯವದದೆ. ” 

ಆಕೆ ಸೋತಮನದಿಂದೆ ಹೇಳಿದಳು: "" ನೀನು ತುಂಬಾ ಒಳ್ಳೆಯವ 
ಖಾಗಿದ್ದೀ.” 


ಸೂರ್ಯ ಮೇಲಶ್ವೆ ಏರಿದ್ದ. ಆಕಾಶವೂ ಸ್ವಚ್ಛನಿತ್ತು. ಅವಳು 
ಹೊರಡುವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾದಳು " ಶರತ್‌-ನಿಧಿ' ಅವಳಿಂದ ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಮುದುಕಿ ಜುಲುಮೆಯಿಂದ ಕಿತ್ರಿಕೊಂಡಳು. ಮಗು ರಂಭಾಟ ಮಾಡಹತ್ತಿ ತು. 
ಮುದುಕಿಗೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆಯುವದು, ಅವಳ ಕಾಲು ಜಗ್ಗುವದು ಮುಂತಾಗಿ 


೧೨೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮಾಡಹತ್ತಿತು. ಹಿಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತಾಯಿ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ "" ಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನೇ ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಡುನೆ” ಎಂದಳು. 

ಮುದುಕಿ ಅಕ್ಕಸದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು: " ನೀನು ನಿನ್ನ ಗಂಟು ಬೇಗ 
ಕಟ್ಟಿಕೊ ಮತ್ತು ಹೊರಟು ಹೋಗು. ಹೇಗೂ ನೀನು ಯಾವಾಗಾದರೂ 
ಹೊರಡಲೇಜೇಕು. ?' 


ಕೂಸಿನ ಅಳುವ ದನಿ ಅವಳಿಗೆ ದೂರದಿಂದ ಬರೆಹತ್ತಿತು. ಗಂ"ಿ- 
ಮೊಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮತ್ತೆ ಮಗುವಿನ ಚೀರುನಿಕೆ ಕೇಳಬಂತು. 
ವಾಂಗಳು ಅವಳೆ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತ ಅವಳು ಸಾವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಗಂಟು 
ಗದಡಿ ಬಗಲಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಕೆ ಹೊರಬಿದ್ದಳು. 

ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಅವಳು ಹೊರಬಿದ್ದಳು. ಮಗುವಿನ ಅಳುವ ದನಿ 
ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೇಗೊ ಕಾಲು ಎಳೆಯುತ್ತ ಒಂದು ಮೈಲ. 
ಹೋದಳು. ಇನ್ನೂ ಆ ದನಿ ದೂರದಿಂದ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮೇಲೆ 
ಉರಿಯುವ ಸೂರ್ಯ. ಮುಂಜಿ ಮುಗಿಯದ ಹಾದಿ. ಸ್ವಲ್ಪು ದೂರ 
ಹೋಗಲು ಒಂದು ಕೊಳ್ಳ ಬಂತು. ಹಳ್ಳವೊಂದು ಅಲ್ಲಿ ಧಡಧಡ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕೆಳಗೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಈ ದುಃಖಮಯ ಜೀವನ ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ವಿಚಾರಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಕುಳಿತಳು. 
ಸ್ವಲ್ಪು ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ತನ್ನ 
ನೆರಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. 

ಇಳಿಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದು ಕಾಣಿ 
ಸಿತು. ಮುದುಕ ರೈತನೊಬ್ಬ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ. ಆಕೆಯ ಊರು ಇನ್ನು 
ಐದು ಮೈಲು ಉಳಿದಿಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ. 


'" ಕಾಕಾ, ನನಗೊಂದು ಮೇಣೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯಾ? ನಾನು 
ನಡೆಯಲಾರೆ. ” ಎಂದಳು. 
«« ಮೈಯಲ್ಲಿ ಲಗು ಇಲ್ಲವೆ?” 


44ಸ.ಣಂ? 
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ಆ ಹಳ್ಳಿಯ ಅಗಸೆಯ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಆಕೆ ಕುಳಿತಳು. 

« ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂಡೆಯವ್ವಾ?” 

«« ನಾನು ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಮುಂಜಾನೆ ಹೊರಟಾಗ 
ಸಹಜವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೆ.” 

ಆ ಮುದುಕ ಆಕೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಒಂದು ಮೇಣೆ 
(ಕುರ್ಚಿ) ಎರಡು ಹೊರುವ ಆಳುಗಳೊಡನೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಛತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ನಾಟಿಗೆಯ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. 
(ಬಿಸಿಲು ಅಷ್ಟು ಬಲಿತಿರಲಿಲ್ಲ) 

ಇಳಿಹೊತ್ತಿನ ನಾಲ್ಕುಗಂಟಿಯ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಮೇಣೆಯೊಂದು ಊರ 
ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು ಬಂದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಮುಖ ಒಣಗಿದ ಕ್ಯಾಬೀಜದ ಎಲೆಯಂತೆ ಬಾಡಿ 
ಹಳದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್ದವು. ಉಸಿರು ಮಂದವಾಗಿ 
ಸಾಗಿತ್ತು. ಊರಲ್ಲಿಯ ಜನ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹುಡುಗ 
ರಂತೂ ಏನೊ ಮೋಜು ಬಂದಿತೆಂಬಂತೆ ಸುತ್ತಲು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದರು. 

ಹುಡುಗರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತ-ನಿಧಿಯೂ ಇದ್ದ. ಉಳಿದವರಂತೆ 
ಅವನೂ ಹಂದಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತುವಂತೆ ಕೂಗುತ್ತ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ 
ನಡೆದಿದ್ದ. ಆದರೆ ಮೇಣೆ ಎರಡು ಮೂರು ಓಣಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆಯೆ ನಡೆದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ದಂಗುಬಡೆದ. ಮೇಣೆ 
ತನ್ನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆಯೆ ಇಳಿಯಲು ಅವನಿಗೆ ಪೂರಾ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೊ ತಿಳಿಯದೆ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಒಂದು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಆತು ನಿಂತ. 
ಉಳಿದ ಹುಡುಗರು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಂದೆ ಸರಿದರು. ಮೇಣೆಯಿಂದ ಆಕೆ ಕೆಳ 
ಗಿಳಿದಳು. ಹುಡುಗರ ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ " ವಸಂತ-ನಿಧಿ'ಯೂ ಅವ 
ರೊಳಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಬೆರಗಾದಳು. ಆತನ ಮೈತುಂಬ ಹರಕು 
ಬಟ್ಟಿ. ಕೂದಲು ಚದರಿವೆ. ಮೂರು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರ ಬೆಳೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ. ಕುತ್ತಿಗೆ ಬಿಗಿದು ಬಂತು. ನಡುಗುವ ದನಿಯಿಂದಲೇ ಕರೆದಳು. 

«« ವಸಂತ-ನಿಧೀ! ? 

ಉಳಿದ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ವಸಂತ-ನಿಧಿ ಗಾಬರಿ 
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ಯಿಂದ ಒಳಗೆ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದೆ. 

ಒಳಗೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲಸು. ಅಲ್ಲಿಯೆ ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಆಕೆ ಕುಳಿ 
ತಳು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಮೂರು 
ಸಂಜೆಯ ಮಬ್ಬು ಕವಿದು ಬರಲು ಆತ ರಾತ್ರಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದ. 

ಅವಳು ಹೇಗೊ ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದಳು. ಕೊಣೆಯ ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಡಬ್ಬಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ *" ಅಶ್ಚಿಯ ಡಬ್ಬಿ ಬರಿದಾಗಿದೆಯಲ್ಲ! ? 
ಎಂದಳು. 

ಆತ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನಕ್ಕ. 

"" ನೀನು ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬಂದಿರುನಿಯಲ್ಲನೆ? ಅಕ್ಕಿಯೆ? 


ಅಲ್ಲಿ ಸಿಗಕೇಟ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿದೆ | 
ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ ಮೊದಲು ಅತ ನಗುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ: 


«« ವಸಂತ-ನಿಧಿ, ನೀನು ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಮಲಗಿಕೊ. ? 

ಒಲೆಯ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿದ್ದ ಮಗು ಅಳಹತ್ತಿತು. ಆಕೆ ಅವನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ "" ವಸಂತ-ನಿಧಿ, ಚಿನ್ನಾ!” ಎಂದು ಮೈದಡವಹತ್ತಿದಳು. ಆದರೆ 
ಮಗು ಬೆದರಿದಂತೆ ಜಿಗಿದು ಓಡಿತು. 

«« ಈಗಾಗಲೆ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿಯಾ? ಏಟು ತಿಂದೀ |? 

ಹೊಲಸಾದ ಚಿಕ್ಕ ಹೊರಸಿನ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಮಲಗಿದಳು. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಹತ್ತದು. ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ವಸಂತ-ನಿಧಿ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಮರೆತಿದ್ದಾನೆ! 
ಅವಳಿಗೆ ಶರತ್‌-ನಿಧಿಯ ಖು ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಮೈ ಕ್ಕೆ ಶೈ ತುಂಬಿದ ಅದೇ 
ಮಗು ಮಲಗಿರುವಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ಎದೆ ತುಂಬಿ ಬಂತು. ಶೈ ಚಾಚಿ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದಳು. ಮಗುವು ಮಗ್ಗುಲಾಯಿತು. ಆಕೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದುಕೊಂಡಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಮಗು ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಮೊಲೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಾಯಿ ಹಚ್ಚಿತು. 

ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಶೀತಲನಾದ, ಶಾಂತವಾದ, ದೀರ್ಥವಾದ ರಾತ್ರಿ 
ಮುಗಿಯದೊ ಎತ್ತುವಂತೆ ಸಾಗಿತ್ತು............ 


ಹಾ ವಾ 


ಪರಿಚಯ 
ಮಾವೊ-ಟನ್‌ 
(೧೯೦೨--) 


" ಮಾವೊ-ಟನ್‌ ” ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯನಾಮ ಮಾತ್ರ. ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು 
ಶೇನ್‌-ಯೆನ್‌-ಸಿಂಗ್‌. ಹಾಗೆಯೆ " ಪೂ-ಲಾವೊ' " ಪಿಂಗ್‌-ಶಿಂಗ್‌? ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇರೆ ಅನೇಕ ಗೂಢನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಬರೆದಿದ್ದರೂ " ಮಾವೊ: 
ಟಿನ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಚಿತ, 

ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಒಂದು ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಕಟನೆ ಸಂಸ್ಥೆ (Non Government ) ಯ ಅಚ್ಚು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕರಡು ತಿದ್ದುವ ( Proof-reading ) ಕೆಲಸದಿಂದ 
ಆತನ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವೆಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮುಂಡೆ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಮಾಸ 
ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಸಂಪಾದಕನಾದಾಗಲೆ ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಈ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಚೀನೀ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದ ಲ್ಲಡೆ, ಚೀನದ ಅನೇಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿತು. 

ಮುಂದೆ ಚೀನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಕೊ-ಮಿಂಗ್‌-ಟಿಂಗದ ವಾಮಪಕ್ಷ ( Left-wing )ಕೈೆ ಸೇರಿ ಅದರ ರಾಜ 
ಕೀಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ " ಮಾವೊ'ನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಹತ್ತಿದ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
" ಹಾಂಕೊ' ನಗರವು ಕೈಸೇರಲು ಅವನು ಆ ನಗರದ (ಮಿನ್‌-ಕು ಡೇಲಿ 
ಪೋಸ್ಟ) ಎಂಬ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕನಾದ. ಆಮೇಲೆ 
ಕೊ-ಮಿಂಗ್‌-ಟಿಂಗದ ಬಲಪಕ್ಷ (Right wing) ದ ನಾಯಕ ಚೆಂಗ್‌ 
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ಶೈಶೇಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರಾಂತಿಯು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು "ಮಾವೊ? ಸಂಪಾದಕತ್ವವನ್ನು 
೪ 


ಬ್ರು ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಆತ ಶಾಂಘಾಯಿಗೆ ಬಂದು ಮಸ್ತ ತನ್ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಂದಿನಿಂದ ರಾಜಯ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಾಗ ವಹಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ಪ್ರಬಂಧ 


ಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಪೂರ್ಣ ಕ್ರಾಂತಿಸರವಾಗಿಯೆ ಇನೆ. ಅವನು ಏಕಾಂತ 
ವಾಸದ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವನಲ್ಲದಿ ಅವನ ಒಂಬತ್ತೂ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕೊ-ಮಿಂಗ್‌-ಟಿಂಗ್‌ ತ ಬ ಬಜಸ್ಯತನಾಗದ 


ದ ಇಂದಿನ ಕಾದಂಬಂಕಾರರಲ್ಲಿ " ಮಾವೊ-ಟನ್‌ `ನೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ, ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷಿಗಳಿನ 
ಸರಿವರ್ತಿತವಾದ “ಅವನ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ” ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯೂ, “ವಸಂತದ 
ರೇಶಿಮೆ ಹುಳಗಳು” ಎಂಬ ಸೀಳಿ ತೆಯ ಒಂದೇ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿ 
ಸಿರುವ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಅಶಾಂತಿ, ಮತ್ತು ನ್ಟ ಎಂಬ ಮೂರು 
ನಾಟಿಕಗಳೂ, ಇಂದಿನ ಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ " ನೈಜವಾದ ' ಅಥವಾ 


«« ಕ್ರಾಂತಿಕರ ವಾಸ್ತವವಾದ ”ದೆ ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅವನ ಸ ಅನೇಕ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ "" ಕಾಡು-ಗುಲಾಬಿಗಳು 

ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹವು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅದೆಷ್ಟೊ 

ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ed ಲೂ-ಶೂನನ "" ನೊ-ಹಾನ್‌ ” ಎಂಬ ಸೃತಿ 


( 


ಯಪ್ಟೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದಿ" ಮಾ-ವೊನು ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜ 


ತೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿಶ್ಶಿಕ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ನೇಹಮಯ ಸ್ವಭಾವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹೇಗೊ ಲೂ-ಶೂನ ನಂತೆಯೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಗಡ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕತೆಯು ನಿಲ್ಲಲಾರದು” ಎಂಬ 


ಲೂಶೂನುತನವ-ವನ್ತು ಎ್ತಿಒಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 4 ಆಡ್ತ ಯು ಆಜಾ 


ಒಂದು ಸಂಜೆ. 


ಆನ್‌-ಶಿಯಾವೊ-ಚೇೀ ಶೊನ್ಯಮನಸ್ವಳಾಗಿ ಕೆಡಿಕಿಯ ಹತ್ತರೆ 


ಒಂತು ಮಂಜುಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರೋವರನನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದಂಡೆಯ 
ಕೆಡೆಯಿಂಪ ವಿವಿಧ ಮೆಲ )ಿನಿಗಳು ಕೇಳಿಬರು ತ್ರಿದ್ದನು. ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ 
ಮುಗ್ಗ ರಾಕ್ಷಸನಂತ "ಸರ್ವತಶಿಖರವು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ತೀರದ ಗುಂಟ 
ಸಾಲಾಗಿ ವಮ ತ್ತಿದ್ದ ಸಣ್ಣಸ ಸಣ್ಣ ದೀಪಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಮಂದಿರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೆವುು.  ಅಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ದರ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚವವರಾಗಿದ್ದರು. § 

ಹು-ಆನ್‌-ಶಿಯಾವೊ-ಚೀಗೆ ಈಗ ಇದಾವುದೂ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸು ಚೂರುಚೂರಾಗಿತ್ತು. ಅನಳಿಗೆ ನೆನ್ಮುದಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚೆಲುವು ಅವಳನ್ನು *ಣತುನಂತಿತ್ತು. ತನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಳೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸ ಬೇಕೆನ್ನುವಳು. 

ಜನರನ್ನು ಕಾಣುವದಿ ಅವಳಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು. ತನಗೆ ಏಕಾಂತವೇ 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಾಲ್ಕು ಜನ ನಿಂತು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ನಗುತ್ತಿ ರಲಿ, ಅವರು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೇ ಚೇಸ್ಟೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸುವದು. ಅವರ ಮುಖಗಳ ಮೇಲೆ 
"" ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತು” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗು 
ನದು. ತನ್ನ ಆಸ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೂಡ ತನ್ನೊಡನೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಅವರ ಮೆಲ್ಲಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವು 
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ಒಡೆದು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಅವಳಿಗೆ ತೋರುವದು. ಮತ್ತು ಅವರು ತನ್ನ 
ಮೇಲೆ ದೋಷನನ್ನು ಹೊರಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವಳು. 

ಅವರು ನಿನಾದರೂ ಪ್ರಣಯ ವಿಷಯದ ಮಾತೆತ್ತಿದರಿ ಅಥವಾ 
ಯಾವನೊ ಒಬ್ಬ ಅಪರಿಚಿತನ ಪ್ರೇಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದರೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಅಣಕಿಸಲು ಜು ರೀತಿ ಎಂದು ಅವಳು ಯೋಚಿಸುವಳು. "" ಪಕ್ಸದ 
ಹುಳಕ್ಕಾಗಿ " ಸಾಲ್ಮರ 'ವನ್ನು ಜರೆದಂತೆ ” ಎಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತನ್ನ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮೊಲದಂತೆ ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಸರ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಓದಬೇಕೆಂದು ಜತ 
ದಾದರೂ ಕತೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ ತನ್ನ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರುಣಾವೇಧಕ ಪಾತ್ರವು ಶಾನೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಭಾಸ 
ವಾಗುವದು. ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವಿತ್ತು. ಅಪಿಂದರೆ ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ದೊಡ್ಡನ್ಮುನಿಗಾಗಲಿ, 
ಅವಳ ಮಗನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗಾಗಲಿ ತನ್ನ ಆ ಸಾಹಸದ 
ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿದ್ದಕೆ............ 

ದುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಮುಖ “ೈರುಗಿಸಿದಳು. ಕಣ್ಣೀರು ನೋಟವನ್ನು 
ಗೂಳಿ ಖಃ " ಜಗತ್ತು ನಿಜವಾಗಿ ಸುಂದರನಿದೆ. ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದುರಿನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನು ಮಾನನ ಸಹಜವಾದ ಯಾವ 
ಸುಖವೂ ತನಗೆ ಸಿಕ್ಸ್ಳದು.? ಎಂಬ ನಿಚಾರತರಂಗವು ಅನಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ಗೊಳಿಸುವದು. ಬದುಕಿನ ಬೆಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೊಳೆಯು 
ಬು ಈ ಅನಂತವಾದ ದುಖಸ್ಸೆ ಕಾರಣವು ಅಂದಿನ ನುನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಣ 
ಯವೆ ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅದರೊಡನೆ ಬಂದ ಆ ಕ್ಷಣಿಕ 
ಸುಖವೆಷ್ಟು ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತ್ತೊ ಅಸ್ಟೆ ಆ WOE ಅಳಿ 
ಸಲು ಬಾರದಂತಿತ್ತು. ಅದೇನೆ ಇದ್ದರೂ ಲೋಕದ ಈ ವಿಡಂಬನೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವಳಿಗೆ ಮುಗಿಯುವಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಣ್ಣೂ, ಮುಖನೂ 
ಮಾತೂ ತನ್ನನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗ್‌ 


ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ೧ಿಷಿತ್ಲಿ 


ದಿಬ್ಮೂಢಳಾಗಿ ಅವಳು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಳು. ತಲೆಗಿಂಬನ್ನು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಿಶ್ಚಿಬಿಪ್ಟಿ ಅತ್ತಳು. ಎದೆ 
ಜೋರಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ "" ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ... ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯಸ್ಟೆ ಸಾಕಾಗದು. ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೆ ಹಾಳಾಗ 
ಬೇಕು. ತಾನೆ ಕೊಳ್ಳಿ ಯಸ್ವಿಕೃಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಮಾನವಕುಲದ ನೆನಪು 
ರೂಡ ಉಳಿಯಬಂತಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಶಾಂತಿ ದೊರೆತೀತು ! 

ಉದ್ರೇಗದಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಪುಟದೆದ್ದಳು. ಕೋಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ 
ನೋಡಿದಳು. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅವಳ ಮುಖ ಆರಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ಭೀಕರ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು" ಡ್ರಾಅರ್‌'' ತೆಗೆದು ಕೀಲಿಕೈಯ 
ಗೊಂಚಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೆರೆದಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸತ್ರಗಳೂ, ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಮತ್ತೊಂದು ತೊಗಲಿನ ಪಾಕೀಟು 
ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆವೇಶದಿಂದ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಕಿತ್ತಿದಳು. 
ನಡು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು ಹರಿದು ಚೂರುಚೂರು 
ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಸಿ ಅಳ 
ಹತ್ತಿದಳು. ಕೊನೆಗೆ ನಿಚಾರಭರದಿಂದ "" ತಪ್ಪು ಅವನದಲ್ಲ....ನನ್ನದು....” 
ಎಂದಳು. 

ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಚೂರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದಳು. ಶಾಯಿ ತನ್ನ ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ನಿಜವಾಗಿ ಅವಳು ಆತನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಪ್ರೀತಿ ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ವಿಕಾರೆವಶಳಾಗಿ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಅವನ ಕಣ್ಣು-ತುಟಗಳನ್ನೂ 
ಮುದ್ದಿಟ್ಟಿಳು. ತಾನೇಕೆ ಅನನನ್ನು ದೂಹಿಸಲು ಬಯಸಿದೆನೊ ಎನಿಸಿತು. 
ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವನಷ್ಟು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವು ಅವಳಿಗೆ ಬೇರಾವದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಫೈ-ಲೇ-ನೀಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಂದಿನ ಘಟನೆಯೆ ಇಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೇನಾಯಿತು? ಮತ್ತೆ ಪ್ರಣಯದ ಆ ನಿಯೋಗ ಅವಳ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನಾವರಿಸಿತು. ಅಂದಿನ ಪ್ರಣಯದ ಸ್ಕ್ರೃತಿಯನ್ನೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


೧೩೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಬೆಡಗಿನ ಒಡನೆಯಾಗಿ ತಾನೇಕೆ ಕಾಣಬಾರದು? ಪ್ರಣಯವಿಲಾಸನ 
ನಿಚಾರಲಹರಿ ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಹತ್ತಿದಂತೆ ಅವಳ ಮುಖ 
ಕೆಂಪೇರಿತು. ದೇಹ ದುರ್ಬಲವಾಯಿತು. ಅವಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನಷ್ಟಸ್ತಿ 
ಹೇಳಹತ್ತಿದಳು: 

"" ನಾನು ಅವನನ್ನು ದೂಷಿಸಲಾರೆ. ನಾನೂ ಅವನನ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ಅವನ ಆ ರೂಪು, ಮತ್ತು ಆ ಸುಂದರ ಸ್ತಳ ಇವುಗಳನ 
ಮತ್ತೆ ಯಾರಿದ್ದರೂ ಸ್ರೇಮನನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನನ್ನೂ ಯೋಚಿಸು 
ಅಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಬುದ್ಧನೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ಅಂದು ಔಚಿತ್ಯ 
ಭಂಗದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿಷಯತೃ್ಛಪ್ತಿಯ ವಿಚಾರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಸ್ವಪ್ಪದಂತಿತ್ತು. ಅವನ ಮುತ್ತುಗಳು, ಲಕ್ಲೆವಾತು 
ಗಳು, ಆ ಸ್ಪಸ್ನವಿಲಾಸದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಮರುದಿನ ಅವ 
ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಆ ಹಾಬಿಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೆಂತಹದೊ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ದೇವರೆ ಸಾಕ್ಷಿ, ” 

ಅಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿ 
ದಳು. ತಾನು ಹೋದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. ಅದು 
ನಡೆದುದು ಹೀಗೆ. ಆತ ಸುಕುಮಾರಾಂಗಗಳಿನ್ನೆಲ್ಲ ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ತಟ್ಟಿ 
ಮುಟ್ಟಿದ್ದ. ಕೊನೆಯ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವದೆ ! ಈ ವಿಚಾರದ 
ಬಲದಿಂದ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ದೇಹನನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿದ್ದಳು. ಮತ್ತು ಅದೊಂದು 
ನಿಶಾಲಹೃದಯದ ಔದಾರ್ಯನೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಳು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಸಲ ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹಾಟಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅನನು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿದ್ದ. ಅವಳಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಫೋಟೊನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದ. 
ಅಜಿ ಕೊನೆ, ಅಜಿ ಮೊದಲು, ಅಸ್ಟೆ. 

ಹು-ಆನ್‌-ಶಿಯಾವೊ-ಚೀ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ತೊಗಲಿನ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಕಿಡಿಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು. ಮೋಡಗಳ ಸಾಲಿನ ಅಂಚಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣ 


tL 


Le 
CL 
Gs 

ತಿ 


ಲ 


ಆತ ಹತೆ ೧೩೫ 
೫. 
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ಲ್ಲ 
Wi ವಿಚಾರ. ಅದೆಷ್ಟೊ ರೀತಿ ಸಮಾ 
ದು 


ಅದೇನು ತಾನು ಹ ಸನ tS ನಿವೇಕ 
ಳೆ? ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಸೇರಿಮದೇಕೆ? ಅವನೊಬ್ಬ ಧೂರ್ತನಿಟನೆ? 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುವದಷ್ಟೆ ಅವನ ಕೆಲಸವೆ? ಜೇಡದಂತೆ ಬಲೆಯನ್ನು 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವು ತನ್ನನ್ನೆ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಬಿಡುವ ನೀಚ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯವನೆ? ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 
ಹೆಣೆದಿದ್ದಾನೆ? ಅವನು ಬರೆದ ಪತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನು? ಹೀಗೆಯೆ 
ತರುಣಿಯರನ್ನು ಕೆೊಸಿರುವನೊ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ? ಅವನ, 
) ಸುಳ್ಳು ತಾನೆ? ಅವನ ಪೊಳ್ಳು )ತನನನ್ನು ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ತಾನು 
ನತ ಹೇಗೆ? ಅಧವಾ ಅವ ನ ಜಾಣ್ಮೆ ಚೆಲುವು, ಮೆಲುವಾತುಃ 
ಸಕ್ಟ ಕಾರಣವಾದವೆ? ಕೊಪ ಅನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸ್ಪವ್ನ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ ಬಳಲಜೇಕೆ? 
ನನ ಭೋಗತ್ಛಪ್ತಿಯಿಂದ ತಾನು ದೂಹಿತಳಾಗಿರಬಹುದೆ? 
«« ಛೈ ಆಗದು. ಅದೆಷ್ಟು ತರುಣಿಯರು ನನಗಿಂತ ಸ್ವೆಚ್ಛಾ ಚಾರಿ 
ಳಾಗಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಅಂತಹದೇನೂ ಅನರಿಗೆ ಒದಗಿಲ್ಲ.- ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನು 
ಷ್ಟು ದಮಷ್ಟನಲ್ಲ. ಹೋಗಲೇಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಹೊರಟುಹೊದ. ಅವ 


ನಲ್ಲಿ ನನಗಿನ್ನೂ ನಂಬುಗೆಯಿದೆ. ಸರರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೋಡದ ಸ್ತ ್ರ ಭಾನದನನಾದ್ನ ರಿಂದ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅನನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ "ಉತ್ತಮ. ಅವನ ಕೆಲಸದ ಜವಾಬದಾರಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯ 
ದಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಮದುವೆಯ ವಿಚಾರದ ಮಾತನ್ನು ಅವನು ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕ ಹತ್ತಿಡುವನು....ಅವನ ಕಾರ್ಯಗೌರವದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅನನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ?? 

" ಆದರೆ ತಾನು ಭೋಗಪ್ರಿಯನೆಂದೂ, 'ನಿಕಾರನಕನೆಂದೂ ತರುಣಿ 
ಯರ ಬೆಡಗಿನ ಸೆಳತಕ್ಳೆ ಎದುರು ನಿಲ್ಲಲಾರದನನೆಂದೂ ತಾನೆ ಹೇಳಿದನಲ್ಲ!” 
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೧೩೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಮಕು 


ಶಿಯಾವೊ-ಚೀ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಯನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೆನಸಿಗೆ 
ತಂದು ಹೊಂದಿಸಹತ್ತಿದಳು. ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ಮೋಹಕ್ಕೆ ಎಳೆದುದಾಗಿಯೂ, 
ತನ್ನ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ನೆನಪು ತಂದುಕೊಂಡಳು. 
ಮತ್ತೆ ನಾಚಿಕೆ ಆವರಿಸಿತು. ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಖ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. ಅವನು 
ಹೋದುದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ತಾನೂ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ವಿಷಾದವೆನಿಸಹತ್ತಿತು. ಮತ್ತೆ ಆಶೆಯೊಂದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿ ಮೈ ನವಿರುಗೊಳಿಸಿತು. ಅವನು ತಿರುಗಿ ಬಂದರೆ? ತನ್ನ ಜೀನ 
ನನ್ನು ಉದಾತ್ತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಲೋಕಸೇವೆಗಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದ ನೀರ ತನ್ನ 
"ನಲ್ಲ' ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಗೌರನನಿಜಿ! ತನಗೂ ಅದು ಬರೆ 
ಬಹುದೆ ! 

«« ಆದರೆ ಅವನ ಪತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕ್ರಾಂತಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ 
ಹೊರತು ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗುನದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜೀವವಿರುವ ವರೆಗೂ 
ತಾನು ಹೋರಾಡಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಮುಖನಾಗುವದು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನೇ ಹೇಳಿದನಲ್ಲ? ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಲಿಗೊಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಒಬ್ಬಿನೆ ಹೋಗುನದು 
ಲೇಸು ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಹೋದ.” 

ಇರುಳಿನ ಕತ್ತಲೆ ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಮಾಧಾನವೂ ಅವಳಿಗೆ ತೋರಹತ್ತಿತು. ಶಾಂತವಾಗಿ 
ವಿಚಾರಿಸಹತ್ತಿದಳು. ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಯೋಗ್ಯನಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಯ ಪವಿತ್ರವಾದುದೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಹೃದಯದ ಭಾರ ಇಳುಹಿದಂತಾಯಿತು. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮೊಗದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಿತು. 
ಇಷ್ಟು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಎಂದುಕೊಂಡಳು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಯ 
ಪಾಪನೆಂದೇಕೆ ಬಗೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು ! ತಾನು ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಏನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತಾನು ಪುರುಷನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಸಫಲವಾಗಿಸಿದ್ದೂ ನಿಜ. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಆತ ಲೋಕಸೇನೆಗಾಗಿ 
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ರಾಷ್ಟ್ರಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಉದಾತ್ತ 
ವಿಚಾರ! 

ರಾತ್ರಿಯ ಕೋಮಲ ಬಾಹುಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅನಳು ನಿದ್ದೆಹೋದಳು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕನಸು. ತಾನು ತನ್ನ ಉದಾತ್ರಪ್ರಣಯದ ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಅನೇಕ ಜನ ಆತುರರಾಗಿ ಆಸ್ಸೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುವನರೆ! ಆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನಾದೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ 
ಪ್ರೇಮದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೆಚ್ಚುವನೆಕಿ! ಮತ್ತೊಂದು 
ಕನಸು... ಅವನು ತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುನ. ಅವನ ನಿಶಾಲವಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 
ಅವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ನಿಜಯದ ಕುರುಹುಗಳಾಗಿ ಕಡುಗೆಂವಿನ ವಿವಿಧೆ ಪಾರಿ 
ತೋಷಕಗಳು ಒಪ್ಪುತ್ತಿವೆ....... 

ರಾತ್ರಿ ಸರಿಯಿತು. ಬೆಳಕು ಸತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಯಲಿಗಿಡುತ್ತ ಅವಳ 
ಕೋಣೆಯನ್ನು ತುಂಬಿತು. ಹೊರಗಿನ ಕಲತಲದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಾ 
ಯಿತು. ಆ ಎಚ್ಚ ರವು ಸ್ವಷ್ತನಿಹೀನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಮುಂಡೆ 
ತಂದಿತು. ಜತ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಯ 
ವಾಯಿತು. ಕಂಡವರನ್ನು ಸಾಶಂಕವಾಗಿ ನೋಡುವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಮತ್ತೆ 
ಬಂದಿತು. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ಕೋಣೆಯನ್ನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತು 
ಬಿಟ್ಟಳು. 

ವೃತ್ತಸತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸುದ್ದಿಯ ದಸ್ಸಕ್ಷರದ ತಲೆ 
ಬರಹದ ಕೆಳಗೆ ಅರ್ಥಹೀನ ಮಾತುಗಳು, ದುರ್ಬಲ ಜನತೆಯ ಕತೆಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವವಲ್ಲಜೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೌಕಾದ ಚೀನೀ ಅಕ್ಷರವು 
ತನ್ನನ್ನು ವಕ್ರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ತಿರಸ್ವಾರ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಒಂದು ಹೆಳೆಯ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೆ ತಕೊಂಡಳು. ಕ ಒಬ್ಬ ನಿಕಾರವಶ 
ಮೂರ್ಬ ತರುಣಿ ಮತ್ತು ಪಾಷಾಣಹೃದಯದ- ಪುರುಷ” ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬೇಕೆ! ಹೊಸ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೊಂದು ಶೆಗೆದು 
ಕೂಂಡರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹುಚ್ಚುಚ್ಚಾರ. 
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ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಚಲ್ಲಿಕೊಟ್ಟು, ಯಾನ ಯೋಚನೆಯೂ ಬೇಡವೆಂದು 
ಮತ್ತೆ ಒರಗಿದಳು. ಶೂನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ ಮೋಡಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ನಿನಿಧ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಹತ್ತಿದಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತನ್ನ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿತ್ತು. ಮತ್ತೂಂದು ಜಿಗಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ರೈಲುಗಾಡಿಯ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುವದಲ್ಲ! ಕೆಡಿಕೆಗಳೂ ಉಂಟು. ಹೌದು ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತಿರುವ ಗಾಡಿ. ಕಿಡಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗಂಡಸಿನ ಮುಖ. ಕಾಗದ 
ಮೇಲಿನ ನೀರ ಹನಿಯಂತೆ ಆ ಮುಖ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತ ಹುಆನ್‌-ಶಿಯಾವೊ- 
ಚೀಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆಯೆ ಬರಹತ್ತಿದೆ ! ಅಹುದು ಅವನೆ! ಆದರೇನು ಮತ್ತೆ ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಯಲು. 

ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಚ್ಚಿದವು. ಮತ್ತೆ ನಿಚಾರಕ್ಕೆ ಆರಂಭ. ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಇಂದು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ ತೀರಬಹುದು. ತಾನು ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲೂಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇದೀಗ ಅವನು ಮೊದಲು ಚಿಟ್ಟಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೂಟು-ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರಬಾರಡೇಕೆ ! ಅಥವಾ 
ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊರಬಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಹೋದುದನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಸುತ್ತಲೆಲ್ಲ ಹೂಗಿಡಗಳು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಹೊಂಡ. ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಪಾನಟಿಗೆಯ ಸಾಲು. ಒಂದು ಪಾವಟ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಆಕೆ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿದಳು. 
ಅವನ ಭುಜಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು: 

"" ಅಂತೂ ಒಮ್ಮೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದೆ!” 
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«« ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಕೂಡಲೆ ನಾವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿಡುವಾ. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಳಿಬಿಡುವೆ. ನೀನು ಮೋಸ 
ಗಾರನಲ್ಲ, ಕಸಟವಿಟನಲ್ಲ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ 
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«4 ಮೋಸವೇ !...ಇಲ್ಲ; ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

4 ಆದರೆ ನಾನು...” 

" ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿದೆವು; ನಿಜ. ಆದರೆ ನೀನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯ 
ಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾಗುನದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿನ್ನೂ ನೆಯ 
ಸಿಜೆ, ರೂಪವಿದೆ, ಯಾವ ತರುಣನೂ ನಿನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದು ಸುಖಿಯಾಗಬಹುದು. 
ಅದು ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದಾದ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಸಾನಿರನಾಲು ಹೆಚ್ಚೂ 
ಆಗಬಹದು. ' 

ಅವಳಿಗೆ ಮಾತು ಬರದು. ಸುಮ್ಮನೆ ಅನನ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಸ್ಪಿ ಅಳುವದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದಳು. 

“" ನಿನಗೆ ಶಾಂತವಾದ ಆನಂದಮಯ ಜೀವನ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು. ನಾನು 
ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದುದು ಸರಿ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸೌಖ್ಯ ಮತ್ತೊಂಡೆಡಿ 
ಯಿಂದ ಬರಬೇಕು. ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದು ತಿಳಿ....... ಗ 

"" ಊಹುಂ. ಈಗಂತೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ” 

"" ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೊ ಈಗಲೆ ಮುಗಿಸುವೆ. ” 

ಪಕ್ಕನೆ ತಿರುಗಿ ಅನನು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಂಡ. ಚಕಿತಳಾಗಿ 
ಶಿಯಾನೊ-ಚೀಯಳೂ ಅವನ ಚೆನ್ನುಹಿಂದೆಯೆ ಜಿಗಿದಳು. ಕೊನೆಗೆ ಅನ 
ನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎಚ್ಚರ, ತೆಲೆ 
ಗಿಂಬನ್ನು ಗ್ಟಿಯಾಗಿ ತೋಳ್ಗಳಿಂದ ಅಸ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಬೆವರಿನಿಂದ 
ರೇಶ್ಮಿಯ ನಿಲುನಂಗಿಯೆಲ್ಲ ತೊಯ್ದುಹೋಗಿತ್ತು. ತಂಗಾಳಿ ನಡುಕನ್ನು 
ತಂದಿತು. ಬೆಚ್ಚಿದವಳಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೊ ಎಂದು ಸುತ್ತೆಲೆಲ್ಲ 
ನೋಡಿದಳು. ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದೆರೂ "" ನನಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತು ಎಂದು 
ಯಾರೋ ಅನ್ನುವಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಕುಸಿದಳು. ಇದು 
ತನ್ನ ನಾದಿನಿಯ ದನಿ ಇರಲಾರದು ಎಂದು ಎಣಿಸಿದಳು. ಆ ಚುರುಕು 
ನಾಲಿಗೆಯ ಚಿನ್‌ ಹುಡಿಗೆಯರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತರ್ಕಿಸಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ 
ದನಿ. ಕೊನೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ದೇವರೆ! ಇದು ಚೀರ ಹುಳದ ಚಿರ್‌ 
ಪಿರ್‌ ಸಪ್ಪಳನೆ! ?' 


೧೪೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬನುಕು 


ಮತ್ತೆ ಆ ಕನಸನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಕೆಡಿಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತಳು. 
ಅದೊಂದು ಅವರಕುನವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗಾಬರಿ. ಅವನು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲನೆಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ತಂದುಕೊಂಡಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೂಢವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನನ 
ವಾದವೂ ನಿವೇಕಯುತವ್‌ಾಗಿಫ್ಲವೆಂದೇ ಅವಳು ಭಾವಿಸಿದಳು. 

«« ಅದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವೆ? ನಾನಂತೂ ಮೊದಲಿನಂತಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟೊ ಬದಲು ಶೋರುತ್ತಿದೆ. ಒಡೆದ ಹೆರಳಿನಂತಾಗಿದೆ ನನ್ನ 
ಸ್ತಿತಿ. ಆದದ್ದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅದೆಲ್ಲ ಮರೆಯ 
ಬಹುಜಿ? ನೋಡುವಾ....... ನಾನು ಇನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ಇದ್ದೇನೆ. 
ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೆ ಇರುವೆ. ಯಾವ ಕಲಂಕನವೂ ನನಗುಂಬಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲುತನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಕೌಮಾರ್ಯ 
ಶರೀರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಸುಖ ಶಾಂತಿ ಕೊಡಬಹುದು! 

ಆದರೆ, ನಿಜವಾದ ನಿಚಾರ? ಛೇ, ಏಕಾಗಬಾರೆದು? ನಾನು ಮರೆಯ 
ದಿದ್ದರೂ ಮತ್ತಿ ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿರಲಾರರಷ್ಟೆ? ಅವನಂತೂ ಎಲ್ಲ ಮಾತನ್ನು 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿಗಲು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ನಾನೇಕೆ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಬಾರದು? ಯಾರಿಗೂ, 
ಒಂದು ಸಿಳ್ಳೆಗೂ ಅದು ತಿಳಿಯುಸದು ಬೇಡ. ?' 

ಅನಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಕಾಂತಿ ಮೂಡಿತು. ಮುನ್ನೋಟ 
ಆಶೆಯ ಮಂದಿರದ ಅಂತಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹತ್ತಿತು. ಈ ಕಟು ಅನುಭವ 
ಮರೆತುಬಿಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿತು. ಮತ್ತೆ ಜೀವನದ ಸುಖನನ್ನಸ್ಪಬಹು 
ದೆಂದು ನಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೂ ವಿಷಾದದ ಸೊಂಕು ಪೂರಾ 
ಅಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬುವದು ಹೇಗೆ? 
ಎಂಬುದು ತಿರುತಿರುಗಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆಣಕುವದು.. "" ಯಾರೂ ತಿಳಿ 
ದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಮಾಣವೇನು ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇ 
ತೋಚದು. ಎರಡನೆಯವರ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಇಣಿಕಿ ನೋಡಲು ಆತುರರಾಗಿ 
ರುವ, ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಜನ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದೆಯಲ್ಲ! ಆ ಜನ 


[G 


ಅತ್ಮಹೆ ತ್ಶೆ ೧೪೧ 


ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅವಳ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಹಾಯ್ಬುಹೋಗಹತ್ತಿತು. ಮುಖ ತಗ್ಗಿಸಿ 
ತಲೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ನಿಚಾರಿಸಿದಳು. ಜಗತ್ತು ಕೆಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. ತಾನು 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಲು ಅನಕಾಶನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯರು. ತನ್ನ 
ಸುಖ ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸುವಷ್ಟು ವಂಚಕರು ಯಾರೂ ಸಿಕ್ಕರು. 

ಅಂತಹರಿದ್ದರೆ ಅವರೆಷ್ಟು ನೀಚರು! ಅವರನ್ನು ಹುರಿದುಬಿಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ತನಗಿದ್ದರೆ....! 

ಊಟದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ನೆಗೆಣ್ಣಿ ಹುವಾನ್‌-ಶಿಯಾವೊ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸಿನೇಮಾಕ್ಟ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. " ಮಾಚಿರ್ನ-ಹುವಾ' ಎಂಬ 
ನಿಷಾದಾಂತ ಚಿತ್ರವು ಬಂದಿತ್ತು. ತಾನು ಹೋಗಬಹುದೆ! ಆಕೆ ಚಿತ್ರದ 
ಕತೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾತೂ ತನ್ನ ಎಪಿಯನ್ನೆ ಇರಿಯುವಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನೆ 
ಅಣಕವಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಎಂದು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆ ತರದ ಭಾನ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಶಿಯಾವೊಳಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಯ ಪತಿಯ ಮಾತು, ಸೀಸೆದಿಂದ 
ಅವಳ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ದಂತಾಯಿತು. ಆತ ಹೇಳಿದ: 

" ಇಂತಹ ಕತೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವೆ ಅಲ್ಲ. 
" ಮಾಚೆನ್‌-ಹುವಾ'? ಅಂತಹ ದುರ್ಫಟನೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಜರಗುತ್ತವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನರೀತವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಜೆಯದಂತೆಯೆ. ಅಂತರವಿಸ್ಟೆ. ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆ ಯುವತಿ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ ಅಸ್ಟೆ. ”' 

ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಹುನಾನ್‌-ಶಿಯಾವೊಳ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಕತ್ತಲೆಗೂಡಿದಂತಾದವು. ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಸಿಬಿದ್ದಳು. ಮೂರ್ಚ್ಛಾ 
ತ್ಮಕ ಅರಳೆಯನ್ನು ಮೂಗಿಗೆ ಹಿಡಿದಂತಾಗಿತ್ತು. ಸುಖ್ಯನದಿಂದ ಅವಳ ಅಣ್ಣ 
( ದೊಡ್ಡನ್ಸನ ಮಗ) ಅನಳ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವಳ ಪ್ರಾಣವೂ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. "" ನೀನು 
ಹೋಗುವದಾದರೆ ನಾನೂ ಜೊತೆಗೆ ಬರುನೆ. ?' ಎಂದು ಅವಳು ಫಿರ್ಮುಹ 
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ವಿಲ್ಲದೆ ನೆಗೆಣ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತವರೆಲ್ಲಾ ಯಾರೂ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶಿಯಾವೊ ತನ್ನ 
ದುಮ್ಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಜನರಂತೆ ವರ್ತಿಸಹತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಹಿಗ್ಗಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಅವಳ ನೆಗೆಣ್ಣಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಮೆಲು 
ನಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಮರೆಮಾಚಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಫಲ 
ವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಯಾವೊಳಿಗೂ ಸಮಾಧಾನನಾಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಸ 
ಬಲವಾಗಿತ್ತು. 

ಸಿನೇಮಾದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟೊ ಗುರುತಿನ ಜನ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾದರು. ಎಲ್ಲರ 
ಮುಖವನ್ನೂ ಆಕೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಮೋಸವೇನೂ ತೋರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವಳನ್ನು ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಮಾತಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂಕು ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಂದು 
ಕೊಂಡಳು. ಚಿತ್ರಪಟಿದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿ 
ದಳು. ಎರಡೇ ಸಲ ತಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಕಂಡುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

ಆದರೂ ತನ್ನ ನಡತೆಯು "" ಮಾಚಿನ್‌-ಹುವಾ''ಳ ನಡತೆಗಿಂತೆ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. 

ಕಳೆದ ಒಂದೆರಡು ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ತೀರಾ ದುರ್ಬಲಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ತನ್ನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಾನೇ ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಭಳಿಗೆ ಅನಿಸುವದು. 
ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಸಂಶಯ, ಮುಂತಾದೆ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾವಗಳು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಾಕ 
ಲಾಡುವವು. ತನ್ನ ವಿಪರೀತ ನೀತಿಗಾಗಿ ಇದೀಗ ಏನಾದರೂ ಕಾರಣ 
ಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕು, ಬೇಸಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಹೀಗಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 
ತನಗೆ ಪ್ರತಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನ ಜಳ ತಾಕಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಪ್ರಕೃತಿನ್ಯತ್ಯಾಸ 
ತೋರುನದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುಪಿಂದು ಯೋಚಿಸುವಳು. ತಾನು ತಿಳಿದಷ್ಟು 
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ಜನ ಕಠೋರವಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸುವದು. ಆಗ 
ತಾನು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಬಾಳಲು ಇನ್ನೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಎಂಬ ಆಶಾಕಿರಣವು 
ದೂರದ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ತೋರುವದು. 

ಆದರೆ " ಬಿಸಿಲಿನ ಜಳ'ದ ಬೇಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಹಿಡಿದುಡೇನೊ ನಿಜ. 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ತೋರುವದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಲಗಿರು 
ವಂತೆನಿಸುವದು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ತರದ ಬೇಸರ. ಹಸಿವೆ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವದಾದರೂ ಒಂದೆರಡು ತುತ್ತು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೆ ಅರುಚಿ 
ಯುಂಟಾಗುವದು. ಒಂದು ವಾರ ಹೀಗೆ ಕಳೆಯುವಾಗಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಹೊಸತರ ಅವಳಿಗೆ ಪಕ್ಕನೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂತು. ತಿಂಗಳ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆ " ಚಮತ್ಕಾರ ಒದಗಲೇ ಇಲ್ಲ. "" ಹೀಗೂ 
ಆಗುವದುಂಟಿ? ಅದು ನಿಜನಾಗಬಹುಡೆ?” ಅದೀ ನಿಜವಾಯಿತು. ಅವಳು 
ಹವಣಿಸಿ ಕಟ್ಟದ ಆಶಾಮಂದಿರವು ಕಳಚಿ ಬಿತ್ತು. 


ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಅವಳಿಗೆ ಪರಿವೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ಬೇಟಿಯವನ ಮುಂದಿ 
ಓಡುವ ಮೃಗಗಳಂತೆ ದಿನಗಳು ಓಡಹತ್ತಿದವು. ದುರ್ಬಲಳಾಗಿ, ಅಸಹಾಯ 
ಳಾಗಿ, ಆನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನು ತನ್ನ ಗೋರಿಯನ್ನು ಸಮೂ 
ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸಹತ್ತಿತು. ತನ್ನ ಸತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನೆನೆಯಹತ್ತಿದಳು. ಎಂತಹ ತಾಯಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ, ಕಠೋರ, 
ನಿಷ್ಠುರ ಇದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ತಾಯಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಆದರೆ ಅವಳ ತಾಯಿಯ ದನಿಯು ಕೂಡ ಅವಳ ಸ್ಮೃೃತಿಸಥದಲ್ಲಿ 
ಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನವರೆಂಬುವವರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳು ಬಗೆ 
ದಳು. ಅವಳೆ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನೇನೊ ಒಳ್ಳೆಯನಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೇನು 
ಅವಳು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಪಾಲಕಳೇ ಹೊರತು ತಾಯಿಯಲ್ಲ. ಅವಳ ಮಗನೊ 
ಆಸ್ತಬಂಧುವೆ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅದೆಷ್ಟೊ ಹತ್ತಿರದವನಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಹೆಂಡತಿ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ ತನ್ನೊಡನೆ ಬತಗೋಷ್ಟಿ ಆಡಿದುದಿಲ್ಲ. 

ರಾತ್ರಿ ಶೂನ್ಯಮನಸ್ಥಳಾಗಿ ಕೆಡಕಿಯಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜ 
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ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಎದುರಿನ ದಿನ್ನೆಗಳಾಚೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸು ಅಲೆಯುವದು. ಕಿಡಿಕಿಯ ಸಳಾಕಿಗಳ ಸಾಲಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆತನ ಮುಖ; ಅದೊಂದು ದನಿ "" ಸುಳ್ಳು, ಸುಳ್ಳು, 
ಅಷ್ಟು ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದೂ ಆಗಲಾರದು! ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ಎಂದು ನಾನೇನೊ ಆಗ ಬೇಡಿದೆ. ಇನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇರಲಿ, ನಾನು ಬೇಡುವದಿಸ್ಟೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಣಯದ ಕುರುಹಾಗಿ ಅವನು ಬೆಳ 
ಗಲಿ? ಅವಳ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮಾರ್ನುಡಿ. ಅದು ಆಕಾಶದಿಂದ, 
ತೇಲ್ಲಣ್ಣು ಹಾಕುವ ಚಿಕ್ಕಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪಡಿನುಡಿಯಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವದು. 

ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಇದೇ ಉಪಾಯ, 
ತಾನಿನ್ನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಎದುರಿಗೆ ಇರಿಸಬಹುದು. ತನ್ನ ಮಗುವಿನೊಡನೆ ತಾನು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕು. 

6 ಹುಚ್ಚು! ಕ್ರೂರ ಸಮಾಜ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸುವದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯುವಿಯಾ? ಅದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವದೆಂದು ನಂಬುನಿಯಾ? ನಿನ್ನ್ನ 
ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನನು ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದತ ಆ ಮಾತು 
ಬೇಕೆ. ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಗಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೇಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿ ಜಾಣಳಾದರೆ ಅಂತಹ ಯಾವ 
ನನ್ನಾದರೂ ಹುಡುಕು. ” 

ವಿಚಾರದ ಆವೇಗದಿಂದ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಹೊಯ್ದಾಟಿಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಯಾವದು ಲೇಸು? ಈ ಹಾದಿಯೆ? ಆ ಮಾರ್ಗನೆ? ಚಂದ್ರ ಚಿಕ್ಕಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಹೆತ್ತಿತು. ಇದೀಗ ಅವಳಿಗೆ ದುಃಖ 
ವಿಲ್ಲ, ಆನಂದನಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲ, ಮೆಲ್ಲಗೆಯಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಮನೋವಿಕಾರ 
ಗಳೂ ಅವಳಿಂದ ದೂರಾಗಿದ್ದವು. 

ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ದೇಹ ಕೃಶವಾಗಹತ್ತಿತು. ತನ್ನ ನೋವನ್ನು ಅಡಗಿ 
ಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದೇ ಅವಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೊಂದಕೆಯಾಗಹತ್ತಿತು. ಅವಳ ಈ 
ದೇಹಾಲಸ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬೇಸತ್ತ ಅವಳ ಮೊಡ್ಡಮ್ಮ ಒಂದು ದಿನ 
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ಅವಳ ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದು ಅರ್ಧಗಂಟೆಯ ವರೆಗೆ ಉಸಿರು ಬಿಡದೆ ಮಾತಾಡ 


ಹತ್ತಿದಳು: 
«« ಹುವಾನ್‌, ನೀನು ತೀರ ಸೊರಗಿರುವಿ, ನನಗೇನೊ ಗಾಬರಿ 
ಯಾಗಶತ್ತಿದೆ. ನಿನಗೆ ಆಗಿರುವದಾದರೂ ಏನು? ನನಗೆ ಹೇಳಬಾರದೆ? 


ನೀನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವದಾದರೂ ಏನು? ಏನಾದರೂ ರುಚಿಯಾದ 
ತಿನಸು ಬೇಕೆ? ಅದೆಷ್ಟು ಬಡವಾಗಿರುವೆ! ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳು 
ನಾನು ಮಾಡಿ ತರುವೆ. ಮತ್ತೆ ಯಾರಾದರೂ ಮನಸ್ಸು ನೋಯಿಸಿದರೆ? 
ನೆಗೆಣ್ಣಿ ಏನಾದರೂ ಅಂದಕಿ? ಅಥವಾ ಕೆಲಸದವಳು ಏನಾದರೂ ಆಡಿ 
ಕೊಂಡಳೆ? ಅವಳು ನಿನ್ನ ಉಸಚಾರ ನಿಚಾರಿಸುವದಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ನಿಶ್ವಾಸನಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಉಳಿದನ ಸ ನೀನೊಬ್ಬಳೆ. 
ನಿನಗೆ ಏನಾದರೂ ಒದಗಿದರೆ ನಾನು ಆಕೆಗೆ ಪರಶೋ3ವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮುಖ 
ತೋರಿಸಬೇಕು? ? 

ಮುದುಕಿಯ ಕಣ್ಣು ಹೆನಿಗೂಡಿದವು. ಹುನಾನ”-ಶಿಯಾಳು ತನ್ನಕಣ್ಣೀ 
ರನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಚಿಕೊಂಡು ನಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ತಲೆ ಹಾಕಿದಳು. 
«« ದೊಡ್ಡಮ್ಮ, ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? ನೀನೆಂದೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿವವಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅನುಚಿತ ನಡತೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾದರೂ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆಯಾ? ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡಲೆ ಎನಿಸುವದು. 
ಆದರೆ ಬೇಡವೆಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡಮ್ಮನ ಮುಖ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ 
«« ನಿಜವಾಗಿ ನನಗೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲಿನ ತಾನಕ್ಕೆ ಇದೆಲ್ಲ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಉಳಿದ ಯಾವ ಮನೋವಿಕಾರವೂ ಅಲ್ಲ.” ತನ್ನ ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವದು ಅಷಸೊಂದು ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಅವಳು ಬಲ್ಲಳು. 
ಅವಳ ಮಗನೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಗಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸುವನು. ಅವನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯೂ ಅವಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಳು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವರು. ತನಗಾಗಿಯೆ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿದಾತ ಆತನೊಬ್ಬನೆ. 
ಅವನೂ ಇದೀಗ ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟದ್ದುನೆ. ದೈವ ತನಗೆ ದುರ್ಮರಣವನ್ನು 
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ಟು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುನನೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ತಾನು ಸಾಯುವದು ತಬ್ಬಿ 
ದ್ಚಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಆಗ ಅವನ ನಿಸ್ತುರ ಸೆಟ್ಟು 
ಗಳಿಂದಾದರೂ ಸಾಯಲೇಬೇಕು 


ಅವಳ ನೆಗೆಣ್ಣಿ ಯೂ ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿದಳು. ಅವಳೂ 
ಸೊರಗಿರುವ ಮಾತನ್ನೈ ಎತ್ತಿ ಬೇಕು ಬೇಡಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ತಾನೇ 
ನಾದರೂ ತಪ್ಪಿ ನುಡಿದೆನೆ, ವಿಪರೀತವಾಗಿ ನಡೆದೆನೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದಳು. 
ಇದೆಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಯವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಹೃದಯ 
ವೆ:ದನೆ ಬಲನಾಯಿತು. ತನ್ನ ನಡತಯೆ » ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಕೇಳು 
ವಂತ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಲಸ್ಸಿ ರತಯೆ ಮನೆ 
ಯನರನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಶಯ 3ಗೆಡುಕೊಳ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. ಸಾರಂಕದೃಸ್ಟಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದೆ. 
ತಾನಿನ್ನು ಕೋಣೆಯ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವದು ಬಾತ ಹೊರಗೆ ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವದು. 
ಸ ನಂತಹ ನಿಚಿತ್ರ ದನಿಗಳು! ಮೃತ್ಯುನಿನ ಕಾಲ 


a 
[a 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಸಾಯಲಾಲೆ. ನಿನಗಿನ್ಸೊ ವಯಸ್ಸಿದೆ. ಬದುಕು ಮುಂಜಿ 


ಬರಲಿದೆ. ಕೇವಲ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿಲು ಮದ್ಯ ಕುಡಿದ ತಪ್ಪಿ 
ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಟ್ಟರೆ ಇದೀಗ "ಜೀರ ಆತ್ರಯವೇ ಇಬ್ಬವೆ? 
ಭ್ರಿಕೆ! ಎಂತಹ 


"" ಅಥವಾ, ನಾನು ಧೈಯೆಗ ದಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇನಿಬಿ 
ಅಣಿಸೆನ್ನೊ ಸರಿಸಿದರೆ? ಏಕಾಗಬಾರದು ? ? ಎಂದು ಯೋಬಿಸುವಳು. 


ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಮ 


ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆತ್ಮಬಲಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಮನೋದೈರ್ಯ 
ಸಾಕು. ಆದರೆ ಆತ್ಮ ಪ್ರತಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿರಂತರವಾದ ಮನೋಧೈರ್ಯ 
ಬೇಕು. ಅದು ಅವನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನಾ 


ಶ್ರಯಿಸಿದರೆ, ಆ ಸಂಬಂಧವೂ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಬಹುದೆಂಬ ನಿಶ್ವಾಸನಿ 
ದುಡುಕಿ ಮದುವೆಯಾಗುವದೂ ಕಡುಕಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಬಹುದ ಲ್ಲದೆ ಒಳ್ಳೆ 


84 4 


ಅತ್ಮಹತಿ ೧೪೭ 


ಡಾಗಲಿಪ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಡರಿಂಸ ಪುರುಷನೊದನೆ ನಿಸರೀತ ರಿತ್ಮ ಕೂರಗಬೇಕಾ 


ತನ್ನ ವಯಸ್ಸಿನ ಅದಿನ್ಸೂ ತರುಣಿಯರು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತಯೆ 


ಅನೇಕ ಪ್ರಣಯವ್ನಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಅವರಿಗೆ ಇಂಶಹೆ ಪರಿ 


ಲಿ ೧೧ ದು ನ್‌ 
ಸಿತಿ ಬಂದಿಲನೆ? ಅವರು ಮೊದಲೆ ಹುಷಾರಾಗಿ ಮದುವೆಯನ್ನು ಒಪು 
ಬು ನಾ KS fs) 


ವಂತಹರನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆ? ಅಥವಾ ಆ ಪುರುಷರೇ ಮೊದಲು ಮದುವೆ 
ನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಲೇ ಬಂದರೆ? ತಾನೆಷ್ಟು ಮೂಢಲಾಜಿನಲ್ಲ! " ಅತಿ 
ದಾರ, ಅತಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿ3, ಅತಿ ಮೂರ್ಬ.... ಜೀವಿಸಲು ನಿರುಪಯೋಗಿ!” 

ರೂ.-ಪಾವೊ ಮಂದಿರ ( ವಾಗೋಡಾ )ದ ಆಚಗೆ ಚಿಕ್ಚಿಯೊಂದು 
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ಆಕಾರವನ್ನು ಬೆಳಗಿತು. ಮತ್ತೂಂದು ರಾತ್ರಿ ಭೂನಿಯದ್ಲು ಆವರಿಸಿತು. 

ಹುವಾನ್‌-ಶಿಯಾವೂಳ ಮನಸ್ಸು ಅಪಿಸ್ಟೊ ನಕ್ಷುಬ್ಬವಾ »ಶು. ವಿದ್ದು 

ದ್ವೇಗದಿಂದ ಅಷಳೆ ವಿಚಾರೆಗಸಿ ಚಲಿನಹತ್ತಿದವು. ತನ್ನ ಇಸ್ಸತ್ತುಮೂರು 

ವರ್ಷದ ಜೀನನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಿಶೀನ ಘಟನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವಳು ನೆನೆಯಹತ್ತಿ 

ದಳು. ತನ್ನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೀನಾದ ಹೊಸ ಜೀವನದ 
~~ 


ವಂತೆಯೂ ಅನಿಸಪೆತ್ತಿತು: ಎಬ್ಬನೂ ಮೌನ. 


ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಉದ ವಾ 
ಟು 

ತೆಗೆದುಕೂಂಡಳು. " ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 'ಯೊಂದು 

ದೇಹನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಿರುವಂತಾಯಿತು. 


3 1 
ಸ್ರಾತಂತ್ರ್ಯ, ಬಿಡುಗಡೆ, ಸ್ವ ಪರಜೀವನ, ಎಲ್ಲ ಪೊಳ್ಳು! ಹಿರಿಯರು ಏರ್ವಡಿಸ 
೦೨ ೧. ಟ್ರ 
೧ 


ಡೆ 
ಚ 
cL 
ಲ್ಲ 
[ಈ 
2 
eu ಆ 
pad 
೭೬ 
5೬ 
ತೆ 
ಶಾ 
2೨ 
CL 
ಲ್‌ 


ತೆ 
ಅ 
Pade] 
2 
ch 
[ad 
PCa 
24 
ಛಿ 
ಟೆ" ಸ 
೦೦ 


ಭ್ಯ 
ಬಹುವಾಗಿದ್ದ ನಿನಾಹಶ್ವ ತುಸು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಪಿಸ್ರೊ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಇಂತಹ ವೇದನೆಯ, ದುರ್ಜಿಶಿಯೂ ತನ 
ಗಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ತನ್ನ ನೆಗೆಸ್ಸೆಯು ತನ್ನ ಬಂಧುನಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತ ಶಾನೂ ಇರಬಹುದಾಗಿತ ! 


6೪೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮಂಚದ ತುದಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಮೈ ನೋವಿನಿಂದ ನಡುಗಿತು. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ರಕ್ತಮಯವಾದವು. ಮನಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಮುಗಿ 
ದರೆ ಸಾಕು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿ ಹೇಳಬಹುದು "" ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ, 
ನೂತನ-ಕ್ರಾಂತಿ, ಹೊಸ-ಬಾಳು, ' ಮೊದಲಾದ ಮಾತೆಲ್ಲ ಅರ್ಥಹೀನ, 
ಅಸತ್ಯ, ಬೂಟಾಟಿಕೆ ಎಂದು! ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ನಿಚಾರವನ್ನಿಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು 
ಅವಳು ಆವೇಶದಿಂದ ತಲೆಗಿಂಬಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದ ಸರಗಂಟಿನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜಗ್ಗಿ 
ದಳು. ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಜಾರಿಕೊಂಡು ತೂಗುಬಿದ್ದಳು. 

ಮಂದವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಸ್ಮೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ "" ಇನ್ನೂ ಅನ 
ಇಶವಿದೆ. ಸಮಾಜವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಜಗತ್ತಿನ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರೆ... ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರೈ.... ಸಮಾಜ ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಗತಿಪಥದೊಡನೆ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿ........ » ನೇಣು ಅವಳ ಗಂಟಲವನ್ನು ಬಿಗಿದಿತ್ತು. ವಿಚಾರ 
ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 


ಪರಿಚಯ 
ಮಾ-ವೊ-ಟನ್‌ 


೧೯೨೬-೨೭ರ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಮಿಂಟಿಂಗ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕ್ರಾಂತಿಯ 
ಉತ್ತರದ ದೌಡಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕತೆ ಬರೆಯ- 
ಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರದ ಯುದ್ಧನಾಯಕರ (Warlords ) ವಿರುಗ್ಧೆ 
ಕೊಮಿಂಟಿಂಗ ಮತು ಸಕಮ್ಯುಫಿಸ್ಥ' ಸಕ್ಷಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಒಂದುಗೂಡಿದ್ದ ವು 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ತ ಪಕ್ಷದ ಕೆಲವರು ಕೊಮಿಂಟಿಂಗ (ಪ್ರಜಾಪಕ್ಷ)ದ ಸದಸ್ಯ ರೂ ಆಗಿ 
ದ್ದರು, ಆದರೆ ೧೯೨೭ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಕೊವಿರಿಟಂಗದ 
ಬಲಪಕ್ಷವು ಸೇನಾಸತಿ ಚಂಗ್‌- ಕ್ರ ಶೀಕರೆ ಅಧಿನಾಯಕತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಮ್ಮುಖಿಸ್ಟ ರನ್ನು ಹಕ್ತಿ ಹತ್ತಿ ತು. ಮತ್ತು 
ಹಾಂಕೊದಲ್ಲಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸರಕಾರದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನ್‌ಕಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಸರಕಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಗು 14 ಐ ಮತ್ತು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ವ ರ 
(3ಂಸಂಗಿಯನರ) ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಸಾರಿತು. 

ಈ ನಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಒಂದು ಚಿತ್ರವು " ರಾಡಿ? ಕತೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸೈನ್ಯಭಾಗವಾದ " ಬಾಲಸೇನಾನಿ ?ಗಳೆ ಪಡೆಯು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರ 
ರಾಜತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿತ್ತು. ಆದರೂ ಈ ಸೇನಾಥಿಗಳು ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೆ ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾವ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧನಾಯಕ ಜನರಲ್‌ ಫೆಂಗ್‌-ಯು-ಶಿಯಾಂಗನ ಸೇನೆಯೆ 
ಆ ಹೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದು. ಅದರ ಸೇನಾಸತಿಯು 
ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವನು. ಜನರಲ್‌ 
ಫೆಂಗನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಚಂಗ್‌-ಕೈ-ಶೇಕ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಸೇಂರುವನು. ಅದರಿಂದ ಆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಂಗಿಯವರ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೊಳ- 
ಗಾದವರೆಂದು ಸಂಶಯ ಬಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಾಗುವದು, 


ರಾಡಿ ಈ ಹ್ಞಾ ಯಾ ಯಾ 

ದಿಕ್ಕಗೆಟ್ಟು ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಮಕಿನ್‌ಗನ್ನುಗಳು ತೋಳಗಳಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ಶ್ರಿದ್ದವು, ದೊಡ್ಡೆ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸರಸ್ರ ಮೋಹಾರುಗಳು ಗ್ರಾಮದ 
ಭೂವೀನ ರೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಬಂಗು ಹಿಂಶವು. ಈ ಬೇೀವಾಲಯನೆ 
ಯಾರದೊ ಸೈನ್ಯದ ಬೀಡಾಗಿತ್ತು. ಸಮವಸ್ತ್ರದ ಸ್ಫನಿಕರನೇಕರು ನೋಟಾರ 
ದಿಂದ ಹೊರನುಗ್ಗಿದೆರು. ಅವರು ದಣಿದವರಂತೆಯ್ಕೂ ಎಪಿಗುಂದಿದವ- 
ರಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಪಸರಬಿಂದ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ಮರ ಕಣದಲ್ಲಿ ಎರೆಟು ಭಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೊರೆಗೆ ಬಂದರು. ಅವರನ್ನು ಮಕ್ಕೆ ಕಲವರು ಹಂಬಾಲಿಸಿದ್ದರು, ಪೆಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೋಬಾಂನಲ್ಲಿ ಹೇರಿ ಸರಸರ ಒಳಸೇರಿದರು. ಯ-ತ್ರಗಳಟರ್‌- 


ಟರ್‌ ಎಂಬ ದನಿಯು ವಾತಾವರಣದ ಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿತು. ಕಾರು- 


( 


0) 


ಗಳು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದೆವು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಸೋತ ಸೈನ್ಯ 


4) ನರ 


ನಿಭಾಗವೊಂದು ಏರುವ ಸಮುದ್ರದೆ ಇರೆಗಳಂತೆ ಹೆಳ್ಳಿಯಲಿ ನುಗ್ಗಿತು. 


ಹ್ತ 


L 
[s 


ಸ 
ಏಳು ಗಂಬೆಯ ವರೆಗೂ ಮನಸ್ಸು ಗುಂಡಿನ ಸಸ್ಫಳವು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 


ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಬೆಳಕಾಗಲು ಬೀದಿಯಲಿ ನೂರು 
ನಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ವಖಾರವೊಂದು ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಬಾಃ.ಒಲ್ಬಿ 
ಎಟ ಹ 0೧೧ 


& 


ಣಗಳು ಗ 

ತ್ರಲೆ ದೆಣ್ಣ ದೇಸವೊಂದು ನಿತ್ತುಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಆದರ ಮುಖ ಹೆಂದಿಯ 
ಪಿತ್ತಾಶೆಯವೆಂತೆ ಕಂದುಹಿಡಿದಿಲ್ತ. ಕಾಲೊಂದು ಕತ್ತರಿಸಿಯೋಗಿತ್ತು. 

ಅರ್ಧಗಂಬೆ ಕಳೆಯಿತು. ಸೋ ೨ ಸರಿದವರಿಗಿಂತ ದಣಿದಂತಿದ್ದೆ ಮತ್ತು 
ಬಟ್ಟೆ ಹೊಲಸಾದ ಕೆಲವ್ರು ವಿಜಯಿ ಸೈನಿಕರು ಹಳ್ಳಿಯ ನೂರು ಮುಖ- 
ಗಳೊಳಗಿಂದೆ ಸಶ್ಚಿಮಗಾಳಿಯಂತೆ ` ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದ .. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಕಾನಲು-ಭಟಿರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ ನಡೆದರು, ಕೆಲವು ಕುದುಕೆ-ಸವಾರರು 


ಜಿ 


ರಾಡಿ ೧೫೧ 


"ಭೂಜೀವ?' ಮಂದಿರೆತ್ತೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೊನಲು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಸರಕಾರಿ ಸ ಕ್ರೆಕಟಿನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ರಿ ಹರಿದು ಹಾಕಿ ಕೆಂಪು ಅಕ್ಷರೆದೆ ಕೆಲವು ಬಿಳಿಯ "ಇತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಸಿದೆರು. ನಾಲ್ವರು ಸಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಥೆ ಸಿನಿಕರು ಮಂದಿರದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 


ಆಮೇಲೆ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾರದ ಕಾರ್ಯವು ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಶಸ್ರ್ರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಸ್ರ ಮಾತ್ರ ಧರಿಸಿದ ಕೆಲವರು ಮನೆ 
ಲ ಗುಡಿನಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿದರು; ಊರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕರೆವಾತು' an ನತ್ರಿತೆಗಳಿ`ದ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿರು. 'ಮನೆಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲನ್ನ ತಟ್ಟಿ ಒಳಗಿನವರನ್ನು ಹೊರೆಗೆಳೆದರು. 'ಮಂಡುಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನೇಜವಾದ ಸು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸ ಸಮವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತಿರಲು ಯುವಕನೊಬ್ಬ ಗಿಲೀಟು ತಗಡಿನ ಧ್ವಠಿವರ್ಧ ಕದಿಂದ ಬೀದಿ 
ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತ ನಡೆದನು, 


ಸಮನಾದ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಪ್ಪು ಹಿಡಿದ, ಗಿಡ್ಡ ಕೂದಲಿನ, ಹಳದಿ 
ಬಣ್ಣದ ತರುಣರನೇಕರು ಶೆಡಕಿಗಳ ಸಲಾಿಗಳೊಳ ಗಿಂದ ತನೆ ಹಾಕಿ, ಕಣ್ಣು 
ಬಟ್ಟು, ಯಾರು ಬಾಗಿಲ ತಟ್ಟುನರೆಂದು ನೋಡಿದರು. « os 2 
ಧರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಆಜುಸಗಳಳ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅವನು ಪೂರಾ 
ಕ್ರೂರನಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವ ಲು ನಿರ್ಭಯವೆನಿಸಿರಬೇಕು. ಳ್ಳ ರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಗೂಡುಗಳಿಂದ ಜನ ಹೊರಗೆ ಬಂದರು. ಮತ್ತು ಧ್ವನಿವರ್ಧಕದೊಳಗಿಂದ 
ಆನೇಶಪೂರ್ಣವ:ಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹ ಭಾಷಣ ಕೇಳುತ್ತ 


ದೊರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು. ಅಡೊಂದು « ಆಟಿ” ನೋಡಲು ಬಂದಂತಿತ್ತು. 


ವು ಎಂದೂ ಹೇಳದಂತಹ ನಿಚಿತ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆತ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಅನನ ಭಾಷಣನೇನೊ ಅವರಿಗೆ ಆ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿದದ್ದು 
ಅವನು ತೊನೆಗೆ ಹೇಳಿದ "" ನಮಗೆ ಅಂಜಬೇಡಿ?' ಎಂಬ ಮಾತು ಮಾತ್ರ. 
ಹಸ್ತಸತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೊ ಬಣ್ಣದ ಕಾಗದಗಳ "ಕಕೆವಾತು' (Slogan) ಸತ್ರಿಕೆ 


ಆಜ. 


*ಸೈನಿ ಕನ ಸನುವಸ 
ಈ 


೧೫೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹಂಚಲಾಯಿತು. ಅವನ ಮಾತು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಅವರು ಆವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಮನೆ ಸೇರಿದರು. ಈ ರೀತಿ 
ಯೆಲ್ಲ ಅವರನ್ನು ದಂಗುಬಡೆಸಿತ್ತು. 

ಹುನಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀ ಮತ್ತು ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಮಳ್ಳ್‌ಳು ಮಣ್ಣಿನ 
ಒಲೆಯ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು ಗುಜುಗುಜು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. "" ಎಲ್ಲ ತಿಳಿ- 
ಗೇಡಿತನ! ಚೀನಾದ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ | ಹುವಾಂಗ್‌ ಗುಣಗುಟ್ಟಿದೆ, 

« ಚೀನಾ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವಶ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉಗುರಿನಷ್ಟೂ ಅದೇನು 
ಒಳ್ಳೆಯದಿಲ್ಲ! ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಬಂದು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷವಾಯಿತು. ಒಂದು 
ವರ್ಷವೇನು ಯುದ್ಧ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕೆಡುತ್ತಲೇ ನಡೆದಿದೆ... ಈ 
ವರ್ಷವಂತೂ ಕೇಡು ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಬೇಸಿಗೆಯ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೆ 
ಸೇನಾಸತಿ ಮಾ-ಫೈ-ಫೂನ ದಂಡು ಬಂತು; ಆಮೇಲೆ ಫೆಂಗ್‌-ಟೀನ ಸೈನ್ಯ 
ಬಂತು: ಮುಕ್ತಿ ಈಗೋ...” ಒಮ್ಮೆಲೆ ತಡೆದೆ. ಗೋಣು ಕೊಡನಿ 
ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನ ಅಸಲಾನನನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಎಂದು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡಿದ. 

ಮಣ್ಣಿನ ಗೋಡೆಗೆ ಅಂಟಿಸಿದ್ದ ಎರಡು ಬಣ್ಣದ ಕಾಗದಗಳು 
ಹುನಾಂಗನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಪ್ರ. ಅವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಓದಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ, ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಳಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಸರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಾಸಾಗಿ ಅನನು ಸಂಡಿತನೆನಿಸಿದ್ದ.ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದ, 
ಆಡ್ಬರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದವು 
ಮಾತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ಜೋಡಣೆಯುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಆತನ ಮಗ ಲಾವೊ-ಸಾನ್‌ನೂ ತಂದೆಯ ಹಂಗೆಯೆ ಗೋಣೆತ್ತಿ ಆಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದ. ಅವನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗುರುತಿಸಿದ. ಒಂದು "ಒಕ್ಕಲಿಗ? ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು "ಒಕ್ಕಟ್ಟು' ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂದೇ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ "ವಖಾರ'ದ ಮೇಲೆ 
ಇದ್ದ "ಒಕ್ಕಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅಭ್ಯುದಯ” ನೆಂಬ ಮಾತುಗಳೆ್ಲಿಯ ಮೊದಲನೆಯ 


ರಾಡಿ ೧೫೩ 


ಮಾತಿನಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಮಾತು ಅವನಿಗೆ ಆರ್ಥವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. 


ಹುವಾಂಗನ ಕಿರಿಯ ಮಗ ಲಾವೊ-ಚೀಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಅಕ್ಷರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ 
ದನ ಮೇಯಿಸುವದು, ಹುಲ್ಲು ಮಾರುವದು ಮುಂತಾದ್ಬರಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಳೆದ 
ಆತನಿಗೆ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿಸಿದ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲ 
ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವಿದ್ದ ಲಂಗ ಹಾಕಿದ ಹುಡುಗೆಯ ಚಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು "ಕಂಡು ಬಹು 
ಸೋಜಿಗವಾಯಿತು. ಬಳಕುವ ಟೊಂಕ ಮತ್ತು Re ಅವಳು 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 


ನ ಇದು ಆ ಸಾಮವಾಯಿತ ಹೆಂಡಂದಿರು 
ಬರುವುದರ 2 ಚಿನ್ನ ಕಾಣುತ್ತದೆ?! ಎಂದು ಹುವಾಂಗ ಮುದುಕ ತನ್ನ ಸ್ಟಕ್ಕೆ 
ಒಟಿಗುಟ್ಟಿ ದ. ಈ ರ ಹೋಗಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಲು 
ಆ ತೋಳು ಚಾಚಿದ ಹುಡುಗೆಯು ನಾಲ್ಕೈದು ಜನ ತ ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುದನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗೆಯಿತ್ತು. ಒಂದು ಕೈ 
ಬಲದ ಗಂಡಸಿನ ಕೈಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡದ ಗಂಡಸಿನ ಕೈಯನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಂತಿತ್ತು. ಈ ಚಿತ್ರ ಲಾವೊ-ಸಾನನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿತು. ಆದರೆ 
ಹುನಾಂಗನಷ್ಟು ಉದ್ವೇಗಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ತೀರಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸುದೈವವೆನಿಸಿತು. ಯಾಕಂದಕೆ ಈಗ ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಹೊಸ ಬೆಡಗಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳೊಡನೆ ರಮಿಸಲು ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 


«« ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸೀತು. ಹಾಂ!... 
ಸಾಮವಾಯಿಕ ಹೆಂಡಂದಿರ ವಿಚಾರ ಅಷ್ಟೇನು ಕೆಟ್ಟದೆಲ್ಲ. ನಮ್ಮದೇನು 


*4«ತಾ-ಮಾ-ತಿ ಎಂದು ಮೂಲಶಬ್ದ, « ಅನನವ್ವನ!? ಎಂದರು ಆದರ 
ಮೂಲ ಅರ್ಥ. ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಒಂದು ಶಪಿಸುವ ಮಾತು: ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
44 ಅವನ ಅವ್ವ ನನ್ನು ಕೆಡಿಸು” ಎಂದು ಮೇಲಣ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಸಂದರ್ಭಾನಂಸಾರನ 
ನಿನಿಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಲು-ಶೂನನ « ಅವ್ನನ 15 ಎಂಬ ₹ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


೧೫೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ಈಗಂತೂ ನನ್ಮುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೆಂಗಸಿಲ್ಲವಲ್ಲ!? 
ಎಂದು ಲಾನೊ ತಂಬಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮುದುಕ ಅವನನ್ನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದೆ. ಮತ್ತೆ 
ಲುವೊ-ಚೀನ ಕಡೆಗೂ ನೋಡಿದ. ಕನ್ಸೂ ಕಿಸಿಯಸ್‌ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸದಾ- 
ಚಾರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಡವರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನು ಸುಮ್ಮನಾಗಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ. ಮತ್ತು ವಿಷಯದ ವಿನುರ್ಶೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ಎಲ್ಲರೊ 
ನಿಚಾರಮಗ್ನರಾಗಿ ಉದಾಸೀನರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. 

ಢಂಗ್‌ ! ಥಂಗ್‌ ! ಅವರು ಹಾರಿಬಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ನೆಲಮನೆಗೂ 
ಅನರು ನುಗ್ಗಿದರೆ? ಅವರು ಏಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸುತ್ತಿಗೆಯ ನಟ್ಟು ಲಾವೊ-ಚೀ ಎದ್ದು ಕೊಂಡಿ ತೆಗೆದ, ಬಂದವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಸೈನಿಕ ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಅದೀ ಹಳ್ಳಿಯ ಹುಳುಕುಮೋರೆಯ "ಲೀ' ಯೂ 
ಬಂದಿದ್ದೆ. ಅವರು ಒಳಕ್ಟೈ ಬಂದರು. ಸೈನಿಕ ಮುಗುಳ್ಳಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ. 


««ನಮ್ಮೊ! ಳಗೆ ಓದು-ಬರೆಹ ಬಲ್ಲವನೆಂದರೆ ಈತನೆ, ಹುವಾಂಗೌ-ಲಾವೊ 
ಚೀ” ಎಂದು ಲೀ? ಹುವಾಂಗ" ಮುದುಕನ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ. 

«£ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬರ 
ಬೇಕು, ೨? 

ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀನ ತುಟಿಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನಿಗೆ 
ಮಾತೇ ಬರದಾಯಿತು. 

ಬಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಘಟಸುವದು 
ಚೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ೬ ಅದಕ್ಕಾಗಿ We ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತ ಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕ ಸ ಹೇಳಿದ. ತನ್ನ ಬಗಲಲ್ಲಿ ಯ ಕಾಗದಗಳ 
ಗಂಟನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇವುಗಳನೆ ಕೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆಯಂದ. 

« ನಾನು ವಯಸ್ಸಾದವ. ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣೂ ಕಾಣವು. 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾನು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ೨ ಎಂದು ಹುವಾಂಗ್‌ ನಿನಯವಿಂದ 
ಹೇಳಿದ, 


ರಾಡಿ ೧೫೫% 


ಅವನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವದು ಜೀಕಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ; ಡೆ:ರಿರುವ ನಿಶ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಕೆಃನೆಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ವನಡಲು ಒನ್ಸಲೇ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಲಾವೊ-ಸಾನ್‌ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿದೆ. 

ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದ ಲಇವೊ-ಚೀ ಏನಾದರೂ ಚುರು ನಡೆದರೆ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ತಾನಾಗಿಯೆ ಅವರ ಬೆನ್ನು ಹೆಸ್ತಿದ. 


ಅಲ್ಫಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೆ " ಒಕ್ತಲಿಗರ ಸಂಘ 'ವು ನರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. 
ಹುವಾಂಗ್‌-ಬಾವೊ-ಚೀನಿಗೆ"ಹುವಾ-ಮಿಂಗ್‌ ಶಿ' ಎಂಬ ರಜಿಸ್ಟ್ರರದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಲಸವು ಒಪ್ಪಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಸಮವಸ್ತ್ರ 
ಧರಿಸಿದ ಹನೇಳು ವರ್ವದ ತರುಣನೊಬ್ಬ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಅವನೇ ಮೇಲಧಿ 
ಇಾರಿಯೆಂದು ಹುನಾನ್‌ ತಿಳಿದಿದ್ದ, ಅವನಿಂದಲೆ ಈ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಿಚಾರ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಂತಿತ್ತು. ಅವನು ಕರಣರನ್ಸು ಎಲ್ಲ ಕದೆಗೂ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅವರು 
ಓಡಿ ಹೋದ ಜನೀನ್ಸಾರರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತ ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದು ಈ 
ಹೊಸ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಲಾವೊ-ಚೀಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಮೋಜೆನಿಸಿತಾದರೂ ಸಾಮವಾಯಿಕ 
ಹೆಂಡಂದಿರ ನಿಚಾರನಿನ್ನೂ ಏಕೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. ಅದು 
ಜನರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಲು ಬಳಸಿದ ಶಬ್ದವಿಧಾನ ಮಾತ್ರನೇನೊ ಎಂದೂ 
ಚಿಂತಿಸಿದ. 

"" ಎಲಾ ಇವರ ಅವ್ವನ... 1?” ಎಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 


ಮಶಿನ್‌ಗನ್ನುಗಳ ಗುಡುಗು ಗರ್ಜನೆಗಳು ದೂರಾಗಿದ್ದವು. ಮತ್ತು 
ಅಗಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಸೈನಿಕರ ತಂಡಗಳನ್ನೂ ಹಿಂತೆಗೆಯಲಾಗಿತ್ತು. 
ಭೂದೇವ ಮಂದಿರದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ವರು ಯೋಧರು ನಿಂತಿ- 
ದ್ದರು; ಒಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೆತ್ತುಜನ. ಅಂತೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ನೆಲೆಸಿತ್ತು. ಹೆಂಗ- 
ಸರೂ ಹುಡುಗೆಯರೂ ಮತ್ತೆ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಹತ್ತಿದ್ದರು. 

« ಸಂಘಕ್ಕೆಸೇರಿರಿ'' ಎಂದು ಗುಂಪೆಗೂಡಿದ ಜನ ಕೂಗಿದರು, 


೧೫೬ ಚೀನದ ಬಾಳು- ಬನುಕು 


ಒಂದು ದಿನ ಐದಾರು ಬಾಲ-ಭಟಿರು ಬಂದರು, ಅವರೂ ಉಳಿದನ 
ರಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸಮವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಆದಕೆ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಹೆರಯವಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ತರುಣರಂತೆ ಏರು ದನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನೇರವಾಗಿ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ಹುಡುಗೆಯರನ್ನೂ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದರು. ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರು. ಊರ 
ತುಂಬೆಲ್ಲ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ವಿವಂಚನೆ ನಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ -- ಅವರೂ 
ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ಹೆಂಗಸರಜೀ ಒಂದು ಸಂಘಟನೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವರೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ; ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಯ್ಯತ್ತಿದೆ. 

« ಆ ಆಮೆ ಮೊಗದ "ಲೀ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣ; ಮತ್ತು ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಈ ವೇಚಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಲು ಕಾರಣರಾದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಜೆ. ಗಂಡಸರನ್ನು ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇಂಸುನದೇನೊ ಸರಿ! ಆದರೆ ಇದೀಗ ಅವರು 
ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಕೈ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ! ಅವರಿಗೂ ಸಂಘನಂತೆ! ಸಾಮವಾಯಿಕ 
ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೂ? ಇಂದಿಲ್ಲ 
ನಾಳೆ ಇದು ಸಾಮ್ಯ ಾದಕೈಳಿಯಲೇಬೇಕು, ಹಾಗಾದರೆ ಮುಗಿಲು ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದೀತು! ಈ ರಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತಹ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸರಳ ಜೀವಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿಕ್ಟಿಬೀಳಬೇಕೆ ? ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆ ದೊರಕೇತ್ಕು 
ಆದರೆ ಈ ಹಳ್ಳಿಗರು ಕ್ಷಮಿಸುವರೆ....? ಛೇ ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. 

ಲಾವೊ-ಸಾನ್‌ ಏನೊ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಾಯ್ದೆರೆದ. ಆದಕೆ ಮಾತು 
ಒಂದೂ ಹೊರಡದು. ಲಾವೊ-ಚೀ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವನ್ನು, ಬಿಳಿ 
ದೋಳ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಬಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಸಾಮ್ಯನಾದ ಹೇಗೆ ಸಂಘಟಿತವಾಗಿ 
ಬಂದೀತು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿವಿಧ ರೀತಿಗಳ ವಿಚಾರದ ಕನಸುಗಳೇ ! 

ಹೆಳ್ಳಿಯ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾತಾನರಣನೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ತರುಣರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು, ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವದು, ಹೊಸ 
ಸುದ್ದಿ ತರುವದು ನಡಜೇ ಇತ್ತು. ಲಾನೊ-ಚೀ ಇಡೀ ದಿನ ಆ ಹೆಂಗಸು 


ರಾಡಿ ೧೫೭ 


ಸೈನಿಕರ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಇದ್ದ. ಮತ್ತು ಏನಾದರೂ ಅದ್ಭುತ ನಡೆಯ 
ಮಸ ಆತುರತೆಯಿಂನ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 

ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿಯ ಏಳೆಂಟು ಲಫಂಗರು ಹುಳುಕು-ಮೊಗದ "ಲಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. ತೆಂಕಣ ದಳಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಬಯ್ಯಹೆತ್ತಿದರು. “ಏಡಿ! ಇವರು ಸಾಮ್ಯವಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಖಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈಗೇನು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ನೋಡು! 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಸಂಘಔಟಸುವದಂತೆ! ಇದು ಮೊದಲಹೆ ಹೆಜ್ಜೆ. ಅದರಿಂದೇನಾಗು 
ವದು ಗೊತ್ತೆ? ನಿನಗೂ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯುಂಟು. ಆಯಿತ್ತು ಅವಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಸಾಮವಾಯಿಕ ee > ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಲೀ-ಮಾತ್ಸುಗೆ 
ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದಳು; ಅವಳಿಗೆ ಹುಳುಕು ಕಲೆಗಳೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಹೆಂದಿಯ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಂಜಿ ನಡಗುತ್ತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 

ಇಳಿಹೊತ್ತಿನ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀಯ "" ಮೇಲಧಿ 
ಕಾರಿಗೆ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಸಾಮವಾಯಿಕ ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆ ಹಳ್ಳಿಗರಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಎಲ್ಲ ಜನರ ಸಭೆ ಕರೆದ. ಅರ್ಧ 
ತಾಸಿನ ವರೆಗೆ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಗೋಣು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಪುಪ್ಪುಸ ದಣಿಯುವ ವರಿಗೆ 
ಏರುದನಿಯಿಂದ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದೆ. " ಸಾಮವಾಯಿಕ ಹೆಂಡಂದಿರ 'ನ ನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಿಚಾರವು ಜಮೀನ್ಹಾರರು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಸುಳ್ಳು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಷಯವಾದ ಅಪಪ್ರಚಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ. ಮತ್ತು ಅವರ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ. ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕೆಯೂ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದಳು. 

ಜನರು ಕೇಳಿದರು; ಪ್ರತಿ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ನಿಶ್ವಾಸ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲನೆನ್ನುವದು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. 
ಯಾಕಂದರೆ ಮನೆ ಮುಟ್ಟ ದೊಡನೆ ಅವರು ಬಾಗಿಲು ಹಾಕೆ ಅಗಳಿ ಹಾಕಿದ 
ರಲ್ಲದೆ ಹೆಂಗಸರೂ ಮತ್ತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತರು....... 

ಒಂದು ದಿನ ಹತ್ತೆಂಟು ಗಟ್ಟ ಗರಾದ ಹೆಳ್ಳಿಗರು ಸನೀಸದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದರು. ಬಿಸಿಲು ಪ್ರಖರವಾಗಿತ್ತು. ಗಾಳಿ ಉಸ್‌ಕು ಮತ್ತು 
ಮಣ್ಣು ತೂರುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಯಿಗಳ ಕೆದರಿದ ಮೈಗೂದಲ ಂತೆ ಅಲ್ಲತೆ 


ದಿಜಲಿ ಚೀನದ ಬಂಳು-ಬದುಕು 


ಗುಂನೆಗಳು ಬಿದ್ದಿಗ್ಸೆವು. * ಬೇನಂತ ಪಿಶಾಚೆ' ಎಂದು ಶರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ 
ಸೊಚ್ಚಿನುಖದಸನೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಗಿಡವೊಂನರ ಗಂಟು- ಬೇರಿನ ಮೇಲೆ 
ಸ ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತ ಡೆ ಟ್ಟ ಸಿನಿಂದ ಗುಡುಗಿದ: 

" ಇವರೆ ಅಭಿವಚನಗಳೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದೇ 
ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ತುಣುಕು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಯಾರೂ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ. ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಹೊಲಗಳು 
ಸಿಗುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವದು? ಅದು ಆಗುವದಾದರೂ ಎಂದು? 
ಆನೆಯನ್ನು ನಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದೆ? ಇವರೂ ಉಳಿದವರಂತೆಯೆ. 
ಅಂತರನಿಫ್ಟೆ-ಸಂಘಗಳೊ, ಸಮಿತಿಗಳೊ... ಅವರ ಮನೆ ಹಾಳಾಗ! ಅವರೆ 
ಅವ್ವನ... ಆದೇ ಉ೭ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ನಾವಿಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತ ಬೆವರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಹೌದು! ಇದೇ ಅವರಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಲಾಭ!” 

«4 ಅವರು ನಾಯಿ-ಆನೆೆ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅಲ್ಲ.'' ಎಂದು 
ಒಬ್ಬನೆಂದ. “ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಲಾವೂ-ಚೀ ಅವರನ್ನು 
ಕಣ್ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ ಬಜ ಟು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಸುಳಾ ಿಡುತಿ ತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ನಂಬುವದಾದರೂ ಹೇಗೊ??? 

ಮತ್ತೂಬ್ಬ ಎಳೆಹರೆಯದವ :ಣ್ಣಕುಟಿ ಮಿಟಿಕುತ್ತ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ: 

« ಅವರು ಇನ್ನಾದರೂ ಸಂಮೋಪ-ಕೂಟಿ ನ್ನ ಇಟಗ ಇಬಹುಟೆ, 


W 
ನಾವೂ ಅವರ ನಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು. '' 


"" ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಮವಾಯಿಕ ಹೆಂಡಂದಿರಿಇ್ಲದಿದೆ ಳ್ಳಿ ಆ ಐದಾರು 
ಸೈನಿಕೆಯರು ಅವರೊಡನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವದಾದರೂ ಏಸು? ಈ ಸೈನಿಕ 


ಗಷ್ಟೆ ಸಾಮುವಾಯಿ* ಮಾಡಲು ಪರವಾನಿಗೆ ಇಜೆಯೊ! ನಾನೂ ವ 
ಹೋದರೆ! ಯಾರಾದರೂ ಒಲ್ಲೆಂದರಿ ಮಾನನ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲವನ್ನ 
ಇವರೌವ್ವನ್ನೂ...” ಎಂದನೊಬ್ಬ. 
“ ಇರಲಿ ಬಿಜೊ ! ಕ ಲ ಅಲ 
ಇರಲಿ ಬಿಡೂ! ಆ ತಳ್ಳನ್ನ ಮಂದಗಾಮಿರಿ... ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ?” 


ಎಲ್ಲರೂ ಖಹೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕರು. ಹಸಿದವ ಹೊಚ್ಚ ೭ಚ್ಚಿನಿಂಡೆ ಗಸಗಪ 
ತಿನ್ನಲೆಳಸುವಂತಾಗಿತ್ತು ಆವರ ಸ್ಥಿತಿ. 

« ಏನಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾದಿಯೆಬಿಡೋಣ! ಹೆಣ್ಣಿ ಲ್ಲದೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ದಿನಗಳೆದದ್ದು ಸಾಕು! ಇದೀಗ ಹೊತ್ತು ಸಾಧಿಸುವಂತಿದೆ. 
ನಡೆಯಿರಿ! ಹಂದುಳಿದವ ಆಮೆಯಿಂದ ನಾಯಿಯಾದಂತೆ. 

ಜೀವಂತ-ಪಿಶಾಚಿ ಜಿಗಿದೆದ್ದ; ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿದ. ಈ ಮಾತು 
ಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದವು. ಅನನೂ ಭಾಷಣ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆನ್ಸುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಎದ್ದು ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿತ್ತು. ಅದು 
ತಶೆತಕೆಯಾಗಿ ಉಸುಕನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಅವರ ಸುತ್ತು ಆವರಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು........ 

ಇ (ಯ ಈ ಕುಹಕಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳು ಸಿ ಶ್ರೀ ಸನಿಕರ ಶಿನಿ 
ಮುಟ್ಟ ದಿರಲಿಲ್ಲ. ವರು ಅವಸರದಿಂದ ಆ ಹೆಳಿ ಿಯನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟ ಟ್ಟು ನದೆದರು. 
ಜಃ -ಲಾವೂ- pie ಮೇಲಧಿಕಾರಿಯ” ಸುಳಿವೆ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅದೇನೊ ಸಮಾಧಾನವಾದಂತಾಗಿತ್ತು. ದಕ್ಷಿಣದನರು ಸೋಲ 
ಹತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿತ್ತು p 

ಹೀಗೆ ಪರಿಸಿತಿ ಬದಲಿಸುತ್ತಿರಲು " ಬೇವಂತ-ಪಿಶಾಜಿ ' ಮತ್ತು 
ಅವನ ಗುಂಪಿನ ಪುಂಡರು ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಿ ಅವರು ಯಾವ ಅತಿಕ್ರ ಜೂಸ್‌ ಸ ನಷ ಸಲಿಲ. BR 
"ಲೀ'ಯನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಬಜ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಕರು ಅಲ್ಲಿಯ ಪುಂಡರೇ ಅವನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ದಂಡಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಕೆಡಿಸದಿರುವ ಅವನ ರಾಗ ಎಲ್ಲ 
ತೊಂದರೆ ಇರಬೇಸು ಎಂದು ಸ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ 
" ಚಾಂಗ್ಸ ೨ರ ನೆಲಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟ ಅನೇಕ "ಗೋದಿಯ ಗೋಣಿ- 
ಗಳನ್ನೂ ಅವಹೆರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಬಂಡುಗಾರರು ಊರಲ್ಲಿಯವರೇ ಇರ- 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಚಾಂಗ್‌ 
ಮುದುಕ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೬೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾನೊ-ಚೀನಿಗೂ ಹೊಸಹೊಸ ಪೀಡೆಗಳುಂಬಾಗಹತ್ತಿದವು. 

ಅವನು ಹೊರಹೊರಡಲು ಓಣಿಗಳಲ್ಲಿಯ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಅವನೊಡನೆ 
ಮಾತಾಡುವದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ದೂರದಿಂದ 
ಮೋರಿ ಸೊಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅಣಕಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹುವಾನ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರನಿಲ್ಲ. 

ಭೂದೇವ ಮಂದಿರದ ಕಾವಲಿಗಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಸೈನಿಕರೂ ಒಂದು ದಿನ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ಅದು ಬಹು ನಿವಂಚನೆಗೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹಳ್ಳಿಯ 
ತುಂಬೆಲ್ಲ ನಾನಾತರಹದ ಸುದ್ದಿ ಹೆರಡಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಶಿಖರವಿಟ್ಟಿಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಲೂಟಗಳೂ ಹೊಡೆದಾಟಗಳೂ ನಡೆದವು. -ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದೇ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಯಗೊಂಡವರಲ್ಲಿ "ಜೀವಂತ-ಪಿಶಾಚೆ 'ಯೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅವನು ಫರಾರಿಯಾದ. ಅದೇ ತಾನೆ ಸಂಘಟಸಿಕೊಂಡ ಹಳ್ಳಿಗರ 
ಗುಂಪು ಪುಂಡರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿ 
ಉರಿ ಎದ್ದಿತು. ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಹೊರಬಿದ್ದವನೊಬ 
ಅದು ಭೂದೇವ ಮಂದಿರದಿಂದ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡಂತೆ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ ಗುಡಿಸಲನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡ. 

ಮರುದಿನ ಮುಂಜಾನೆ ಉತ್ತರದವರ ಸೈನ್ವಭಾಗವೊಂದು ಹಳ್ಳಿಯ 
ಒಂದು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಲುಪಿತು. ದಲಪತಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನೀನ್ಹಾರರ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೆಳ್ಳಿಯ ಸಬೇಲನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಗೆ ತರಲು ಆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆ; 
ಆದರೆ ದೊಡ್ಡವರೂಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಕರವತ್ರೆ ಹಂಚುವ ದಂಡು 
ಬರುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಊರಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಗೃಹಸ್ಥರೂಡನೆ ಅವರು ಕಾಲು 
ಕಿತ್ತಿದ್ದರು. ಹುವಾಂಗ್‌ ಮುದುಕ ಕೂಡ ಜೇನೆಯಿಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ. 
ಅದರಿಂದ ಜವಾಬಿಗೆ ಅವನಿಗೂ ಹೋಗುವಂತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಾಂಗ್‌ ಮುದುಕನನ್ನು ಠಾಣೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ- 
ಲಾಯಿತು. 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ದುಗುಡದಿಂದ ತನ್ನ ಸರತಿಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದ. ಅದೇ ಬಂದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಸಿಕರು ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಡಲು 


ರಾಡಿ ೧೬೧ 


ಆರಂಭಿಸಿದರು ಅವರು ಎತ್ತರವಾದ ಆಳುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಉತ್ತರದ 
ಭಾಸೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೊತೆಗೆ ಕರಪತ್ರಗಳನ್ನೇನೊ ತಂದಿದ್ದರು; 
ಆದರೆ ಹಂಚಲಿಲ್ಲ. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರ ತುಕಡಿಯೊಂದು ಹುನಾಂಗ”-ಲಾನೊ-ಚೇನ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಏಳಲು ಹೇಳಲಾಯಿತು. 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗಿರದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಆವರ ಮಾತು ಕೇಳಲೇಬೇಕಾಯಿತು. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ಲಾಷೊ-ನಾನನೂ ಕೂಡ ಎಳೆದು ತರಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಹುವಾಂಗ್‌-ಲ:ಮೊ-ಚೀ ಅಂಜಿ ನಡುಗಿದ. “ಎಲಾ ಇನನೌವ್ರನಃ.... ಇದೆಂಥ 
ಗೊಂದಲ?'' ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತ ಧ್ವಜ ತಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟುವನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಸಮಾಧಾನವಾದಂತನಿಸಿತು. 

« ಯಾರು ನೀನು?” ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಿಯೊಗ್ಳಿ ಳಿದ. ಅವನು 
ವಿಭಾಗಿಸಿದ ದಾಡಿ* ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ... ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮುದುಕನಿಗೆ ಮತ್ತೂ 
ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. 

ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾವೊ-ಚೀ ನಿಜವನ್ನು ನುಡಿದ. 

«« ಇವನು ನಿನ್ನ ಮಗನೇ? ಎಂದು ಲಾಸೂ-ಸಾನನಿಗೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಮಾಡಿ ಆತ ಕೇಳಿದ. ಹುವಾಂಗ್‌-ಲಾನೊ-ಜೀ ಅಹುದಿಂದು ಗೋಣು 
ಹಾಕಿದ. 

« ಇವನಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ನಪನಿಲನೆ? 

« ಹೌದು, ಆದರೆ ಲಾಪೂ-ಚೀ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಮನೆಗೇ ಬರಲಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಮುದುಕನೆಂದ. 

ಅಧಿಕಾರಿ ಏನೊ ತಿಳಿದಂತೆ ನ 
ಗಳಿಗೆ ತಲೆ ತೂಗಿ ಸನ್ನೆನಾಡಿದ. ಮ 


ಸ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿಸ್ತೂಲಿನೆಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟಿ. ಹುವುಂಗ್‌-ಲಾವೂೊ-ಚೇ ಮತ್ತೂ ಅನನ ಮಗ ಲಾವೊ-ಸಾನ್‌ 


*ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇಬಾ ಗನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಮೀಸೆ, « ಗಡ ಹೀನ ತರುಣರಾದ? 
ಹ ಟಿ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರ ಸೈನಿಕರು ಹಾಗೆ ಬೆಳಿಸುಸಿ ರಲಿಐ್ಲ 
ಲ ಮಿ [i 
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೧೬೨ ಚೀನ ಬಾಳಂ-ಬದು 10 


ಇಬ್ಬರೂ ಇಬ್ಬರು ಸ್ಕಫಿಕರೆ ಮೆ ಸದ ಎ ಬಿಡಾರದ ಹೊರಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಲ ಭಟ್ಟರ ರು. 
ಅವರನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಯಸಸಿ ಯ) 'ಗಿ ಗುಂಡ” , ಕೊಲ್ಲಲಾಯಿತು. 


Ko) 
ಬ ಬೇಕ ದ 


ಅಂದು ಇಳಿಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗರ ಕಣಜಗಳನ್ನು ಲೂಓ ಮಾಡಲು 

ಸೈನಿಕರನ್ನು ಊರವ್ಲಿ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. ಹುಳುಕು ಮೊಗವ "ಲೀ? ಮನೆ 

ಯಲಿ ಒಂದು ಹಂದಿಯ, ಇತರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕತರದೆ ಸಾಮಾನು 

ಣಿ ೨ ಸ ಣು 

ಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. ಆವೆಲ್ಲವನ ೨ನರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
೧೧ ಎಂ 

ಹೋದರು. ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಈ ವ್ಲವಹಾರವೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈ ನಸನಿಸರು 
೪ ಕ ಹ ಶ್ರಿ 

ಇತರ ಸ್ಲೆರಿಕರಂತಯ ಆಚರಿಸಿದ ರಲಸಿ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತ ಎಲ್ಲ 

೧ ಜಗದ್‌ ಣ್‌ po ಮಾ 

ಮೊದಲಿನಂ ಸಾಗಿತು. 
ಊಂನಾಚಯ ಅಡನಿಯಲಿ ಲಾನೊ-ಚೀೀ ಬಲ್ಗಯೆಲ್ಲ ರೆಕ್ಕೆ ಮೆತ್ತಿ 
ಟೆ ನಿ ಬೊ ದ 


೧ಗಿ 
ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಅವನ ತಲೆ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. ಮೈ, ಬಿಲ್ಲು ಮಣಿದಂತ 
೦ ಎ ದು ಲ ೧೧ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಒನ್ಕೊ ಮ್ಮ 


ಅವನ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಆ ಸುಂದರ ಹುಡಿಗೆ ತೋ ಚಾಚಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿ ಜು 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಆಪಿ ಹುಡಿಗೆ-ಯಾವಳನ್ನು ಆ " ಕೆಂಪ್ರ' ಜನದಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಏನೋ ಚಾ ಸಂಭವಿಸಿದಂಶಾಗಿತ್ತೂ 
ಅವಳೇ. 

ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿದೆಂಶಾಗಿರಲು ಅನನ ಕಣ್ಣುಂಪಿ ಆ ಹುಡಿಗೆ ನಿಂತಂತಾಗು 


0 


ತ್ತಿತ್ತು. ಆದೆರೆಮಸ್ತ ತಲೆ ಭಾರವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ. 


ಠಾ 


ಎಂ 


"« ಎಲ್ಲ ಮೋಸ, ಇವನವ್ವನು....'' ಎನ್ನುತ್ತಿದೆ. 


ಪರಿಚಯ 
ಟಿಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ 


(೧೯೦೫ —) 


ಬೀನಾವ ಲೇಖತೆಯರಲ್ಲಿ ಓಂಗ್‌-ಿಂಗ್‌ಳಷ್ಟು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡೆದವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಚೀನೀ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವಳು ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಚಾರ ತುಂಬಾ 
ಇದೆ. ಅವಳ ಕತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಶಿಯನ್‌, ಜಪಾನೀ ಮತ್ತು ಫ್ರಂಚ 
ಭಾಸೆಗಳಿಗೂ ಅನುವಾದಿಸಬ್ಪ್ಬಬ್ಬಿವೆ. 

ಹೊನಾನ ಪ್ರಾಂತದ ಚೆಂಗ್ಲೇದ ಥಿವಾಸಿಯಾದ ಅವಳು ಒಂದು 
ದರಿದ್ರ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಬಟ್ಟುದೂ 
ಉಂಟು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲ ಅವಳು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ಚಟುವಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕ್ರಾಂತಿಯುತ ತರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕತಗಳನ್ನು ಬರೆದಳು ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಹೂ-ಯೇ-ಹಿಂಗ್‌ನೂವ್ರಸಿದ್ಧ 
ಲೇಖಕನಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರ ಮುಂದಾಳ.ವಾಗಿದ್ದನು. ಓಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌, 
ಹೂ-ಯೇ-ಪಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಶೇನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌-ವೇ ಈ ಮೂವರೂ ಕಲಕಾಲ 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಯೆ ಇದ್ದರು. ಇವರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಮೈತ್ರಿಯೃ 
ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಯಿತಬ್ಲದೆ ಚ.ರಿತ್ರಿಕ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆಯಿತು. ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ « ನಿನಿರ್ಮೂಲನ ' ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡ " ಕೊಮಿಂಗಟಿಂಗ ' ಪಕ್ಷದವರ ದಾಳಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ " ಹೂ-ಯೇ- 
ಪಿಂಗ್‌'ನ ಕೂಲೆಯಾದ ನಂತರವೇ ಈ ತ್ರಿಕೂಟ ಸ್ಟೇಹೆವೂ ಕೂನೆಗಂಡಿತು. 
ಮುಂದೆ ಕೆಲಕಾಲ ಶೇನ್‌.ತ್ಸುಂಗ್‌-ನೇನು ಅವಳೂ ಫೆ ಇದ್ದು ಅವಳನ್ನು 
ತೀವ್ರಗಾಮಿ ಸಕ್ಷದಿಂದ ತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲನಾದನು. ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ 


೧೬೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಸರಕಾರದ “ ನೀಲಿ ನಡುನಂಗಿ *ಯನರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದರೆಂದೂ ಸುದ್ದಿ ಹರಡಿತ್ತು. ಇದೀಗ (೧೯೩೬) ಅವಳು ನಾನ್‌ 
ಕಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಏಳು ಪುಸ್ತಕಗಳು "ಕೊಮಿಂಗ್‌-ಟಿಂಗ? 
ಪಕ್ಷದವರಿಂದ ಬಹಿಸೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಓಿಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ಳ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ "ನೈಹೂ' 
« ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಜನ್ಮದಿನ ಸ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯೊಂದರ ದಿನಚರಿ? ಎಂಬವು 
ಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದಿವೆ. " ಸೋಫಿಯ ದಿನಚರಿ? ಎಂಬ 
ಹೊತ್ತಿಗೆಯಂತ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನವಯುವಕ ಯುವತಿಯರ 
ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ಸರಿಯಾದ ಚಿತ್ರಣ, ನೂತನರೀತಿ, ಚೈತನ್ಯಯುತ 
ವಿವೇಚನೆ ಇವುಗಳೇ ಅವಳ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 

ಶೇನ-ತ್ಸುಂಗ್‌-ವೇನನು ಬರೆದ ಟಔಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ಳ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೂ-ಟಂಗ-ಶೇನ್‌ ತ್ರಿಕೂಟದ ಮನೋವೇಧಕ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ- 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ನೆಕಿಹಳ್ಳ ಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಆಪ್ತ್ರೇಷ್ಟರೂ ಮನೆಮಂದಿಯೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವರಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಚಸ್ಪರದ ಕೆಳಗಣ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ಬಾಗಿಲೊಳೆಗಿಂದ ಚಂದಿರನ ಮಂದ 
ನೀಲ ಪ್ರಕಾಶ ಒಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಐದು ವರ್ಷದ ಮಗು ಲಾವೊ-ಯಾವೊ 
ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸಿದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಾಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಎಳೆಯ 
ಕಿವಿಗಳನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ತಾನೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ತಾನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವದೇನು, ಏಕೆ ಎಂಬುದೇನೂ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಕೇಳುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಂತಿದ್ದ. 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯೊಂದು ಜೊಗಳುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಳಿ ಸುಯ್‌ 
ಎಂದು ಸುಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಗಿಡಗಳೊಳಗಿಂದ ಸೂಸಿ ಬರುವಾಗ ಸಿಳ್‌ ಎಂದು 
ಸಕ್ಬಳವಾಗುತ್ತಿತ್ತು....... 

6 ಕೇಳಿ! ಅದೇನೊ ಕೇಳಿಸುವದಿಲ್ಲವೆ? ಹುಶ್‌'' 

ನಿಜವಾಗಿ ಯಾರೊ ಅಳುವ ಮಂದ ದನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 

« ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೊ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಂತಿದೆ. ” 

« ಹುಚ್ಚು! ನನಗೇನೂ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. '' 

" ತಡೆ, ನಿಜಕ್ಕೂ ದನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ! '' 

ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಯಾರೂ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಚಡಸಡ 
ಸುರುವಾಯಿತು. ಅರೆಕೆವುಡಿಯಾದೆ ಬೋಳುದಲೆಯ ಅಜ್ಜಿ ಯೊಬ್ಬಳು 
ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬಾಯಿಂದ ನಿನೊ ವಟಿಗುಡಹತ್ತಿದಳು. 


೧೬೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


<< ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ನಿತಾಮಹನ್ಕೆ ಮಾಡುವದೇನು? ದೈವಜ್ಞ ಇದು ನನಗೆ 
ಸಂಕಟಿಮಯ ವರ್ಷನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ... ಆ ಸೆರೆ (ಮಹಾಪೂರ) 
ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿಕೈಲ್ಲನನ್ಸ? ನನ್ನನ್ನು ಏನೊ ಒಂದು ರತಕ್ತಿ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸಂಕಟಗಳು 
ಅದೆಷ್ಟೊ! ಆದರೂ ಮುಂದೇನಾಗುವದು ಯಾರೂ ಶಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳೆ 
ಲಾರರು. ಆದರೇನು? ನಾನು ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜುವದಿದ್ಬನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ನಿಜ. ತಿಳಿಯಿ"? ಈ ಜರ್ಜರ ದೇಹಕ್ಸೆ ಸಾವು ಸಕಾಂಲನೆ. ಆದರೆ 
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ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಂದರೇ ಕರಣ. ?' 


"ಏನು ಪಿತ್ರಹೀನ ಪುತ್ರನೆ! ಸುಮ್ಮನಿರುನಿ! ಅವಳು ನೀನು 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದಳೆಂದು ತಿಳಿದರೆ! ?' 

«« ಅವಳು ಮಲಗುವದು ಲೇಸು. "ಹೈ? ಅಕ್ರ, ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು 
ಮಲಗಿಸು. ಅವಳು ಇಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ದಣಿದಿರಬೇಕು.” 

« ಮಲಗಬೇಕು! ಅಜ್ಜೀ ಮಲಗುನ ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ!” ಅಕ್ಸ ಅವಳ 


ಕಿನಿಯಕ್ಲಿ ಕೂಗಿದಳು. 


“ ಭೇ ಹುಚ್ಚೇ, ನಾನು ಮಲಗುವದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿಡ್ಬೇನೆ. 
ಅವರು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವರು??? 


“ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುನಕೆಂಬುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕ್ಷಣ ಯಾವ ದನಿಯೂ ಕೂಡ ಕೇಳಿಸದು. ಈ ರಾತ್ರಿ ಏನಾದರೂ 
ಒದಗಬಹೆದೆಂದು ನಿನಗೆ ಅನಿಸುವದೆ ?? 


« ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಘನನಂತನಾದ ಬುದ್ಧದೇವನಿಗೂ 
ಅದನು ಹೇಳಲು ಬಾರದು. * 


ಮಹಾಪೂರ ೧೬೬ 


6( ಬುದ್ಧನೆ ? ಅವನು ಹಾಳಾಗಲಿ! ನಮ್ಮ ಮೇಲೇನು ನಿಕೋಧನೊ 
ಅವನಿಗೆ? ನೆರೆ, ನೆರೆ, ನೆರಿ, ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನ ಹೆಸರು 
ಬೇರೆ ಹೇಳುವದು. ಅವರಿಗೆ ವಿಶಾ ಹಿಡಿಯಲಿ! ಷ್ಟ ಇದೀಗ ಬುದ್ಧ 
ನನ್ನು ಸ್ಪಾನಗೆಡಿಸ ಸಲಿಕೆ ಯಿ ಒಟ್ಟು ಗೂದಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಸೆಕಟ್ಟ ನ್ನು ದುರಸಿ 
ಮಾಡುವದಾದರೂ ಏತ? ಖಿ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಕಾ ಯುವನೇಕೆ ? ಬರಲಿ! 
ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹವೇ ಏರಿ ಬರಲಿ! ಈ ಬುದ್ಧ ನನ್ನು ಮು`ುಗಿಸಲಿ! ಈ ನಮ್ಮ 
ವೈರಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಲಿ ಎಂದೇ ನಾನು ಸುವರು! ಸ 

« ಶಾ-ಫ್ರು, ೬... ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಕೂಡ ಬಾರದ 
ಮೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇನ್ರೇಕೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುವೆ?” 

« ಅಹುದು, ಅನನು ನ ನಿಜ. ನೆಕ್ಕಿ ನೆರೆ, ಸೆಕೆ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ನೆರೆ!” 

« ಇದು ಉಳಿದೆವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭೀಕರವಾಗಬಹುದು. ಸಲ 
ತಜಿ!” ಸ 

ಮುಂದೆ ಯಾರೂ ಏನೂ ಕೇಳೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತು 
ಗಾರರಲ್ಲದ ಗಟ್ಟಿಗರಾದ ಆ ಶ್ರೀಯರು ಗಾಬರಿ ಮತ್ತು ಅಥ್ಭೈರ್ಯದಿಂದಾಗಿ 
ಮನಬಂದಂತೆ ಮಾತು ನಡೆಸಿದರು. ಅಣೆಸಟಿನ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 
ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹುಡುಗರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಕಿಲಕಿಲುಓದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿ ಮ ಸ್ವ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ಮಾತು ಈ ರೀತಿ ನಡೆದಿತ್ತು: 


ಫಿ 


«« ಅಜಿಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಜೆಯೊ ನೆನಪಿಲ್ಲ-ಚಿಕ್ಕ ಲುಂಗೇರನಷ ಷ್ಟ 
ಇದ್ದೆನಾಗ. ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಿಡದ ತೊಗಟ ತಿಂದು ಬದುಕಬೇಕಿಕ್ತು 
ನಿಜಕ್ಕೂ! ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರೆನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಭ 
ತ್ರಿದ್ದೆ--ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆ ಕದಿಮೆಯಾಗುತ್ತಲೆ ಇತ್ತು. 
ಬರ, ರೋಗ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ತರದ ಆಸತ್ತುಗಳು--ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಹೆಣ- 
ಗಳು! ಕಾಗೆ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಆಹಾರ! ಅದೆಷ್ಟು ಜನ ಸತ್ತರು! 
ನನಗೆ ನೆನಸಾಗದು; ಮೊದಲು ಸತ್ತದ್ದು ಚಿಕ್ಕತಮ್ಮ--ತಾಯ ಒಣ ಮೊಳೆ 


೧೬೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹೀರುತ್ತಲೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿ, ಅಮೇಲೆ ಅಕ್ಕ, ದೊಡ್ಡವು ಮತ್ತೆ ಮೀ 
ದೊಡ್ಡನ್ಬ ಆಗ ನಾನು ಏಳು ವರ್ಷದವಳು ಮಾತ್ರ. ಅದು ಹೇಗೊ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬದುಕಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಂಬುವಿರಾ? ಭಿಕ್ಷುಕಿಯಾಗಿದ್ದೂ 
ಉಪವಾಸ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ! ತೊತ್ತು ಆಗಿಯೂ ಬದೆತ ಸಹಿಸಿ ಬದುಕಿದೆ! 
ಇದೀಗ ಅರವತ್ತು ಅಜೀಕೆ ಅರವತ್ತಿದು ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅದೆಲ್ಲ 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ನೆನಪಿದೆ. ಆಗ ಲಉಂಗೇರನಷ್ಟಿದ್ದೆ...ಮತ್ತು ಗುಬ್ಬಿಯ ಪುಚ್ಚ 
ದಷ್ಟು ಜಡೆ ಇತ್ತು...ಆಗಲೆ ಮೊದಲ ನೆರೆ ನಾನು ಕಂಡದ್ದು. ಅಂದಿನಿಂದ... 

ಬೋಳುದಲೆಯ ಲಚ್ಚಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಕೊಂದದ್ದು ಲುಂಗೇರನಿಗೆ 
ಮನಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಗೊಗ್ಗರ ಗುಂಯ್ಸುಡುವಿಕೆಯು ಹಾಗೆ ನಡೆ- 
ದಿರಲು ಹೆದರಿದ ಅವನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೋಣೆಯ ಆಜಿ ಬದಿಗೆ ಅಣ್ಣನ ಹತ್ತಿರ 
ಸರಿದನು. ಲಾವೊ-ಯಾವೊ ಮಾತ್ರ ಅರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಿವಿ ನಿಮಿರಿಸಿ ಕೇಳು- 
ತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ಅಜ್ಜಿಯ ಬಡಬಡಿಕೆ ನದೆದಿರಲು ಅವನು ಆ ಮಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮತ್ತೆ ಅಜ್ಜಿ 
ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ, ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವಳ ಒಳಸೇರಿದ ಗಲ್ಲಗನು ಮಾತಿನೊಡನೆ 
ಊದಿಕೊಳ್ಳುವದು ಮತ್ತೆ ಇಳಿಯುವದು ನಡೆಜೀ ಇತ್ತು. ಅಜೊಳ್ಳೆ ನೋಜು 
ಅನಿಸಿ ಲಾವೊ-ಯಾವೊ ನಗಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಮಾಡದುವ. ಆದರಿ ಸುತ್ತಲಿನ 
ಗಂಭೀರ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ತಡೆಹಿಡಿಯುವ. ನಗಬೇಡ ಎಂದು ಯಾರೂ 
ಆದೇಶಿಸದಿದ್ದರೂ ವಾತಾವರಣವೇ ಆ ರೀತಿಯ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುನಂತಿತ್ತು. 
ಅಂತೂ ಅವನಿಗೆ ನಗಲು ಅವಕಾಶನಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಬಿಂಗ್‌-ಬಾಂಗ್‌ ! ಗುಂಡು ಹೊಡೆದಂತೆ ಒನ್ಮೆಲೆ ಸಪ್ಪಳ. ಆದರೆ 
ಯಾರೊ ಏನನ್ನೊ ತಟ್ಟಿದ ದನಿ- ಚಹದ ಕಪ್ಪು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರಲೂಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲರ ಮಾತೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ವು. ಎದೆ ನದುಗಿತು. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟ ಸೂಚಕ ಶಾಂತಿ ಹರಡಿತು. ಮತ್ತೆ" ಸುಯ್‌? ಸಸ್ಸಳ. ಜೊತೆಗೆ 
ಅಜ್ಜಿಯು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವಟಗುಟ್ಟುವದು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು: 

« ಯಾರ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವದು? ನನ್ನ ಗಂಡನೊ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನುಷ್ಯ--ಮಗನೂ ಆತನ ಹ್ಞಾಗೆಯೆ. ಇಬ್ಬರನ್ಲಿಯೂ ಮೈಗಳ್ಳತನ 


ಮಹಾಪೂರ ೧೬೯ 


ವೆಂಬುದು ಒಂದು ದಿನವೂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ! ಆದೆರೊ ಇಬ್ಬರೂ ಸತ್ತು 
ಹೋದರು. ಇದೆಯೆ ನ್ಯಾಯವೆಂಬುದು? ಸ್ರರ್ಗವೆಂಬಲ್ಲಿ ದೇವರಿದ್ದಾನೆಯೆ? 
ನನ್ನ ಮಾತೇನು? ನನ್ನ ದಿನಗಳೊ--ಅಜೀಕೆ ಗಂಟೆಗಳೂ ಇನ್ನು ಬಹಳ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕವರು! ನಿಮಗೂ ಇದೇ ಗತಿಯಾಗದೆ? ಇನ್ನೂ 
ನಿಮಗೆ ಆಶೆಯೆಂಬುದು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆಗಿನ ನನ್ನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಕಿರುವು-ಮುರುವು “ಮೇಲಿನದು ಕೆಳಗೆ ಕೆಳಗಿನದು ಮೇಲೆ ಆಗುವದೆಂದೇ 
ಶಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ಎಂಥ ಹುಚ್ಚು ಕನಸುಗಳು! ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಎಂಬುದೇ 
ಹುಚ್ಚು, ನಾನು ಹೇಳುವದನ್ನು ಕೇಳಿ....ನಾನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಆಗುವದೇನು? 
ಜಗತ್ತು ಹಾಗೆ ನದೆಯ.ವದು-ಮತ್ತಷ್ಟು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ದುಃಖಮಯನಾಗಿ.? 


" ಹಾಳಾಯಿತು! ದುಃಖಮಯ, ದುಃಖಮಯ--ಆದಕೆ ಪೂರಾ 
ದುಃಖನೇ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟರೆ ಕ್ರಾಂತಿ ಬರಲೇಬೇಕು! ಯಾಕಂದರೆ” 


ಹೊರೆಗೆ ನಾಯಿ ಬಗುಳಿತು. ಅದರ ಕರ್ಕಶ ಧ್ವನಿ ಗುಡಿಸಿಲಿನ 
ಮಣ್ಣುಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಯಿತು, ಮಂಜಿನ 
ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ದಾಲಚಿನ್ಸಿಯ ಗಿಡದ ಹತ್ತಿರ ಆಕೃತಿ 
ಯೊಂದು ಕಾಣಸಿಶೊಂಡಿತು. ಅತೊಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯೆಂದು ಬಾಗಿಲ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರಲು ಈಗ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಹತ್ತಿತು. ಆತ ನಾಯಿಗೆ ಗುರುತಿನ 
ದನಿ ಮಾಡಿ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ. 

«« ಓಹೊ ಸಾನ-ಯೇನೆ? ಸುದ್ದಿಯೇನು? ಒಡ್ಡುಗಳು ಹೇಗಿವೆ? 
ಏರ-ಕೇ ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ? ' 

" ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೀಪ ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲವೆ? ಬೆಳಕಿಗೂ ಗತಿ 
ಯಿಲ್ಲನೆ?'' ಎಂದು ಆತ ಕೇಳಿದ, 

"6 ಏನಾಯಿತು? ಮುಗಿಲೇ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವದೆಂದು ಕಿಳಿದಿರುವಿಯಾ 
ಆಂ 9 ೨) 

« ಒಂದು ಹನಿ ಎಣ್ಣೆ ಉಳಿದಿಲ್ಲ! ಎರಡು ಮೇಣಬತ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವೂ ದೇವರಿಗೆ ಬೇಕು,” 


೧೩೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


«೯ ಇರಲಿ, ಸರಮಾಚಾರವೇನು? ಕವಿಮಾತಿನ ದನಿಯೂ ಕೂದ 
ಸೇಳಿಸದಂಶಾಗಿದೆ. ಸೆರೆ ಇಳಿದಿದೆಯನ್‌, ಸಿಸಿ 

ಉತ ರಬಿ? ಈ ಸೆಕೆ ಇಳಯುವಗಿ | ನಾವೇ ಅಳಿದು ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ನಿಮಗೆ ಜಾಗಟೆಯ ದರಿ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆ ? ಓಾಂಗ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಪರೀತ. ಒಡ್ಡುಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈಗ ದುರಸ್ತಿ ಯೂ 
ನದ್ದವಿಲ್ಲ. ಅತಿಸಾರ ಆದ ಮೇಲೆ ಶೌಚಕೂನ ₹ಟ್ಟಿದಂ3! ಸ್ವಲ್ಪು 


po) ಣ್‌ 


ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾಂಗ ಹಳ್ಳಿ ಕೆರೆಯಾಗುವದು -ನೋಡಿ ಬೇಕಾದರೆ!” 
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" ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಗತಿಯೇನು?'' 

«« ಹೌದು, ಮುಂಖೇನು ? ಹೊರಡುವ ಮುಂಜಿ ನಮ್ಮ ಹೆಂದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ ವು, ಇಳೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗಬಹುದೆ? '' 

" ಹೇ: ಸ ಕ ಕೆಕೆ ಟಾಂಗ ಹೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೆ 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅವರಿಗಿದ್ದೆಷ್ಟು ನೆಲವೂ ನಮಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆ ಬಾಯ್ದರೆ ನಾವೂ ಬಾಂಗ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
ತಿ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಲ್ಲಿ--ತಡೆಯಲಾರರು. ಆದರೆ 
ನಡಿಯಿಂ, ತಾ-ವು, ನಿರೆ-ವೂ! ನನುಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬೇಕು. 
ನಡೆಯಿರಿ ಮತ್ತು ಕಾವಲು ಇಡಿರಿ, ಒಡಿ ಸಿನಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಬಿರುಕು ಬಿತ್ಕೊ 


[ae] 





ಮ್ಸ; ನ್ನು ಅವರು 


ನಾವು ಸತ್ತಿವು.” ಅವನು ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಸರಿದ 'ನು. ಮತ್ತು ಹರ 


ಎಡೆ, ಗಂಟುಗಟ್ಟಿ ದ ಸ್ನಾಯು, ಎತ್ತರೆದ ನಲವ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮಂಜು 
ವಿಡಿದ ಮುಗಿಲ ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಕಣ ಮೌನವಾಗಿ ನಿಂತು " ಗಾಬರಿ 
ಯಾಗಬೇಡಿ. ಯಾಕೆ ತಲೆ ಕೆ೦ಿಸಿಕೊಳ ಸೈನಿರಿ? ಹೂಂ ಇರಲಿ, ನಾವೀಗ 
ಹೊರಡುವಾ, ಐ-ತಾ-ನಾವೊ ನೀನೂ "ನತ್ಯ ಏರ-ಮಾನೊನೂ ಬರಲಿ. 
ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದ ಷ್ಟ ಕಣ್ಣು ತೀಶ್ಲ್ಪ. ನೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗಿರದಿದ್ದಕೆ ಲಾವೊ- 
ಯಾವೊ ಬರುವೆ ದು ಬೇಡ, ಸ ವಾರಿ. 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊರಡಲು ಆತ.ರ ಅನರಿಗೆ ಹೆಂಗಸರ ತಲೆಹರಟಿ 
ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ನೆರೆಯೇರುವದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರಲು ಆತು 
ರವೂ ಉಂಟುಗಿತ್ತು. ಅತ್ತಿತ್ತ ಶೈಯಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗಿಡ್ಡಂಗಿಗಳನ್ಳು 


ಮಹಾಪೂರ ೧೭೧ 


ಹುಡುಕಿಕೊಂಡರು, ಬೇಸಿಗೆಯಾದರೂ ರಾತ್ರಿ ತಂಪಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಬರಿ 
ದೋಟ್ಸಳಿಂದೆ ಹೊರಬೀಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 

p ಆದು ಹೇಗೆ ಆರಿಯೊ ? ನೆಣೀಡಿದ ಹೊರತು ನನಗಂತೂ ಸಮಾ 
ಧಾನವಿಲ್ಲ.? 

« ನೋಡದ ಹೊರತು ನಿನಗೆ ಸಮಾಣನನಿಲ್ಲವೆ! ಇರುವದೇನು, 
ಪಾರವಿಲ್ಲದ ನೀರು ಒನ್ಮೆ ಇತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ಅತ್ತ ಗರ್ಜಿಸುವದು. ರಾತ್ರಿ 
ಒಬ್ಬನೆ ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ ಸಾಯದೆ ನೀನು ಉಳಿಯಾವದಾರರಕೆ ನಾನು ಆನೆ 
ಯಾದೇನು! [ತತ 

ಸ್ರ ಸ್ಪರ್ಗದ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೊಪುಹಾಕದ ಕಲ್ಲೆ 
ಜಿಯ ಸ ಇನ್‌- ಯೇನೂ ಹೆದರಿಕೆಯ ಮಾತು ಹೇಃ ಸ ಕೇಳಿ ಅಳ್ಳೆಪೆ 
ಹೆಂಗಸರು ಮತ್ತಷ ಷ್ಟ ಗಾಬರಿಯಾದರು, ಕ 

1 ಹೊತ್ತು ಜಾ ನಾನೂ ನಿನ್ಮೊಡನೆ ಬರುವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ 
ನಾನು ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಾರೆ. ಮನೆ ಭೂತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಜಿ! ನನ 
ಗೇಕೆ ಗೊಡ್ಡು ಹೆದರಿಕೆ? ನಾನೂ ಹೊರಡಲೇಬೇಕು. ” 

64 ಹುಚ್ಚೀ, ನೀನು ಬಂಜೀನು ಮಾಡುವಿ? ಮನೆಯ 
ಲುಂಗೇರ ಮತ್ತು ಚೂ-ಬೂರನ್ನು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಭೂತ ತುಂಬಿ 
ಎರಿಸಿದರೆ ಹೊರಗೆ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಉಂಟು, ' 

« ಸಾನ್‌-ಮು ಹೆಚ್ಚಿಗೇನೂ. ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ, ಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಳು. ಚಿಕ್ಟಯೊ-ಚೊ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಸರಿದೆ 

ತಾ-ಫೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ | ಓಡಿದರು. ತಣ್ಣನ ಗಾಳಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿತ ತು. ಮೇಲೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ತೆರೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಸಂಖ್ಯ ತಾರೆಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದಂತೆ ಕಾಣುವ ಮುಗಿ 
ಲನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ನಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಅವರು 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ದಾಲ್ಚಿನ್ಸಿಯ ಮರದಾಜೆಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಆವರಣದ ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ ಕಾಣಿಸದು. ಒಳಗಿದ್ದ ಸವರ ತಮ್ಮನ್ನು 

ಒಗೆದು ಹೋದಂತೆಯೂ “ಜೊರಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಅಗಲಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿಂತೆಯೂ 
ಅನಿಸಿತು. 


ಅದು 
೧೧ Ww 
ದಂತೆ 


೧೭3 ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬನುಕು 


ತಾ-ಫೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಕೆನ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಲುಂಗೇರನು 
ಕೈಯಿಂದ ತಿಸ್ತಿದನು. ತಂದೆಯ ನೆನಪಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಳುವಂತಾಯಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಅಣ್ಣನ ಹಿಂದೆ ಶಾನೂ ಓಡಿಸೋಗಜೇಕೇನೊ ಎನಿಸಿತು. ಎರಡೂ 
ಮಾಡಲೂ ಅವಸಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಡ್ಡುಗಳತ್ತ ಹೋಗಿ ಅವರು 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದುದನ್ನು ಅವನು ನೋಡಿದ್ದ. ಒಡ್ಡಿನ ನಿಚಾರ ಅವನಿಗೆ 
ಮೋಜಿನದಾಗಿತ್ತು. ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ರಾಡಿಯಾದ ತಿಳಿ ಹಳದಿ 
ಬಣ್ಣದ ನೀರು ಸುಳಿಸುಳಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುವದನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕುರ್ಚಿಗಳು, 
ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಜು, ಮಂಚ, ಸುಂದರ ಅರಗಿನ ಸಾಮಾನುಗಳು, ಒದ್ದಾ 
ಡುವ ಕೋಳಿ-ನುರಿಗಳು, ನಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮರದ ತುಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಜನರು ನುತ್ತೆ ತೆರೆಯ ಹೊಯನ್ಬಟದಲ್ಲಿ 
ಏಳುತ್ತ ಮುಳುಗುತ್ತ ಕೈಕಾಲು ಕೂಡ ಚಲಿಸದ ಕೆಲವರು ತೇಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವದನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದ ! ಇದೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಆಕರ್ನ್ಷಕನೆನಿಸಿತ್ತು. 
ಈಗೂ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದೇ ಅವನ ಧ್ಯಾನ, ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ 
ವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದ. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೊಂದು ಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ 
ಅದು ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರವಾಹದ ಜೋರಾದ ಸಪ್ಪಳ ಮಾತ್ರ ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಸಹಾಯವಾಗಿ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಗಾ 
ರಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕೂಡಿಯೆ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿಯ 
ಮಾತಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು: 


" ನನಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆ, ನಾನು ಬಲ್ಲೆ, ನಾನು ಹೇಳುವದು ಅದೆ. ಈ 
ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ನೆಕೆಯ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಹೆದರಿಕೆ ನಮಗೆ ಬಡವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ. ಏಕಂದರೆ ಅದು ಹಾಳುಮಾಡುವದು ನಮ್ಮ ಹೆಂದಿ ನಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು. ನಾನು ಚಾಂಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೊತ್ತಾಗಿದ್ದಾಗ ಬಂದ ನೆಕೆಯ 
ನೆನಪು ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಇಡೆ. ಅದೆಷ್ಟು ಭಿಕ್ಷುಕರು! ಎಣಿಕೆ ಮೀರಿದ್ದು- 
ನಿಜವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷುಕರಲ್ಲ ಮತ್ತೆ-ಅದರೆ ನೆರೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಳಕೊಂಡು ಭಿಕ್ಷುಕ 
ರಾದವರು, ಚಾಂಗರಿಗೇನಾಯಿತು? ಚಿಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ತಾರಾ 
ಮಂದಿರದ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ ನಿಲಾಸದಿಂದ ಕುಡಿದು ಕೆಕೆ ನೋಡಿ 


ಮಹಾಪೂರ ಎಕ್ಲಿ 


ನಿನೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿರಿಯ ಯಜಮಾನ ಚಾಂಗನಂತೂ ಎಲ್ಲ ಧಾನ್ಯ 
ಕೂಡಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿ ಐದಾರು ಪಟ್ಟು ಬೆಲೆಯೇರಿಸಿ ಮಾರಿದ. ಸುಳ್ಳೆ ನ್ಹಬೇಡ. 
ಈ ತ್ರೀ ಹೈ ಸ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ನಗು! ಇಲ್ಲ. 
ಬುದ್ಧನಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದೀ ಜೀವ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೃಪೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅದು ದೊರೆಯು 
ವದು ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆಯ, ಆತನನ್ನು ಮನಯ ಬಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡಲು ಅವರಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವಿರುವದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು... ಅದುವೆ ಈ 
ಪಕ್ಷಪಾತಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು........” 

ಇಲಿಯೊಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡಿತು. ಅದು ಶಾಕಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪು ಸಪ್ಸಳವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 

4 ಇ ನ ಬರುನದರಲ್ಲಿದೆ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಇನು ಓಡಾಡಹತ್ತಿನೆ. 
ಅಬ್ಬಾ! ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯ ಚುರುಕುತನನೆ | ye ಅಂತೂ 
ಲಕ್ಷಣ ಸಲ ನಾನು ಹೇಳುವದನ್ನು ನಂಬ, ಅಥವಾ ಬಿಡಿ. 
ಆಗುವದಂತೂ ತಪ್ಪಲಾರದು. ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ........ ಸ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಕತೆಗಾರಳಾದ ತಾ-ನಿಯಾಂಗಳು ಒಂದು ಕತೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಅದು ಅವಳು ಎಲ್ಲಿಯೊ ಕೇಳಿ ನೆನಪಿಟ್ಟ ಕತೆ. ಅದನ್ನೆ 
ತನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಚಿಕ್ಕ ಕುಡುಗೆಯ ಸ ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತರ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಅತ್ತ ಮನಸ್ಸೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇತರ ನವೇಳೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ಅದೆಷ್ಟೊ ಆಸ್ಪೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವಳು ಬೇಗ ಕತೆ ನಿಕ್ಲಿಸಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಗಭೀರಶಾಂತಿ, 
ಗಾಳಿಯ ತೆರೆಯೊಂದು ಜೋರಾಗಿ ಒಳಗೆ ಬೀಸಿತು. ಕೋಣೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಸ 
ನೀರು, ಒದ್ದೆ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆ ತುಂಬಿತು. ಕಲಕಲದ ಮಂದ ದನಿಯೂ 
ಕೇಳಬಂತು. ಹೊರಗೆ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಲು ಕೊಳ್ಳಿಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ 
ನೆಕೆಯೊಡನೆ ಗುದ್ದಾಡುತ್ತಿರುವವರ ಹೆಗಲಿನೆತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ತುಸು ಧೈರ್ಯವೂ ಅನಿಸಿತು. ಅವರ ನಚ್ಚಿನ ಗಟ್ಟಿಗ 
ರಾದ ಜನರೇ ಅವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಏರುತ್ತಿರುವ ನದಿಯ ನೀರಿನ 


೧೬೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 
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ಟಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಹೆಣಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಆಶೆಯ 
ಣಗಳು ತೂರಿ ಬಂದು ಈ ಹಂಗಳೆಯರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮರೆ 
ಗುವಂತ ತೋರಿಸು. ಕೊಳ್ಳಿಗಳ ಬೆಳಕು ಒಡಿ ನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಗಿ ತೋರಿ ಮರೆಯಾಯಿತು. ದನಿ ಮಾತ್ರ ಕಲ ಹೊತ್ತು ಕೇಳಬರು 
ಮುಂದೆ ಅದೂ ನಿಂತಿತು. ಮೊಗ ಬಾಡಿದ ಹೆಂಗಳೆಯರ ಮುಖದ 
ಕಾಂತಿಹೀನ ಚಂದ್ರನ ಮಂದೆ ಪ್ರಕಾರ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಕೆಲಹೊತ್ತು 

ಸಪ್ರಳಿಡಿ ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಗೂಢ 
ಜೀವನವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಇಟ್ಛಿಕೂಂಡಿರುವೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾಣಿಸು 
ಪ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಾಲಚಿನ್ನೆಮರದ ಹೆತ್ತಿರ ನಾಯಿಗಳ ಬೊಗಳಿಕೆ 
ಕೇಳಿಬಂತು. ಒಂದು ಆಕೃತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೂಂಡಿತು. ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯದು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಹೀಗೆ. ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ 
ಅವರು ಇಬ್ಬರು ಹೆ೨ಗಸರೂ ಇಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕಮ ಕೃಳೂ ಇರುವರಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. 


«« ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕರಣೆಯೋರಿ! ನಾವು ಹೊಸ ಮಾವೂ-ಟನ್‌ದಿಂದ 
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ಬಂದ ನಿರಾಶ್ರಿತರು. '' 
«« ಹೊಸ ಮಾಸೂ-ಟಿನ್‌ ? ಅದು ಮೊನ್ಸೆ ತಾನೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗ 
ಲಿಲನೆ? » 
[ae] 


« ಹೌದು ಮುಮಿಗಿಹೋಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತ್ವ- 
ಅರವತ್ತು * ಲೀ? ( ಮೈಲು )ದೂರವಿದೆ, ” 

« ಇಲಿಂದ ಕೆಳೆಗಡೆಯಷ್ನೆ ? ” 

ಲ್ಲ ಡೆ 

« ಒಳಗೆ ಬನ್ನಿ! ಇತ್ತ ಬ 

ಹೊಸ ಮಾಸೂ-ಟನ್‌ದ ಆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವರ ದಣಿದು ಹೋದ ಚಿಕ್ಕಮಶ್ಕಳು ಹೊಸ್ತಿ 
ಲಲ್ಲಿಯೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡರು. 

«« ಮೊನ್ನೆ ರುತ್ರಿ....ಗಾಢ ಕತ್ತಲೆ... ಬಿರುಮಳೆ....ನೆರೆ ಬಂತು. ನಮ್ಮ 
ಇಡಿಮನೆ ಕರಗಿಹೋಯಿತು. ಒಂದು ಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವ 


ಮುಹಾಪೊರೆ ೧೬೫ 


ಕಾಶಸಾಗಲ್ಲಿ. ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಮಟ್ಟುಗೋ ಡು ಮನೆ ಮಹಾಸೂರದ 
ಎದುರಿಗೆ ಅಮ ಎನ್ನು ನಿಂತೀತು? ನಮ್ಮ ನಿರೆ ಹ ನಮಗಿಂತಲೂ 
ಕಷ್ಟ. ಪಾನ ವ್ಯ ಈ ರೂ ಶೇಲಿಹೋದರು. 
ಸಾಮಾನು ಉನಸಿಕೊಲ್ಸ ಜಿ ತೆಂದು ಒಂವಿರಡು ನಿಮಿಷ ನಿಲಂಬ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಸಾಕಾಯಿತು........ ನಿನ್ನೆ ಮುಂಜಾನೆ; ಅರಬಟ್ಟಿ ಲು ಗಂಜಿ ಕುಡಿದ ಮೇಲೆ ಈ 
ವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಗೇನೂ ಇಲ್ಲ... 33 

ಮೆ ) 


"" ಅಯ್ಯೊ ಪಾಪ! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎನಿದೆ ನೋಡುವೆ ತುಸು ೮ 
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ನಿ ಗಂಡಸರು ಎಲ್ಲಿ? ನೀವೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ ? ಹೊ 
ಮಾಖ-ಟಿನ್‌ ಇನ್ನೂ ಹೀರಲ್ಲಿಯೆ ಸಿಂತಿದಿಯೆ? ” 


"6 ನಮ್ಮ ಗಂಡಸರು ಹಿಂದೆ ಉಳಿದರು. * 
«« ಅಪರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ಇರಲು ಸಲವಿಲ್ಲ. ಶಿನ್ನಲು 


ಅನ್ನವಿಲ್ಲ, ಉಡಲು ಬಳ್ಳೆ ಟ್ರಯಿಲ್ಲ, ವಾಡಲು ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ...” 


4«ಅಸೆಲ್ಲ ಸು. ಇವರೆ ಅಮುಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಸಲು ಮನಸ್ಸಾಗದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ ನಿಜ. ನೆರಿ ಬಿಳೆಯನ್ನೆಲ್ಲ LS ಆದರೆ ಕೆಳಗೆ 
ನೆಲ ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಬಿಸಲು ಇತ ಗ 


ಆವು ಎಿಲಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ ಬ 
ನಾವು ಇನಳ ಊರಾನ ವು-ಯಾ-ಶಾಸಕ್ಸು ಹೊರಟಿಪ್ರೀನೆ. ನಾನಿ 
ಬ್ಬರೂ ಅತ್ತಿಗೆ ಇತು ಆದರೆ ವು-ಯಾ-ಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ 


ಎದಿ 
ರಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೇಡಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಂದು ಮುಂಜಾನೆ ಕೇಳಿವಿವು. ” 
“ದಾರಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಬ್ಬಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ನಾನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುನೆವೋ ದೇವ 


ರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ನಾನಿನ್ನೂ ಪು-ಯಾ-ಶಾನಕ್ಕೀ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. » ಎಳೆಯವಳಾದ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಅನು 
ಭವವೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಹದಗೆಟ್ಟಿದ ರಿಂದ ಅವಳು ಗಾಬರಿ 
ಯಾದಳು. ಆಗ ದನಿ ತೆಗೆದು ಅಳೆಹೆತ್ತಿವೆಳು. 

4« ನಾಸ್ರು......ತಿರುಗಬೇಕಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೧೭೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಟಬದಾಕು 


4. ಏನು ಹೊಸ ವೂ-ವೊ.ಟನಕ್ಕೇ?'] 

“ಮತ್ತೀನು ಮಾಡಬೇಕು? ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಕ್ಷಿತನಿರುವ ತನಕ...” 

« ಅಸ್ಟ್ರೇನೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನರೆಲ್ಲ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಡ್ಡು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಾರೆ. ನಾಕಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಏನಾಗುವದೋ ದೇವರೇ 
ಬಲ್ಲ! 

¢« ಅಯ್ಯೊ ದೇವಕಿ! ನಮ್ಮ ಜನರು ನಾನಿನ್ನೂ ಪು-ಯಾ-ಶಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೂಂಡಿರುವಾಗ್ಯ ನಾನ್ರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋದರೆ ?'' 

ಅವಳು ನರಳಿದಳು; ಬಿಕ್ಕುತ್ತ ಮತ್ತು ಬಿರುಸಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟ. ಕಿವಿ ಕೇಳದ ಆ ಮುದುಕಿ ಅಜ್ಜಿ ಮಾತ್ರ, ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡಿ 
ಸಂಶಯದಿಂದ ಕೇಳಿದಳು: «"ಇಸ್ಟೈಲ್ಲ ಗೊಂದಲ ಯಾತಕ್ಕೆ? ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟದೆಯೆ?'' ಯಾರೂ ಅವಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಹೈದಯವೂ ಆತುರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಣುಗಳೂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಗೇ ತಿರುಗಿದ್ದವು. ಆಗ ಅದೀ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಗಂಟೆಗಳ 
ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳತೊಡಗಿತು. 


UL 


ಗಂಟೆಗಳೆ ನಾದ, ಒಡ್ಡುಗಳ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು 
ಬಂದಿತು. ಆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಾದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ ಮನೆಗಳಂದ ಹೂರಡಿಸಿತು. 
ಪಶು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೆಕ್ಕೆಗಳು ಕೂಡ ಆ ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟವು. ಇಡೀ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಜೀವನ ತುಂಬಿ ತುಳುಕೆದಂತಾಯಿತು. ಇಡೀ 
ವಿಶ್ವವೇ ಆ ನಾದದ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಒಡೆದು ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತ 
ಕಂಡಿತು. ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರನುಗ್ಗಿದಳು. 
ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ತೋಟದ ಕಡೆಗೇ ನುಗ್ಗಿದರು. ಅಜ್ಜಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಹಿಂದು 
ಳಿದವಳು. ಆತುರರಾದ ಜನರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಹಾಸುಹೊಯ್ಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಕೂಸುಗಳು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು; ನಾಯಿಗಳು ಬೊಗಳುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಿರತವಾಗಿ ಗಂಟಿಯ ಸಪ್ಪಳ ನಡೆದೇ ಇತ್ತು. ಜನ 


ಮಹಾಪೂರ ೧೭೭ 
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ಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದರು.  « ಒಡ್ಡುಗಳ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಅವು 
ಳನ್ನು ರೆಕ್ಲಿಸಲೇಬೇಸು. ಒಂದು ಗಂಡು ಹುಳವೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿರತೂಡದು. 
ಯಾರೂ ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬರಬೇಕು. ಒಡ್ಡುಗಳು!? 
"" ಪಂಜು, ಗುದ್ದಲಿಗಳನ್ನು ತರಬೇಕು ” 
ನಾಯಿಗಳು ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದೆಂತೆ ಒದರಿದವು. ಕೋಳಿ ಕೂಗಿದನು. ಏರುತ್ತಿ 
ರುವ ನೀರನ ಸಪ್ಸ*, ಒಡ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಆತುರರಾದ ಜನರ ಕಲಕಲರವವು, 
ಇವೆಲ್ಲ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಧವಾಗಿ ಹಬ್ಬ ತೊಡಗಿದವು. 


ks 
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ನದಿಯ ತೀರದ ಮೇಲೆ ಪಂಜುಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ದನು; ನೂರಾರು ಜನ ಅಲ್ಲಿ 


J ೯ದ ತೆಂಷಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು! ಗೌತಮಾ, 
ಮ್ರ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋಡು! 

«« ಮೇಘರಾಜ್ಕ ದಯಮಾಡಿ ಆ ಪೂರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು!” ಯಾರೋ 

ಒಬ್ಬರು ಹೀಗೆ 


pa 


ಬೇಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಮೊಣಕಾಲೂರಿದರು. 
ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಇರುವೆಗಳಂತೆ ಗುಂಪುಗೂಡಿದರು. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಜನ ತೊಡಿದಂತೆ ಅಪರ ಭಯವೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕೂಸುಗಳು ಅತ್ತನ. 
ನಾಯಿಗನು ಗಂಟಿಲು ಬಿರಿಯುವಂತ ಒದರಿದವು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಗೊಂದಲ 
ಗೆಟ್ಟು ಜೀರಿಡರು. ಗಂಟಗಳ ನಸ್ಮಳ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಪಂಜುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬೀರಿದವು. 

"" ಜೊತೆಗಾರರೇ ಒಡ್ಡುಗಳ ಕಡೆಗೇ ಬನ್ಸಿರಿ!” 

«« ಒಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿರಿ! ಜನರನ್ನು ಉಳಿಸಿರಿ! ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿರಿ!” 

“: ಗೆಳೆಯರೇ ತ್ರರೆ ಮಾಡಿರಿ! ವೇಳೆಯಿಲ್ಲ........ ks 

«« ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿರಿ ! ಇನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಡಿಯಿರಿ | ?' 

ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಒಂದು ಗುಂಪು, 
ಸಡಿಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಒದ್ದುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪು ಕೂಡಲೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಹುರುಪಿನ ಕೂಗುಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೇಳಿ 
ಸ ಪಂಜುಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆಂಪಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದನ್ನ. 


6೬೪ ಚೀನದ ಬಾಕಿ-ದುಕಂ 


ಗಾಳಿ ಈಗ ಮೃದುವಾಗಿ, ಜನರ ಈ ಹುಚ್ಚು ಗದ್ದಲವಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರ ಮೂಡಿದನು. ಹೊಲದ ಬೆಳೆ, 
ಮತ್ತು ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದವು. ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಹಸಿರಿನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 

« ಸ್ಯಾನ್‌-ಮು ಬೇಡ! ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ?” 

«« ಇರಲಿ, ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ತಡೆಯುನಡಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಾನೂ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. '' 

«« ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ. ? 

ಆಸರು ದಿನ್ನೆಗಳನ್ನಿಳಿದು ನಡೆದರು. ಅವರ ಥೀಳವಾದ ಕೊಡಲು 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೊಡಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು ಕತ್ತಲೆಯಲಿ ಉರುಳಿ 
ಬಂದಿತು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಾಯಂದಿರ ಹೆದರಿದ ಸ್ವರವೂ 
ವಿಕೆಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಪಂಜಿನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿ 
ಸೆಯ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಮತ್ತು ಜನರೆ 
ವಾಗಿ ಕುಣಿಯತೊದಗಿದನೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆ ನೆರಳು 
ಮರೆಯಾದವು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾ 
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ಇತ್ತು. 

ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಲಿತ್ತು. ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ ಬೆಳಕು, ಹುಲ್ಲು ಮಾಳಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೊಳೆದವು. ಆಕಾತಗಂಗೆಗೇ ನೆರೆ ಬಂದಂತಾ 
ಗಿತ್ತು. ಬಿರುಗಾಳಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಸುಳಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದು, ಹೊಸದಾಗಿ 
ಚಿಗುರುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಲದ ಬೆಳೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ 
ಬೀಸತೊಡಗಿತು. 

« ಈ ವರ್ಷ ನಿನಗೆ ಅಪಾಯಕರ ಎಂದು ಕೊರವಂಜಿ ಕಣಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಳು, ” ಮುದುಕಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಅಂದುಕೊಂಡಳು, 





ಸುದ್ದಿ ಆಶಾ 4ಿಜ್ತು ಯಾ ಯಜ ಯಾ 


ಬ ಅವ್ವಾ ಸೀ ಅಡಿಗಿ ಮನಿಗೆ ಹೋಗು '' ಹಾ-ಫೂ ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿನ ಸಣ್ಣ ಬಾಗಿಲಿನೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತ 
ಹೇಳಿದ. ಅವನ ಹಿಂದೇ ತನ್ನ ಮುಗಿಲು ಬಣ್ಣದ ಮೇಲಂಗಿಯನ್ನು ಬಗ 
ರೊಳಗೆ ಮಡಿಚಿ ಓಡಿದುಕೊಂಡು ಆ ತರುಣನೂ ಹೋದನು. 

ಸುಮಾರು ಎರಡು ಫೂಟು ಅಗಲವಾದ ರಟ್ಟೊಂದೆರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಕಯ ಹತ್ತಿರ ಆಕೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಸರಿಸಿದರೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೆಕು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬರಜೇಕು; ಆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲೇ ತನ್ನ 
ಮೊಮ್ಮಗನ ಚಣ್ಣವನ್ನೊ ಮತ್ತೇನನ್ನೊ ಹೊಲಿಯಲು ಆಕೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಬೇಕು, ಹೀಗಿತ್ತು. 

ಅವರೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಹಾ-ಫೂ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಗೂ 
ನೋಡದೆ ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಮೇಲಂಗಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಳಿದ. 

ಇನ್ನು, ಮತ್ತೆ ಅದೀ ಕಾಯಕ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಆ ಮುದುಕಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ಕಾಯಕ ಸುರುವಾದಾಗಿಥಿಂದ, ತನ್ನ ಮಗ್ಯ ತಿಳಿಯ 
ದಂತಹ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಆ ಜಗತ್ತಿ 
ನಕ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕೆಗೆ ಅನಿಸಿತ್ತು. ಹೊಸ್ತಿಲ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತು, ಹಾ-ಫೂ ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ಜುಗುಪ್ಸೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿದ್ದ. ಅವನ ಈ ನಿರ್ಲಕ್ಷತೆಗಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟೂ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಏನೇ ಆದರೂ ಈಗ ತನ್ನ ಅರಿವೆ ಅಂಡಡಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅತಿಥಿ 
ಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಹೊರಗೆ ಹೋದಳು. 


೧೪೦ ಚಿ.ನದೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಆದರೆ ಅವಳು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು ಆಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ 
ಕೋಣೆಯ ಮಗ್ಗುಲಿಗೇ, ಒಬ್ಬರೇ ಮಲಗುವಸ್ಟು ಹೊಡ್ಡದಿದ್ದ ಒಂದು 
ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಬಂದಳು. “ಹೊರಗೆ ಬಿಸಿಲು ಬದ್ದಿದ್ದರೂ ಆ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಾದಾಂಧಕಾರ, ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಣೆಗೂ, ಈ ಕೋಣಿ ಗೂ ನಶುವೆ 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಲಗೆಯ ಗೋಡೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು. ತನ್ನ ಮಗ ಮಾತ 


ನಾಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವಳು ಶೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹಾ-ಫೂನ ಸಹೋದ್ಯೊ ಗಳೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೂಡಿದರು. ಅವಳ 


ಕಣ್ಣಮುಂದೆಯೇ £ ಅವರೆಲ್ಲ ಆ ನಿಚ್ಚಣಿಕ ಹತ್ತಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 1 ರದ್ಬರು, 

ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾತಿಗೆ ಆರಂ? ಬಿಸಿದರು. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನೂ oN 
ಕಳಕೊಳ್ಳ 4. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಕುಂತ ಆಕೆ. 

ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. ಆ ಓಣಿ ಸಣ್ಣದಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟೊ ಜನ 
ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.  ಕೆಲನರು ತಮ್ಮ ಮೈಯನ್ನಾ ಸ್ನಗಲಿ, ಇತರರ 
ಮೈಯನ್ನ ಗಲ್ಲಿ "ಮಾಲಿ ಲಿಸ? ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕಾಲುಮಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮುರಿದ 
ಬೀಸಣಿಕೆಯಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಹರಬೆಹೊಡೆಯುತ್ತ, 
ನಡುನಡುವೆ ನಗುತ್ತ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು, ಕೂಲಿಕಾರರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಜಾನಸದ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಈ ಗದ್ದಲ ಆ “ಮುದುಕಿಯ ತನ್ಮಯತಿಗೆ ಭಂಗ ತರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ 
ಅವಳು ಗೋಡೆಗೆ ಕೆವಿಯಾನಿಸಿ ಒಳ್ಳೆ ಲಕ್ಷ್ಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಅವರು 
ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು, 

ಕತ್ತಲೆಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಲೆ ಅಡಿಗೆಗಾರಂಭಿಸಿ 
ದ್ದರು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಡಿಸಲಿನಿಂದಲೂ, ಹೊಗೆ ಸುರುಳಿ ಸುರುಳಿಯಾಗಿ 
ಹೊರಟು, ಓಣಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ 
ಮುದುಕೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಗವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದು ಚಲಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯೆಲ್ಲ 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಕೆಮ್ಮು ತದಿಯುನದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು. 


«4 ಖೋೊಯ್‌ ಖೊಯ್‌ ಖೊಯ್‌ ಖೊೋಯ್‌ * 

« ನಿನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಜಡ್ದಾಗೇದೀನು? ಎಂಥಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಮ್ಮು!” 
ಅವಳಿಗೆ ಹೊಗೆ ತುಂಬಿದ ಕೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿ ದಾಗ ಒಬ್ಬ ಕೇಳಿದೆ. 

ಆಗ ಹಾ-ಸೂಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿರುವದು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಗಟ್ಟಿ EN ಕೂಗಿದ: 
“ಅವ್ರಾಆಕ್ತಾ ಣ್ಯಾ ಗಿಂದ ಹೊರಗ ಹೋಗು. ಭಾಳ Ma ಅದೆ. ಇಲ್ಲೆ ನದ 

ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ ಲಿ ಮ 

ಅವಳು. ಒಂದು. ತುಣುಕು ಅರಿವೆಯನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಅಕ್ಲಿಂಜೀಳಲು ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶಾನಲ್ಲಿರುವದು ಅವರಿಗೆ 
ಮು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮೂಗಿನ 
ನೋನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರಜಿ ಹಾಗೆಯೋ ಸಿಂತಳು, ಕೆಳಗೆ ಊಟ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೊಸೆ, ವೆಣಮ್ಮಗ ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅವಳು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಸೊಳ್ಳೆಗಳ ದಂಡಿಗೆ ದಂದೇ ಅವಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿತು. 
ಕೈಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ರಕ್ತಹೀನವಾದ ಕೈಗಳ 
ಮೇಲೆ ಗಾದರಿಗಳೆದ್ದವು. 

ಕಡೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳು ಎದ್ದು ಹೊರಟು ಹೊದರು. ಹಾ-ಫೂ ಅಡಿಗೆ 

ನೆಗೆ ಬಂದು ತಂಗ” ಸನ್ನೆಕ್ಸಾಗಿ ಹುಡುಕಸೊಡಗಿದ, ಆಗ ಅವು ಶಾಇಿದ್ರೆ 
ಸ ಹೊರೆಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕೂಡಿದಳು. ವಿನು, ನಿಮಗ 
ಮ ಯಾಗ ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲೇನು ? ” ಸೊಸೆ ಕೇಳಿದಳು. ನಾಯಿಕುಸ್ತಿಯಂತಿದ್ದ 


1 


ಶಗ್ಸ ಸಣ್ಣ ಜು ಎದೆಗವಚಿಕೊಂಡು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅವಳು ಕುಳಿತಿ 
ದಮಿ.ಹಾ- ye ಅವಳ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಬಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನೊ ತುಂಬುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ. 
«« ನನಗೇನಾಗೇದ. ಪ ಇದ್ದೇನಿ ? ನಿರಿಗೆಗಟ್ಟಿದ ಫಸಳ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ತೃಪ್ತಿ ಸಂತೋಷಗಳು, ಅವಳ ಹೃದಯದಿಂದ 
ಚಿಮ್ಮಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಕಿದನ್ನ. ಮಗನಾಗಲಿ ಸೊಸೆಯಾಗಲಿ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 
೨ 


ಮಗ ಸೊಸೆ ಇಬ್ಬರೂ ಗಿರಣಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 


೧೪೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


ಚಿಕ್ಕ ಮಗು ಓಣಿಯ ಹೆ.ಡುಗರೊಂದಿಗೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ... 

ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಹರಿದು ಹೋಗಿದ್ದ ಒಂದು ಅರಿನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮುದುಕ ಮುದ್ದೆ ಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಆ ಚಿಂದಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಅರಿವೆ, ಮೇಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಯೆ-ಟಾ-ಫೂನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಗಿರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ "ಯೆ ನ ಹೆಂರತಿ ತನ್ನ ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯನ್ನು ಅಡಿಗೆ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕನೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ರಿವೇರಿ ಮಾಡಲು ವೇಳೆಯಾದರೂ 
ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 

ಮುದುಕಿ ಹೊಲಿಯುತ್ತ ನೋವಿನಿಂದ ಮಿಸುಕಾಡಹಕ್ತಿದಳು. ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಗೊಂದಲ ನಡೆದಿತ್ತು. ಯಾರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಾವರೂ 
ಹೆರಟಿ ಹೊಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಿಷ್ಕ್ರಿಯಳಾಗಿ ಕೂಡುವದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾತನಾಡುವದಾದರೂ ಯಾರ ಜೊತಿಗೆ ? ಏನೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು ? ಮಗನೂ ಅವಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ತಾನೂ ಏನು ಮಾತನಾಡಜೇಕೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತಳು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೆಡುಕೆರಿ 
ಸಿತು. ಆದರೂ ಮಗನು ನಡೆಸಿದ ಕಾಯಕವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಚಾರಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೆನ್ನಿಸಿತೋ ಏನೋ ಹತ್ತಿರವೇ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಿಸೆಸ್‌ ವಾಂಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ ಹೋದಳು. 

ಮಿಸೆಸ್‌ ವಾಂಗಳು ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು 
ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುದುಕಿ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಿಂತಳು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನು ಬಂತೋ, 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದಳು : "" ಅಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಊಟಿ ಹಾಕಿದೆರಲ್ಲಾ ಆಸ್ಪಳ 
ನೆನಸಿಜಿಯೇ ? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಂದು ಊಜಿಕ್ಟೆ ಹೋಗಿದ್ರು?” 

«« ಅದು ಮರೆತೀತೇ? ಎಲ್ಲರೂ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಉಣ್ಣುನದು. ಕಡೆತನಕ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ಎಸ್ತು ಒಳ್ಳೇದು!” 

ವಾಂಗಳು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಯ್ದ ಕೈಗಳನ್ನು ಕಾಲಿಗೊರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಳು, ಮುಂದಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿಸೆಸ್‌ ಲೀ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಂದು 


ಸುದ್ದಿ wu 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದಳು. 

“ ಮೊದಲು ನಾವು ನಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾ-ಸ್ಯಾನ ಅದರ ವಿಷಯ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸುಳ್ಳುಗಾರನೆಂದರು. ಅದು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಾಗಲೂ 
ಅದನ್ನು ನಂಬುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಕರೆಯುವ ತನಕ ನಾವೂ 
ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ ದಿವನ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಶೆಡುಕೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ತಾಯಿಗ್ಸಂಡ ವೋಲಿಸರೂ ಮತ್ತು ಜಪಾನದ ಗೂಢ 
ಚಾರರೂ ಇಸ್ಸೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದರು. '' 

« ಊಟ ಮಾಡುವದೂ ಕಾನೂನಿಗೆ ನಿರುದ್ಯವೇ ? ಆ ಜೀವಂತ 
ಹೆಣಗಳು...” 

"" ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಖರ್ಚು ಯಾರು ನೋಡಿಕೊಂಡರು ಗೊತ್ತೇ?” ಹಾ-ಫೂನ 
ತಾಯಿ ಕೇಳಿದಳು. 

«« ಆ ಶ್ರೀಮಂತ ಮನುಷ್ಯ ಲಿ-ಯು; ಅಪನೇ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಪೋಲೀಸರು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಸಿದರು. ” 

" ಲಿ-ಯು ಕೊಟ್ಟಿನೇ ? ಅಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಅವನೆಲ್ಲಿಂದ ತಂದ? 
ಶ್ರೀಮಂತರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಿಯೇ ? ಇರಲಿಶ್ಟಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು 
ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ನಿಜವಾಗಿ ಈ ದುಡ್ಡು ಬಂದಿದ್ದೆಂದರೆ........” 
ಅವಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು. 

« ಹಾಂ! ?' ವಾಂಗ ಮತ್ತು ಲೀ ಇಬ್ಬರೂ ಉದ್ಗರಿಸಿದರು. 

“ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲ” ಹಾ-ಫೂನ ತಾಯಿ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದಳು. 

« ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಬಹಳೆ ಹಣ 
ಕೂಡಿಸಿ ಯುದ್ದ ನಡೆದಾಗ ಶಾಂಘಾಯಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು. ಆಗ ನಾವು ಜಪಾನೀಯರ ಗಿರಣಿಯ ವಿರುದ್ದ ಸಂಪು 
ಹೊಡಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೇ ? ಜಪಾನೀ ಹುಂಬರು ಆಗ ಶಾಂಘಾಯಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ದ್ಬರು. ಆಗ ನಮಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಊಟಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು, ?? 

«« ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಬಡವರೇ ಬಡುವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಲಿ-ಯು ಅಷ್ಟು ಮುರ್ಬನಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಅದೆಲ್ಲ 


೧೮೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ? `' 

ಹಾ-ಫೂನ ಶಾಯಿ ಶಾನು ತಿರೆಸ್ಕೈತಳೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಳು. 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಹತೆ ತೊಡಗಿ 
ದಳು. 

« ಮೊದಲು ನಾನೂ ಈ ವಿನಯವಾಗಿ ಕೂಸಮುಂಡೂಕಳಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೆ. ಅಮೇಲೆ ಇದಿಲ್ಲ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದು. ಅವರಿಗೆ ಜಯ ಸಿಕ್ಕಿಜಿಯೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ನರು ಅನರಿಗೆ ಏನೋ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. we 

ಹಾರ ಹೀಗೇನು'! ಅವರಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆ 
ಆದರ ಉಪಕಾರ ತೀರಿಸಲೇಬೇಕು.  ಐಸೆನ್‌ ಲೀ ಚ ಜೀನ ನನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಜಃ ಕೊಡುನವಇಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

ಗಂ ಇಂ ನಮ್ಮವರು ಶಾಂಘಾಯಿಗೆ ಎಂದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಂಬುದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು ??' ಮಿಸೆಸ್‌ ಮಾಂಗ ಧೃಡವದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆ ದಳು, 
ಅವರು ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಅವನರದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ, ನಾವು ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಕದೆಗೆ ಒಂದು ತಂತಿಯನ್ನಾನರೂ ₹ ಕಳಿಸಿದರೆ ಅವರೂ ಕೂಡಲೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ದುಃ ಖದೆಲ್ಲಿದ್ದೇವೆಂದು. ತಿಳಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಗೇ 


೨ 
ed ಕು ಇರಿ ಚಿ ಕ್ಮ 
ಐರುಶ್ತಾರೆ, * ತನಗೆ ಎಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆಂಬಂತ ಆ ಮುದುಕಿ ನಾಂಗಳಿಗೆ 
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ಎಲ್ಲ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದ ನಿ. ಆದರೆ ಇದಿಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದು. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಹೀಗೆ ಇರಬಹುದೆಂದು. ತರ್ಕಿಸಿದ್ದಳು ಮಾತ್ರ. ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಥ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ಅವಳಿಗಸಿಸಿತು. 

ಮಿಸೆಸ್‌ ಬೇದ 4 ಜಾತ್ರಿ ನೆನ್ನಾದರೂ ಕಳಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಖಿ. ಅದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಿಲ್ಲವಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಉಪ್ಹೇಶ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿದ್ದೆರೆ ಅವರೇನೂ ನಗಲಿಶ್ಟಿಲ್ಲ. ಇದು ಸರಿಯಬ್ಲವೇ ?? 

ಹಾ-ಫೂನ ತಾಯಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಮಿಸೆಸ್‌ ವಾಂಗಳೂ 
ಅದನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿದಳು: ಏನನ್ನು ಬೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವದು? ಮೂವರೂ 


ಸುದಿ ೧೮೫ 
೦ 


ಕೂಡಿ ಒಂದು ಮುಸ್ಟಿಯಷ್ಟು ರೊಳ್ಳವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದೆ 
ಏನು ಬಳಹುರು? ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರು. ಕಡೆ ಗೆ 
ಮಿಸೆಸ್‌ ಲೀ, ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣು ಮುನ್ನು ಶೂಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಹಗುರಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದಳು. ಎ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನಗುನಗುತ್ತ, ಬೇರೆ 
ಹೆಣ್ಣುಮಸ್ವಳನ್ನು ಕೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟರು. ಅವರೆ ಸಿಂಗೆಗಟ್ಟಿದ 


ಫ್ರಿ 


ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗೆ ಸುಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
(೩) 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕೆಲಸ ದೊರೆತಂತಾಗಿತ್ತು. ಮೂವರು 
ಮುದುಕಿಯರೂ ಬಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆದರು. ಇಬ್ಬರನ್ನು ದಾರೆ ಕೊಳ್ಳ 


ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. . ಅವರು ತಮ್ಮ ಸೊಸೆಂದಿರ ಕಡೆಯಿಂದ A ನ್ನ್ನ 
ದೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದರು, "ಅದೂ ಸಾಲದಿದ್ದರಿ ಬೇರೆ ವಂತಿಗೆ 
ಕೂಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯೂ ಇತ್ತು. ಅವರು ತ ತಮ್ಮ ದುಡ್ಡನ ನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಸುತಿ ಇಟ್ಟಿ ರು. 

ಬಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಹೋದವರು, ಯಾವ ಅವೆ ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿ 
ಯದೆ ಅಂಗನಯಿಂದ ಅಂಗಡಿಗೆ ಅಲೆದರು. ಕಡೆಗೆ ತನುಗೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು 


ಸಿಕ ಮೇಲೆ ತ ದೂ ಮಡ್ಡೆಹೆಸಕೊಡಗಿದರು. ಅವೇನು ಅಂತಹ 


ಬಲ 


4 pe ನಡೆಯುತ್ತದೆ; He ಚಿಕಿತ್ಸಕರಾಗುವದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. 
ಒಂದು ವಾರಿಗೆ ಹತ್ತು ಆಣೆ ಬೀಳಬಹುದು. '' 

ಅಂಗಡಿಕಾರನಿಗೆ ಅದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಎನ್ನುವದು ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಅವರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಒಳಗೊಳಗೇ ನಕ್ಕರು ಮಾತ್ರ. 

«« ಆಗಲಿ ಅದನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಸರ ವಾರು ಸಾಕಲ್ಲ? 

«« ಆಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ ಜಿಕ? 


"" ಏನು ಸೊಕ್ಕು ! ಒಂದು ವಾರು ಶೆಂಪು ಅರಿವೆಗೆ ಹತ್ತಾಣೆ ! ' 


೧೮೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ತಾವು ಕೊಂಡ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊತ್ತುನಡೆದರು. ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ರಾಟನ 
ರತ್ನದ ನೆಟ್ರಿಗೆಯನ ನ್ನು ತಮ್ಮ ವಶಕ್ತಿ ಕೊಗಸ್ಬಿಂತೆನಿಸಿತ್ತು. 
RE [e] KN] ed 

ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಮುದುಕೆರು ಅದರ ಸುತ್ತು ಕೂತು ಚರ್ಚಿಸತೊಡ 

ಗಿದರು. ಅರಿವೆಯ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೂ ಇರಬೇ ಕೆಂದು 

ಕೆಲವರು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಬೇಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಸ್ತು ಳು ಅದನ್ನು ಉಸೆಯೋಗಿಸಿ 


ದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರು. ಕಾಣಿಕಯೆಂದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಶೊನ್ಳ ಹೊರಡಿಸಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಒಂದು ತುಣುಕು ಕಪ್ಪು ಅರಿವೆ 


ಯನ್ನು ತರಲು ಕಳಿಸಿದ 

ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಹೊನ್ರ ಅಷ್ಟೊಂದು ಯೋಗ್ಯ ಸ್ಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಣಿಕೆಯಂತೂ ತೀರ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೇನು? 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಹೈದಯವೂ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿತು. ತಮ್ಮ ಕಾಣಿಕೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ಮದಿಚಿ ಇಟ್ಟರು. ಅಮೇರೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದೆರು. " ಏನು ವಿಚಾರ ? ಶಾಂಘಾಯಿ ಬೇರೆ 
ಒಂದು ಜಗತ್ತೀ ಅದು. ದಿನಕ್ಕೆ ಏಳು ತಾಸು ದುಡಿತ; ಏರಿದೆ ಸಂಬಳ] 
ಆದಿತ್ಯವಾರ ತೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನಾಟಳಶ್ವ ಹೋದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪುಕ್ವಟಿ 
ಟಿಕೆಟ್ಟುಗಳಂತೆ........” 

ಹಾ-ಫೂನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡಲು ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಅವಳಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ byes ಆಣೆ 


ಇಟು ಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮೊಳ "ಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರು: "ಆದರೂ 
ಅವರಿ ನಮ್ಮಂಥ ಮುದುಕರ ನ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರೇ??? 
೪ 


ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಾ-ಫೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದ. 
ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವ? ಹ್ಹ ಹೃದಯ ಗಾಬರಿ 
ಯಿಂದೆ ನುಚ್ಚಾಗತೂಡಗಿತು. ಸ ...! ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವಳ ಫೈ ನಡುಗ 
ಕೊಡಗಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಕ್ಕೂ ಧೈರ್ಯ ಸಾಲಲಿಲ್ಲ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಳು. 


ಸುದಿ ೧೪೬೩ 
ಲ 


ಆ ಅವ್ವಾ, ಅಡಿಗೆಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ” 

ಅವಳು ಏನನೊ ಸೀ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಹೋದಳು. ಆದರೆ ಏನೂ 
ಬಾಯಿಂದ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. 
ಅವಳ ಸೈ ಆ ಜಿಲೆಯುಳ್ಳ ಗಂಭಿನೆಜಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಮಗನ ಗೆಳೆಯನ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಲು ತಲೆ ಎತ್ತಿದಳು. ಅವನ ಸಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ 8 ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಅವಳಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. ಫಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ ಕಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುಂದಿ, 
ಅವರ ಕ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ ನಿಂತಳು. "" ಅಲ್ಲ ಅವ್ಚಾ, ಏನದು?” 
ಅವಳ ವಿಚಿತ್ರ ನಡತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾ-ಫೂ ನೇಳಿದ. 

ಅವಳು ತಿರುಗಿ ಆ ಗೆಳೆಯನ ಕಡೆ ಹೋದಳು. ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಶೆಗೆದು, ಒಮ್ಮೆ ಗಟ್ಟಿಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೇಳಿದಲುಃ 

«« ಇದು ಅನರಿಗೆ. ನಮ್ಮ ವತಿಯಿಂದ ಅವರಗೆ ಇದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸ 


«4 ಅವರು? ಯಾರವರು?” 


«« ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅವರು, ಅವರ ವಿಷಯ ಆಗಾಗ ಮಾತನಾಡು 
ಶ್ಲೀರಲ್ಲ. ಮುದಕರಿಗೂ ಗೊತ್ತು....... ಯ 
«ಶ್ಚ |) 


«« ನಾವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜನ ಕೂಡಿ ಅವರಿಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿ 
ಡೆವು. ಅದು ಇಲ್ಲಿದೆ.” 

ಅವನು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ. ಸಂತೋಷದ ನಗೆ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಸುಳಿಯಿತು. ಹಾ-ಫೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೇಳಿದ: 

«« ನೀವು ಮುದುಕರು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಇದು?” 

ಅವಳು ಆನಂದದಿಂದ, ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನಡುಗಹತ್ತಿದಳು. ತಲೆಯಾಡಿ 
ಸುವಾಗ ಗೆಲುವಿನ ನಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 

«« ಅವರು ಬೇಗ ಬರಬಹುದೆಂದು ಆಸೆ ಇದೆ. * 

«" ಅವ್ವಾ ಇದೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು ?? 


೧೮೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


4 ನೀವು ಅಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದೆ; ನನಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತು” ನೂರಶ್ಶೈ 
ನೂರರಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ನಕ್ಚಿಳು. 

« ಹ್ಯಾ ಹಾ, ಹಾ, ಹಾ!'' ಅನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನತ್ಫರು. 
ಅವರನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ ಮುತ ಅನೆಮಾಧಾನವಾಯಿತು. 
ಕಡೆಗೆ ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು ಕೇಳಿದಳು : 

ee ಇದು ನಿಜವೇ? ಮುದುಕರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಿಗೆದು 
ಮ ಎ ಗ್ರ ತ 

ನಿನ್ನಂಥವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ.” ಹಾ-ಫೂ ನಕ. ಕಡೆಗೆ ಕೆಲಸ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಮಾನನಜಾತಿಯನ್ಸೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ "ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

«« ನನಗೆ ಅದೇ ಜೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು. ಅವರಿಗೆ ಏನು ಬೇಕೆಂಬುದು 
ನಮಗೆ ಹೇಳಿರಿ, ನಾವು ಅದ ನ್ನು ನೆರಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಾನು ಇನ್ಸತ್ತು 
ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಕರೆದಾಗ ಬರುತ್ತೇನೆ. ” 

« ಒಳ್ಳೆಯದು, ಒಳ್ಳೆಯದು. '' 

ಅನ್ಟೂತ್ತಿಗೆ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಬಂದರು. ಅವರಿಗೆ 
ಕತೆ ಕೇಳುವ ಹೆಂಬಲ. ಮುದುಕಿಯ ತಾಮ್ರವರ್ಣದ ಮುಖ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 


ಗ್‌ 


ನಬ 2) ೨ ಎ ( 
ಕೆಂಪೇರಿತು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಒಚ್ಚಣಿನೆಯ ಕಡೆ ನಡೆದಳು. 


"« ಉತ್ಕವ್ಪ ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟ !” ತರುಣರು ಹೀಗೆ ಒದರಿದ್ದು ಅವಳಿಗೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು. "" ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುದುಕಿಯದು ಸಂಘಟ 2 ಗುತ್ತಿ 


ದ್ದಾರೆ !? 

ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಧ್ವಜವನ್ನು 
ಕೊನೆಯ ಸಲ ನೋಡಿದಳು. ಕಪ್ಪು ಹೂವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕೆಂಪು ಅರಿನೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆನೇಲೆ ಅನಳಿಗೆ ನಿಚ್ಚಣಿಕೆ : ಸನ್ತಿಳಿದದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪರಿಚಯ 
ಪಾ-ಜಚಿನ್‌ 
(೧೮೯೬ --) 

ಪಾ-ಚಿನ್‌ (ಭಾ-ಗಿನ್‌) ೧೯೧೭ರ ಸಾರಿತ್ಯಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತಟ ಚೀನಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಒಂದು ರೂಪ ಮತ್ತು ಜೀವಕಳೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಲು-ತೂರ್ನ,ಮಾ-ಟುನ್‌, 
ಬಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌, ಶೇನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌-ವೆಸ್‌, ಯು-ಟಾಫು ಇವರ ಸಂಕ್ಕಿಗೇ ಸೇರಿ- 
ದೆವನೊಬ್ಬ. ಈತನ ಕತ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಜೀನಿ ತರುಣರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿವೆ; ಚೀನಾದಕ್ಷಿಯಕಿಂತ ಜಪಾನದಲ್ಲಿ ಈತನ ಒರವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈತನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹಪ ಭಾಷೆಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸ್ಸ ಟ್ರವೆ. ಅನೇಕ ಈತನ ಗ್ರಂಥಗಳು ರಶಿಯನ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿವೆ. 

ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾದ ಈ ಕತೆ ಈತನ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಕಳೆದ ಇಪ್ಪ ತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಸ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ " ನಾಯಿ? ಅಿತ್ಯುತ್ತ ಮಯ ಕತ ಎಂದು 20 ಪರಿಗಣಿ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಈ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಶ್ಚಿರುವ ಮೂಲದ 
ಒಗರು, ಶಕ್ತಿ, ರೂನಚಮತ್ಯೃತಿ, ತಂತ್ರದ ಬಿಗುವು, ಎಷ್ಟೋ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ಮೂಲ ಅರ್ಥದ ನೆರಳಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಅದರ ಜೀವ 
ಜೀವಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಸಂಸತ್ತು, ಕಟು-ಮಧುರ-ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಹಾಸ್ಯ ಬಂದಿರ 
ಲಾರದು. 

ಈತನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ « ತೀರಿದವರು ' « ಬಿರುಗಾಳಿ? 
4 ಉದುರಿದ ಸೂರ್ಯ' ಸ 

ಸಮಕಾಲೀನ ಎನ್ಟೊ ಬರೆಹಗಾರರಂತೆ, ಈತನ ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರ 
ಗಳು ಈತನ ತಲೆಯ ಮೇಲೂ ಕೊನಿಂಗ್‌ಟಿನ್‌ದ ಅಪವಾದ ಹೊರಿಸಿ 
ಈತನನ್ನು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ಮಾಡಿದವು. ಈಗ ಜಪಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ 
ಕೆಲ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಯಿ 4 4೬ಎ ಖಜ್ಞ ಕೆಎ ಯ 


ನನ್ನ ಹೇಸರೇ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ (ತೊಟ್ಟಿಲು ಕಂಡಿದ್ದರೆ ಹೆಸರು). 
ನನ್ನ ವಯಸ್ಸು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರವೇಶವೇ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಾದಿಹೋಕರು ಯಾರಾದರೂ ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ 
ಒಂದಿಡೆ ಬಿದ್ದ ಕಲ್ಲನ್ನೈತ್ತಿ ಇನ್ನೊಂಡೆಗೆ ಎಸೆದುಬಿಡುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ 
ಎತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಕೋ ಏನೋ ಯಾರೋ ಒಗೆದಿರಬೇಕು. ನನ್ನ 
ತಂಡೆ ಯಾರು, ನನ್ನ ತಾಯಿ ಯಾರು ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಒಗೆದು 
ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟ, ಮರತ ಕೂಸು ನಾನಾಗಿರಬೇಕು. ಕಂದಿ ಮೈಬಣ್ಣ. ಕೂದಲು 
ಕಣ್ಣು ಕಪು, ಕಪ್ಪು. ಮೂಗು ಹೆರವು. ಕುಳ್ಳ ಜಾತಿ. ಇಂಥವರು ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ 
ಜನರಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ದೈವ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲಕಾಲ ಜೀವಿಸಕೊಟ್ಟದೆ. 

ನನಗೂ ಬಾಲ್ಯನೆಂಬುದೊಂದಿರಬೇಕು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ. ಆದರೆ 
ನನ್ನದು ಕೆಲಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಷಣವಾಗಿತ್ತು. ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಮುದ್ಬಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅಫುಲಿಲ್ಲ, ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ತೀರ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಭಾವನೆಗಳೆಂದರೆ--ನನಗೆ ನೆನಸಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ--ಹಸಿನ, ಚಳಿ, 
ಮತ್ತು ಹೇಸಿಗೆ. ಆದರೂ ಒಮ್ಮೆ ನೆನಪಿದೆ. (ಯಾವಾಗ, ಏನು, ನನಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಎಂದೋ ಒಂದು ದಿನ, ಇಷ್ಟು ನಿಜ) ಬಡಕ, ಎತ್ತರ 
ವಾದ, ಮುಖಕ್ಕೆ ನಿರಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮುದುಕನೊಬ್ಬನು ನನ್ನಿದಿರು ನಿಂತು ತಲೆ- 
ಯಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ಹೇಳಿದ: “ ಈ ನಿನ್ನ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ನೀನು ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಶಿಕ್ಷಣ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದು ಬೇಕು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ” ಅವನು ಸಣ್ಣ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೋಮ 
ಲತೆ ತುಂಬಿತ್ತು. ಅವನ ಮುಖ ಗಂಭೀರವಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಉಪದೇಶ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಿ ಮೂಡಿತು. ನಾನು ನನ್ನ ಚಿಂತೆ, ವರಟು 


ನಾಯಿ ೧೯೧ 


ಚಳಿ ಎಲ್ಲ ಮರೆತು ಬಹಳೇ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರಕಿಸಲು ಹೊರಟಿ. 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಕಟ್ಟಡಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವು ಅರಮನೆಯಂತೆ 
ದಿವ್ಯವಾಗಿದ್ದುವು. ಉಳಿದವು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಜಾತಿಯ ಕಟ್ಟಡಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲೆ ಎಂಬುದು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳಿ- 
ದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಿಕ್ಟುವದು. ನಾನು ಆ ಮುದುಕನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತ, ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಯಾರೂ ಕರೆ- 
ಯುವ ಬಿಡುವ ಉಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ತೆಜೆದ ಸು ನಿಲ್ಲದೆ ಕಾಲೆಯೆಂಜನಿಸಿಕೊವಳ್ಳು 
ಕಟ್ಟ ಡಗಳಲ್ಲೊ ಂದರಪ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಹೊಕ್ಳೆ. 

« ಹೊರಡಿಲ್ಲಿಂದ! ಇದು ನಿಮ್ಮಂಥವರ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ RN ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೂ ಇದೇ ಹಾ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಾನು ಸಿಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕ ಕಟ್ಟಿಡ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕೆ, ಅರಮನೆಗಳಿಂದ ಗುಡಿಸಲದ ವರೆಗೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೇನು i ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಎಲ್ಲರ ಮೋರೆ ಬಿರುಸಾಗು- 
ತ್ರಿದ್ದುವು.  ಹೊರಡಿಲ್ಲಿಂದ!'? ಎಂಬ ಮಾತೇ ಎತ್ತಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಮೂತಿನ ನೆಟ್ಟು ನನಗೆ ಚಬಕ ಸೆಳೆದಂತೆ ತುಂಬ 
ನೋವನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ನಾನು ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿದೆ. 
ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟೆ. ಇದು ಹೀಗೇಕ?'' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದೆ. ಸುತ್ತು 
ಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ ನಗೆಯಾಟ ಕೆಲೆದಾಟಗಳ ದನಿಯು ಪ್ರತಿ- 
ಧ್ವನಿಸಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೇನು....? 

« ನಾನು ಮನುಷ್ಯ ನಾದರೂ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ??? ಎಂದು ನನ್ನದೇ 
ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿಮಾಡಿದಂತೆ ಸಂಶಯಗಳೇ 
ಹೆಚ್ಚಾದುಪು. ಉತ್ತರ ಕೂಡಲು ಆಗಲೊಲ್ಲದು, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವ 
ದನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನೋಡಿದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತರೆ ಮಂಗ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಸುಮನೆ ನೆ ಕೂಡಬೇಕಲ್ಲ! ಯಾರೋ ಒಳಗಿಂದ ಕೆಣಕೆಣಕಿ ಅಣ- 
ಕಸಿದಂತೆ "" ಏನು ನೀನು ಮನುಷ ನೇ ? ಅಯ್ಯೊ ಕೀನೇ !?' ಎಂದು 
ಕೇಳುವಂತೆಯೇ ಇತ್ತು. 


ಅಸಹಾಯನಾಗಿ, ಕುಗ್ಗಿದವನಾಗಿ, ಒಬ್ಬೊಂಟಗನಾಗಿ, ನಾನು 


೧೯೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


ಇದ್ದದ್ದೇ ಲೋಕದ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕ ಬಾರದೆ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನಾನೊಂದು ಹಾಳು 
ಗುಡಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಡೇವರಾದರೂ ಉತ್ತರೆ ಕೊಡಬಲ್ಲನೇ? 


ಯಿಸಿದ, «« ದೇವರು ಕರುಣಾಕರ! ದೇವರು 
ಅವನೇ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.” ಎಂದು 


ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂೋಡಲು ಸ 
ಸರ್ವಜ್ಞ 1 ಈನ ಸನ್ನ ನ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ನಾನೆಂದುಕೊಂಡೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ಇದೇ ದೇವರೆದುರು ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತೆರೆಯು ಈಗ ಹರಿದು 
ಬಯಲಾಗಿತ್ತು. ಮೂರ್ತಿಯು ಒಂಬಯಾಗಿ, ಬರಿದಾಗಿ, ಕೂಳೆಯಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ ದೆ ಕಸದಲ್ಲಿ ಹೂತುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅದರ ಕೈ ಮುರಿದು ಮೊಂಡಾ 
ಗಿದ್ದವು. ಈ ದೇವರೆದುರು ನಾನು ಮಣಿದು ಬಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿಡಿ. " ಸರ್ನಶಕ್ಕೆಮಂತನಾದ ದೇವರೇ, ನಾನು ಮನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿ 

ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೋ? ಎಂಬ ಕೂಟ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವೊಂದು ಹುಡುಕು 

ವಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನ ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು! ' ಎಂದು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಯಬ್ಧ. ದೇವರ ಮಣ್ಣು ಮುಸ್ವದ ತುಟಿ ಕದಲಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣ ಣ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಂಚು ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಆಯಿತು, ನನ್ನ ನೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಂವಾದ ನಡೆಸಿದೆ.  «" ಅಹುದು, 
ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನಂಥ ಪ್ರಾಣಿಯು ನನ್ನಿಂದ ತೀರ ಭಿನ್ನರಾದ ಬೇರೆ ಜನರ 
ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ, ಸಂಶೋಷನಿಲ್ಲ, ಸುಖದುಃಖವಿಲ್ಲ. ಇವೇ ಮನುಸ್ಯನ 
ಸೊತ್ತು. ಅವು ನನಗಿಲ್ಲ. ನಾನೋ ಜನರು ಉಂಡು ಬಿಸಿ ದನ್ನು RE 
ಉಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು ತೊಡಬೇಕು. ನಾನು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಜಟ! 
ಕೋಟಗೆ ಆರ ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಆ ಮನುಸ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೆ ಸೇ 


೧೧ 
ಶ್ರ, 
pS 

ಗೆ 


ಆದರೆ ನನಗೆನಿಸಿತು " ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರಬೇಕು. ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲಾದರೂ ಏನಾದರೂ ಸ್ರಯೋಜನ 
ವಿರಬೇಕು. ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಮಾರಬಹುದು. 
ನಾನೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು ?' ನನ್ನಕೊರಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಲೆ ತೋರಿಸುವ ಹುಲ್ಲುಸರಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂತೆಯ ಚೌಸಥದಲ್ಲಿ 


ನಾಯಿ ೧೯೩ 


ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಹೋಗಿ ನಿಂತ. ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಡೆ 
ನಿಂತ ಆನೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ನಿಂತೆ. ಆ ಮ್ಳ ತೋರಿಸಿದೆ; ಈ ಮೈ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಆಸಾದಮುಸ್ತಕನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮೈಯನ್ನೇ ನೀಡಿದೆ, "ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಮೈಯನ್ನು ಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು? ಎಂದು. "ಯಾರಾದರೂ ಕೊಂಡು- 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ತಂಗೂಳನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ, ಒಳ್ಳೆ ನಾಯಿ 
ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಸವಾಗಿರುವಂತ ನಾನೂ ಇರುವೆ? ಎಂದು 
ದೃಢನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೂಂಡೆ. 

ನಾನು ಸಂತಯ ಸಂದಿ ಮೂಲೆ ಮೂಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಕಡೆಗೆ ನಿಂತಿ. 
ಯಾರೂ ಕೇಳಲೊಲ್ಲರು ಇಡ! ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ- 
ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುನೆಂತಿತ್ತು, ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ. ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರು ನನ್ನ- 
ನ್ನೇನೋ ನೋಡಿದರು. ಆದರೆ ಅದು ಕೂರಳೊಳಗಿನ ಬೆಲೆ-ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಗೆಯಾಡಲು ಮಾತ್ರ. ನನಗೆ ಹಸಿವೆಯ ಆಯಾಸ ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಹುಕುತ್ತ ಹಾಳು ಗುಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಹೋಗು- 
ವಾಗ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕರಕಾದೆ ಒಂದು ರೊಟ್ಟಿಯ ತುಣುಕು ಮಣುಮಣ್ಣಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಆ ಕಲ್ಬುಕಟಯೂದ ಹುಡಿ ತುಂಬಿದ ತುಣಕನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದೊಂದೇ 
ತಡ, ತಿಂಬೇಬಿಟ್ಟ. ಆಗ ನನಗೊಂದು ವಿಚಾರ ಹೊಳೆಯಿತು. * ಇಂಥ 
ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನಬಲ್ಲೆನಾದರೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ನಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟ 
ಇರಬೇಕು.' ಎಂದು. 

ದೇವರ ಹಾಳು ದೇಗುಲವು ಸ್ವಬ್ಬವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. «ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೂ ಬಾರದ ಕೆಗ್ಗಳ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾ |? ಎಂದು ಮೈ ಭಾರನೆಶಿಸಿ ನಾನು ಬೇಸರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಕುಳಿತೆ. ನಾನು ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಬೆಲೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲ, ಎಂದ್ದು 
ಬಹಳೇ ಅತ್ತಿ. ಕಣ್ಣೀರು ಕೂಡ ಸುಳ್ಳೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಸರೂಪದ 
ಬದುಕು. ಆದರೆ ನನ್ನಂಥ ಅಭಂಡ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಆ ಕಣ್ಣೀರು ಸಮಾಧಾನ 
ಕೊಡದೆ ಹೋಯಿತು. ಆದರೇನು, ನಾನು ಅತ್ತೇ ಅತ್ತ. ಬೇರೆ ಕೆಲಸ- 
ವೇನಿತ್ತು? ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಕೊಡಲಿಕ್ಟೂ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣೀರಲ್ಲದೆ ಏನಿತ್ತು? 
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ನುನು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ, ಹೋದಲ್ಲಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ಅತ್ತ, ರೈವುಳ್ಳ ವರ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಅತ್ತೆ, 

ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಚಳಿಯಿಂದ ಅರೆಸತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರೆ 
ನಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯ ದಿದ್ದಿ-ಬಾಗಿಲ 
ಹೊಬ್ಬಯೊಳಗಿನ ಸಂಕಟವನ್ನು 'ಮಕೆಯಲು ದೊಡ್ಡೆ ದನಿಯಿಂದಲೂ ಅತ್ತೆ. 
ಪರಪ ಈ ಚಚ ತೊಟ್ಟ ಯುವಕನೊಬ್ಬನು ನನ್ನ ಬದಿಗೆ ಹಾಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನು. pe ಅವನು "ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಮೇಲೆ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಬಂದೆ. ಅ 
ಕಂಡಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಯ ಮೇಲೇನೊ ಜನರು ಇತ್ತಿಂದತ್ತ ಆ 
ಹಾಯ್ದಾ ಡುತ್ಮಿದ ದ್ರರು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಪಾಪಿ ಒಬ್ಬ 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಇರುವೆನೋ? 

ಕೊನೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಎತ್ತರದ ಆಳು ಬಂದ. ಅವನೇನೋ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದ, ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ, * ವನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದವನೆ ಕೂಗಾಡಿ ಜೀರಾಡಿ ಬ್ಳೆಯ್ದು " ಹೊರಟಲ್ಲಿಂದ |! ಅಳುವು ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ನಿನಗೆ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ' ಎಂದಂದು ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಒದೆಯುವಂತ 
ನನ್ನನ್ನು ಒದಿಯ ತೊಡಗಿದನು. 

ಕೂನೆಗೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು ತೀರಿದ. ಬೂಗೂ ಹೀಗೂ ನನ್ನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೊಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮರಳಿ ಬಂದಿ. ಭಿಫ್ಲಿನಂಪೆ ದೇವ 
ರಿದುರು ಮತ್ತಿ ಮಣಿದೆ, ಬಾಗಿದೆ. ಯಾಕಂದಕೆ ಆಪೀ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲ ನನ್ನ ಕಷ್ಟ ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಳ್ಳಲಿ? ನಾನು ಪಾ ತ್ರರ್ಥಿ ಸಿದೆ. "ಆ ಸರ 
ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ನೇವಕೀ! ನಾನು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ ಜಾ ಕಂಪೇ ಕಾಣು 
ತಜಿ. ಆದರೆ ದೆ ಸಿವ ಸನ್ನನ್ನಿಲ್ಲಿಂಸಿದೆ. ಆಂತೂ ನಾನು ಬದುಕಬೇಸು, ನಾನು 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಸರದೇಶಿ; ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಯಾರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನನಗೆ ಓರಯ 
ರಾರಾಡರೂ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೀನ ದಯಾಳುನೆ! ನನ್ನನ್ನು `ಿನ್ನ ಮಗು- 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋ. ನನಗೂ ಮನುಷ್ಯಜತಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ ಹನ ಪ್ರಿ ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಜೊರಕೀತು!! ೨ 


ನಾಯಿ ೧೯೫ 


ದೇವರು ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಡ ಎಂದೂ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. 
ನನಗಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಈ ಮೊಂಡ ಪೈಯ AE ದಯಾಳುವಾದ ದೇವನು 
ನನ್ನ ತೆರ ದನು. 
(೨) 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಸಲುನಾಗಿ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇ ಬೇಡಲು ನನಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಸ್ಟ್ಪ ಆರಿಸಿ ಅಂತೂ ಇಂತೂ 
ಹೊಬ್ಬ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡ ಕೂದಲೇ ನಾ We ಆತುರದಿಂದಲೂ ಹೊಸ 
ಓಿಗ್ಗಿನಿಂದಲೂ ನ ನನ್ನ ಹಾಳು .. ಮರಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಯಾಕೆ? ನನ್ನ 
ವರು ಎನ್ನುರವರು ಒಬ್ಬರು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು; ಹೀಗೆನನಗೆ ಹೇಗೋ ಎನಿಸಿತು, 
ಹಾಳು ಗುಡಿಯ ವೇವರು ಸರದೇಶಿಯಾಸ ನನ್ನ ತಂದೆಯಇಗಿದ್ದೆ. ಅವನು 
ಬಾಯಿ ಕ ಖುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ನಿಜ ಸನಾ ಧಾನೆದ ಒಂಸು ನುಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಗಳ ಬಿಟ್ಟು ಕಡಲನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂಸೆಡೆಗೆ ಒಬ್ಬನಾದರೂ 


ಕ 


೪:೮ ಸೆಕ್ಸಿನ ಬಿಸಬಕೆ ಬಡಿದಿತು. ನಾನು ಬಳಬಳನೆ ಬೆಳೆದು 
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ಹೈಸಲ್ಲ' ಎಂಬ ವೆನನಂಕೆ ನನಗಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೆ 
ನನ್ನ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಜೀವನ ಎಂದು ನನಗೆ ಸಾನೆ: ಸೊ ಸಲ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 

ಆಗೀ ... ಬಾನನೆಗಳು ನನ್ನೆಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. " ಬಿಸಿ ಅನ್ನ, ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆ, ಚೊಕ್ಕ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಚಿಕ್ಷದಾದ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಚ ಇನು ನನಗೇಕೆ ಇರಬಾರದು?) ಎಂದು 
ನನಗನಿಸುಕ್ತಿತ್ತು. " ಹುಚ್ಚ! ಇವು ಮನುಷ್ಯರ ಆಶೆಗಳು. ಈ ಭೋಗದ 
ಭಾಗ್ಯ ನಿನಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ದೊರೆಯುವದೆಂತು?' ಎಂದು ನಾನೇ 
ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಸ್ಟಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದಚಂದ- 
ದಿಂದಿಟ್ಟಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಅಶೆಯೂಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತ ಅದಲ್ಲದೆ 
ಹೌದು, ಹೆಂಗಸರ ಕಡೆಗಣ ಕಣ್ಣು ತಾನೇ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದುವ, ಅವರ 
ಮಿಂಚಿ ವಣಯವಾಗುವ ನಗೆ, ಅವಲ ಮೃದುವಾದ ನುಣುಪಾದ ಗೌರಪಾದ 


೧೯೬ ಚೇನಿನ ಬೇಳು-ಬಡದುಕು 


ಗಳು, ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಎನ್ಟೂ ಹಾಯೆನಿಸುವಂತ ಬೆಚ್ಚ':ರಬಹುದಲ್ಲ, ಎಂದು 
ನನಲ್ಲಿ ಊಹೆ ತಲೆಸೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಯರು ನಂಬಿಯಾರು, ನನ್ನಂಥ ಈ 
ಕಃಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವನ್ನು 'ನುಟ್ಟಬೇಕು, ಮುದ್ದಿ ಡಬೇಕು, ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಎಂದು...? ಇಂಧ ಹುಚ್ಚಚ್ಚಆ ಆ ಆತೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ತ್ತಿಕ್ಕೈ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಂಧವರ 
ಹತ್ತಿರ ಹಾದಾಗ ನಾನೊಂದು ಅನಾದಿ ವಸ್ತು ಎಂದು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಆದರೆ ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಕಂಡೆ -ಸುದವಾದ ಸುಂದರವಾದ 
ಮನೋಹರವಾದ ವಾದೆಗಳೆರಡರೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ, ಚಿಕ್ಕ ಬಿಳಿ 
ನಾಯಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೊಂದು ವಿಚಾರ ಬಂದಿತು. 
! ಹಾಂ, ತಿಳಿಯಿತು; Ri ಸುಖಭೋಗನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಂಥ 
ನಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಕೆಲ ಬಾಧೆ ೈತೆಗಳಿವೆ. ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಿಕೋ ಆವೇಶ ಬಂತು; 
"ಆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ WN ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಎಂದು ನುಗ್ಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಜಾರ ಸತ್ತನು ಹಿಡಿಮ ಸ ಕುತ್ತಿ ಸೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರು. 
ವಾ ಚ್ಛಿದೆ ಆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದ: « ಏನೋ, ವಿವಿದು ಹುಚ ಸ್ಸ 3, 
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಯು ಸಲ ಒದ್ದ. 

ಅಮೇಲೆ ನಾನು ನನ್ನ ಹಾಳು ಗುಡಿಗೆ ಮರಳಿ ಬಂದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ: « ಸರಿ ನಾನು ನಾಯಿಗಿಂತ ಕೀಪಿ., ದೇವಾ! ತಂಜಿ! 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಜನಾದ ನಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಬಿಳಿ ನಾಯಿ 
ಯಾಗಿಯಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸ ದೊರಕಬಸುದಲ್ಲ' ಎಂದು 
ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 

(೩) 

ಕಂದಿ ಮೈಬಣ್ಣ, ಕರಿ ಕೂದಲು, ಹರತ್ರೆ ಮೂಗು, ಮಧ್ಯಮ ಎತ್ತರೆ- 
ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನನಗೂ ಇದ್ದುವು. ಆದಕೆ 
ಬಿಳಿ ಮೈಬಣ್ಣ, ಹಳದೀ ಕೂದಲು, ಎತ್ತರ ಮೂಗು, ಒಳ್ಳೇ ನಿಲುವು 
ಇರುವ ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯೊಂದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿವಿ ಎಂದು ನಾನು ಕಂಡು- 
ಕೊಂಡೆ. 


ತ್ರೆ 


ನಾಯಿ ೧೯೭ 

ಈ ಜನರು ಕಾದಿ ಬೀಓಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುತ್ತ ಒದರುತ್ತ ನಗುತ್ತ "ಈ 
ಲೋಕನೆಲ್ಲ ತಮುಗಾಗಯೆ ಇಜಿ' ಎಂದು ಎಜೆ ಸೆಟ ಅಡ್ಜಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಉಳಿದವರು ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ ರೂರ ದೂರ ಸರಿದು, ಇವರ ಹತ್ತಿರ ಹಾಯ 
ಲಾರಜಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಂತೂ ನುನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ನಾನು ಹೊ ಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದೆ. ನಾನು "ಇದೀಗ ಹೇಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನವರ ಜಾತಿಯೊಂದಿಜಿ. ಇವರು ಬಿಳಿ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ, ನೀಲಿ ಅಂಚುಳ್ಳ 
ಬಿಳಿ ಶರ್ಟು, ಬಿಳಿ ಚೊಣ್ಣ ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಯಾನಾ ಸಗುತ್ತ ಆಡುತ್ತ 
ಆಗೀಗ ಟಿಜನಾತತ್ಮ. ಕಂದಿ- ಬಣ್ಣದ ಜನರ ತೆಗೆ ಬಾಟ್ಜಿಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಒಗೆಯುತ್ತ, " ರಿಕ್‌ಷಾ'ಗಳಲ್ಲಿ ೬... ಕೂತು, ಅವರನ್ನು 
ಮುದ್ದಾಡುವುದನ್ನು ನನನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ಮಿದು 
ವಾದ ಕಾಲುಗರನ್ನು ಜೋತುಬಿಟ್ಟು ಅವರ ತೊಡೆಯೇರಿ "ಕುಳಿತಿರು 
ತ್ತಿದ್ದರು, 

ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಆದರ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಇವರು 
ಬಂದೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬದಿಗೆ ಸರಿದು ದಾರೀ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರ ಕ ಮನುಷ್ಯ- 
ರಲ್ಲಿನರು ರಾಜ೭ಿದ್ದೆಂತೆ. ನಾನು ಇವರ ಎಡಬಲಸ್ವೆ "ಹಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಸಂಜೈ ಒಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಗೋಡೆಗೆ ಆತು, ನೆತ್ತ ರು ಚಿಮ್ಮಿದ, ಕೆಸರು ಮೆತ್ತಿದ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಉಜ್ಜು ತ್ತ ನಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ಹಸಿವೆ 4.೫ ಇದ್ದೀ ಇತ್ತು. ತುಂಬ 
ಬಳಲಿದ್ದ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಜನ ನನ್ನಿದಿರು ಬಂದರು. ನಾನು ಭಯಚಕಿತ 
ನಾಗಿ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದೆ. ಮಾನವನ ರಾಜಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಈ ಜನ ನಿಂತಿತ್ತು. 
ಕೆಲಸ ಕೈನೂರ ಹೋಗಿತ್ತು. ಓಡಿಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ದೈವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ವಾಗಲಿ ಯಂದು ನಾನು ಜಸನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ. «« ಹೊರ- 
ಡಿಲ್ಲಿಂದ!?' ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಕೂಗಿಯೆ ಕೂಗಿದರು; ಒದ್ದರು; "ನಾಯಿ? ಎಂದು 
ಬಯ್ಲರು. ಕೆ 

"" ನಾಯಿ! ಅಹಾ, ನಾಯಿಗೂ ಕೇಕೀನೂ ಅಲ್ಲ!'' ನಾನು 
ಸಂಜೆಗೆ ಗುಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ದೀನರ ಉಸಕಾರ ಸ ಸರಿಸಿದೆ -"" ಮಹಾಜನರು 


೧೯೮ ಚೀನನ ಬಾಳು-ಬಜುಕು 


ನನ್ನನ್ನು ನಾಯಿಗಿಂತ ಕೀಲಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನವೀನ 
ಆಶೆ ಆಂಗುರಿಸಿತು. ನಾಯಿಗಿಂತ ನಾನು ಕದೆಯಲ್ಲಿ, ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ನಾಯಿಯ ಅಧಿಕಾರಗಳೆಲ್ಲ ನನಗಿರಲೇಜೀಕು, ಎಂದು ಸೆನೆದೊಡನೆ ಸುಂದ- 
ರಾಕೃತಿಯ ಯಜಮಾನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿದಾಡುವ ಬಿಳಿ ನಾಯಿಯ ಚಿತ್ರ 
ಕಣ್ಣಿದಿರು ಬಂದಿಸು. 


ಇನ್ನೊ] ಮೈ ಮನೋಹರವಾದ ಪಾದಗಳೆಗಡೂ ವಿಲಾಸವಾಗಿ ಹಾದಿ 
ಗುಂಟಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂದೊಂಡನೆ ಹೇಗೂ ಬಿಳಿ ಜನರ ಲೆಕ” 
ದಂತೆಯೆ ನಾನು ನಾಯಿಯಾಗಿರುವದರಿಂದ, ನಾಯಿಯ ಅಧಿಕಾರ ನಡಿಸಲ 
ಅಡ್ಡಿಯ್ಲಿವೆಂದು ಯೋಜಿಸಿದೆ. ನಾನು ಜಿಗಿದನನೆ ಆ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ರತ್ಯೆಬ ದ್ದೆ. ನನಗೆ ಉಳಿದಾವ ಅರಿವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಯಿತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಗಾಟಿ, ಚೀರಾಟ ಸಾಗಿದು ದು ನನ್ನ ಕಿವಿ ತುಂಬಿತು. ಏಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಏಟು ನನಗೆ ಬಿದ್ದುವು. ಸಾನಿರೆ ಕೈಗ ಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರ ಕಡೆಗೆಳೆದವು. 
ನನಗೆ ಮುಂ ದೀನೂ ನೇಳಿಸಲೂ Wk ಶಿಳಿಯಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪಾದಗಳ 

ನದಲ್ಲಿ ಮೆಗ ನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ. 


FO) ೧೧. 


ನನಗೆ ಎಚ್ಚರಾದಾಗ ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಹಾಳು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಲಿ 


ನಾನಿದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂತು. ಅಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸುಳಿವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈತುಂಬ 
ನೋವೇ ನೋವಾಗಿತ್ತು; ಉಸಿರಾಡಿಸಿದರೆ ಕೂಡ ನೋವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


RN 


A ಕ 


© 
L 
L 


ಜೀವರು ನನ್ನ ತಂಜಿ, ದೀನ ದಯಾಳು, ತನ್ನ ಗುಡಿಯ ರಿಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ 


ಇನ್ನೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮೊಂಡ ಕೈಯ ಮಹಾರಾಯನಗ್ನು ನಾಫಿ- 
ನ್ಹೆಂದಿಗೂ ಸ್ಮರಿಸಲಾರೆ........ 
ಬ್‌ 


ಪರಿಚಯ 


ಶೇನ್‌-ಶುಂಗ್‌-ವೇನ್‌ 


(೧೯೦೨...) 

ಮ Ry) ಎಟಿ ದಾ ದಿ 

ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ್‌ ವಯೆಸ್ಸಾಗುವದರಲ್ಲಿಯೆ ನಾಲ್ವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಬೆ ಪ ್ಷ ತ ಸೆ 
ಹೂತ್ತಿಗೆಗಳೆನ್ನು ಬರದರು ಸೀಸವು! * ದ್ಯೂಮಾ ನ್‌? ಎನಿಸಿಕೊಂಡಾತ 
ಸಿ ದ ಆ ಟ್‌ J ಖಿ ತ್‌ 
ರೇನ್‌-ರುಂ ಇ! ನೆ ಶಿಬಿ ಜೀವ ಲ ಸ್ಪನಿಸ-ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸರ 
ಹದಿನ ಪ್ರಾಂತೆದಲ್ಲಿಯ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಅವನ 


ಟು ೧2 
ದಣಿದು ೨ ಹ ಹ ತಾಜ ಎರಿ 
ತತೆಗೆಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಜನಪ್ರಿಯವೂ ಆಗಿವೆ. ಕೇಸಿಗೆ ಹುಡುಗ 


ಇ pe ಖು ೧ ps ಮಿ 
ನಿದ್ದಾಗಿನಿಂದೆಲೇ ಬರೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸನಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಜೆ ಸೈನಿ: ಜೀವನದ  ಅನುಭಪಪೂ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಸೈನಿಕ 


ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದಾ ಗಲೇ ಆತನ ಸಾರಿತುನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ ನಡೆದೇ ಇತ್ತು. 
ey ಸ 

ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ತನ್ನ " ಹೂನಾನ್‌' ಪ್ರಾಂತದೆಲ್ಲಿಯೆ 

ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂದು ವಡೆಯ ಚು ಆಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವು. 


ಸಶ್ಚಿಮ ಸರಹದ್ದಿನಲ್ಲಿ " ಮಿಯಾಪೊ' ಮತ್ತು " ಮ ಎಂಬ ಕಾಡು 


ನಿನಾಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅವನ 
ಅನುಭವವೆ ಆ ಜನರ ಜೀವನದ ಕಳೆಗಳಿಗೆ ಸ ಗ ಬ 
ಹುದು. 
ಹೆಕ್ತೊಂಬತ್ತು ವರುಷದವನಿರುವಾಗ ಅವನು ಸೈನ್ಯದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀ 
ನಾಮೆ ಇತ್ತು ನೇನಿಂಗಣಲ್ಲಿ " ಸುದ್ದಿಗಾರ'ನಾಗಿ. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಿಂತನು 
he " ನೂತನ ವಿಮರ್ಶಕ 'ನೆೊಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಾರರಕ್ಲೊಬ್ಬ 
ರಲು ಅವನಿಗೆ " ಯು-ಕಾ-ಪು', ಸ್ರಸಿಸ್ವ ಹ -ಚೀ ಆ 


ರಂಡಿತನಾದ  ಹೂ-ಶೀ' ಮೊದಲ:ದ 
ಬ 


ಸ್ನೀಹೆದಿಂದ ಅವನ ಶೃಶಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ 


೨೦೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ " ಹೂ-ಏ-ಫಿಂಗ್‌' ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ " ಓಂಗ್‌-ಲಿಗ್‌? ಇವರ 
ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಮೂವರದೂ ಒಂದು ಸಂಘನಾಗಿ ಸಾಹಿಕ್ಯಿಕ ಹರಟ 
ಕಟುಮಿನುರ್ಶಿ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಚೋದಕ ಸಾರಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣಶ್ಚೆ ಆಸ್ಬದ 
ವಾಯಿತು. ಅಲೈಸ್‌-ಚೀನದಲ್ಲಿ > ಎಂಬದು ಶೇನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ. 
ಚೀನಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊಸದಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯಶೈಲಿ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. "ಪತಿ? 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶೇನ್‌ 
ಚೀನಾದ ಪ್ರಾಗತಿಕೆ ಪತ್ರವಾದ " ತಾ-ಶುಂಗ್‌-ಪಾವೊ'ದ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಭಾಗದ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೀಗ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೈ-ರುು PT 


" ಚೆಗ್‌-ಚೌ 'ದಲ್ಲಿ ಲಂಗರು ನೀರಿಗಿಳಿಯಿತು. ಇಳಿದಾಣದ ಹತ್ತಿರ 
ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಯೊಂದು ನೆಲೆನಿಂತಿತು. 

ಹೆದಿನ್ಸೆ ದು ಫೂಟು ಉದ್ದವಾದ ದಡನ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವ ಫಳಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ 
ಘಾಟಿನ್ಫ ನರೆಗೂ ಜೋಡಿಸಲಾಯಿತು. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಅದರಿಂದ ಇಳಿದು 
ಬರಹತ್ತಿದರು. ತಮ್ಮ ಗಂಟು-ಗದಡಿಗಳನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಒಬ್ಬರ ಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಸಾಲಾಗಿ ಗಡಿಯಾರದ " ಸೆಂಡ್ಯೂಲನ್‌ ' ದಂತೆ 
ತೂಗುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದುದಾಯಿತು. 

ನದಿಯಗುಂಟ ಅನೇಕ ದೋಣಿಗಳು ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದವು; ಅವುಗಳ 
ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಪಟಸ್ತಂಭಗಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊಯ್ದಾಹುತ್ತ ಗಿಡಗಳ ತುದಿ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗಗಳ ಜುಡುಪುಗಳೂ 
ಪಟಗಳೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಲೆಯ ಜಾಡಿನಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೋಣಿಯ ಮೇಲೂ ನಿಲಿ ಸಮನಸ್ತ್ರದ ನಾವಿಕರು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು 
ಇಲ್ಲವೆ ಹೊಗೆ-ಸೊಪ್ಪು ಸೇದುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಒರಟಾದ ಕೂದ 
ಲಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೈಕಾಲುಗಳು ಆಕಾಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಕಲ್ಪ 
ನೆಯ ಸೆಡಂಭೂತಗಳ ಕೈಕಾಲುಗಳಂತೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ಸಟಿಸ್ತಂಭಗಳ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸಡಲಿಸಲು ಸರ್ರನೆ ಮೇಲೇರಿ ಹೋದಾಗ ನಮ್ಮ ಯೌವ್ರನದ ಕಟ್ಟುಕತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕ " ಹಾರುವ ಕೂದಲ-ಪಾದದನ 'ನನ್ನೇ ನೆನಪಿಗೆ ತರು 
ವಂತಿದ್ದರು. ಹಗ್ಗದ ಗಂಟು ಕಠಿಣ ಮತ್ತು ಎತ್ತರನಿದ್ದಸ್ಳೂ ಅವರಿಗೆ 


ಉತ್ಸಾಹ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂತಹ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವದರಲ್ಲಿಯೆ ಅವರಿಗೆ 
ಆನಂದ. 


೨೦೨ ಚೀನದ ಬಾಳು- ಬದುಕು 


ಹೆಸ್ತಪಾದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡಿಗಳಿನೆಯೊ ಎಂದು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿ 
ಯಾಗುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವರು ನುಣುಪಾದ ಜಾರುವ ಆ 
ಪಟಸ್ತಂಭವನ್ನು ಸರಸರನೆ ಅವರು ಬರಿಗ್ಸೆ ಬರಿಗಾಲ್ಗಳಿಂದ ಏರಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕೊ! ಇದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ಮೇಲೆ 
ಕಣ್ಣು ತಿರುಗುವ ಎತ್ತರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಟಿದ ಮೂಲದೆ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತೂಗುತ್ತ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಗ್ಗಗಳ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವಾಗಲೆ ಹಾಡುವದು ಮತ್ತು ನಗುವದು |! ಎಂತಹ ಥೈರ್ಯ! 

ಹತ್ತಿರದ ದೋಣಿಗಳ ಸ್ತಂಭಗಳ ಮೇಲಿನ ಜನರೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ದನಿಗೂಡಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೇಳಗೀತವನ್ನು ಹೇಳು 
ನರು. ಅದು ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೈಚ-ಕನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಲು ಅವರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಆತುರಪುಳ್ರನರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮೂಡುವಂತಿತ್ತು- 
ಕೆಳಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಇತರ ನಾವಿಕರು ತಾವೂ ಅಸ್ಟೆ ಚಸಲರೂ ಕುಶಲರೊ 
ಆಗಿರುವದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅವನಕಾಶವುಂಬಾದೀತೆ ಎಂದು ಆತುರದಿಂದ 
ಮೇಲಿನವರನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿ ನಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಮತ್ತು " ಮೇಲೇರ 
ದಿರಿ? ಎಂದು ಹೇಳುವ " ಲಾವೋಡಾ'ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುನಂತಿ 
ದ್ಸರು, ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ದೋಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಲಾಗ ಹಾತುನ ಅವರು ಎದು 
ರಿನ ದೋಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ಹೆಂಗಳೆಯರೊಡನೆ ನಗೆಯಾಡಿದಾಗ ಇವರು 
ಆಶೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಮತ್ತು ಸಿಡಿನಿಡಿಗೊಂಡು ಮೇಲಿ 
ನವರಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು 

«« ಬೀಳೊ ಮಗನೆ, ಜಿಬ್ಬಿ ಆಗಿ ಸಾಯು ಆಂ$ ” 

"" ಬಾನಾಡಿಯ ದನಿಯ ಚಿಕ್ಕ ಮೊನ್ಮುಗನೆ, ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದು ತಲೆ 
ಹೋಳಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಕೇಳೋಣ. ” 

« ಸೂಳೆಮಗನೆ | * 

ಮೇಲೆ ನಾವಿಕ ಹಾಡಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹುರುಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 

«ಓಹೋ, ಮಕ್ಕಳೆ, ನಾನು ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಮತ್ತೆ!” ಎಂದು ಅವನು 
ಕೂಗುವನು, 


ಪೈರು ೨೦ತ 


ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬಯ್ಸಾಡ.ವದು ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೆ 
ನಡೆವೀ ಇತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ತುಂಬಾ ವಿನೋದ 
ವಾಗಿತ್ತು ಸಾಗ 


ಮಳೆಗಾಳಿಯ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೋಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಳದಿಯ ನೇಣ 
ಗಮಟದ ಬಟ್ಟೆಯ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದು 
ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಯಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಮೇಲ.-ಹೊದಿಕೆ ಹಾಕಿರಲು ಅದರ ಕೆಳಗೆ 
ನಾವಿಕರು ಗುಂಪುಗೂಡುವರು. ಇಸ್ಪೀಟು ಆಡುವರು; ಜೋರಾಗಿ ಹರಟಿ 
ಹೊಡೆಯುವರು; ಅಥವಾ « ಸುವರ್ಣ-ಪುಲಿನ” ನದಿಯ ಮೇಲೆ ರಪರಸ 
ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸುಂಯ್‌ ಎಂದು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಆಲಿಸುತ್ತ ಸುನ್ಮ್ರನೆ ಕೂಡ್ರುವರು. ದೋಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮ 
ನಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಾಲಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಲಾಯಿತು. ಗಾಳಿಯಿಂದೆದ್ದ ತೆರೆ 
ಯಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೊಯ್ಬಾಡಲು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡಿಯು 
ವಂತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಹೊಯ್ದೂಡಿದರೂ ನಾವಿಕರಿಗೆ ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯನೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಕೋರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಷ್ಟು ತಮ್ಮ ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆವರಿಗೆ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಚಿತ್ತಚಾಂಚಲ್ಕವುಂಬಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾವವಶರಾಗುವ ಹೈದಯ 
ಮಾರ್ದವವುಳ್ಳವರನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿತರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾ:ತಿಹೀನ ಚಂದ್ರ 
ನಾಗಲಿ, ಬಿಸಿಲ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬೆಂದ ಆಗಸವಾಗಲಿ, ಮುಂಜಾವಿನ ಮಂಜಿನ 
ಮುಸುಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಅವರನ್ನು ನಿವ್ಹಲಗೊಳಿಸದು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವಿಚಾರನಿರ್ಥಾರವನ್ನು 
ತರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂದು ತಮಗೆ ಮಾಂಸವು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಸಿಗುವದೊ ಅಥವಾ ಉಪ್ಪಾದ ಕ್ಯಾಬೀಜವೊ ಎಂಬುದು; ಎರ 
ಡನೆಯದಾಗಿ ಲಂಗರು ಹಾಕಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ದಂಡೆಗೆ 
ಹತ್ತಿಯೊ ಎಂಬುದು. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚು; ಮತ್ತು ನದಿಯ 
ಧಂಡೆಯಿಂದ ದೂರ ಇರಲೂ ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪದು. 


೨೦೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮಳೆ ಹತ್ತಿದ ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಸನೊಬ್ಬ ದಂಡೆಗೆ ಮುಟ್ಟಲು 
ಹಾಕಿದ ಸಳಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕಿತ್ತುತ್ತ ಬೀದಿಗುಂಟಿ 
ಹೇಗೆ ಸಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಇದೀಗ ಹೇಳುವದು ಸೂಕ್ತವಾಗುವದು. 
ಅವನ ಎದೆ ಜೋರಾಗಿ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಈತನೇ: ವೈ-ರು , ಅವ 
ನಿಗೆ ಪಟಿಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ದಣಿವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಡೀ ದಿವಸ ಹಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸಂಜೆಗೆ ಜೀಸರವೆ:ಬುದಿಲ್ಲ. ತಡನರಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿದ ಅನನ ನಡು 
ಕಟ್ಟು ಇಡೀ ದಿನ ಕಂಬ ಹತ್ತಿ ಕೆಳಗಿಳಿದುದರಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ನಾಣ್ಯಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿತ್ತು. ಧಾರುನಾಹಿಯಾಗಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಮಳೆ ಅವನ ಬರಿ 
ಗಾಲುಗಳ ಗುಂಟಿ ಸುತ್ತಿಳಿದು ಪಾದವನ್ನು ಸೇರಿ ಕೆಳಗೆ ಉರುಳುತ್ತಿತ್ತು. 

ಸೈ-ರುಸು ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಆ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಸಾಧಾರಣ ಎಲ್ಲ ನಾವಿಕರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೂಕಿ 
ದನು; ಮತ್ತು ಜೋರಾಗಿ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಿದನು. ಬಾ?ಲು ತೆರೆಯಿತು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಕೆಸರಾದ ಕಾಲನ್ನೊಂದು ಹೊಸ್ತಿಲಡೊಳಗೆ ಇಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಕುಲು ಇನ್ನೂ ಹೊರಗಿರುವಾಗಲೆ ತೆಳ್ಳ ನೆಯ ನೀಳವಾದ ತೋಳ್ಗಳೆರಡು 
ಅವನ ಕಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡವು. ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಉಸುರಿನಿಂದ 
ಹೆಣ್ಮೊಗವೊಂದು ಅನನ ಮೊಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರಿಸಿ ತಿಕ್ಕಿ ಮುದ್ದಿಬ್ಟಿತು. ಆವಳ 
ಆ ಸುಗಂಧದ ವಾಸನೆ, ಅನ್ಪಿದ ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಆ ಕೊಂಕು, ಆ ಮೈಯ ನಣ್ಣು 
ಎಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಚಿತವಾನವುಗಳೆ. ಅವನು ಮುಖನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅವಳ 
ತುಟಿಗೆ ತುಟಿ ಕೂಡಿಸಿ. ಹೀಗೆ ಬ:ಯಿಗೆ ಬಾಯಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರು 
ಅಜಿಸ್ಟೊ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗೆ ಆತ ಅವಳ ಬಂಧವನ್ನು ಸಡಿಲಿ 
ಸಿದ. 

" ಥೂ ಖೋಡಿ, ನದಿಯ ಕೆಳಗಿನ ಆ ಚಾಂಗ್ರೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಿಂದು ಬಿಟ್ಟಿವೊ ಎಂದು ಗಾಬರಿಯಾಗಿಜ್ದೆ........ 1) 


4« ನಿನ್ನ ಉದ್ದ ನಾಲಿಗೆಯ! ಅದನ್ನು ಕಡಿದು ಬಾಯಿಂದ ಹೊರ 
ತೆಗೆಯುವೆ ! ” 


66 ನಿನ್ನದನ್ನು ನಾನು ಕಡಿದು ತೆಗೆಯುನೆ....... 


ಪೈ-ರುಂ 30 


ಪೈ-ರುವಿಗೆ ನಗೆ ಒಂದಿತು. ಅವಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೋಣೆಯ 
ಮಧ್ಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನಡೆದ. ಅಲ್ಲಿ ದೀವದ ಕೆಳಗೆ ಅವಳನ್ವಿಳಿಸಿದ. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ತನ್ನ ನಿಲುನಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತ. 

"ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೋಣಿ ನಡೆಸುವದು 
ಬೇಸರ ಬಂದಿದೆ.” 

“1 ಚ  ್ಟಿ 

" ಹೌದು, ನನಗೆ ಕೈಬಂಔ ನೂಕುವದು ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಎಂದು 
ಅವನು ಹಲ್ಲು ಕಿರಿದ. 
4 ಫೀತಿಹೀನ ಪರು'' ಎನ್ನು], ಅವಳು ಅವನ ಕಿಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹುಡು 
ಕಿಳು. ` 

ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಏನನ್ನಾದರೂ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿದಳು. ಸುಂಕ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಅವಳು ಎಣಿಸಿ 
ದಳು. 


ವಿ ವಮ A ಸಾ ದ ಜ್‌ 

ಸ್ಟೋ-ಕ್ರೀಮದಷ್ಟು ಬೆಳ್ಳಗೆ...... ಫ್ಯಾನ್ಸಿ ಕಾಗದ........... ಹೊಸ 
ಕೈೈವಸ್ತ್ರ ಸು ಒಂದು ಟನ್ನು ಜತ ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಇದೆ? 

« ಶರ್ಕಿಸು | ?? 


"6 ನನಗೆ ತರ್ಕ-ಗಿರ್ಕ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟ ಪುಡಿಯೆ 
ಇದು??? 

" ಮೇಲಿನ ಛಾಪು ನೋಡು; ಡಬ್ಬಿ ತೆಗೆ ಮತ್ತು ಅದೇನಿರುವದೊ 
ನೀನೇ ನೋಡಿಕೊ. ?' 

ಅವಳು ದೀಪದ ಹತ್ತಿರ ಸರಿದಳು, ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ತೆರೆದಳು. ಮೂಸಿ 
ನೋಡಿದಳು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ' ಅಣಕವಾಡುವ ಹುಸಿ-ನಗೆ 
ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಸುಳಿಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಸೈ-ರುುವಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆನಂದ 
ವೆನಿಸಿತು. ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡ. ಅವಳ 
ಟೊಂಕದ ಸುತ್ತು ಕೈಹಾಕಿ ಅವಳನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಡೆದ. 


ನೀವು ಅವರನ್ನು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾರಿರಿ. ಆದರೆ ಆ ಕೆಂಪು 


೨೦೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳತಿ 


ದೀನದ ಮಂದ ಪ್ರಕಾರದ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಸರು ಹತ್ತಿದ ಪಾದಗಳ ಹೆಚ್ಚೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಹೊರಗೆ ಜೋರಾಗಿ ಮಳೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರ ನಗೆಯ 
ಕಿಲಕಿಲ, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಆ ಸನ್ಸ೯ವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸುವ -ತಿತ್ತು. ಕೋಣೆಯ 
ಬಾಗಿಲಗಳು ಅತಿಕಯ ತೆಳ್ಳಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಅಫೀಮಿನ ಗುಡುಗುಡಿ 
ಸೇದುವ ಸನ್ಫಳವೂ ಈಚೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಪೈರು 
ನಿಗೂ ಅನನ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಇದಾವದರ ಪರಿವೆಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

" ನೀನು ಬಹು ಗಟ್ಟಿಗ... ಎತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ. ) 

ಹೊಂ... ನದಿಯ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಒಂದೂ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಹೋದುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ನಂಬುನಿಖಾ ? ” 

" ಒಮ್ಮೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆ? ದಿವ್ಯ ದೇವಮಂದಿರದಲ್ಲಿಯ ಯಾಗದಸ್ಟು 
ನೀನು ಶುದ ನಾಗಿರುವಿಯಾ? ? 

44 ನಿಜಕ್ಕೂ, ಬೇಕಾದರೆ ಆಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ?? 

« ನಂಬುವನರಾರು........ ಗ 

ಆದರೆ ವೈ-ರುನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳದಂತಹ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಸಂಚಾರವ`ದಂತನಿಸಿತು. ಜೋರಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಉಸಿರಾಡತೊಡಗಿತು,  ಸ್ನಾಯುಗಳೆಲ್ಲ ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡಂತಾದವು. ಕೊನೆ 
ಗೊಮ್ಮೆ ಮ್ಳ ಸಡಿಲಾದಂತಾಯಿತು. ಶಕ್ತಿಯುಡುಗಿತು. ಶೊಯ್ದ ನಾರಿನ 
ಸೂಡಿನಂತೆ ಚೇತನಾಹೀನನಂತಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ, 

ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಆಕೆ ಹುಕ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಹಾಸು 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಳು. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋಡೆ 
ಯಂತಾಯಿತು. ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಬದಿಗೆ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅವರು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಸೇದುತ್ತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳು ಗೀತ-ನಾಟಕದ ಹಾಡು 
ಗಳ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಹಾಡತೊಡಗಿದಳು. ಪೈ-ರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊನ್ಮೆ 
ಚಹ ಗುಟುಕರಿಸುತ್ತ, ಹುಕ್ಕ ಸೇದುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ, ಇದೀಗ ತಾನು ರಾಜ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಶೈ ರು 5೦೭ 


"ಆದರೆ, ಎಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು, ನದಿಯ *ಳಗನ ಈ ಹೆಣ್ಣುಗಳು--ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸುಂದರಿಯರು! » 

« ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಳೆಜೆಗೇಕೆ ಬಂಡೆ? ? 

«« ಸರಿ, ನಾನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರೂ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ.” 

«« ಹಾಂಗೆಂದೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಿ ಎಂದಂತಾಯಿತು, ಅಲ್ಲವೆ? ” 

4 ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯೆ ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಾಗ ಅಬಿಷ್ಟು ಮಂದಿ....... 
ಏನು? ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವದೆ! ? 

ಆಕೆ ಮುಖ ಸೊ ಮಾಡಿದಳು. ಮತ್ತೊಂದು ಹುಕ್ಕ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಕೆಲ ನಿಮಿಷ ಮೌನವಾಗಿ ಅವನು ಹುಕ್ಕಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 
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6( ಎಸ್ಟು ನೀಚನಾದಿ? ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಅಜಿಸ್ಟು ದಿನಗಳಿಂದ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ! ದಿನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲದೆ ತಿರು 
ಗುವ ಹೆಣವಾದೆ ನೀನು ಇಂದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಿಯೆಂದು ಗುಣಿಸಿಯೂ 
ಇಡೆ.) 
೬ ಥೊಂ್ತ....ಅದಿರಲಿ, ನಾನು " ನೀಲ ಪ್ರವಾಹದ ' ತಿರುಗಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಣುಗಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿ, ನೀನು ಆಗ ಸುಖಿಯಾಗುನಿಯಲ್ಲನೆ? ” 
«« ಆಗದೇನು? ೨ ಅವಳೆಂದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಮುಖಭಂಗವಾಡಂತಿತ್ತು. 
ಅವಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಷ್ಟೂ ಸೈ-ರುವಿಗೆ ನಿನೋದವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅನುಭವ ಅವನಿಗೆ 
ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹುಕ್ಕವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೆಳಗೆ ಸರಸಿ ಅವಳೆಡೆಗೆ ಸರಿದು 
ಅವಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ. ಅವಳ ಬಟ್ಟಿ ಕುಚಗಳನ್ನೂ ದುಂಡುದೊಡೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಒತ್ತಿದ. ಅವುಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದ. ಮುಗುಳ್ತಗೆಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅವಳು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅತನ ಬೆನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಕೆಂಪು ರೇಶಿಮೆ ಸುತ್ತಿದ 


೨೦೮ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮೃದುವಾದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು....... 

ಮಳೆಯಿಂದ ವಕ್ರವಾದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ ಪೈ-ರು 
ನದಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದಿದ್ದ. ಕೈಯ್ಸಿ ಗಡುತರವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ 
ಬಡಿದಿದ್ದ. ಅದುವೆ ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದೀಸನಾಗಿತ್ತು. ಮಳೆ ಜೋರಾಗಿತ್ತು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಸರು, ನೀರಿನ ಮಡುವುಗಳೇ ಉಂಬಾಗಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಎನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಸ್ರೀ ಮತ್ತು 
ಅವಳಿಂದ ದೊರೆತ ಸುಖ ಆನರಿಸಿದ್ದವು. ಮತ್ತೊಂದು ನಿಚಾರನೇ ಸುಳಿ 
ಯದು. ಅವಳ ಆ ದುಂಡಾದ ಮೈ ಕಟ್ಟು, ಆ ಶರೀರದ ಬಿಸಿಸ್ಸರ್ಶ, ಅಚ್ಚರಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಅಂಗಾಂಗಳ ವಕ್ರತೆಯ ಸೊಬಗು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವಳಿಂದ 
ಸಾವಿರ ಮೈಲುಗಳಾಚೆಗೆ ಹೋದರೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಶಾನು ಬಣ್ಣಿ ಸಬಲ್ಲೆ 
ನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ನದಿಯ ಮೇಲಿನ ಒಂದು ತಿಂಗಳದ ಶ್ರಮಜೀನನ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ, ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಮುರಿದು ದುಡಿದ 
ಬಳಲಿಕೆಗೆ ಅನಳ ಸಂಗಸುಖವು ಒಳ್ಳೆ ಪ್ರತಿಫಲನಾಗಿತ್ತು. ಇಸ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ 
ಇಸ್ಪೀಟಿನಲ್ಲಿಯ ಅವನ ಮರ್ದ್ವನದ ಕಟು ಅನುಭವಕ್ಕೂ ಅದು ತೃಪ್ತಿಯ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದಿತ್ತಿನ್ನಬಹುದು. ಇದೀಗ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಅನನು 
ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ತಿಂಗಳದ ಶ್ರಮ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ...ದೋಣಿಯ ಪಟಿಸ್ತಂಭವೇರುವದು ಮೊವಲಾದದ್ದ ಕ್ಯೂ ಹೊಸ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಾಡಲು ಉತ್ಸಾಹನನ್ನೂ ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಮತ್ತೆ 
ತಿಂಗಳ ಕಳೆದರೆ ಅವಳ ಜೊತೆಗೆ ಪವಡಿಸುವ ಆಶೆಯೂ ಇತ್ತು. 

ಸೈ-ರುುವು ದೋಣಿಯ ಬರಿದಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದ ಹಲ 
ಗೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ನಿಂತ. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಲೆ ಎನಿ 
ಸಿತವನಿಗೆ. ಹೊಸ ಸರಕು ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸಿಗರು ಈಗಾಗಲೆ ಒಳಗೆ ಸೇರಿ 
ದ್ದರು. ಫಳಿಗಳ ನಡುವೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚೈತನ್ಯಮುಯವಾದ ತನ್ನ ದೋಣಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸತಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವ ಅಪರಿಚಿತ ಜನವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 


ಪೈ. ರು ೨೦೯ 


ವಾಗಿರುವ ತಿರಸ್ಥಾರದ ಮನೋಭಾವನೆ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅದೇಕೊ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ರ್ರೀಯು-ಬತ್ತಲೆ ಮಲಗಿ-ಈ 
ಕಪ್ಪಾದ ನಾವಿನಂತೆ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಿತು. 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೆ ಏನೊ ತಪ್ಪು,ಇದೆ ಎಂದು ಅವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂದವಾಗಿ 
ಬೆಳಕೊಂದು ತೋರಿತು. ಆಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಸಲ ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಬಹಳ ಸೋತಿರುವಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ತನ್ನ 
ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ. 
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ಪನಿಚಯ 
ಸನ್‌-ಶಿ-ಚೈನ್‌ 
(೧೯೦೬ —) 

ಚೀನ ದೇಶದ ಗ್ರಮಚೀವನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸುಂದರವಾಗಿ ಬರೆ- 
ಯುವ 6 ಸನ್‌-ಶಿ-ಚೈನ್‌ ' ಇವನು ಆ ದೇಶದ ತರುಣ ಬರಹಗಾರ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನು. ಇವನು" ಶಾ-ಓ-ಸಿಂಗ್‌ ' ಪ್ರಾಂತದ ಚೇಕಿಂಗ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ನಗರ, ಲೂ-ಶೂನ್‌ನ ಹೊಟ್ಟೂರೂ ಹೌದು; ಮತ್ತು 
 ಮವ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಸರಾದದ್ದು. ತಮ್ಮ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಹಳೆ ಮುದುಕರು ತಿರುಗಿ 
ತಿರುಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಳೆಯ ಕತೆಗಳ ಛನ್ನು ಚಿಕ ಂದಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಇವನಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಹುಡುಗನಾಗಿಡ್ಡಾಗಲೇ ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಬಾಲ್ಯ ಯತಾ? ಎಷ್ಟೋ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಯಾದನೀ ಕಲಹದ ನೆನಪುಗಳು ಇನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಬಾಡದಿ 
ಇರುವಾಗ, ಅವನ ತವರೂರಲ್ಲಿ ಆ ಕಲಸ ಹಗಲೆಲ್ಲ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಅನನ ಕತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕಲಹವಾಗಿರುವದು ಸಾ ತ್ರಭಾವಿಕ, ಅವನ 
ಮೂರು ಕೃತಿಗಳಾದ, "ರಣರಂಗ', "ಯುದ್ಧ ಚ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ] 
ಇವೇ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಿವೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಆರು ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ RE " ಚೊಕ್ಕ 
ಚಿನ್ನ], " ಡೇರನ್ನಿಗೆ? " ಪುಷ್ಟ ಕಂಕಣ, " ಮಿಸ್‌ ಫೆಂಗ್‌-ಸಿನ್‌', ಹೆಣ್ಣು 
ಹೃದಯ, ಮತ್ತು " ಕತ್ತ ರೆಯ ಹೆಣ್ಣು ೨ ಮೂವತ್ತು ಮಿಕ್ಕುವದರೊಳ. 
ಗಾಗಿ ಈ ಅದ್ಭುತ. ಕಲಾನಿದ ಅಪ್ಟನ್‌ “ನ ಂಕ್ಲೇರು ಗಾರ್ಕೆ ಇವರ ಮೇಲೆ 
ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ 6 ಶೆಲ್ಲಿಯ ಜೀನನ ಚರಿತ್ರೆ "ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ? 
ಮತ್ತು « ಪೌರ್ನಾತ್ಯ ಕತೆಗಳು? ಎಂಬ ಪುಸ ಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದ. ಪಾಶ್ಚಿ. 
ಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ರಮಿಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಚು ವನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸುವ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾ ಸ. 


ಹಾ-ಓ ೨೧೧ 


ಸನ್‌ನ ಕೃತಿಗಳ ತುಂಬ, ಹೆದನಾದ ವಿಡಂಬನ, ಕಹಿಯಾದ ಚುಚ್ಚು 

ಮಾತು, ಮತ್ತು ನಿರಾಶಾವಾದ ತುಂಬಿವೆ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಚೀನಿ ಸಾಟಿ 
ತ್ಯಕ್ಕೇ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೀನ್ರವಾದ ಭಾವಾವೇಗ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ತೀರ 
ಪರಿಚಿತವಾದ ಗ್ರಾಮಜೀವನದ ಕತೆಗಳು ಬಹಳ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 
ಅವನ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಅರಿವು ಹೆಚ್ಚುಗುತ್ತಿ ಡೈ 
ತುಂಬ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾಟಿಕೀಯ ವಾಸ್ತವತೆ ನ ಅವನ 
ಲೇಖನಗಳ ಲ್ಲಿ; ಹ್ಗ ್ಸಿದಯವನ್ನು ಆಲುಗಿಸುವ, ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿ ಸುವ, ಜೇತನೆಯ- 
ನ್ನೂಡಿಸುವ ಗುಣ ತುಂಬಿದೆ. ಈ ಗುಣ ಚೀನಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಪ 
ರೂಪ ಎನ್ನಬಹುದು. 

೧೯೩೫ರ ಜಾನೆವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪೇಪಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಕೊಮಿಂಟಾಂಗ್‌ದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. ಇವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುನಾಗ « ಚೀನಿ, ಮತ್ತು 
ಪಾಶಿ ಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇವನು ಭಾಷಣ ವೆಣಡುತ್ತಿದ್ದ. 
"ಬಟ್ಸಿನ್‌' ಮತ್ತು "ನೇನಿಂಗದಲ್ಲಿ 7 ಸೆರೆಯಾದ ಎಷ್ಟೊ ಲೇಖಕರು, ಕಲಾ 
Na ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಸಕರಲ್ಲಿ Naa ನನ್ಹೆಂಬರ 
ಡಿಶಂಬರ್ಕ ಜಸೆನಂಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಘಟನೆ, ಟ್‌ ಚೇ Blue 
Jackets ದವರು ನಡೆಸಿದ "ಏಕಪ್ಪ ್ರಭುತ್ವ ನಿಚಾರದ ನಾಶದ ಚಳವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಹಾ-ಓ ಆಜ್ಞಾ ಮ ಅ ಯಜು 6% 
(೧) 


ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕತ್ತಲೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ನಸುಕಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಡೀ 
ದಿವಸ್ಕ " ಹಾ-ಓ' ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಳು. ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಳು; ಉಸಿರಾಡಲೂ ಆಗನವರಂತೆ, ದೇಹ ಅಚಲವಾಗಿತ್ತು........ 

ಕೆಂಪು ಪರ್ವತದ ತಟಿದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಟ್ಟಿವಾದ ಪಾಯಿನ್‌ ಗಿಡಗಳ 
ಅರಣ್ಯವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರ ಬದಿಯಗ್ಗಿ ಏಳು ಹಾಳಾದ ಹಳೆಯ ಮನೆಗಳ 
ಸಾಲು ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಜನರು ಅದಕ್ಕೆ " ಭಾ-ಓ? ಹಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕರೆಯರಿ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ " ಟಾ-ಓ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಏಳು ಮನೆಗಳ ಪೈಕಿ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಚೆನ್‌ ಮನೆತನದವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಶ್ಚಿಮಕ್ಳಿದ್ದ ಕೊನೆಯ ಮನೆ, ಪಿತೃಗಳ ದೇವಾಲಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸಾಲಿನ 
ನಟ್ಟನಡುವೆ ಇದ್ದ ಹೊಸದಾದ ಮಾಟಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತ "ಚೆನ್‌? 
ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 

ತೀರ ಗುಡಿಸಲಿನಂತಿದ್ದ ಏಳನೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಐದು 
ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆಗಳಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ " ವ್ಯಾಂಗ್‌ | ಮನೆತನದವನರಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ " ಹಾ-ಓ' ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಮನೆ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಚಿನ್ನನಿಗೆ ಅಡವಾಗಿತ್ತು. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮುದುಕ ವ್ಯಾಂಗ್‌ 
ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಅವನು ನಾಲ್ವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರೋಖ ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಂಗನ ಹೆಂಡತಿ, 
ಚಿನ್ನನಿಗೆ ಸೇರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ತನ್ನ ಮಗ, ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮ, 


ಹಾ-ಓಿ ತಿ೧ಫ 


ಮತ್ತು ಮಗಳು " ಹಾ-ಓ' ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ 
ಹತ್ತಿರದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಚ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಕಂದರೆ ಮಲಗುವ ಮನೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದೆ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ- 
ದ್ದರು" ಕಾ-ಓ' ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಕೆಲವು 
ಬೀಸುವ ಕಲ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಬಿದಿರಿನ ಬುಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಗೋಡೆಗೆ 
ಆನಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಡಿಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ “ನೋ "ಸಿದ್ದಲ ನಡೆದಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕು 
ಟೀಲ್ಗಲ್ಲುಗಳ ು ಮ ಅವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದುರಿಗಿರುವ ಬೆಂಚುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತ ಜನರಿಂದ ಎದ್ದ ಗದ್ದಲದ ಸಫ್ಸಳ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಮೂವತ್ತ. ರಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ "ಟಾ-ಓ' 
ಹಳ್ಳಿಯ ಗಂಡಸರಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ "ಯು' ಮತ್ತು "ರೆಹ್‌ವಾಲ್‌' ಮೊದ 
ಚ್‌ ನೆಕೆಹ ಕೈಗಳಿಂದ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಕುಡಿಯುತ್ತ 
ತಿನ್ನುತ್ತ ಒಳ್ಳೇ ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಿಳಿ ಅಥವಾ 
ನೀಲಿ ಕರ್ಟುಗೇ ಳನ್ನೂ ಪ್ಯಾಂಟುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರು; ಅಲ್ಲದೆ ಬರಿಗಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮಂತ ಚಿನ್‌, ಓದು ಬರೆಹ ಬಲ್ಲ ವ್ಯಾವಾರಿ "ವೂ', ಅಲ್ಲದೆ 
ಹಳ್ಳಿಗೇ ಹಿರಿಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುದು3 ಇವರು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದಂಗಿಗಳನ್ನು 


ಫಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವೊಂದು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಉದ್ದಂಗಿಯ 
ಮನುಷ್ಯರು ಅಂಥ ಕೀಳು ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ 

ಗಮನದಿಂದ ಆವೊತ್ತಿನ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅಪೂರ್ವ ವೈಭವ 


ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಅವರಿಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಅಂದಿನ ಆಹಾರ ಸಾದಾ ಇತ್ತು. ಮಾಂಸದ ನಾಲ್ಕು ದೊಡ್ಡ 
ತಟ್ಟೆಗಳು, ಮೂನ, ಮೂಲಂಗಿ, ಮತ್ತು ಸಾರು ಇಷ್ಟು ಟೀಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿದ್ದವು. 
ಅಡಕೆ ಬರಿದಾದ ತಟ್ಟೆಗಳು ಕೂಡಲೆ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ ವ. ಹಾಗೆ ತುಂಬಿ 
ತುಂಬಿದೆ ಹಾಗೆ ಬರಿದೂ ನ ಇವರದಾದ. ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ 
ಊಟವೂ ಆಗುವದಿತ್ತು. ಯಾರೂ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ DN 
ತಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನೂ ಬರಿದು ಮಾಡಿದರು. ಅವರು 
ಊಟಕ್ಕ ಬಂದ ಕಾರಣ ಯಾವಹಿತಸಾಧನೆಗೂ ಅಲ್ಲ; ನಾಚಿಕೆಗೇಡಾದ ಮಗಳ 


ತಿ೧೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ತಾಯಿ ತೆತ್ತಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ದಂಡಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿತ್ತು. ಪಾಪ ಆ 
ನಿಧವೆಯಾದ ವ್ಯಾಂಗಳಿಗೆ ದುಡ್ಡಿನ ಕೊರತೆ ಎಷ್ಟೊಂದಾದರೇನು? ಅದು 
ನ್ಯಾಯದಾನದ ರೀತಿಯೆ ಆಗಿತ್ತು. 


` ನಿಜವಾಗಿ, ಉಳಿದಿದ್ದ ಮನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಒತ್ತಿ 
ಹಾಕಿ ವ್ಯಾಂಗಳು, ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಸಮಾರಂಭದ ಖರ್ಚನ್ನು ಪೂರೈಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಭಾವನಾವಶನಾದಂಥ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ, ಅಥಿತಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಿನ್ಮುತ್ತಿರುವದೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಂಗಳ ಮೈಯ ಮಾಂಸವೇ ಎಂದೆನಿಸು 
ವಂತಿತ್ತು. ಸಮಾರಂಭನೆಂದರೆ ಅವಳ ಪೂರ್ಣ ನಾಶವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಈ 
ತ್ಯಾಗದಿಂದ, ತನ್ನ ಮಗಳ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಮಗಳೇನೋ 
ನೀಸಂಶಯವಾಗಿ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಆ ರೀತಿಯ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಹೊಣೆಗಾರರಾಗಬೇಕಿದ್ದರೂ, ಅಲಿಖಿತವಾದ ಆದರೆ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಚೀನದ ನಿಯಮ ಅವಳೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ತಪ್ಪುಗಾರಳನ್ಹಾಗಿ 
ಮಾಡಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹೆಳ್ಳಿಗನಿಗೂ ಅವಳನ್ನು ಅವಮಾನ 
ಪಡಿಸಲು, ಜೈಯಲು, ಕೊಲ್ಲಲು ಕಡೆಗೆ ತನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಅಧಿಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಆ ಹುಡಿಗಿಯ ಜೀವ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಇಸ್ಟೊಂದು ವೆಚ್ಚದ ಊಟವಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಯಾವ ಉಪಾಯವಿದೆ? ಅದ- 
ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಚೆನ್‌, ವ್ಯಾಪಾರಿ "ವೂ? ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಯ 
ಹಿರಿಯ ಇವರೆ ದಯೆ ಕೇಳುವದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಸಾವೇ ಗತಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವಳು ಇದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧ- 
ಳಾಗಿದ್ದಳು. 


ಎರಡು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಚಿನ್ನನೆಡೆಗೆ ಕಳಿ- 
ಸಿದ್ದಳು. ಅವನು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಕರುಣೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ, ಮನೆಯ ಉಳಿದ 
ಭಾಗದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಾಲ ಕೇಳಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಆ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಾಯಿಯ ಸೂಚನೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಫೇಟಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮೂವತ್ತು ಪೌಂಡು ಮಾಂಸ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಪೌಂಡು ನೀನ, ಒಂದು 
ಚೀಲ ಮೂಲಂಗಿ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಮಸಾಲೆಯ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 


ಹಾ-ಓ ೨೧೫ 


ತಂದಿದ್ದನು, ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ನಸುಕೆನಿಂದ್ದ ಅವಳು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡುವದು, 
ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವದು, ಅಕ್ಕಿಯ ಮದ್ಯ ತಯಾರಿಸುವದು ಮೊದಲಾದ 
ಎಷ್ಟೋ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ಬಿಡುನಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದೊಡನೆ ಅವಳ ಕೆಲಸ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಒಬ್ಬಳೇ 
ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡದಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಳು. ಎಲ್ಲ ತಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ವದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಳು; ತನ್ನ ದೇಹಪಾಕ್ರೆಯನ್ನೇ ಬರಿದು ಮಾಡುವಂತಿದ್ದ ಬಿಸಿ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ತುಂಬಿ ಕೊಟ್ಟಿಳು; ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಗೆಮೊಗದಿಂದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದಳು. 


4" ಏ ಸುದ್ಭಿನಿ ರೂಟ್‌! ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಒದರಿದೆ: ""ನೋಡು 
ಅನುಮಾನ ಮಾಡಬೇಡ. ಭಿಡೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಇದೇನು ಔತಣದ ಊಟ 
ವಲ್ಲ. ನೀನೇನು ಕಡ ತೀರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲ. ಚನ್ನಾಗಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ 
ತನಕ ತಿನ್ನು” 


« ನೀನಂದದ್ದು ಸರಿ» ರೂಟನೆಂದ: "" ಯಾಕೆ ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡ- 
ಬೇಕು? ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳೇ ಅಪರೂಪ, ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಬಿಡೋಣ. ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ಹುಡುಗಿ ಹಾ-ಓ ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟ 
ವಳು;ಆದರೂ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಚನ್ನಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸುತ್ತಲಿನ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಗಿಯರು 
ಅವಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ .» 

«« ಹಾ-ಓನಂಥ ಹುಡುಗಿಯರು ಹೆಚ್ಚುದಷ್ಟೂ ಇಂಥ ಊಟ ಹೆಚ್ಚು” 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಒದರಿದ: "" ಇನ್ನೂ ಇಂಥವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕೆಂದು ನನಗೆನಿ- 
ಸುತ್ತದೆ. ?' 

"4 ಅಯ್ಯೊ! ಫಾ ಹೌದಲ್ಲೊ. ನಿನ್ನ ಸೊಕ್ಕು ಬಹಳ. ಯಾವಾ- 
ಗಲೂ ಜಿವ್ರನಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಹುಡುಗಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಹಾಕಬೇಡ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿದುರಿಗೇ ಆ ಹುಡುಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀನು ಹೀಗೇ ಕೂಡುವಿ, ” 


೨೧೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


«ಫಾ, ಹಾಹಾ, ಹಾಹಾ” 

«ಹೋ, ಫಾ! ಏನು? ಹಾ, ಹಾ? 

ವ್ಯಾಂಗಳಿಗೆ ಈ ಭಾಸೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಾ-ಓ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಳು. ನಡುಗುತ್ತ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗೋಡೆಗೆ ಸರಿದಳು. ಅವಳು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು, ನಾಚಿಕೆಯೋ, ಹೆದರಿಕೆಯೋ, ಅಪಮಾನವೋ, ಅಥವಾ 
ದಾರುಣವ್ಯಥೆಯೋ ಅವಳಿಗೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಬುಡಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದಂತಾಸಿತ್ತು ಅವಳಿಗೆ; ಮತ್ತು “ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಬರೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಂತಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಧೈವ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳು; ಈಗ ಅವಳಿಗೆ ಉಳಿದದ್ದು ಕೇವಲ ಹಿಂಡಿ 
ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುವದು; ಕೇವಲ ಸರಿಯುವದು. 

ತುಂಬ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳ ಹಿರಿಯ ಕಡೆಗೆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದ. " ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಇನೇನು ಅಂಥ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಬೆಳೆದ 
ಹುಡುಗಿ ಲಗೃವಾಗಬೇಕೆನ್ನುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯದೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ತರುಣನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಜೆಂದರೆ...ಆಚಾರ ವಿಚಾರ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ? ಯಾರು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು? 

" ಅದೇ ನಾನೆನ್ನು ವದು '' ವ್ಯಾಪಾರಿ «ವೂ ಹೇಳಿದ, " ವ್ಯಾಂಗ, 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪಾಷಗಳಿಗಾಗಿ ತಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇದು. ಇಂಥ 
ಮಗಳು, ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಮನೆತನಕ್ಕೇ ಕಲಂಕಪ್ರಾಯಳಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಡೀ 
ಭಾ-ಓ ಹಳ್ಳಿಸೇ ಕಲಂಕ. ಪುರಾತನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇಂಥ ತಪ್ಪಿಗೆ 
ಸಾವೇ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ ಆ ಹುಡುಗಿ "ಚೌ'ಗೆ ನಿನಾಯಿತೆಂಬುದು ನೆನಪಿಲ್ಲವೇ ? 
ಅದು ನಡೆದದ್ದು ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಜಿ; ಇದೆ ಕಲ್ಲುಬಾಗಿಲ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು. ಅದೇ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು, 
ಒಂದು ಕಾಫಿನ್‌ ಕೂಡ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳನ್ನು ಹುಗಿದದ್ದು ನೆನಪಿಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನು 
ಕ್ರೌರ್ಯವೆಂಹು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು, ಅದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಣದೆ ಮತ್ತೇನಲ್ಲ. 


ಹಾ-ಹಿ ೨೧೭ 


ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅವಳು ವೂರಿದ್ದಳು. ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದರೆ 
ಇಂಥ ಹುಡುಗಿಯರು ಸತ್ತ ಮೇಲೂ, ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಹೆಸಂಗೆ ಕಲಂಕ 
ತರುತ್ತಾರೆ ಅವರ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ಪಾಸ ಕಳೆದಂಶಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಸಾವೆ ಆ ಹಾನಿಯನ್ನು ಕೂಡ ತುಂಬಿಕೊಡಲಾರದು!'? 

« ನೀನು ಈಗ ಹೇಳಿದ್ದು ನೀಸಂಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಯ. ಸಾವೆ ಪಾಸ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಲಾರದು. ಆದರೆ ಮಗಳಷ್ಟೇ ತಪ್ಪ ಮಾಡಿದವಳಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೊಡದೆ ಸಡಿಲು ಬಿಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಪಾಲೂ ಪಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೇ ಪೂರ ನಿಷ್ಪಾನಳಾಗಿರಲಿಶ್ಟಿಲ್ಲ.ವ್ಯಾಂಗ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಳಜಿ ತೆಗೆದುಕೋ. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ನಡತೆ ಹಿಡಿತ 
ದಕ್ಷಿರಲಿ, ?? 

ಇದನ್ನು ಮಾತಾಡಿದವನು ಹಳ್ಳಿಯ ಹಿರಿಯ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಂಗಳಿಗೆ 
ಸಿಟ್ಟು ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಐದಲಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಧೈರ್ಯ ಬಂತು ಸೀರೆಯ 
ಅಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಯಾಡಿಸುತ್ತ ಹೆದರುತ್ತ ಮುಂಡೆ ಬಂದಳು. ದುಃಖದಿಂದ 
ನಗುತ್ತ ಮೆಲ್ಲನ್ನ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು: 

« ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಪೂಜ್ಯರೇ. ಅದೇ ಸರಿ. ಅವಳು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಕಾರಣ. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಕ್ರವ್ಯು ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರಲೇಬೇಕು. ಅವಳು 
ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ಮುರಣನೇ, ಆದರೂ...” ಅವಳಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಣ್ಣೀರು ಬಂದವು. " ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡಲಾರೆ....ನನಗೆ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೋರೆಯಿಲ್ಲ...ಆದರೂ ದಯೆ ಇರಲಿ...ಅವಳ ಜೀವ 
ವನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿರಿ...” ಇದೊಂದು ದಿಟ್ಟಿ ತನದ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಬೇಡಿಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಅವಳು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಕ್ಕೀಡಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ನ್ಯಾಯ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಮಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಹೇರುವದು ಅವರ ರೀತಿ. ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹುಡು 
ಗಾಟವೂ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಊಟ ಮಾಡಿದ್ದರು; ಕೆಲವರು ಚಿತಣನಿಲ್ಲದೇ ಬಂದಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 


೨೧೪ ಚೀನೆಜೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹಾಗೆ ಕರಗದೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರೀಮಂತ “ಚೆನ್‌”, 
ವ್ಯಾಪಾರಿ "ವೂ' ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಯ ಹಿರಿಯ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ಣಯ ಅವಲಂಭಿಸಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ "ಚಿನ್‌ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. 

«« "ವೂ? ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಜಾಣತನದ್ಜೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
" ಸಾವು ಪಾಪವನ್ನು ಮುಚ್ಚಲಾರದು. ' ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವಳ ಸಾವಿನಿಂದ 
ಬರುವ ಲಾಭ ಸ್ವಲ್ಪವೇ. ತಪ್ಪನ್ನಂತೂ ಒನ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಯಿತು. ವ್ಯಾಂಗ್‌ 
ದಯೆಗಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮಾನ ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ತನ್ನ ಮಗಳ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳ ಆಸೆ. 
ಅದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ನೀತಿಗೆಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಹೆಳ್ಳಿಯ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೆಡಿಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಬೇಕು! ?3 


ಹಿರಿಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೀ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು. "ಆಗಿದ್ದು 
ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಮರ್ಯಾದಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಈಗ ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಹಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕು. 
ಅವಳು ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡಬೇಕು. ? 

ಇವರಿಬ್ಬರೂ ನಿರ್ಣಯ ವಿಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದೆ ಅತಿಥಿಗಳು ತಾವು 
ಪಂಚರಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದರು. ಆ 
ನಿರ್ಣಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ದಣಿದು ಬಾಡಿ ಹೋದ ವ್ಯಾಂಗಳ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಗೆಯಾಡಿತು. ಅವಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಡಿತರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಉಳಿದ ಪಂಚರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಳು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾ-ಓ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಆ 
ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏನೋ ಒಂದು ಅದ್ದುತವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಜೀವ ತಿರುಗಿ ಬಂದಂತೆ ಅವಳಿಗನಿಸಿತು. ಆದಕೆ ಸಾವು ಅವಳನ್ನು 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಕಲ್ಪನೆ ಅವಳ ಎಳೆಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದು, ತಾಯಿಯಿಂದ ಕೊನೆಯ 


ಹಾ-ಓ ೨೧೪ 


ವರೆಗೆ ಅಗಲಿಕೆ, ತಮ್ಮನಿಂದ ಚಿರವಿರಹ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಗೊತ್ತಾಗದ 
ಅನಿಶ್ಚಿತ ಭವಿತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಳುವದು ಇವೆಲ್ಲ ಸಾವಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭೀಕರ 
ವೆನಿಸಿತು. ದುಃಖ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿತು; ಒಡೆಯಿತು. ಅದು 
ಅಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಹೇಗೋ ಜೀವ ಅದರೊಳಗೆ ಕುಣಿ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು. 


(೨) 

ಈ ಸಂಗತಿ ನಡೆದದ್ದು ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ. ಚ್ಛಿತ್ರದ ಒಂದು ದಿನ. 
ವಾತಾವರಣದ ಮೃದುತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಮದ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು, ಜನರನ್ನು ಮದ್ಯ ಕುಡಿದವರಂತೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕನಸಿನ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹಾ-ಓ, "ಯು' ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳಿಗೆ ಅಂಥ ಸುಂದರವಾದ ದಿನವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವು, ಒಂದು ನವೀನ ಉತ್ಸಾಹ, ಅದೇ 
ಅವಳು ಬಾಳಲು ಸುರುಮಾಡಿದ್ದಂತೆ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಬೀದಿಯ ಅಂಚಿ 
ಗಿದ್ದ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರಿಸಿನ ಬಣ್ಣದ ಹೊಗಳು ಹೆಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ್ದವು. 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಜೀವನ ಬಂದಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಅವಗಳ ಟೊಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹರುಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಇಡಿ 
ಜಗತ್ತು ಯೌವನ, ಹೊಸತನ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಅವಳ ಜೀನ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಡನೆ ಸಮರಸವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಯಾತರ ಬಗ್ಗೆ? ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವಳ ಗಮನ ಮಂದವಾಯಿತು. ಯಾವುದೋ ಅಂತರ್ಗತ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಅವಳ ಮುಖ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹದ 
ಅರಿವು ಬಂದಿತು. ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾಪು, ಕೋಮಾಂಚ ತುಂಬಿದ್ದು ಅವಳ 
ಬಟ್ಟೆಗೆ ತಗಲುತ್ತಿತ್ತು. 

«« ಹಾ-ಓ! ?' ಯಾಕೋ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದರು. ಅರ್ಥ ಬೆರಗಿನಿಂದ 
ಅರ್ಧ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅನಳು ತಡೆದಳು ಅತ್ತ ಇತ್ತ, ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ, 


೨೨೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಹುಕು 


ಪಾಯಿನ್‌ ಗಿಡಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ, ಕಣಿವೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಳು. 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಹದ್ದುಗಳು ಸುತ್ತು 
ಹಾಕಿದವು. ಅವಳಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗಿ ಮುಖ ಸವರಿಕೊಂಡು ಮುಂಜಿ 
ನಡೆದಳು. 

"" ಹಾ-ಓ!?' ಮತ್ತೆ ಯಾರೋ ಕರೆದರು. ಈ ಸಲ ತೀರ ಹತ್ತಿರ 
ದಿಂದ. ಅವಳಿಗೆ ಶಿಳಿಯದಂತಾಗಿ, ತಡೆದ್ಕು ಯಾರೂ ಕಾಣದಾಗಲು 
ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವವಳಿದ್ದಳು, ಮತ್ತೆ ಯಾರೋ ಕರೆದರು. ಈ ಸಲ 
ಮತ್ತೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ. 

« ಹಾ-ಓ, ನಾನು. 

ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಿರುಗಿ ನಿಂತು, ಹಸಿರು ಕಂಟಿಗಳೊಳಗಿಂದ ಹಾದು ಬರುವ 
ಒಂದು ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ನಿಲುವಂಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತ. ಅವನು ಸುಂದರವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಿರಡಿಗಳ ಭೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ. ಅವಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ನೋಜಲಿಕ್ಟೆ ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಸಂತೋಷದ ನಗೆಯಿತ್ತು. ಹಾ-ಓ ಅನನ ಗುರುತು ಹಿಡಿದಳು, 
ನೆರೆಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಡಿಕಾರನ ಮಗ. ಅವನ ಹೆಸರು ಹಾ-ಶಿಯನ್‌- 

1 ಅಯ್ಯೋ ಪೀನ ಕಕ ಹು ಮಡಿದು ಕ ನ್ನು ಸಾಯು 
ವಂತೆ ಹೆದರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂಡೆ??? 

ಮೇಲಾಗಿ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿತ್ತು. 

" ನಾನೇ?” ಅವನು ಕೇಳಿದ. "" ನಾನು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಜೇಸ್ಟೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ.” 

" ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲ” ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವಳಂತೆ ಕೈಯೆತ್ತಿ 
ಹುರುಪಿನಿಂದ ಚೀರಿದಳು.  ಸ:ಯುವಂತೆ ಹೆದರಿಸಜೇಕೇ? ? 

«« ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಹತ್ವದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ? 

«« ಏನು ಹೇಳು ನೋಡೋಣ? ? 


ಹಾ-ಓ ೨೨೧ 


ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಆ ತರುಣ ಹೆದರಿದ. «" ನಾ-ನಾ-ನಾ” ಎಂದು 
ತೊದಲುತ್ತ ಅವಳ ಕೈ ಓಡಿದ. 

«4 ಏನಿದು?» ಹಾ-ಓ ಕೊಸರಿಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ಸರಿದಳು. ಆದರೆ 
ಅದೇಕೋ ಅವಳ ಕಾಲುಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ದೇಹ 
ಆಘಾತ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದಂತೆ ನಡುಗಿತು. ಮತ್ತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯು ತ್‌ ಸಂಚಾರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉಡುಗಿಹೋದಂತೆನಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಬಳಸಿ, ತನ್ನೆಡೆಗೆ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆ 
ದೊಯ್ದನು. ಅವಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಿನಂತೆ ಅವಳ 
ಮನಸ್ಥಿತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದುದ್ದ ರ ಅರಿವು ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವಳು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಹಕ್ಕಿ ಯಂತೆ ಹಗುರಾಗಿ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದು ಗಿಡದ ಹರಿಯ ಕಳಗೆ ಕುಳಿತರು. ಅವಳ ತಲೆ 
ಅವನ ತೋಳಿಗೊರಗಿತ್ತು. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್ದವು; ಉಸಿರು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ಕೈ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಹೃದಯ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನ ತುಟಿಗಳು ಅವಳ ತುಟಿಗಳ 
ಹತ್ತಿರ .ಬಂದವು. ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಜ್ವಾಲೆ ಅವಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿತು. 

« ಕಾ-ಕಾ-ಕಾ ೬, 

ಮೇಲೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಸಂಬಾರಕಾಗೆ ಅವಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿತು. 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಜಗತ್ತಿನ ಅರಿನನ್ನು ಅದು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವಳು 
ನಡುಗಿದಳು. 

«« ಹಾ-ಶಿಯನ್‌ !. ಬೇಡ ಬೇಡ, ದಯವಿಟ್ಟು ಬೇಡ. ತಾಯಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಾಯುವ ಹಾಗೆ ಬಡಿಯುವಳು.? 

«« ಇಲ್ಲ! ನೀನೇನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಡು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದ್ಭುತವಾಗುವದು. ಹೀಗೆಯೇ... 

ಅವನ ದನಿಯೂ ನಡುಗಿತು. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅದರ ತರಿಗಳು, ಆ ಅಫು- 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕರೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಪು. ' ಅವಳ 


೨೬೩೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


ತೋಳು, ಮುಖ, ಕೊರಳುಗಳನ್ನು ಅಸ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅವಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
(a) 

“ ನಿನಗೆ ಏನಾಗಿದೆ ಹಾ-ಓ? » ವ್ಯಾಂಗಳು ಮಗಳು ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟು 
ಮನೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಕೇಳಿದಳ್ಳು "" ಜ್ವರವೇ 9” ಮುಂಗುರುಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಣೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದಳು. 

«« ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿದಿ ಏನು?” 

«« ಏನಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನನಗೆ...ಆರಾಮ ಎನಿಸುವದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ!” 
ಹಾ-ಓ ಸಾಧಾರಣ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಳು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಗಂಡಾತಂರಗಳು, ಸಂಕಟಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ 
ದಪುು ಆದರೆ ಹಾ-ಶಿಯನ್‌ ಮತ್ತೆ ಭೆಟ್ಟೆಯಾಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು. 

ಏನಾದರೂ ಭಯಂಕರವಾಗಬಹುದೆಂದು ಅವಳು ಹೆದರಿದ್ದಳು. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಪ್ರತಿಸಲ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ 
ತಪ್ಪು ಬೈಲಿಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಬಾರ 
ದಿರಲು ಅವಳಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಸುದೆಂದೂ, ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. 
ಅವನಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅವನ 
ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು, ಅವನ ದೈವಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವಂತ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ಹೆದರಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು, ಆದರೆ ಪರಿ 
ಣಾಮ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ರಮ್ಯಕಲ್ಪನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯಾಂಗಳು 
ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಭೋಜನ ಹಾಕಿಸಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ದಿನ ಹಿಂದೆ. 

ಕೆಂಪು ಪರ್ವತದ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡನಿತ್ತು. ಅದರ ಹೆಸರು 
ಯಾರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ., ಅದರ ಹತ್ತಿರವೇ ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ ದೇವತೆಯ ಸಂಣ ಗುಡಿ ಇತು. ಆದರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗು 


ಹಾ-ಓ ತಶಿ 


ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆಗಾಗ ಕಲ್ಲುಬಾಗಿಲ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬರುವ ಜನರು ಸನೀಪದ 
ಹಾದಿ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುತ್ತಲಿನ ಕಾಡುಗಳು ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಜನಾನದಾರನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಯಾರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾದು ಹೋಗುವ, 
ಧೈರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಮಶಾನ ಶಾಂತಿಯಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ತರುಣ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತು. 


ಆ ದಿನ, ಹುಳುಕು ಮೋರೆಯ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಯುವ, ಲಾ:ಟಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಡಿಯಲು ಅಡವಿ ಹೊಳ್ಳ, ಎಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿದ. 
ಆಗ ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಗಿರಣಗಳು ಗುಡಿಯ ಹಿಂದಿನ ಗೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸಿದ್ದವು. ಆ ದೃಶ್ಯ, ಅವನನ್ನು ನೋಹಿಸಿತು. ಹೆಗಲ 
ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ಜಗಲಿಯ ಮೇಲಿಳಿಸಿ, ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಚಿಲುಮೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ. ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದ. 

ಏನೋ ದನಿ ಕೇಳಿರಬೇಕು. ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ನಡುನಿನೊಳಗೆ ತುರುಕಿ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯಾವ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿ ಬಂದರೂ ಬಡಿ 
ದಾಡಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತ, ನಿರೀಕ್ಷೆ ತುಂಬಿ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣ ಕಾಯತ್ತ ನಿಂತ. 
ಓಡಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾಯಿತು ಆದರೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿ,ತನ್ಪಿನಿಂದಲೇ ತಪ್ಪು ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಆಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ನೆಚ್ಚಮಾಡಿ ಕಾಡಿನೆಡೆಗೆ ತೂರಿದೆ. 

ಆದರೆ ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಮನು 
ಸೃನು ಬಂದದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ವರ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಬಂದವನು ನಿಲ್ಲಲೂ ಇಲ್ಲ, 

ಲಾ:ಟಿ'ನ ಕತಗೆ ನೋಡಲೂ ಇಲ್ಲ. ದೆವ್ವನಂತೆ ಮರೆಯಾದ. ಆದರೆ 
ಅನನು ಹಾ-ಶಿಯನ” ಎಂದು " ಲಾಟಿ? ನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಚಕಿತನಾಗಿ ಅನನು ಹೋದ ದಿಕ್ಕಿಗೇ ನಡೆದ. 

ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹಾ-ಓ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಆಲಸ್ಯದಿಂದ 
ಮಲಗಿದ್ದಳು; ಉಟ್ಟಿ ವಸನ ಸಡಿಲಾಗಿತ್ತು; ಕೂದಲ ಮೇಲೆ ಹಸಿರೆಲೆಗಳು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಉದಾಸೀನ ಭಾವನಿತ್ತು. ಆ ದೃಶ್ಯ "ಲಾ:ಟಿ'ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯೆಬ್ಬಸಿತು. ಅವನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನಡುಗಿದ. ಕಣ್ಣು 


೨೨೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದು ನೋಡಿದ. ಆಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಿಗಿದ. 

“ಹಾ ಹಾ-ಓ! ದೆವ್ವ! ಎಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಳಸ ಮಾಡಿದೆ!” 

ಅವಳು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಯೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

"« ನೂಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವಳೇ | ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿ: 
ದ್ದೀಯಲ್ಲ |” ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ. 

ಈ ದೃಶ್ಯ ಆಮೇಲಿನ " ಲಾ:ಟೀ'ನ ಬೈಗಳು ಇನೆಲ್ಲ ಹಾ-ಓಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದವು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಅದೇ 
ಅಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ, ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಪ್ರಣಯವಾರ್ಶೆ ಊರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಬ್ಬಿತು ಎಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಅವಳು ನೋಡಿದ ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಟ್ಟು ಜೇಕಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ದ್ವೇಷದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳವು. ಅವಳ ತಾಯಿ 
ಕೂಡ ಅವಳನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಆದರೆ ಆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಆಳದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವೇದನೆಯಿತ್ತು. ಅದು ಅನಳನ್ನು ತೊಂದರೆಗೊಳಿ 
ಸಿತು. ಬಿದಿರುಗಳಗಳ ಹೊಡೆತ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೈಗಳ ಹೊಡೆತ, ತೂರಿ 
ಬಂದ ಶಾಪಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ನೋವನ್ನುಗಲಿ ನಾಚಿಕೆ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಅವಳು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 
ಅದೇನು ಚಮತ್ಯಾರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದೈವ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅನಿಭೋಗಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳ ಊಹೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಅವಳನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿತು. ಅವಳ ಪ್ರಣಯಿಗೆ ಅವಳ 
ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಇನಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿತಿಯನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟ. 

(೪) 


ಆ ಮೂರು ದಿನಗಳೂ ಕನಸಿನಂತೆ ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಈಗ ಊರಿನ 
ಸಂಡಿತರೆಲ್ಲ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಸಾಯಬೇಕೆಂದಲ್ಲ; ನಿಜ, ಈ 


ಹಾ-ಓ ೨೨೫ 


ನಿರ್ಣಯ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆದರೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ. ದೆಚಿದಂತೆ ಅವಳಿಗನಿಸಿತು. ಅವಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದು, ವರ್ತಿಸಿದ್ದು ಅಥವಾ ಅವಳ ತಾಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ತೀವ್ರ ವ್ಯಥೆ ಇವಾವೂ ಅವಳಿಗೆ ದುಃಖ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯಿಯ 
ಹೊಣೆಯಿಲ್ಲದ ಹೇಡಿ ನಡತೆಯಿಂದ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನುಚ್ಚುನುಚ್ಚಾಯಿತು. 

ಗಂಡಸರ ಊಟ ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ, ಅವರಿನ್ನೂ ಮದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಗುಟುಕು ತಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ೫ 
ರಂಭಿಸಿದರು. ಹಾ-ಓ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ನೋಡೆಗೆ ಸರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಳು. ಅವಳಿಗೂ 
ಹಸಿನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಸೆಡುಗುತ್ತಿ ದ್ದಳ ಚಳಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಸಾವಿನ 
ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ. ೫. ಒಂದು ದುಃಖ ಅವ 
ಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಗಂಡಸರಿಗಿಂತ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೇನು ಕಡಿಮೆ ಉಣ್ಣಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಊಟ ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂಗಿತ್ತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಗಂಡಸರಂತೆಯೇ ಅವರೂ, ನಿರ್ದಯದಿಂದ ತಾಯಿ 
ಮಗಳನ್ನು ಇರಿಯುವ ಟುಚ್ಚು-ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರು. 

ಹಾಶಿಯನ್‌ನ ತಾಯಿ ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ? ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿತು. ಅವಳು ಬಂದದ್ದು ತನ್ನ ಮಗ 
ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಂಗಳು ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಳನ್ನು ಶನಿಸಲಿಕ್ಕಿ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮೊದಲೇ 
ಬೈಯಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಳು, ವ್ಯಾಂಗಳು ಅವಳ ಸ್ಥೂಲಕಾಯ ಅಂಗಳ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ, ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಲು ಹೋದಳು. ಹಳ್ಳದ 
ಮೇಲೆ ಕಮಾನಿನಂತಿದ್ದ ಕಲ್ಲಿನ ಸೇತುವೆಗೆ ಆತು ನಿಂತಿದ್ದ ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ? 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ವ್ಯಾಂಗಳ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ನುಗ್ಗಿದಳು. ಕೂಡಲೇ. ದುಃಖಿತಳಾದ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಒಂದೆ ಸಂದು ಶಸಿಸಲು ಸುರು ಮಾಡಿದಳು: 

« ಸುಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣುಗಳು! ಅಂಥ ಮಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ತಾಯಿ ಇರಲೇ 
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ಬೇಕು, ಅದೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣು ಥೈರ್ಯ ಬಂತೇ ನಿನಗೆ? ನನ್ನ ಮಗ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡಕೆಯನ. ಕಾನ್‌ಫೂಸಿಯನ್‌ನ ಮೂರ್ತಿಯ ಎದುರು 
ಆಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ತಾಯಿ, ನೀತಿಗೆಟ್ಟ ಮಗ ಕೂಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೇ ಸ:ಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ” 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ವ್ಯಾಂಗಳ ಹತ್ತಿರ ನುಗ್ಗಿ, ಅವಳ ತರೆ ಒಡೆದುಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದೇ ಬಂದಳು. ಉಳಿದ ಹೆಣ್ಣುಮತ್ಸಳೂ ಓಡಿ ಬಂದು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ 
(ಅವರಿಗೂ ಒಳಗೆಣಿಳಗೇ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು.) ಸಪೂಧಾನ ಮಾಡಿ "ಲೀಯ 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದರು. ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಅದೆಲ್ಲವನನ್ನ ಮರೆತು ಅವ 
ರನ್ನು ಒಳಗೊಯ್ದಳು. ಅನಳೂ ಹೆಣಟ್ಟಿತುಂಬ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತ ಆಗಾಗ 
ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು: "" ಅವಳು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದಳು........ ಇನ್ನು ಅವ 
ನಿಗೆ ಮಾನದಿಂದ ಬದುಕಲು ಮೋರೆ ಇಲ್ಲ!” 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆ ಮುದುಕಿ ಒಂದು ದೀನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಾ-ಓಳಿಗೆ ಕರೆದಳು. ಅವಳೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದಳು. 
ಆದರೆ ಇಡೀ ದಿವಸ ಒಳಗೇ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ದಣಿದುಹೋಗಿದ್ದಳು. 
ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲೂ ಅವಳಿಂದ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಹಿಂಸೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯ ಹಸಿವೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಒಂದು ತುತ್ತೂ ಗಂಟಲದಲ್ಲಿ 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ನಡುರಾತ್ರಿ. ವ್ಯಾಂಗಳು ಇನ್ನೂ ಮಲಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾ-ಓ ಹೊರಡುವ 
ಮುಂಡೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆಂದು, ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಡಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ಗ:ಟು ಕಟ್ಟಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಎರಡು ಕಾಲ್‌-ಚೀಲಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ವೇಳೆ ನಿಚಾರಮಾಡಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಮುರಿದ 
ಕಪಾಟಿನಿಂದ ಒಂದು ಸರಕಾರವನ್ನು ತೆಗೆದಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳ ಸಂವರಣಿ 
ಮುಗಿಯಿತು. 

ಬೇಸಿಗೆಯ ರಾತ್ರಿಗಳು ಸಣ್ಣವು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಇತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಕೋಳಿಗಳು 
ಕೂಗಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ವ್ಯಾಂಗಳು ಎದ್ದು ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ 


ಹಾ.ಓ ೨೨೬ 


ಕಂದೀಲು ಹಚ್ಚಿ, ಅವರಿಗೆ ಊಟಿ ಮಾಡಿಸಿ ಮಗಳನ್ನು ಅಂಗಳದ ತನಕ 
ಕಳಿಸಿದಳು. 

«« ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದನಳು ನಾನಲ್ಲವೆಂದು ನೆನಸಿ 
ಸಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೀನು ಹಾಳು ವಣಡಿಕೊಂಡೆ, '' 

ಆದರೆ ದುಃಖದಿಂದ ಅವಳ ಬಾಗಿದ ಜೀಹ ನಡುಗಿತು. ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಅವಳಿಗೆ ತೇಕು ಹತ್ತಿದಂತಾತ್ತು. ಹೇಗೋ ನಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ 
ಮುಂದರಿಸಿದಳು: *" ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇರಲಿ ಹಾ-ಓ. ಇಂದಿಇಂದ ನಿನ 
ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಜ್ಠಲು ಕಲಿ. ಅಂದರೆ ನನಗೇನೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರ ನಾನು ಸತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಿಬ್ಬಿ 
ಯಾಗದಿದ್ದರೆ, ಸತ್ತ ಮೇಲಾದರೂ ಕಾಣಬಹುದು. ? 

ಅವರ ಮನೆಯಿಂದ ಅರ್ಧ ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ ರಾಜನೂರ್ಗಫ್ಯಿ ಹೊಂದಿ 
ಒಂದು "ಓಕ್‌ ಗಿಡನಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಹಾ-ಓಳ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸಲ ಹರಸಿದಳು, ಆಮೇಲೆ, 
ಕಂದೀಲಿನ ಬೆಳಕು, ಶೂನ್ಯ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಪಂದನದಂತೆ, ಮಕೆಯಾಗುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು. 


ಪರಿಜೆಯ 


ಟೆನ್‌-ಚುನ್‌ 
(೧೯೦೮ —) 


ಲು-ಶೂನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಟಿನ್‌-ಚುನ್‌ ಇನನು ( ಇವನ 
ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಶಿಯೊ-ಚುನ್‌ ಎಂದು) ಆಧುನಿಕ ಚೀನಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಬರೆಹಗಾರ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಿಯೊ-ಹೆಂಗ್‌ ಇವಳೂ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಲೇಖಕಿ. ಔಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ತೂಕ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವದು. 

ಟೆನ್‌-ಚುನ್‌ ಇವನು" ಪ್ರೊಲಿಟೀರಿಯನ್‌' ( ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ ಕೈನಾರಿ) 
ಲೇಖಕ. ಈ ಜಾತಿಯ ಬರೆಹಗಾರರು, ಇದ್ದರೂ, ಚೀನದಲ್ಲಿ ತೀರ ವಿರಳ. 
ಜಪಾನೀಯರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 
ಸುವ ಇವನ ಕಾದಂಬರಿ " ಶ್ರಾವಣದ ಹಳ್ಳಿ ” ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ವಿಮರ್ಶಕರೆಲ್ಲ ಹೊಗಳಿದರು. 
ಒಬ್ಬ :ಸಂಪಾದಕನ ಬಿನ್ನಹದ ಮೇಕೆಗೆ ಅನನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಜೀವನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

““ ಹತ್ತಿರದ ನಗರಕ್ಕೆ ೭೦ ಮೈಲು ದೂರದ ಗುಡ್ಡದ ಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದ ಮಂಚೂರಿಯಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಊರ ಜನರಲ್ಲಿ, ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರು, 
ಬೇಟಿಗಾರರು, ಸೈನಿಕರು, ಮತ್ತು ಕಳ್ಳ-ಕಾಕರೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 

" ನನ್ನ ಅಜ್ಜ ಒಳ್ಳಲಿಗನಾಗಿದ್ದ. ನನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಕಕ್ಳಂದಿರು 
ಮೊದಲು ಒಕ್ಕಲಿಗರಾಗಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಬಡಿಗರಾಗಿ, ನಂತರ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳೂ, 
ಸೈನಿಕರೂ, ಕಡೆಗೆ ಕಳ್ಳರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನಮಗೆ 
ಆಸ್ತಿ ಇತ್ತು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಏನೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. " ಮಕ್‌ಡೆನ್‌? ಪ್ರಸಂಗ 


ವಿಸ್‌, ಎಸ್‌, ಡಾಯುಕೆನ್‌ಮಾರು? ಹಡಗದಲ್ಲಿ- ೨೪೯ 


ವಾದ ಮೇಲೆ ( ಸಪ್ಟೆಂಬರ ೧೮೫, ೧೯೩೧ ಜಪಾನು ಮಂಚೂರಿಯಾದ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ ) ನನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅನನ ಮೂರು ತಮ್ಮಂದಿರೂ, 
ಇನ್ನೂ ಬಡಿಗರಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ, ಜಪಾನೀಯರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವ ಸ್ಪಯಂ 
ಸೇವಕ ದಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ನನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಈಗ ಮಂಚೂಕೊ 
ದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಂಚೂಕೊ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ನಮ್ಮ ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ 
ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಜಪ್ತಿಮಾಡಿದರು. 

" ನನಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ಜೊರೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 
ಹೋದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಲೆಯಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದರು. 
ಆರೇಳು ವರ್ಷ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ. ಷ್‌ 

"« ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ, ೬ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದೆ. 
ನಾನು, ಅಶ್ವದಳ, ಕಾಲ್ದಳ, ಶಸ್ರ್ರಶಾಲೈ, ಮುಂತಾದನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ 
ಆಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಡೆ. ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಯಂಸೇವಕ ದಳವನ್ನು ಸೇರಿದೆ. 
ಅದರ ನಂತರ ಮಂಚೂರಿಯಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಜೀವನ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ' 


ಕ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ ಜೀವನವಲ್ಲದೆ ನಾನು ಹುಂಬರೆ ಜೊತೆಗೆ ತಿರು 
ಗಾಡಿದೆ; ಸೆಕ್ರಟಿರಿಯಾಗಿಡ್ದೆ; ಒಬ್ಬ ಬಾಕ್ಸರನ ( ಮುಸ್ಟಿಯುದ್ಧ ಮಲ್ಲನ) 
ಹತ್ತಿರ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ; ಮಾಣಿಯಾಗಿದ್ದೆ; ಒಂದು ನನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಮೊಸರು 
ತಯಾರಿಸುವ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಕಲ್ಲು ತಿರುಗಿಸುನವನಾಗಿದ್ದೆ. ಒಂದೆ 
ಎರಡೇ, ಏನೇನೋ ಆಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಬಂಡುಗಾರರ ದಳದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿತ್ತು. ಅದು ಸಫಲವಾಗದಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಈಗ ನಾನು 
ಲೇಖಕನಾಗಿದ್ದರೂ, ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಆ ಆಸೆ ಇದೆ. ಅದು ಸಫಲವಾಗುವ 
ಕಾಲವೂ ಬರಬಹುದು. 

6( ಬಾಲ್ಯದನ್ಸಿದ್ದಾಗಲೇ ನನಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಇತ್ತು. ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಆಗ ನಾನು ಸ್ಥ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಮೊದಲು, ಚೀನದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದ *ಶಿ' ಮತ್ತು "ಟ್ಟು? 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು "ಅಭ್ಯಾಸ ನಣಡಿಜಿ. ಮುಂಜೆ, ಲು-ಶೂನನ ಕತೆಗಳನ್ನೂ 


ತಿತ್ಲಿ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕೌ-ಮೊ-ಜೊನ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಓದಿದೆ. ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಲಉ-ಶೊನ್‌ನ " ಕಾಡು-ಹುಲ್ಲು' ನನಗೆ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಯಿತು. 
ಪರದೇಶದ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಗಯಟಿ' ಮತ್ತು "ಜೆಕಾವ್ಚ್‌'ನನ್ನಪ್ರೀತಿಯವರು. 
ಹೆಚ್ಚು ಓದಿದಂತೆ ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಗಾರ್ಕಿಯ 
" ಮದರ್‌ ಮತ್ತು "ಎ. ಸೆರಾಂಫೊನ್ಚಿಚ್‌'ನ " ಶೆಲ್ಸಿ.ಪೊಳೊಕ್‌ ' ಇವು 
ನನ್ನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿ: ದವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯದರ ಪ್ರಭಾವ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆ. ಲು-ಶೂನ್‌ ಮತ್ತು ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ 
. ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಓದಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಲೇ ಆವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

"" ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿವೆ. ಅವ 
ಕೆಲ್ಲ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಮರೆಯುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನ ಕಲೆ ನನ್ನನ್ನೇ ವಂಚಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

“ಎಲ್ಲ ದುಃಖಪೀಡಿತ ಜನರನ್ನೂ ಅವರ ಕರುಣಸ್ಥಿಕಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವದೇ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಮ ಉದಪ್ಪೇಶ.? 

«« ಶಾಂಘಾಯಿ ?? 
ಮೇ ೨೧, ೧೯೩೬ 
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5, ಡಾಯರೆನ್‌- ಮಾರು' § 
§ § § ಹಡಗದಲ್ಲಿ 


ನನ್ನು ಗೆಳೆಯ " W? (ಡಬ್ಲೂ) -- ಡಾಯರೆನ್‌-ಮಾರು ಹಡಗದ 
ವರೆಗೆ ಕಳುಹಬಂದವನು. " ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮ 
ಸ್ಫರಿಸುವುದಕೊಳಗಾಗಿಯೇ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದ. 

ಹಡಗದ ಮೇಲಿನ ಕೋಣೆಯ ನಾತದ ಗಾಳಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇನ್ನೂ 
ಸಲಿಗೆ ಬೆಳೆನಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಸ್ಟ್ರರೊಳಗೆ ನಮಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಲಾಯಿತು. 

ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ನಾನೂ ಹಾಸಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು 
ಿಡ್ಜಿವ. 

ದಪ್ಪನಾದ ಕುಳ್ಳಿ ನೊಬ್ಬನು — ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಲಬಿದ್ದೀಂ? » ಎಂದು 
ಗದ್ದರಿಸಿದ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿದ್ದರು. ೨ಬ್ಬರಿಗೆ ಸೋಲಿಸಿನನರ 
ಪಸ್ರ್ರಗಳೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಸ್ತೂಲುಗಳೂ ಇದ್ದುವು; ಇಬ್ಬರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದರು. 

«« ಸಿಂಗಟ್ಯಾಮೋವಿಗೆ. ? 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾವು ಮೊದಲಿಗೇ ಅರಿತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಾಗ 
ನನ್ನೆಡೆ ಧಡಗ್ಗನೆ ಹಾರಿತು. ರು”ತಿಯು ಅಸ್ಟೀನು ಕಠೋರವಾಗಿರಲಿಶ್ಟಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನನ್ನ ಆಶೆಯಿತ್ತು. ಅಹೊಂದು ಮುಗಿಯಿತೆಂದಕೆ ನಾನು ಈ ಸಮು 
ದ್ರದ ಆ ದಂಡೆಗಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟೊಡನೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುವುದು. 

ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೈ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ದೇಹೆನನ್ನೆಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಾಯಿ 


pA 


ಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಂಟು-ಗದಡಿಗಳನ್ನು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಹ 


೨೩೨ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬನುಕು 


ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಣ್ಣವೇ ಇಳಿಯಿತು. ಅವಳು ಅದೇ ಆಗ ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಎದ್ದಿದ್ದೆಳು. ಅವಳ ತೀರ ಒಳೆಹೊಕ್ತ ಕಣ್ಣುಗಳು ಈಗ ಚಿಂತಿ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಸೂಸಿದವು. ಹಿಂಸ್ರ ಪ್ರಾಣಿಯ ನನಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕವರು 
ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣಗಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಲಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. 

"" ಹೆಂ, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ? 


ನನ್ನ ರಕ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ಕುದಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನೆಂತೊ ಬಿಗಿಹಿಡಿದೆ. 

"« ಅಲ್ಲೇನು ನಿನಗೆ ಕೆಲಸವಿತ್ತು?” 

NE ವರ ಠಾಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಚೇರಿಯೊಳಗಿನ ಕೆಲಸಗಾರ. ” 

ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನೊಬ್ಬ ಗೆಳೆಯ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕಿದ್ದನು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಅನನ ಸೋಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡೆನು. ನಾನು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ -- 
ನಾಚಿಕೆಯೇಕೆ? ಹೇಳಿಯೇಬಿಡುತ್ತೀನೆ -- ಬರಿಗೈಯ ಭಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ, 

4 ನಿಮ್ಮ ಸೇನಾಸತಿಯ ಹೆಸರು, ಅವನ ಠಾಣ್ಯದ ಹೆಸರು, ಅವನ 
ಮನೆತನದ ಹೆಸರು, ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ಹೆಸರು, ಅನನಿಗಿಟ್ಟ ಹೆಸರು» 
ಅವನ ವಯಸ್ಸು ಹೇಳು. ? 

ನನ್ನ ನೆತ್ತರ ಸಳಮಳನೆ ಕುದಿದು, ಹರಿದು, ಸಿಡಿದು ಮಿಡಿದು ಹೊರ 
ಗೊಡೆಯುಸದೆಂದೆನಿಸಿತು. 

«« ಅವನ ಮನೆತನದ ಜೆಸರು..., ಸರಕಾರಿ ಹೆಸರು..., ಖಾಸಗಿ 
ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷ....... ೫ 

" ಏನು? ಏನು? ಸುಮಾರು ಐವತ್ತೇ?” 

ಅನನ ಆ ಚಿವುಗಣ್ಣುಗಳು ಅಗಲವಾದುನ್ರೆ. ಅವನ ಹರುಹಿದೆ 
ಮುಖದ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದುವು. ಹಿಂದೆ ನಿಂತ ಜನರು ಕಣ್ಣು ಕಿಸಿದು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದರು. ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರಂತೂ ಪಿಸ್ತೂ ಲೆಕ ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡೆ. ಉಳಿದಿಬ್ಬರ ಸಜನ ಗಳು ಅಲ್ಲಾಹಹತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಚಿಂತಾಕುಲ3ಯಿಂದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಇಷ್ಟಗಲಾದುಪ್ಪ, 


€ ಎಸ್‌, ಎಸ್‌. ಡಾಯ ಕರ್ನ-ನಾರು? ಹಡಗದಲ್ಲಿ-- ೨ಶಕ 


"" ಇಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಗೆ ಹೋದ ವರ್ಷ ಐವತ್ತಾಯಿತು. ಈ 
ವರ್ಷ ಐವತ್ತು ಮುಗಿದು ಐವತ್ತೊಂದು ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

"" ಹೌಡೋ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಯ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ ನೀನು ಮರೆತು 
ಬಿಡುವುದುಂಟೀ! ಇರಲಿ, ಈಗ ಸಿಂಗ್‌ಟ್ಯಾವೋವಿಗೆ ನೀನೇಕೆ ಹೊರಟಿ? 
ಯಾರು ಈ ಹೆಂಗಸು? ” ಎಂದವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. 

"« ಆಕೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, ನಾವು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ.” ಎಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

"" ಹಾಂ! ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ಶಾಂಟೂಂಗದ ಜನ! ನೀವು ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು.......'' ಎಂದು ಅವನು ಏನೇನೋ ಸುರುಮಾಡಿದ. 

““ ನಾನು ಮಂಚುಕೋ ಮನುಸ್ಯ'' ಎಂದು ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

"" ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಯೇಕೆ ಶಾಂಟೂಂಗ್‌ದಲ್ಲಿ?» 

"« ನನ್ನ ತಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಸ 

"« ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 

"« ವ್ಯವಹಾರ. ” 

"« ಎಂತಹೆ ವ್ಯವಹಾರ?» 

"" ಹಣ ಕೊಡಕೊಳ್ಳುವುದು. ? 

«« ಅವನಂಗಡಿಯ ಹೆಸರೇನು? ? 
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" ನೀನು ಮನೆಗೇಕೆ ಹೊರಟದ್ದೀ? ” 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನಂತೆ ತೋರಿತು. 

«« ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ- 
ತಂದಿ ಕಾಣಲು ನಾವು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ? 

"ಏನು? ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಮದುವೆಯೇ? * ಅನನ ಕಣ್ಣುಗಳು 


೨೩೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುತು 


ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಖಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೂ ತೂಗಾಡಿ 
ದವು. ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಶೋಭನಪ್ರಸ್ತ-ಶ್ರವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಿ ದಂಸಕಿಗಳಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆವೋ ಇಲ್ಲವೋ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

« ನೀನೇನು ಕೆಲಸಕ್ಕ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ? ರಜೆ ಪಡೆದು 
ಬಂದಿದ್ದೆಯೋ? ” 

"6 ರಾಜೀನಾಮೆ. ” 

" ತಾ ಇಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಕಾರ್ಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಾಜೀನಾಮೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರ. * ಎಂದೆಂದು ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ದ. ದಪ್ಪನಾದ ಅವನ ಮಾಸಂದ 
ಹಸ್ತದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೆಯತೆಯು ಗೆರೆ ಕೊರೆದು ಬರೆದಂತಿತ್ತು. 

"" ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆ........” 

ನಿಶ್ಶಬ್ದ ! ಎಲ್ಲ ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ! ಉಗಿ-ಹಡಗಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕು 
ಬಜೆದಂತೆ ಕ್ಲೆ ತಟ್ಟುವ ಧ್ವನಿಯ ಸಮುದ್ರದ ಸನ್ಸಳವು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಕನಿ 
ತಟ್ಟಿತು. ನಸಂತಾಂತ್ಯದ ಕಿರೆಣಸೊಂದು ನಸ್ಸಿದಿರು ಚಾವೆಯ ಮೇಲೆ 
ಚಾಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹೆಡಗದ ಜಾರುಗಿಂಡಿಯೊಳಗಿಂದೆ ಅವೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗಾಳಿಯ ಸುಳಿಯೊಂದು ನುಸುಳಿ ಬಂತು. 

4 ನನಗೇನು ಇವುಗಳ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿತು. ನಾನೇನು 
ಚಾಕರಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗುರುತಿನ ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರಗಳು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ.” ಎಂದು ನಾನು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿ, 

« ಇಲ್ಲವೇ! ಹೋ! ನೀನೊಳ್ಳೆಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ” 
ಆ ಸ್ಥೂಲಕಾಯದವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ತಲೆವರೆಗಳೆದು ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದು ಚುಚ್ಚಿ ನಿಂತವು. 

"" ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಂದ ಸರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೂ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಿಲ್ಲ........ ಒಳ್ಳೆಯವರಿಗೆ ನಿನ್ನಂಥ ಕಣ್ಣಿರುವುದಿಲ್ಲ....ಬಾ ನನ್ನೊ 
ಡನೆ... ಎಂದು ಅನನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. 

ಅಂತೂ ನನ್ನ ಳಣ್ಣುಗಳು ಆ ಮುಹಾರಾಯನನ್ನು ಕೆಣಕಿದುವು | 


€ ಎಸ್‌, ವಿಸ್‌, ಜಾಯಕಕೆನ್‌-ನೂರು ಹಡೆಗೆದಲ್ಲಿ-- ೨೩೫ 


ನಾವು ಹೋದ ಆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಒಂದು 
ತಾಸಿನ ವರೆಗೆ ಸಾಗಿದವು. ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ದಂಡೆಗೇ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವನು ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಿರಾಶೆಯ ನಿಕರಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ನೆನಪಿಸಿಡೆ. ಅವನು ನನಗೆ ಬಂದರಿನ ಪೋಲಿಸ 
ಠಾಣ್ಕಕ್ಸೆ ಒಯ್ದದ್ಲೇ ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ನನಗಾಗುವುಜಿಂದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಚಬಕದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಕಲ್ಲೆಣ್ಣೆಯನ್ನೋ ಮೆಣ 
ಸಿನ ನೀರನ್ನೋ ಮೂಗಿನ ಹೊರಳೆಗಳೊಳಗಿಂದ ದಬ್ಬುವುದು,... ಎಲ್ಲವೂ 
ಎಲ್ಲವೂ! ನನ್ನ ಇತಿಶ್ರೀಯಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. 

ನಿರಾಶೆ ಮಿತಿನೊರಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿ ಶಾಂತತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹವೂ ಆಗ ತಲೆಡೋರುವುದು. ಅಂತೂ ನಾನು ದೃಢ 
ನಿಶ್ಚಯದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ಸಿಕ್ಬುತ್ತ ಆವನಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ಹೊರಟೆ. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಬಾಗಿಲು ತಲುಪುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ. 


ನಾನು ಅವನು ಕೈ ತೋರಿಸಿದತ್ತ ಹೊರಳಿಜಿ. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕರೆಯೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಆನೇಕ್ಷೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿದೆ. ಆದು ಒಳ್ಳೆಯಜೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಸೆರೆಸಿಲ್ಳೋ ಸತ್ತೋ 
ಬಿಡಬಹುದಸ್ಟೇ | 

ನನ್ನ ಹೆಂಡರಿಯ ಪರೀಕ್ಷಕರು ಇಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿ 
ದ್ದರು. ಆವಳು ಹಡಗದ ಜಾರುಗಿಂಡಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬೇನೆ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಅವಳ ಬೆನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸೊರಗಿತ್ತು 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆ. ನನ್ನೆಹೆಯೊಳೆಗೆ ಮಿಂಚು ಹೊಡೆದಂತಾಯಿತು. 

" ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಾನು ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ?' ಎಂದು ಆ ಮನುಷ್ಯ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ನಾನು ತಂದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಟ್ಟಿ.... ಒಂದು ಮಧ್ಯಮಾ ಕಾರದ ಕ್ಯಾನ 
ವ್ಹಾಸ್‌ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಿಳ್ಳಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಸ್ತೂಲುಗಳನ್ನೂ ದೊಣ್ಣೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದ ಜನ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿತು. ದಪ್ಪನಾದ ಆ ಗಟ್ಟಿಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಶರ್ಟಿನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲ್‌ಚೀಲವನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದ. ಅವ 


ತತ ಚೀತೆನ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನೇನು ಹಳೇ ಅರಿನೆ ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೋ, ಸಾಮಾನು ಒತ್ತೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಹುಕಾರನೋ ಎಂಬಂತಿತ್ತು, ಅವನ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ರೀತಿ, 
ಕೊಡಕೊಳ್ಳುವ ಹಿಗ್ಗುಮುಗ್ಗಾಟದ್ದಷ್ಟೇ ಕೊರತೆ! 

ಅವನು ಬಿಳಿ ಕಾಗದಗಳ ಹೊರೆಯೊಂದನ್ನು ಒಂದೊಂದೆ ಕಾಗದದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಹಾಗೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೊಮ್ಮೆ ಹಿಡಿದು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ಯಾವ ನಾಯಿಯೂ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನೆಂಮುಸೊಂಡೆ. 

ಎಲ್ಲದರ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾವು ಸೇಬುಹಣ್ಣೊಂದನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಕಂಡು “ ಏನು, ಒಳ್ಳೇ ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದೀ? 
ಎಂದಂದ. 

ಕೋಣೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಾಗ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟ 
ಗಣ್ಣಿನಿಂದ "" ಈ ಮನುಷ್ಯನೇನು ಒಳ್ಳೆ ಯವನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.” ಎನ್ನು 
ವಂತೆ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಹೋದನು. ಹಾಯಿ ಎತ್ತುವ ರಾಟಿಯ ಸಸ್ಸಳವು ಕೇಳ 
ಬಂತು. ನಾವಿಕರು ಲಂಗರವನ್ನು ಎತ್ತಲಿರುವದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದೆ. 

ತೆರೆಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಚಲ್ಲಾಟದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಕುಣಿದಾಡಿದವು. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಹದಯ ನನ್ನ ಮೈ ಮಾತ್ರ ಸಂಕೋಲೆ ಬಿಗಿದಂತೆ ಸಂಕೋಚಗೊಂಡವು. 
ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಳು; ನಾನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ; ಇಬ್ಬರೂ 
ಮೌನ. ಇಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಕಡಲತ್ತ ಹೊರಳಿತು., ಯಾರಿಂದಲೂ ಪಾದಾ 
ಕ್ರಾಂತವಾಗದಿದ್ದ ಕಡಲಾಜೆಯ ದಂಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆ ಇದ್ದಿತು. ಅತ್ತ 
ಮನಸ್ಸು ಹರಿಯಿತು. ನಟ್ಟಿರುಳಲ್ಲಿ ಹಡಗದಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ನಾನಿಬ್ಬರಲ್ಲದೆ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಾಗ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸತಂಪವಾದ ಜಿನುಗುದನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
ದಳು: "" ಉಗಿಹೆಡಗ ಬಂದರು ಸೇರುವುದಾವಾಗ? 

«« ನಾಳೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಹೊಡೆಯುವ ವರೆಗೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ನಾನುತ್ತರವಿಕ್ಕೆ. 

ಹಡಗದಟ್ಟದ ಕಟಾಂಜನವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಅವಳ 
ಳ್ಳ ನನ್ನಕ್ಕ ಸನರಿ ಬಂತು, 


« ಎಸ್‌. ಎರ್‌. ಹಾಯರನ್‌-ನೂರು? ಹಡಗದಲ್ಲಿ-- ೨೩೭ 


ತೆ ಇದಿನ್ಫೊಮ್ಮಾದರೆ ಜಿ ” ನುನಿಬ್ಬರೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದೆವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ಯಾರಿರಲಿಲ್ಲ. 

«« ಇದಿನ್ನೊಮ್ಮಾದರೆ......ಅವರಿನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬಂದು ಕಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ 
ನಾನು ಈ ಕಡಲಲ್ಲಿಯೇ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವಳು.......ಕಡಲ ತಿನಿಂಗಲುಗಳ 
ಬಾಯಿಗೆ ಈ ಮೈ ತುತ್ತಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದಲ್ಲದೆ ಇವರ ಕೈಗೆ........ ಸ 

ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಖ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬಿಳುಪೇರಿತು. ಚಿಂತೆ ಅವಳನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಗ್ರಾಸಿಸಲಿತ್ತು. ನಾನೆಂಪಿ: " ಛೀ, ನೀನು ಹಾಗೆನಬಾರದು. '' 

ಉಗಿಹಡಗದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಮಂಥನ ನಡೆಯಿಸಿದ ಸಾಗರ 
' ನೀಚಿಗಳ ಸಪ್ಸಳವು ಕೇಳಬರುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಗಾಳಿಯು ಮಂದತೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದಿತ್ತು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಕೋಣೆ ಸೇರಿದೆವು. ಹೆಂಡತಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತು. 
ನಾನೂ ಕಡಲಿನಾಕ್ರೋಶವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಜಕ್ಮಣಿಯಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಮುದುಕಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೊರಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚಾಸಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಫು ಸೇದುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 

ಮರುದಿನ ಬೆಳಗು ಸಿಂಗ್‌ಟ್ಯಾನೋನಿನ ಹಸಿರು ಜೆಟ್ಟಿಗಳು ದಿಗಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂಚಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ 
ಬೆಚ್ಚನುಸಿರೊಂದು ಬೀಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ಮೈ ದುಂಬಿದಂತೆಯೇ ನಾನಿಬ್ಬರೂ " ಆಹಾ! ತಾಯಿನಾಡೇ!” 
ಎಂದು ಕೂಗಿದೆವು. 


ಬಿಡುಗಡೆ ಯ್ಯ ೫ಎ ೫ಎ ಆಜಾ ಮ 


ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ತೆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಳೆ, ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಗ್ಗಿ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೂ ಯಾರೂ 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆ ಮೂಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತರುಣ ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೂ 
ಆ ಸಂಗತಿ ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಕುಡುಗೋಲುಗಳು ನಾಗಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಜಂಗು ತಿನ್ನುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. 
ಬೆಳೆ ಕೊಯ್ಯಲು ಯಾವ ಸಿದ್ದತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತರುಣರು, ಬಂದೂಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ತಮಗೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವದರಫ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಗಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗಾಗ ಕೆಲವರು ಕೂಡಿದಾಗ 
ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇರಿಯ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಳೆಯ ಜನರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾತುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೊಸ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಯಾರೂ ಹೆದರಿಸಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ತರುಣನೂ 
ಧೈರ್ಯ ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಜಪಾನೀ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಸುತುವೆರೆಂದು ಪಣ 
ತೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ತಿರಸ್ಕಾರ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದವರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಸಾರೆ ರಶಿಯನ್ನರನ್ನೂ 
ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಶಿಯಕ್ಕೂ ಜಪಾನಕ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆದಾಗ ಎಷ್ಟೋ 
ರಶಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ಅವರು ಹಿರಿಯರಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ರಶಿಯನ್‌” ಸೈನಿಕರು ಕ್ರಮನರಿಯದ 
ಕುಡುಕರಾಗಿದ್ದರಂತೆ. 1 

" ಇಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ಸಾಯದೆ ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಿನದಿನಕ್ಟೂ 


ಬಿಡುಗಡೆ ಎರ್ಷೀ 


ಜಪಾನೀ ಸೈನಿಕರೂ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಷ್ಕರೂ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ 
ಆಗುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುನ್ಮುನೆ ಹೇಗೆ ಇರುವದು? ಸುನ್ಮುನೆ ನಮ್ಮ 
ಹೆಂಡಿರು- -ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವರ ವಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಸಬೇಕೇ? ಅವರನ್ನೂ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಹೇಡಿಗಳು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನತ್ತಿರುವದನ್ನು ನಾವು ನೋಡ 
ಬೇಕೇ? ನಮ್ಮ ದಳಪತಿ, ಹೌದು, ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಮನುಸ್ಯ ! ೫ 

« ದಳಸತಿಯೇ ? ಅವನ ಸಂಸಾರವೆಲ್ಲ ಜಪಾನೀಯೆರಿಂದ ಹಾಳಾ 
ಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಈ ರೀತಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಶೌರ್ಯ 
ದಿಂದ "ಕಾದಬೇಕಾದರೆ, ಮನುಷ್ಯ ರು ಭಯಂಕರ ಪೀಡೆಗೊಳಗಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈಗಂತೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯ ಸಕ ಏಳು ಜನರು ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ರು 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ? ಅವರೆಲ್ಲರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದೂಕುಗಳಿವೆ. ” ಒಂದ 
ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಬಂದೂಕನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣುಗ-ನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ `ಟ್ಯ್ಯಾಂಗ್‌ ಹೇಳಿದ, 

«« ಮೊದಲು ಇವರು ಒಂಬತ್ತು ಜನರಿದ್ದರಂತಿ, ಬರುವಾಗ ಇಬ್ಬರು. 
ಅದ್ಭ ಶೈರಾದರಂತೆ. ನಮ್ಮನರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬನಾದ ಶಿಯೊ-ನಿ:0ಗ್‌ ನನ್ನ 
ನಾನು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ.” 

«" ಶಿಯೊ-ಮಿಂಗ್‌ ! ಅವನು ತರುಣನಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಬಹುದು. ಅವನು 
ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ" ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಅವನಿಗೂ ಕಹಿ 
ಕೂಳು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅವನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ?' 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಉರಿನಾಲಿಗೆಗಳು ಅವರೆಡೆಗೆ ಚಾಚಿ 
ದ್ದವು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಗಿಡದ ನೆರಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಬೆಳೆಯೂ ಕಾಡಿನ 
ಹುಲ್ಲೂ ಜೋಲುಮೋಕಿ ಹಾಕಿದ್ದವು. ಸತತವಾಗಿ ರಂಕರಿಸುವ ಭ್ರಮರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಹುಳಗಳೂ ಸ್ತ ಬ್ಬವಾಗಿದ್ದವು. ಹಳ್ಳಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಹಂದಿಗಳು ಮರಿಗಳನ್ನು "ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಚೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ 
ದ್ದವು, ಗೋಡೆಗಳ ನೆರಳಿಗೆ, ನೀಳವಾದ ನಾಲಗೆಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ನಾಯಿ 
ಗಳು ನಿಂತಿದ್ದವು. ಉಬ್ಬಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಬತ್ತಲೆ ಹುಡುಗರು,--ಕಾವಲು 
ಗಾರರು ಮಲಗಿದ್ದನ್ನು ಸೋಡಿ, ತೋಟಗಳಿಂದ ಎಳೆಯ ಸೌತೆಕಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨೪೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮೌನವೇ ಆಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಂತಿತ್ತು. 
ಕೋಳಿಗಳ ಕೂಗು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಏರಿ ಅಷ್ಟೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಅಡೆಷ್ಟು ಮೌನವಾಗಿತ್ತು ! 


ಆದರೆ ಬ್ಯಾಂಗ್‌ನಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಎಳೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಗರಿ 
ಯನ್ಕೆಳೆದು, ತುಟಿಗಳ ನಡುವೆ. ಇಟ್ಟು, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾಡನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದನು. 
ಸುತ್ತಲೂ ಮಲಗಿದವರು ಗೊಣಗುತ್ತ ಶಪಿಸಿದರು. ನಗುನಗುತ್ತ ಬಂದೂ- 
ಕನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸಿ ಮುನ್ನಡೆದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೀದಿಯ ಮಗ್ಗುಲಿನ 
ಒಂದು ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಿ ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ? ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಅವನು ಅಶಾಂತ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದ........ 


ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂಡು ಖಿಂಡಿಯೊಳಗಿನಿಂದ ಒಳಗೆ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಿ 
ನೋಡಿದೆ. ಅವಳು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಎದೆಗವಚಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳ ತಲೆಯ ಕುರುಳು ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ ಇಳಿದಿದ್ದವು. ಅವಳಾಗ ಸಣ್ಣ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ತುಂಬಿದ ಎದೆಯಸ್ಟೇ ಅವಳ ಧ್ವನಿ 
ಯಸ್ಗಿಯೂ ಒಂದು ಮರುಳು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಹರಳನ್ನೆತ್ತಿ ಅವಳು ನಿಂತಿದ್ದ ಕಿಡಿಕಿಯ ಪಡಕಿಗೆ ಒಗೆದ. 


«« ಯಾರವರು?” ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿದಳು. 


ಬಾಗಿಲನ್ನು ನೂಕಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನಸ್ಟೇ ತೋರಿಸಿದ. 
ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ' ಸವಿಯಾಗಿ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ನಕ್ಕಳು. 


«« ಏನು ಉದ್ಭಟ ನೀನು! ಜಿವ್ವನಂತೆ ಹೀಗೇಕೆ ಬರುತ್ತೀ? ಏನು 
ಶೋಳಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದಿಯೋ ಅಥವಾ ಜಸಾನೀಯರಿಗೋ? ? 


ಟ್ಯಾಂಗ್‌ ಚಿವುಗಣ್ಣು ಮಾಡಿ ಬಾಯಿ ಕಿವಿವರೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಕ್ಕ 
ಮಾತ್ರ. ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವಣತಿನವನೇ ಅಲ್ಲ; ಕೃತಿನೀರ, 
ಒಳಗೆ ಬಂದವನೆ ಅವಳ ಹಿಂದೆ ನಿಂತ. ತನ್ನ ಕೈಗಳಷ್ಟೆ ಒರಟು ಮತ್ತು 
ಬಿರುಸಾದ ಕೆಡಕಿಯ ಸಡಕಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳನ್ಸಿರಿಸಿದ, ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೆ ಅವಳನ್ನು ಆತ ಮುಟ್ಟಬಹುದಾಗಿತ್ತು, ಆ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ದ 


ಬಿಡುಗಡೆ ೨೪೦ 


ಮರಬಿಸಿಲಿನ ಶಾಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜಗತ್ತು ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವಾಗ. 

« ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಸೆ?' ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ? 
ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅವನ ಅಂಗನಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅವಳ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬಿಸಿಯೇರುತ್ತಿದ್ದವು, ಅವನ ದಟ್ಟವಾದ ಕೂದಲಿನ 
ಕಪ್ಪು, ಬಂಗಾರ ಬಣ್ಣದ ಎಜೆ-ಹರನು ಮತ್ತು ತೆರೆದ ದುಂಡು ತೋಳು... 
ಇವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಂಚಲವಾಗಿಸಿದವು. 

"6 ಕೂಸು ಮಲಗಿದೆಯೇ?? 

" ಯಣಕೆ ಕೇಳುತ್ತೀ? ನಿನಗೇನು ಸಂಬಂಧ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದದ್ದಾದರೂ ನಿನು? ” 

ಅನನು ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೆ ಕೆಂಪೇರುತ್ತಿಗ್ಸೆ ಕೆನ್ಸೆಗಳನ್ನು 
ಸವರುವದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ. ಅವು ವಣತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಂಸೇರಿದನೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಹೃದಯ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಹತ್ತಿತು. 

«ಸ್ಟ ಸ್ವಲ್ಪ ಡ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ಬರುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಏಟು ತಿನ್ನಪ ದ “ರಗೆ ನನ್ನ ನೀರು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದು. ” 

ಅವನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಚಾಪೆ ಸೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ 
ದರೂ, ಅನನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಗೋಜಿಗೆ ಮಾತ್ರ 'ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ಗಲ್ಲಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದವು. ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಸ್ಫರ್ಯ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಕೂದಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಹತ್ತಿದಳು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಅದು ಹೇಗೋ ಅವನ ಗಡ್ಡ ಅನಳ ಕಂಡು ತಾಕಿದವು. 
ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೆಂಪು ತೋಳು ಅವಳ ತುಂಬಿದ ಎದೆಯನ್ನು ಬಳ 
ಸಿದವು; ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತರು. ಆಮೇಲೆ ಅವಳು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಜಗಳಾಡಿದರು, ಒಬ್ಬರನ್ನೊ 

ಬ್ಬರು ಶಪಿಸಿದರು. ಹೊರಗೆ ಜಟಾ ನೋಡಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 

ರನ್ನ ರು ನುಂಗುತ್ತಾರೇನೊ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 

ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗುಡಿಸಲಿನ ಬಾಗಲು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದ, ಎಚ ಸ್ಟೈರದಪ್ಪಿ 
ದವರಂತೆ ಅಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ. ಈಗ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
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೨೪೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅನುಕರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಗಲ ಮೇಲಿದ್ದ ಬಂಸೂಕು ಐದಾರು 
ಪೌಂಡು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಭಾರವಾದಂತೆಥಿಸಿಕು. 

ದೊಡ್ಡ ಗಿಡನ ಕೆಳಗೆ ಬಂದೂಕನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜನರು ಕುಳಿತಿರುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ " ಏನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದೇ? ' ಎಂದು ಅವನು ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ಬೆಚ್ಚಿದ. 

«« ಕತ್ತೇ; ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ ತಿರಗಾಡಲು? ನಿಮ್ಮಂಥನರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಇನ್ಮೊನ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಆದರೆ ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇಂಯವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ?' 

ದಳಪತಿ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದ. ಅನನು ಎತ್ತರನಾಗಿದ್ದು, ಮುಂಗೈ ಯಿಂದ 
ಒಂದು ಪಿಸ್ತೂಲು ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ರೆಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲದ ಹೆದ್ದಿನಂತಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. 
ಮೊದಲು ಅವನು ಫೆಂಗ್‌-ಬಾಯಿನ್‌ದ ಒಕ್ಕ್ವಲಿಗನಾಗಿದ್ದ.. ಆಮೇಲೆ 
ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದ. ನಂತರ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಜನರ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದ... ಅವನು ಜಪಾನೀಯರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದ. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಸೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹಾಯ ವ ಇಡಿದವರು, 
ಮತ್ತು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದವರು ಅವನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದರು. 
ಅನನು ಹಾಕಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನದೆಸಲೇಬೇಕು. ಅವನ ಪರಾ- 
ಕ್ರಮಕ್ಕೂ, ದರ್ಪಕ್ಕೂ ಗುರುತಾಗಿ ಜನರು " ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೆದ್ದು ' ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 

« ಇವನನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇರಿಗೆ ಒಯ್ದು ತಿರುಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ? 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸಬನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಟ್ಯಾಂಗ್‌ಸಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 

ಅಂಥ ದಳಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ, ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಟ್ಯಾಂಗ್‌ನಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವಿನಯದಿಂದ ಹೊಸಬನಿಗೆ ಹಾದಿ ತೋರಿಸಲು 
ಮುಂದಾದನು. ಹೊಸಬನ ವೇಷ ಒಸ್ಸಲಿಗನಂತಿದ್ದರೂ ನಿಜನಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತರ ಕಳೆ ಅವನಲ್ಲಿತ್ತು. ಅವನ ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಳ 
ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೋಡಿದಾಗಲೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ನಾಡಿದವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಬಿಡುಗಡೆ ೨೪೩ 

6 ಗೆಳೆಯ, ಸ್ಟ್ರಾ ಮಾರ್ಕಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಬಂನಿರುನಿಯೇನು? ” ಟ್ಯಾಂಗ್‌ 
ಕೇಳಿದ. 

"" ಹೌದು ಸ್ರ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿನಿಂಪ '? ಅನನು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ಬಹಳ ದೂರ ಓಡಿದನರಂತ ತುಂಬ ದಣಿದಿದ್ದ. ಹೊಲಗಳನ್ನು 
ಹಾದು ಹೋಗುವಾಗ " ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇರಿ ಎಸ್ಟು ದೂರ ಇದೆ? ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 

ಅವನು ತಂದಿರಬಹುದಾನ ಸುದ್ದಿ, ಅವನ ಕೆಲಸ ಇವುಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಟ್ಯಾಂಗ್‌ನಿಗೆ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿತು. ಆದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ. ಕೊನಿಗೆ ಕೇಳಿದ: « ನೀನು ರೇಶ್ವೇ ಫ್ಯಾಕ್ಟ ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿಯೇನು?” 

« ಹೌದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನು ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿದ. ಆಗ 
ಟ್ಯಾಂಗನ ತೋಳಿನ ಮೇಲಿನ, ಹಳದಿಯ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಂಪು 
ಅರಿವೆಯ ಹೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಮಾಸಿದ್ದ ಸ ಅದರ ಮೊದಲಿನ ಬಣ್ಣ 
ಕೆಂಪು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಸಬ ನ ವ 


" ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿನೆ! ಆದರೂ ಸ ಬಲವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ವೆಂಸರೆ ಸಂಪು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಸಂಪು ಹೊಡುತ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ 
ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿಯ ಸುತ್ತಲೂ. ಮುಳ್ಳು-ತಂತಿಯ ಬೇಲಿ ಮತ್ತು ತಗ್ಗುಗಳಿವೆ. 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಮಶಿನ್‌ಗನ್ನು ಸ ನಮ್ಮ ಎದೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ನಿಂತಿನೆ. 
ಜಪಾನೀ ಸೈನ್ಯ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ರೈರ್ಯವಿಲ್ಲ....? 

ಒನ್ಮೆಲೇ, ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಂಪು ಧ್ವಜ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲು ಅವನು 
ಬೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 

« ಅದೇ ಕೇಂದ್ರ ಕಡೇರಿಯೇನು?? 


ಹೌಡಿಂದು ಟ್ಯಾಂಗ್‌ ಹೇಳಿದ. ಹೊಸಬನಲ್ಲಾದ ಭಾವಸರವಶತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಗೌರವ, ಹುಟ್ಟಿತು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಉಪ್ಸೇಶದ ವೈಭನಡೆದುರು ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥಹೀನ 
ವೆನಿಸಿತು. ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪೌರುಷಯುಕ್ತ 


೨೪೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ವಾದ ಆನಂದ ತುಂಬಿತು. ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ'ಯ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು; ಹೆಚ್ಚು ಉಡಾತ್ತವಾಗಿತ್ತು. ” 


«« ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ?” 


ಟ್ಯಾಂಗ್‌ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನಷ್ಟೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸಾಹಸೂರ್ಣನಾಗಿ 
ತಾನು, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ನಗರದವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ. 


ಮೃದುವಾದ ಗಾಳಿಯ ಸುಳಿಯೊಂದು ಮರ್ಮರ ನಾದ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತ 
ಬೆಳೆಯೊಳಗಿಂದ ಹಾದು ಬಂದಿತು. ಅದರ ಹಿಂಟಿಯೇ ಕಾಡಿನ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ಸುವಾಸನೆ, ಮತ್ತು ದೂರದ ಹೆಳ್ಳೆಪೊಂದರ ನಗೆ ಇವು ಬಂದವು. 

«« ಜಪಾನೀಯರು ವಿಷಜಂತುಗಳ. ಕತ್ತೆ ಗಳಷ್ಟು ಮೂರ್ಬ 
ರಿದ್ದರೂ ಜೆಟ್ಟಗಳನ್ನೇರಬಲ್ಲೆವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಿದ್ಧತೆ ಎಷ್ಟಿದ್ದರೂ ನಿರುವಯುಕ್ತವೇ - ಅನರ ಭಾರವಾದ ಮತಿನ್‌ಗನ್ನು 
ಗಳು, ವಿಮಾನದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಒಗೆಯುವ ಬಾಂಬುಗಳು ಎಲ್ಲ! ಇಡೀ ದೇಶ 
ವೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ಎಲ್ಲಿ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳು, ಕಾಲುದಾರಿಗಳು ಗವಿಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆವು. ನಮ್ಮ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸಬ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 3] 

" ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಮಾತಾಡಬಹುದು. ಅವಳು ನಮಗೆ ಭಾಷಣ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ... 
ಎಂಥ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಅದು! ಅವಳಿಗೆ ಬಂದೂಕನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಕಲೆಯೂ 
ಗೊತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ನಾನು 
ಜಪಾನೀಯರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಡೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ” 


ಅನನ ಗಂಟಲು ಒಣಗಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ವಾತನಾಡಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದ. 


«: ಅವಳು ಬೇಕಿ ದೀಶದನಳೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಆಗುನದಿಲ್ಲ. 


ಬಿಡುಗಡೆ ೩೪೫ 


ಅವಳು ಕೋರಿಯಾದವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಕಿ, ಅವಳ ತಂಜಿ ಕೋಠಿಯದ 
ಕ್ರಾಂತಿಯ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದ. ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಪಾನೀಯರು ಅವ 
ನನ್ನು ಕೊಂದರು....ಆವಳು ಚೀನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೊಂದಿದಳು. ” 

ಅವರು ಕಾವಲಿದ್ದ ಗೇಟಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು ಗೋಡೆಗಳ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋದರು, 
ಒಬ್ಬ ಕಾನಲುಗಾರನು ಹೊಸ ಕಾ:ಮ್ರೇಡನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಒಳಗೊಯ್ದ. 
ಟ್ಯಾಂಗ್‌ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯಲು ಹೊರಟು ಹೋದ. 

ಜೇ ೫ ಜೇ ತೇ 

ಸಂಜೆಯ ದಾಳಿಯ ಸಿದ್ಧತೆ ಎಲ್ಲ ಆಗಿತ್ತು. 

ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. - ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಳೆ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಅಲು 
ಗಾಡಲಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯ ಹೆಳಿಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವಯಂಸೇವಕರು 
ಕೇವಲ ಇಸ್ಸತ್ತು ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಮಲಗಿದ್ದರು. 


ದಳಪತಿಯು, ಮುಂಗೈಯಿಂದ ಪಿಸ್ತೂಲನ್ನು ತೂಗಾಡಿಸುತ್ತ, ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೊರಳಿ 
ಸುತ್ತ, ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. " ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ತೀರ ಮೇಲಕ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೆ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಬಹುದು. ಮೇಲೇರಿ ಬರುವ ಅವರು 
ತಡೆದು, ಸಿದ್ಧರಾಗಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ತೊಡಕಾಗಬಹುದು, 
ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಹಾರಿಸಬಾರದಲ್ಲ!? 

« ಗೆಳೆಯರೆ, ನನ್ನ ಆಣತಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರಿ! ? 

ಅನನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊನೆಯಿರುತ್ತಿತ್ತು; ಅದು ನೇರ 
ವಾಗಿಯೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮಾತನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿದವನೆ 
ಅಲ್ಲ. ಅವನೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಅಣತಿಯಿತ್ತನೆಂದರೆ ತೀರಿತು, ತಾನೇ ಅದರ 
ಪ್ರಾಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. ಟ್ಯಾಂಗ್‌ನಿಗೆ 
ಇದು ಸರಿಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಂದು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ 
ದಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸುವದಗತ್ಯನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊಟ್ಟ ಆಣತಿಯನ್ನೇನು ವಿೂರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೪೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಹುಕು 


ಅನನು ಯಾವೊ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನು ನುರಿಸತೊಡಗಿದ್ದವನ: 
ಅವನ್ನು ಉಗುಳಿ ಮಕ್ತೆ ಬೇಕಿ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ. ಅವನಿಗೆ 
ಮಿಸೆಸ್‌ "ಲೀ'ಯ ತುಂಬಿದ ಎದೆಯ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯ ಬದಲು ಎಲೆಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂಶೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಬಂದೂಕು ಇಲ್ಲದ ಹತ್ತ ಜನರು ಕೆಲವು ಚೂಪಾದ -ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಕಾಡ ತೊಡಗಿದರು. 

"«« ಯಾರೂ ಕಾಣಿಸಲ್ಲಿನೇ?” ಒಬ್ಬ ಕೇಳಿದ, 

«« ಹಳಿಯ ಮೇಲೆ ಏನಾದರೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿಡೆಯೇ? ” 

ವಗೇಡಿಗಳು! ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ತಿಂದಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಜೀವ 
ಕಳಕೊಳ್ಳು ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ. ? 

4 ಸ್ಟ್ರಾ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿಂದ ನೂರು ಫರ್ಲಾಂಗುಗಳಷ್ಟಾಗಬಹುದು. 
ವೈನಿಗಳು ಕುಡಿದಿದ್ದಾರು. ಗಾಡಿಯಿ:ಂದೆ ನಮಗೇನಾದರೂ ಮಾಂಸ ಮದ್ಯ 
ತರಬಹುದು. ನಿಜವೋ ಅಲ್ಲವೊ? ” 

"ಹುಶ್‌ 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ದೀರ್ಥವಾದ ಸಿಳ್ಳು ಕೇಳಿಸಿತು. ಹೆಳಿಯಿಂದ, 
ಗಾಲಿಗಳ ಖಾಂಪ್ರಕ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳತೊಡಗಿತು. ಎತ್ತರವಾದ ಗಿಡದಿಂದ, 
ಒಬ್ಬನು ಕೆಂಪು ಧ್ವಜ ತೋರಿಸಿ ಸನ್ನೆ ಮಾತಿದೆ. 

ವ ಪರ್ವತಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಹಳಿ ಹಾದು ಹೊಗಿಗಿತ್ತು. 
ಕಣಿನೆಯಂಕೆ ಇಕ್ಟಟ್ಟಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ದಳನತಿಯು ಆ ದಳದ ತಶೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಗಿದ. ಅವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
" ಸೀಟಿ? ಇನ್ನೂ ನೇತಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆವನ ಮುಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಪಿಸ್ತೂಲು 
ಮಾತ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಹಳಿಯ ಮೇಲಿನ ಸಸ್ಸಳ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖದ 
ಅಪುಡೂ ಬಿಗಿಯಾದವು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ತುಂಬಿದಪು. ಅವರು 


ಇಲ್ಲಿಂದ 

ಅಧ 
ಡಿ 
೧ಣ 


ಬಿಡುಗಡೆ ೩೪೩ 


ಉಸಿರಾಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಅವರಿಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕೈಗಳು ನಡುಗಹತ್ತಿದವು. 

ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗಾಳಿಯ ಒಂದು ಸೆಳಕು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯಿತು. ಅದು 
ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಸವಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸಂಜೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು! 

ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ಫೊಟವಾದಂತೆ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿಸಿತು. ಸೀಟಿ 
ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ಚೀರತೊಡಗಿತು. ಹಳಿ ತಪ್ಪಿ ಗಾಡಿ, ಸ್ತಂಭಿತವಾದ ಹಾನಿ 
ನಂತೆ ಬದಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಅದರ ಗಾಲಿಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. 

ಹೆದರಿದ ಪ್ರವಾಸಿಕರಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. 
ಮಂಚುಕೌ ಗಾರ್ಡರನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಕಲೆಹಾಕಿದರು. ಅವರೂ ಅವ 
ರಂತೆಯೇ ಚೀನೀಯರಾಗಿದ್ದರು. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಗ್‌ಚೌನದಲ್ಲಿಯ ಜಪಾ- 
ನೀಯಂಗಾಗಿ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮದ್ಯ, ಆಹಾರ ಬೇಕಾದನ್ಟು ಸಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರ ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇತ್ತು. 

“ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಗೆಳೆಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರ ಬಹಳ 
ನಾಯಿತು. ಈ ಸಲ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದೀರಿ. ” 

ದಳಪತಿ ತನ್ನ ಕೈದಿಗಳ ಕಡೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಆದರೆ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದ. ಪಿಸ್ತೂಲು ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ಕೈಗೆ ಬಂದಿತು, ಗಾಡಿಯ 
ಗಾರ್ಡರು ದಣಿದಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತ ಅವರ ಹೆದರಿಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ತೊಡಗಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದವನೊಬ್ಬ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ದಳಸತಿಯ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗಿದನು: 

«« ದಳಸತಿಗಳೇ! * ಅವನೆಂದ: ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸರಿಚಯವಿದೆ. 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರನ್ಯಾಸಮೂಡಿಸಿದ್ದು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಾರೆ. ನಿಮಗೆ 
ಮೂರನೆಯ ಬಂದೂಕು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕು. 
ಮೂರನೆಯ ಬಂದೂಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ” 

«« ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಇದೊಂದು ವಚನ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಯನಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೪೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಆದಕೆ ಇಬ್ಬರು ನಾಯಕರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗುಂಡಿ್ವಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಒಯ್ಯ 
ಲಾಯಿತು. 

ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಬಂದೂಕು 
ಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಆ ದಳಪತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಜಿ ಪಿಸ್ತೂಲು 
ತೂಗಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಪರಿಚಯ 


( ಲಿನ್‌-ಯು-ಟಯಾಂಗ್‌ ) 
(೧೮೯೫ ) 


‘My Country and My People? ( ನನ್ನ ದೇಶ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಜನ) ಎಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದು ಲಿನ್‌-ಯು-ಟಿಯಾಂ 
ಗನು ದೇಶವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚೀನಾ 
ದೇಶದ ಪುಂಡಪಾಳಿಗಾರಿಯ ಕಾಲದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪತನ ಹಾಗು ವಿನಾಶ 
ವನ್ಶು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸರದೇಶಿಯಾದನನ ಸ್ವದೇಶ 
ಪ್ರೇಮದ ಆತುರ ಆವೇಶದ ಶೈಲಿಯ ಹೃದಯಂಗಮತೆಯು ಇನನ ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೂಸಿದೆ. 

ಇವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, "ಎಮಾಯ್‌ ' ದ " ಚಾಂಗಚ್‌ನಿ 'ನಲ್ಲಿ. 
ಶಾಂಘಾಯಿಯೊಳಗಿನ " ಸೇಂಟ್‌ಜೋನ್‌ ' ಮಿಶನರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನನು 
ಕಲಿತದ್ದು. ೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ಸದನೀಧರನಾದ. ೧೯೧೬ರಿಂದ ೧೯೧೯ರ ವರೆಗೆ 
" ಶಿಂಗ್‌-ಹುವ್‌? ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ. ಆಮೇಲೆ ಇವನು 
" ಹಾರ್ವರ್ಡ? ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗು " ಲೆಕ್ಹಿಕ್‌ 'ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ " ಡಾಕ್ಟರ? ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ. ಮುಂದೆ ೧೯೨೩ರಿಂದ 
೧೯೨೬ರ ವರೆಗೆ " ಪೇಕಿಂಗ್‌' ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕ 
ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. 

೧೯೨೭ರ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಇನನು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಹಾಗು ಚೀನಿ ಭಾಷೆಯೆರಡ 
ರಲ್ಲೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ. " ಚೀನಾ 
ಕ್ರಿಟಿಕ್‌' ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಷ ದೈನಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದು ಶಾಂಘಾಯಿಯ ನಿದ್ವಾಂ 
ಸರ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಲಿನ್‌-ಯು-ಓಯಾಂಗನು " The 
Little Critic’ ( ಕರಿ ವಿಮರ್ಶಕ) ಎಂಬ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದು 


ಪಿಜಂ ಚೀನಜ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಲಿನ್‌ನು ಹಾಸ್ಯ ವಿಡಂಬನೆ 
ಗಳುಳ್ಳ 'ಎರಡು ಜನಪ್ರಿಯ ಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. The 
Analects ಮತ್ತು Gen chein ship ಎಂಬೆರಡು, ಈ ಮಾಸಿಕಗಳು 
ಚೇನಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನೋದ ಲೇಖನಕಲೆಯ ಎಷ್ಟೊ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿನೆ. ಶಾಂಘಾಯಿಯ 67100 Hsia’ ಎಂಬ ಆಂನ್ಲ ಮಾಸ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಹಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇವನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

" ನನ್ನ ದೇಶ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜನ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲಜಿ ಅನೇಕ ನಿಬಂಧ 
ಸಂಗ್ರಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಸಠ್ಯಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನೂ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವಿಷ 
ಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಇವನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


(೧) 


ಅೈತೂ ಜಿಎರ್‌ಸನ್‌ಚೆಂಗನು - ಶ್ರಪಾಕ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯು-ಇಂದಿನ 


ಬೆಳಗಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತದ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಲ್ಬಟ್ಟನು. ಅಯ್ಯೋ, 
ಪಾಸ! ಅವನ ಗತಿಯೇನು? ತಾಯಿಯ ಗತಿಯೇನು? ಅವನು ಹಿಂಜಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಳೆಯರ ಗತಿಯೇನು? ಮತ್ತೆ ಇಂಥ ಎಸ್ಟೋ 
ಹದಿನೆಂಟು, ಆ ಮೊದಲೇ ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟ ಸೂಳೆಯರ ಗತಿಯೇನು? ಪಾಷ! 
ಈ ನಿಕಟ ಮನ್ಮಂತರಗಳ ನಿಗಡದಂಡನಾಯಕಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು 
ಸತ್ತೊಡನೆ ಸ್ಮೃತಿಗೀತಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಾರಂಗತ 
ನಾಗಬೇಕೆಂದು. ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಿರುವದೆರಿಂದ ಶ್ವಸಾಕಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ 
ನರ್ಣನೆಯಿಂದಲೆ ಆ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಅಂತೂ ನಮ್ಮ ಶ್ವಪಾಕಸೇನಾಧಿಪತಿ ಸತ್ತ! ಎಂಥ ಮಹತ್ವದ 
ಸಂಗತಿ | ಕೂಲಿಗೆ ಕೆರವ, ಕೈಗೆ ಬಾಕು ಬರ್ಜಿಗಳಿಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ಬಚಜನರಿಗೂ 
ಚೀನ ದೇಶಕ್ಕೂ ಈ ಸಾವು ಒಳ್ಳೇ ದೈವಿಕ ಅರ್ಥವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಸಂಗತಿಗಳೇನು ದಿನಾಲು ಸಂಭನಿಸಲಾರವು? ಇನ್ನೇನು, ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಚೀನ ದೇಶದ ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ 
ನಿರಂಬಳವಾದೀತು! ಇಂಥ ಈ ಅಘಟಿತ ಘಟನೆಯು ಆದದ್ದೇ ಆದರೆ ಐದು 
" ಯುವಾನು 'ಗಳು ಇಲ್ಲದಾಗಿ, ಡಾಕ್ಟರ ಸನ್ಯತ್‌ಸೇನನ ಮೃತ್ಯುಪತ್ರ 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ, ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಿಂಗ್‌ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಸಮಿತಿಯ ನೂರಾರು ಸದಸ್ಯರು ದಿಶ್ಟೇಡಾಗಿ, ಚೇನದೇಶದ ಶಾಲೆ, ನಿಶ್ವ 
ನಿದ್ಧಾಲಯಗಳಿಗೆ ಬೀಗ ಬಿದ್ದು, ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ " ಕಮ್ಯುನಿಜಂ' 


೨೫೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


( ಫ್ಯಾಸಜಂ ' " ಡಿಮಾಕ್ರಸಿ ' ಮೊದಲಾದ ರಾಜಕೀಯ ನೀತಿವಾದಗಳ 
ತಲೆಶೂಲೆ ಇಲ್ಲದಾಗಿ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮತ್ತದಾನ ಆಬಲೋದ್ದಾರಗಳ ಸೊಲ್ಲ- 
ಡಗಿ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದರೂ ನಮ್ಮಿ ಬಡಜನರು ಶಾಂತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖನಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು. 

ಅಂತೂ ಇನ್ಫೊಬ್ಬ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಚೀನ 
ದೇಸದ ದಂತಕಥಾನಾಯಕನೊಬ್ಬನು ಶಾಶ್ವತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸೇರಿದನು! 
ಹೀಗಿದ್ದೂ ಈ ಶ್ರಪಾಕಸೇನಾಧಿಪತಿಯ ಜೀವನವು ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರುವದು. ಅವನ ಬಾಳಿನ ಬಣ್ಣ, ಜೀವನ ಪುರಾಣ 
ಪದ್ಧತಿ, ಅನನ ನಿರ್ಲಜ್ವಥ್ಛಿರ್ಯ ಇನೆಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ (ಸದ್ಯದ ಚೀನ 
ದೇಶದ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವನು ಪ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾನೆ.) ಸದ್ಯದ 
ಚೀನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಗಂಡು ಯಜಮಾನರೇ ಬೇಕು! ಆಳು ಒಳ್ಳೇ ಆರು 
ಫೂಟು ಎತ್ತರ, ಜಿವ್ವಿನಂಥವ. ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ, ಮೊರಗೈ; ತನಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ 
ಅನನು ಇದಿರಿದಿರಾದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಪ್ರಾವಿಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಳ್ಳೆ ಛಲಗಾರ. ಬುದ್ಧಿ ಅನ್ಟಕಷ್ಟು; ತನ್ನ 
ಇದ್ದ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಹೊಳೆದಷ್ಟು ದೇಶಭಕ್ತಿಯು ಅವನಲ್ಲಿತ್ತು. ಇನ್ನೇನು, 
ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಂಗಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯಾದರೂ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರಿಗೂ ನಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು ಸಾಕು! ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಂಗಿನ ಅವನ ವಿರೋಧವು ತಾತ್ವಿಕವಲ; 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ. ಅವನಿಗೆ ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಿಂಗಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಂಗಿನವರೇ ಅವನಿದಿರು ಕಾದಾಡಿ ಅವನ ಸೀಮೆ 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದರು. ಪಾಸ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮನುಷ್ಯ! ಹೇಡಿ 
ಯಾಗಿ ಬೆನ್ನುಗೊಡುವದೇನು, ಎಂದು ಬಡಿದಾಡಿದ. ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಂಗಿ 
ನವರು ಅನನ " ಶಾಜಕಟೂಜ್‌ ' ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಮರಳಿ ಕೊಟ್ಟಕೆ 
ಅವನೇನು, ಕೋಮಿಂಗ್‌ಟಿಂಗ್‌ನ್ನ ಸೇರುವನು. " ಶಾನ್‌ವಿನ್‌' ತತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಪಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 

ಒಳ್ಳೇ ಕುಡುಕ ಅವನು. ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸ ಎಂದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪ್ರೀತಿ ಅವನಿಗೆ ಅನನ ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಕೆಳಗಿನಧಿಕಾರಿಗಳು ಯಾರೇ 


ಶ್ವವಾ ಕ.ಸೇನಾಧಿಪತಿ ೨೫ತ್ನಿ 


ಇರಲಿ, ಏನೇ ಅನ್ನಲಿ, ಅವನ ಮಾತು ಆಣೆ, ಶಪಥ ಬೈಗಳಿಂದ ಬೇಕಾದ 
ಹಾಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ತಾನು ಸಭ್ಯಗೃಹಸ್ಥ ಎಂಬ ಜಂಭ 
ಅವನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜೊಳ್ಳು ಮಾತಿನ ಒಳ್ಳೇ ಸಂದೇಶಗಳ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ತಂತಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಯಕರಂತೆ ಕಳಿಸುವ ಚಟ ಅವನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕ ಎಂದರೆ ತೀರಿತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಸರಿಲ್ಲ. ಅವನ ಈ ಪ್ರುಮಾಣಿಕತನ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸಂಗಡಿಗರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ. ತನಗೆ 
ಹೆಂಗಸು ಬೇಕೆಂದರೆ ಸಾಕು, ಹಾಗೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಸರ 
ದೇಶದ ಯಾವ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನೂ ರಶಿಯನ್‌ ರಮಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ತೊಡೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. ತಾನು ಹತ್ತು ಹಾದರ 
ಗಿತ್ತಿಯರೊಡನೆ ಹುಡುದಿ ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಶತ್ರು-ಮಿತ್ರರಾರಿಂದಲೂ 
ಮರೆಮಾಚುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕೈಯೊಳಗಿನವನ ಹೆಂಡತಿಯೇ ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ಗಲಿ, ಅವನು ಕೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ! ಡೇನಿಡ್‌ ರಾಜನಂತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ ಗೀತ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂಭ್ರನು ಅವನೆಂದೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಸೀ ವೃವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಿರಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಕೆಳ 
ಗಿನವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದ ಆದರೆ ಅನನು ಆಕೆಯ ಗಂಡನನ್ನು 
" ಸೀನಾನಿನ' ಪೊ:ಲಿಸಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ತಾನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಷ್ಟಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನೀತಿಯ ಹುಚ್ಚುಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೀನಾನಿನ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂದಿ-ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ಗೋರಿಲ್ಲಾ ಮಂಗಗಳೆಂತೆ ನಿರ್ಲಜ್ಜರಾಗಿ ಮೈಯೇರಬರುವ ಜನರಿಂದ 
ಮಾನರಕ್ಷಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗೆಯರು ಅಂಥಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಾರ 
ದೆಂದು ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಮತ್ತು ಅವನು ಧಾರ್ಮಿಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ಅಂತಃಪುರ ಎಂಬುದೊಂದು ಅವನಿಗೆ ಇತ್ತು. ಬಹುಸತ್ನೀ 
ತೃವು ಅದರಂತೆಯೆ ಬಹುಪತಿತ್ರವು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತು. ತನಗೆ 
ಬೇಡಾದಾಗ ತನ್ನ ಸೂಳೆಯರು ಮತ್ತಾರನ್ನಾದರೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದೆಂದು ಅವನು ಅನರಿಗೆ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಮಹಾತ್ಮಾ « ಕಾನ್ಫೂ 
ಸಿಯಸ್ಸ 'ನ ಆದರನಿತ್ತು ಅವನಿಗೆ. ಅಲ್ಲೆ ಅನನು ದೇಶಭಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದ. 
ಬೆಪ್ಪು ನಗರದಲ್ಲಿ ಜಪಾನಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಗಣೆ ದೊರೆತದ್ದನ್ನು 


೨೫೪ ಚೀನದ ಜಾಣು-ಬದುಕು 


ಕೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಸರಮಾಲ್ದಾ ದವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಚೀನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಶ್ಮೆಯು ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗುವಡೆಂದೂ ಅವನು ಕಂಡಕಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಎಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳಿದರೂ ದಣಿಯಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾರಣ ತನ್ನ ಕೊಲೆಗಡಕನ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ನಿಶ್ವಾಸ. ತಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾತೃಭಕ್ತಿ. 


ಈ ಶ್ವಪಾಕಸೇನಾಧಿಸತಿಯ ಅಸೂಟಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಎಸ್ಟೆಸ್ಟೋ ದಂತಕಥೆಗಳಿನೆ ಒಬ್ಬ ರಶಿಯನ್‌ ಸೂಳೆಯ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಕೂತಿತು. ಆ ಸೂಳೆಯೂ ಯಾವದೊ ಬಿಡಾಡಿ ನಾಯಿಗೆ 
ಬೆರಗಾಗಿದ್ದಳು. ಈ ಮುಹಾರಾಯಾ ಆ ಬಿಡಾಔಡಿಯ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ವೇಶ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಒಂದು ಪಟಾಲಂನ್ಸೇ ಓಡಾಡಿ 
ಸಿದನು. ಒನೆ. ಕ ಶಾಜಟೂರ್ಜ ' ಜಿಲ್ಲೆಯ ಳಗಿನ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಕೊ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಇನನು ನ್ಯಾ ಸ್ಟ್ರೇಟನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. 
ಅಸೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮತ್ತೊಬ ಬ್ಬನನ್ನು ನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಜಗಳ 
ಹಚ್ಚಿ ದನು. " ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ವಪಾಕಸೇನಾಧಿಸತಿಯೆ ನನಗೆ ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ, ತನಗೆ ನಿಯನಿಸಿದ್ದಾನೆ?ಂಮು ಇಬ್ಬರೂ ಉದ್ಭೋಹಷಿಸಿದರು. 
ನ್ಯಾಯನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಸೇನಾನತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರು... ಅವರು ಬಂದಾ ಗ್ಗೆ ಸಂಜೆಯ: ಇಗಿತ್ತು. ಅಸ್ಟೊತ್ತಿಗ 
ಜ.೫ ಸೇನಾನತಿಯು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂತೆಯ ಎಲ್ಲ ಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಗಳೂ ಸಾಗಿದ ವು, ಆ ಬನ್ರಿ ಒಳಕ್ಕೆ? 
ಮ ಅವರನ್ನು ಇನನು ಕರೆದೇ ಬಿಟ್ಟ. ಅನನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ವಸ್ಯಾಜಿಕ್ಟ್ರೇಟರು ಇದ್ದ ಸಂಗತಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಂಸೇ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇನಾಸತಿಯೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿ ದರು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನನು ಹುಚ್ಚು ಖೋ ಡಿಗಳಿರಾ, ಇಂಥ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಬಗೆ ಸೆರಿಯುವುದಿಲ್ಲಕೆ? ಅಸ್ಟಿಸ್ಟಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಕಾಡು 
ವಿರಾ?” ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 


ಚೀನಾದೇಶದ " ಶೂಯಿ-ಹೂ ' ಎಂಬ ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗಿನ 


ಶ್ರ ಖಾಕ-ಸೇನಾಧಿಪತಿ ೭೫೫ 


ನಾಯಕರಂತೆ ಅನನೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮನಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಗು. ತನಗಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅವನೆಂದೂ ಮರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದವರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಹಟದಿಂದ ಖುಣಿಯಇಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಚಲ್ಲಣದ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಣ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವ 
ಜನವೂ ಸಹಾಯ ಕೆಳಬಂದಕಿ ನೋಟನ ಪುಡಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದು ಹಿಡಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅವನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ನವ 
ಕೋಟ ನಾರಾಯಣನಾದ " ರಾಕ್‌ಫೆಲರ 'ನು ಪಸಾವಲಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿದಂತೆ 
ಇವನು ಬರಿ ಹಸಿರು ನೋಟುಗಳನ್ನೇ ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದ. 

ಅನನ ಈ ಔದಾರ್ಯ, ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯ 
ಜನರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇಂದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ಆಫೀಸು ಸೇರಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಜೊತೆ ಕೆಲಸ 
ಗಾರರಿಗೆ ಇವನ ಮಹಾ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೊಡನೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಕ್ಕರು. ನೋಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಸ್ನೇಹ! ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಏನೆಂದು ದ್ವೇಷ 
ಮಾಡಬೇಕು? 

ಚೀನಾದೇಶವು ಇನ್ನೂ ಇವನಂಥ ಜನರಿಂದಲೇ ಆಳೆಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೆ, ಇವನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಔದಾರ್ಯ, ಕೃತಜ್ಞತಾಭಾವ ಅನರಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಚೀನಾದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂಥ ಮನುಷ್ಯ ! ಹುಟ್ಟುರಾಜ ! ಇದ್ದವರ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪುರುಷ! 


ಪರಿಚಯ 
ಯು-ಟಾ-ಫೂ 


( ೧೮೯೬ —) 


ಲು-ಶೊನ್‌, ಮಾ-ವೊ-ಟಿನ್‌ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರೆಹ 
ಗಾರರಂತೆ, ಯು-ಟಾ-ಫೂ ಇವನೂ ಜೇಕಿಂಗ್‌ ಪ್ರಾಂತದ ನಿವಾಸಿ. 
ಫೂಯಾಂಗ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ೧೯೧೧ರ ವರೆಗೆ, ಇವನು 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೊಂದಿ ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
೧೮ನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಟೋಕಿಯೋದ ಇಂಸೀರಿಯಲ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬಿ. ನ. ಪಾಸಾದನು. 
ಜಪಾನದಲ್ಲಿ ೧೯೨೨ರ ವರೆಗೆ ಇದ್ದನು. ಇವನ ಎಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಜಪಾನವಾಗಿದೆ. 

ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ತರುಣ ಕವಿ ಎಂದು ಇವನ ಕೀರ್ತಿ 
ಹೆಬ್ಬಿತು. ಇಂದಿನ ಹೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ಸೆಬ್ಬಿಸಿದವು. ಬಹಿಷ್ಕೃತ ವಿಷಯವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಣಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಮೊದಲಿನವನು. ಇವನ ಮೊದಲಿನ 
ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಜನರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದವು. ಚೀನೀ ಜನಾಂಗದ, 
ಲಗ್ನ, ನಿವಾಹನಿಚ್ಛೇದ, ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳ ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿದನು. ಇದ 
ರಿಂದಾಗಿ, ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸನಿಗಂಡ ತರುಣರು ಇವನನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದರು. 

ಚೀನೀ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಪರಿಣಾಮವಾದದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಬೇಸರ 
ತರುವಂಥ, ಆಂತರ್ಮುಖಕೆ, ಅತಿಯಾದ ಭಾವನಾವಶತೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ 


ಪರಾಶ್ರಯಿ ೨೫೬ 
ಅತೃಪ್ತಿ, ಆದರೆ ಸಮಾಜನನ್ನು ಬದಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯತೆ, ಇವು 
ಇವನ ಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳು. ಹೇಡಿತನ ಮತ್ತು ನಿರಾಶಾವಾದ 
ದಿಂದ, ಇಂದಿನ ಕ್ರಾಂತಿಯುಗದ ತರುಣರಿಗೆ ಅವು ಹಿಡಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಏನೇ 
ಆದರೂ ಅಸೆಲ್ಲ ಇಂದಿನ ಜುವನದೆ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿವೆ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಯು-ಟಾ-ಫೂ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಯರಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಮತ್ತ ತಾನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ತಪ್ಪ" ಇಳಿಮುಖವಾದ 
ಅದ್ಭುತರಮ್ಯುತಗೆ ' ತಿರುಗಿದ. 

ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ಸಣ 
ಕತಿ, ಕವಿತೆಗಳ ಎನ್ಟೋ ಸಂಪುಟಗಳು ಸಮಾನೇಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೊ. 
ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ. ಇದಲ್ಲವೆ ಕಮರ್ಸಿ 
ಯಲ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನವರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ "All Western Library of 
Translations 'ದ ಸೆಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದ. 

ಎಷ್ಟೊ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಲವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾನೆ. ಇವನದೇ ಆದ ಶೈಲಿ, ತಂತ್ರ) 
ಇನುಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಎನ್ಟೋ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅವನು ಫೂಕಿನ್‌ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರಕಾರೀ ಹುದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
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ನಡುಹಗಲು ಮೌನವಾಗಿದೆ. ನಾನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಇಸ್ಲೇನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಒಂದೂ ಸಸ್ಪಳನಿರದ 
ಶಾಂತ ವಾತಾನರಣದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೂ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಿಯಾಗಿಸ್ಟಿ ನೆಂಬ ವಿಚಾರದ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗಿನ್ನೂ ಮೂರೂವರೆ ಗಂಬೆಯಾಗಿದೆ. ದಾರಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿ 
ನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಸೌರಭ ತುಂಬಿದೆ. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುವ ಅದೇ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಾಧುರ್ಯವಾಗಲಿ 
ಹೊಸತನವಾಗಲಿ ಏಕಿಲ್ಲ? ಬಹುಶಃ ತರುಣ ತರುಣಿಯರು ಸುಂದರನಾದ 
ಉಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ,ಹಸುರಿನಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ "ಲುಂಗ್‌-ವ್ಹಾ' ತೋನಸಿನಲ್ಲಿ "ಪೀಚ್‌ ಗಿಡ 
ಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ತಿಳಿಯಾದ ನೀಲ ಆಕಾಶದ ಕಳಗೆ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಕಿಡಿಕಿಯಿಂದ ಕಾಣುವ ಅದೇ ಆಕಾಶ, 
ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಣಕಿಸುತ್ತಿರುನಂತೆ ಯಾಕೆ ಕಾಣಬೇಕು? ನನ್ನ 
ತನ್ಯ, ಉತ್ಸಾಹ, ದೇಹ, ಮನಸ್ಸು, ಹೊಸ ಜೀವನದಿಂದ ತುಂಬಿ ಯಣಕೆ 
ಕುಣಿಯಬಾರದು? ಈ ಖುತುನಿನ ಹಿತನಾದ ಶಂಪಿಗೂ ತಂಪಾದ ಬಿಸಿ- 
ಲಿಗೂ ನನ್ನ ಹೃದಯ ಮಾರ್ದನಿಗೊಡಲ:ರದಲ್ಲ! ಅಥನಾ ಭೂಮಿಯ 
ಎಡೆಯಿಂದ ಚಿಗುರುವ ಹಸಿರಿನಂತೆ, ಹೊಸ ಚಿಗುರನ್ನು ತೋರುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ದೈವದಂತೆ: ನೀನೇ ನನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ, ಆದರೂ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲಾಗುನದಿಲ್ಲ! ಜಗತ್ತೇ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. 


ಸರಾಶ್ರಯಿ ೨೫೯ 


ಯಾಕಂದರೆ, ನಾನು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಅಸಭ್ಯ ವರ್ತನೆಗೆ ನನಗೆ ನಾನೇ 
ಬೇಡವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ` 

ನೀನು ಹತ್ತಿದ ಗಾಡಿ ಆಗಲೇ ಸುನ್‌-ಶಿನ್‌ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ದಾಟರ 
ಬಹುದು. ನೀನು ಶೂನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುಳಿತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಹೊಲ 
ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವವರನ್ನಾಗಲಿ 
ನೋಡುತ್ತೀ, ಏನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೀ? ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯುವ 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಕಠಿಣವಿಲ್ಲ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿದಾಗಿನ, ನನ್ನ ಅಸಭ್ಯ ನಡತೆಯನ್ನು ನೆನೆಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ನನ್ನ ಜೀನನಸಂಗಿನಿ, ಆದರೂ ಪ್ರೀತಿಸಲಾಗದವಳೇ ಕೇಳು! ಏೀನೇ 
ಸಂಭನಿಸಿದರೂ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಅಹುಕಂಸ ಇದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿ. ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಮಾನ, ಕೊಟ್ಟ ನೀಬೆ, ಬೈಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಮಾಜ ನನ್ನಂಥನರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾದ ದ್ವೇಷದ ವಿಕೃತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಪ್ಟೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅನೇಕ್ರಿಸಿದರೆ, ನನ್ನ ಅಸಭ್ಯ ನಡತೆಯನ್ನು ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬಹುದು. 

ಇಂದು ಚಿಂಗ್‌-ಮಿಂಗ್‌ ಉತ್ಸವ. ಆದರೂ ತರುಣರು, ಆನಂದದಿಂದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಗಾಡಿಯ ಕಿಡಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಕೆಲವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರಬಸುದು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಜುಗುಪ್ಸೆ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಭಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಗುರು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತ ನಡೆದಿರಲಿ. ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸು! 
ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ನನ್ನ ಸಾವಿನ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು! ಆದರೆ ಪಾಸ, ನಿನ್ನ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಇಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ, ಏನಾದರೂ ನೆವ ಹೇಳಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು 
ಕಾರಣ ಹುಡುಕುತ್ತೀ. ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನದು ಮೃದುಹೃದಯ. 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುತ್ತೀನೆಂಬುಡೇ ನನಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ. _ 

ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆ ಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಆನಂದದ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದೆನೆಂಬುದು 
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ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ಮು ಲಗ್ನ ಮುರಿಯಲೇಬೇಕಾದದ್ದು ಅಸಿನಾರ್ಯ. 
ನಾನು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಾಗ ಕೇನಲ ಹೆದಿನೇಳು ps ನಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಅಸರಚಿತ, ಪ್ರೀತಿ 
ರಹಿತ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಎಂಟು ದೀರ್ಧ ವರ್ಷ 
ಗಳ ವರಿಗೆ ಹೊರಗೇ ಇನ್ನ. ಅಷ್ಟು ಅನಧಿಯಲ್ಲಿಯೊ, ಚಳಿಗಾಲದ 
ಬಿಡನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಡುವಿ ಸಲ್ಲ ಗಲಿ, ಒಂದು ದಿನನೂ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆ ಗೊತ್ತೇ? ಮದುವೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ನನು ದ್ರೇಷಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೆ, ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲ ಮಸ್ತಿ, ತಿಳಿಯಿತೇ? ಸಂಪ್ರದಾಯವೆಂದು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೂಡಿಸುವ ಲಗೃಗಳ ಈ ಕರಾರೀ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು. ಆದರೆ ವಿರುದ್ಧ 
ರೋ ಮೊದಲೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಸ್ಲಿ. ಆದ್ದ ರಂದ ಜವಾನದಲ್ಲಿರುವ ತನಕ 
ಲಗ್ಗವಾಗುನದು ಸಾದ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಕೊನೆಗೆ, ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಬಂತೆ. ನನ್ನ 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವದ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ನಾನು ಮದು 
ನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆವಿಲ್ಲನೆ ಒನ್ಸ ಬೇಕಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ದೀಶದ ನಿಷ್ಟುರ ಸಂಸ್ರ 
ದಾಯಗಳು, ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮುರಿಯುವದು ವಾವವೆಂದು ಗಣಿಸಿವೆ. ನನ್ನ 
ತಂಡೆ-ತಾಯಿಗಳು, ತಡಮಾಡಬಾರಪಿಂದು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳೆತೊಡ್ಡ 
ಗಿದರು. ನನ್ನ ತಾಯಿ ಕಣ್ಣೀರು ತಂದು, ಮಾತು ನೊರುನ ಮಗನೆಂದು 
ಆಕೋಸ ಹೊರಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಹೃದಯನಿಲ್ಲದ ಈ ಜನರೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ, 
ನನಗೆ ಬೇಡಾದ ಈ ಮದುವೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೂಕಿದರು. ನನ್ನ ಹೋರಾಟ 
ಕುಸಿದು ಬಿತ್ತು. ಈಗ ನಡೆದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಹೊಣೆಗಾರರು -- 
ಆದರೆ ಆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು, ನಾನಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಚೇನ ದೇಶ! ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ನರೆಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳದೆ ಇರಬಾರದಾಗಿತ್ತು. 

ಅದೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಎಂಥ ಅಸಮಾಧಾನಕರ ಸಂಭ್ರಮವಾಗಿರಬೇಡ ! 
ನನಗೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. , ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ, 
ಏನೂ ಗೊಂದಲ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಸುನ್ಮನಿದ್ದೆ. ಸ್ಟಾಗತವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಶೀರ್ವಾದಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲ, ಅತಿಥಿಗಳಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಮೇಣ ತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲ. 
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ಒಂದು ಮದ್ದನ್ನೂ ಹಾರಿಸಲಿಲ್ಲ! ಒಂದು "ಸೀಡನ್‌' ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು, ಸಂಜೆಗೆ ಮೌನವಾಗಿ ನೀನು ಬಂದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮೈಲು ದೂರದ 
ನಿನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು, ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಊಟ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಆಟ್ಟಿವನ್ನು ವರಿ ಒಬ್ಬಳೇ ನನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದೆ, 
ನಗೆ ಚಳಿಜ್ವರ ಬರುತ್ತವೆಂದು ನ್ನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ನಡು ರಾತ್ರಿಗೆ 

ನಿನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಬಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತೆ. ಮೃದು 
ನಾದ ಬೀನಾ ರೇಶಿಮೆಯ ಬಟ್ಟಿಯೊಂದು ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲಿತ್ತು. ಗೋಡೆಯ 
ಕದೆಗೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿತ್ತು. ನಿನಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಾಗ, ದೀಪದ ಜೆಳಕಿನೆಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದಾಗ, ಆಸೆಯಿಂದ ಇಂಜಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಮುಖಮುಪ್ರೆ ನನಗಿನ್ನೂ 
ನೆನನಿಜೆ. ನೀನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳು 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನಿನ್ನ ಸಣ್ಣ ಮುಖ ದಣಿವು, ಬೇನೆ ಮತ್ತು ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೆನೆಸಿದರೆ, ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ದುಃಖದ 
ಕಣ್ಣೀರು ಬರುತ್ತವೆ. 

` ನೀನು ದೊಸ್ಡ ಪಟ್ಟಣದ ಹವೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಇದು 
ಹೊನಲ ಸಲ, ಬಾಲ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಿರ್ಜನವಾದ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಸರಕಾರಿ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗದೆ, ನೀನು ಮುಗ್ಗಳಾಗಿದ್ದೆ, ಆದರೂ ಚೀನಾ ದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಳಾಗಿದ್ದೆ. ನೀನ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಒಂದು ಲೈಬ್ರರಿಯಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ತಂದಿದ್ದೆ. 
ನೀರವನಿತೆಯರ ಚರತ್ರೆಗಳ್ಳು " ಪ್ರೀಯರ ನಾಲ್ಕು ಪುಸ್ತಕಗಳು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಜೀವನದ ನಿಷಯ 
ವಾಗ್ಮಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆನೇ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದವು. ನೀನು ಪುರುಷರನ್ನು 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಥಳಕಮಳಕವಾಗಿ 
ಉಡುಪು ಧರಿಸುವದೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ" ಕಾನ್‌ ಫೂಸಿಯಸ್‌'ನ 
ನಿನಯಧರ್ನುದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನೂ ನೀನು ನೂಂರಲಿಲ್ಲ. 
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ಲಗ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಊರಿಗೆ ಹೋದೆವು, ಪಟ್ಟಿಣದ 
ಹಾಳು ವಾತಾವರಣ ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಖ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ನಾವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸೊಕ್ಕಿನ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನ 
ಮಗನಿದ್ದನಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಿಟ್ಟಿಗೆಬ್ಬಿಸಿದ್ದ, ನಿನಗೊ ಕೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನೂಕಿದ್ದ. ಆ ಜಗಳವಾದ ಮರುದಿನವೇ ನಾವು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿದೆವು. ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಬೇನೆ ಬಡ್ಡಿ: ನಿನ್ನ 
ಚಳಿಜ್ರರ ಮರುಕಳಿಸಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದೆವು. 
ಬೇನೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿದ್ದಂತಿದ್ದ ಆ ಹಾಳು 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು.ಹೊರಡಬೇಕೆದಿದ್ದೆ. ಹೆಣರಡುನ ಮುನ್ನ ರಾತ್ರಿ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನಾವು ಆಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರೆ: ಡನೆ 
ಹೋಗಿ, ಕುದಿದು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮಲಗಿಕೊಂಡೆ. ಆಸಹೈನಾದ ಆ ನೋಟಿ, 
ನಿನಗೆ ನೆನನಿರಬೇಕು. ಮೃದುವಾದೆ ಕಂದೀಲಿನ ಬೆಳನಕಲ್ಲಿ ನೀನು ಮೌನ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದರೆ ಅರಿವು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ನನಗಿತ್ತು. ಮರುದಿನ 
ಎದ್ದಾಗ ನೀನಿನ್ನೂ ಕುಳಿತಿದೆ. ಇಡಿ ರಾತ್ರಿ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವ ಧೈರ್ಯ 
ನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ನಿನಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೊರದುವ ಮುಂದೆಯೂ ನೀನು ನನಗೇನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ತಾಯಿ ಬಂಶು, ಆಗಲೇ ಹದಗ " ದಿಯರ್‌ ' ಪರ್ವತ ತಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ಕ್ರಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಆ ಅಗಲಿಕೆಯ ನೆನಪಿನೊಡನೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಜಿ. ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾತರಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದ್ಕೂ ಬಿಡುವಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಂದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ನೀನು ಜರೆದಿದ್ದೆ. 
ನನ್ನ ತಾಯಿ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಮುಪ್ಪಾಗುತ್ತಿರುವಳೆಂದೂ, ಅವಳನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸಲು ಬರಜೇಕೆಂದೂ, ನೀನು ನೆನಪು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಯೋಗ್ಯ ಗೆಳೆಯರೂ, ಜಸಾನದ ಹೆಣ್ಣು 
ಹುಡುಗಿಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದರು. ಚೀನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಏನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಜಹಾಬ್ದಾರಿಗಳೂ ಕಳಚಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಇರಲಿಕ್ಕೇ 
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ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಜೀವನದಿಂದ ಏನು ಸ್ರಯೋಜನ? ನಾನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕುಡಿಯಲು ಸುರುಮಾಡಿದೆ; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಡಿದೇ ಇರು 
ತ್ರಿದ್ದೆ. ಎಷ್ಟು ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಬಂದು ಹೋದವೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. 
ಅವರಾರಿಗೂ ಕೃ ದಯವಿದ್ದಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ನನಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಆಟವಾಡು 
ವದರ ಹೊರತು, ಮತ್ತೇನೂ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿದ್ದರೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿನ್ನ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಗಾಳಿ ತಣ್ಣಗಾಗಿ 
ಬೀಸಿದಂತೆಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೂ ಅನಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು. ಎಸ್ಟೋ ಸಾರೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಲಗ್ಗವಾಗಿದ್ದರ ಸಲುವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಮೊನ್ನಿನ ವರುಷ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೀನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ತೋರಿಸ ದಷ್ಟು ಜುಗುಫ್ಸೆಯನ್ನು ಮತ್ತಾವಾಗಲೂ ಶೋರಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, "ಆ-ಮೊಯ 'ದ ನೆಲವು ಗೆಳೆಯರ 
ಔತಣ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶಾಂಘಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಮಾಸವನ್ನು ಕಳೆದು, ಟೋಕಿಯೊಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದಡೆ. 
ಆದರೆ ಕಡೆತನಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಳೆದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು "ಥೀಸಿಸ್‌? ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗ 
ಬೇಕಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೇ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 

ಆದಕೆ ಯಾವ ಕೆಲಸ? ನಾನು ಏನು 'ಮಾಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೆ? ನಮ್ಮ 
ನಿಃಸತ್ವ ಸರಕಾರಕ್ಕೂ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಡೇಶಬಾಂಧವರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 
ನನ್ನಂಥ ಅಯೋಗ್ಯ ಆದರೂ ಅಶಿ.ಂಸಾತ್ಮಕ ಜೀನಿಗೆ ತೆರಿಗೆಯ ಖಾತೆಯ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸರಕಾರದವರು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಬಳ 
ಯಾತಕ್ಕೂ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೊಂದು ನಿಯಮಿತ ಸಂಬಳ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ನಿನಾದರೂ ನೆನ ಹೇಳಿ ಅಣ್ಣನಿಂದ, ತಾಯಿಯಿಂದ 
ಕೊಳ್ಳ ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯ 
ಜೀನನ ನಡೆಸುವದು. ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ಅವಧಿ ತೀರಿ, ನಾನು ಆ 
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ಲೈಬ್ರರಿಯ ತಂಪು ನೆರಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕನಸು 
ಗಳಿಗೆ ಕೆ: ಬಂದಿತು. ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನೇತನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕಳೆದ ಜೂನದಿಂದ ನನ್ನ 


ಸಂಬಳ ಪೂರ್ಣ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. 

ಆದರೇನು? ಬಹಳ ದಿನಗಳ ತನಕ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. 
ನನಗಾಗಲೇ ವಯಸ್ಸು ಮೂವತ್ತಕ್ಕೆ ಸವೂಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಒಂದು ಸ್ಟಾನನನ್ನು ದೊರಕಿಸುವದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗಲೇ 
ಬೇಕೆ ಜೇಶದ ವಿಶ್ವವಿಜ್ಯಾಲಯದಿಂದ ನನಗೆ ಬಿ. ಎ. ಡಿಗ್ರಿ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ನನ್ನ ಕಾಯಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಮನಸಿನ ಅಣ್ಣನಿಂದ ನೆರವು ಬೇಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಮೋಶೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮನೆಗೆ ಬರುವದನ್ಯೆ 
ಮೊದಲು, ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗನು ಯಾಕೆ ಇಸ್ಟ ಗೊತ್ತೇ? 
ಇನ್ನು ಯಾವ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯ 
ಖರ್ಚು ಪೂರೈಸುವ ತಣ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಕಿರುಗಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದು ದು. ನಿಜವೇ, 
ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಏನಾ 
ದರೂ ಯೋಗ್ಯ ನೆವ ಇನಯೇೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಕ್ವೈಯಿಸಬೆಕಾಗಿತ್ತು. 
ಹೃದಯನೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ಜೀವನಕ್ಕೆ ಗ್ರಯೋಜನನಾಗಜೇಕಾದದ್ದು 
ಏನುಳಿದಿತ್ತು? 

ಒಂದು ಸೆಕೆಯಾದೆ ರಾತ್ರಿ "ಹಾ:ಂಗಪೂ?ದ ನದಿಯ ತೀರದ ಮೇಲೆ, 
ಪೂರ್ಣ ನಿರಾಶನಾಗಿ, ನಡುಗುವ ನೀರಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ. 
ಬೇರೆ ದೇಶದ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಹಾಡು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು : | 

«« ವೀರನಾಗಿ ಜೀವನವ ಗೆದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗು ಮನೆಗೆ ನೀನು. 

ವಿಧಿಯ ಶಾನಕೋ, ಜಗದ ಶಾಪಕೋ ಸೋತು ಬಂದರೇನು? 

ನಿನ್ನ ಹೀಳಿಗೆಯಲಿರುನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಥ ಸೋಲು ಬೇಡ. 

"ಲಡ್ಲೊ' ಗೋಪುರವು ಬೀಳುವನಕ ನೆನೆಯುವರು ನಿನ್ನ ನೋಡ.” 

ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೆದರಿತ್ತು, ಅಂತರ್ಮುಖವಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ದಿನಸ 
ಹೊರಗೇ ಇದ್ದ ನೆಸ್ಸಿಂದ ನಿನನ್ನೂ ಜೊರಕಿಸುವನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
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ಲೇಖನನನ್ನೂ ಬರೆಯುವದು ನಸ್ಮಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಬರೆಯುವದ:ಗಲಿ ಮಾತನಾಡುವದಾಗಲಿ ಶಕ್ಕವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉತ್ಸುಹಸೂರ್ಣವಾದೆ ಬಿಸಿ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಹೊಸ ತರುಣರು ಜನರ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರುತ್ಸಾಹಿಯಾಗಿಯೆ ಇದ್ದೆ. ಆ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಜೀಕಾಗುವ ಹುರುಪು ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೇನಾಗಿತ್ತು? 
ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಳಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನಿತ್ತು? 
ಕೆಲಸ ದೊರಕಿಸುವದರಸ್ಲಿಯೂ ಯಶಸ್ಸು ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, ಆ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವದು. ನಾನು ಆತ್ಮಹ ತ್ಯೆ ಯನ್ನು ಮಾದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೆ. 

ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಕುಬ್ಬನಾಗಿ, ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ 
" ಹಾಃಂಗೆಪೂ? ತೀರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾರಿಯಾದ ಕೆಲಸ ಮೂಡದೆ, ನನ್ಸಿಂದೆ ಸಾಯುನಮೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ತೆಲಸವೆಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಹಳ 
ಹಣ ಗಳಿಸುವದು, ಮನದಣಿಯೆ ಕುಡಿದು ಇಬ್ಬರು ಮೂಪರೆನ್ನಾದರೊ 
ಕೊಲ್ಲುವದು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಜಾತಿಯ 
ಭೇದವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವದಾದರೆ ಸಮಾ 
ಜಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ಬಡವನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ ದುಃಖಸೂರ್ಣ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಹಾ:ಂಗಪೂ 
ದೆಲ್ಲಿ ಜಿಗಿಯಬಹುದು. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಅವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು -ತುಂಬಿದಾಗ, ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ಸತ್ತಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ ನಿನಾಗಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿಯಾಗಲಿ ತಾಯಿಯಾಗಲಿ ಯಾರೂ ನನ್ನ ವಿಚಾರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೊಣೆಗೆಟ್ಟು ನಿಂಕಿದ್ದೆನೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಭೀಕರ ಆನಂದವಾಗು 
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ತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದು ನಾನಿರಲೇಬೇಕಾದ ಅನಾಗರಿಕ ಸಮಾ 
ಜದ ತಪ್ಪು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ:ಗಳು, ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ 
ಗಾರರು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವಾನಲಂಬತೆಯನ್ನೂಗಲಿ 
ಕಲಿಸಿರಳ ಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಇದು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ, ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ಹೊಣೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಪೀಳಿಗೆಯ ತಪ್ಪು. ಇವರೆಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಾಕಲು ಅನರ್ಹನೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಲಗ್ನ 
ವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಆಗ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಾನು ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಆ-ಮೊಯದ ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಪತ್ರ 
ತೆಗೆದುಕೊಡು, «ಓ' ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ? ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ "ಟಿ? ನನ್ನ ಕರೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಸಂಜೆ ಅವನು ನನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಬರಲು, ಏನೋ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸುದ್ದಿಯಿರಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನನ್ನ ಊಹೆ ನಿಜವಾಗಿತ್ತು. ಮುರಿದ 
ನನ್ನ ಖುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡುತ್ತಲೆ ಹೇಳಿದೆ: 


«« ಆ-ನೊಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಲು ನಿನಗೆ ಸಂಧಿ ದೊಕಿತಿದೆ. ಏನ 
ನ್ನುವೆ? 


ಕಲಿಸುವದು ನನಗೆಷ್ಟು ಬೇಸರ ಎನ್ನುವದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವ 
ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಲಿತವರಾದರೂ, ನಿರ್ಧನರಾದ ಜನರ ವಿರಿಷ್ಟ ನರಕ ಅದ". 
ಆರು ತಿಂಗಳು ನೀನು ನನ್ನ ಜೊತೆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಆಶೆಯೂ 
ಉಳಿಯಲಾರವು. ಮೆತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೀನ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಆ ಕಾಲೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಮತಗಳಿದ್ದವು. ಎಸ್ಟೋ ಆಕಾಂಕ್ರೆಯುಳ್ಳ ಜನರು 
ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಗೆ ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಯಾನ ಶಿಕ್ಷ 
ಕನೂ ಈ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಆಗ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಗತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ನಡುವೆ ಕೆಲಸ ದೊರಕಿಸುವ 
ನಿಚಾರವೂ ಎಂಥ ಹೇಯನಾಗಿತ್ತೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ನಿನಗೆ ಈಗ ಕೂಡ 
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ಬರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೊ! ನಾನು ಬಹಳ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಂದು 
ಮನೆಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆದದ್ದು ನಿನಗೆ ನೆನಸಿಡಿಯೇ? 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನಾನು ತಲೆ ತೆಗೆದೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ತಾನಾಗಿ ಬಂದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಧೈರ್ಯವೂ ನನಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. «ಟಿ? ನನಗೆ ಆ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕ್ಷಣ, ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದುಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಒತ್ತೆ ಇಟ್ಟು ದುಡ್ಡು ತರಬೇಕಾಯಿತು. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಹೋದ, ದುರ್ದೈನಿಯಾದ ಜರ್ಮನ್‌ ಕನಿ ಗ್ರ್ಯಾಬನಂತೆಯೇ ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ಅವನ ಕಾಯಿ, ಬಹೆಳ 
ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ಕಾದಿಟ್ರಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಾಟು-ಬಟ್ಟಿಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 
ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಓನಾಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಟಲ್ಸ ಮಾಳ ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಾಮಾನುಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ 
ಕೈಬಿಟ್ಟನ.. ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಅಂಥ ಜಿಲೆ ಬಾಳುವ ಹಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳಾವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಟೋಕಿಯೋದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ, ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಫೋಟೋ ಚೌಕಟ್ಟು ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು. ಎಸ್ಟೋ ಸಾರೆ ಅದನ್ನೂ ಅಡವು 
ಇಡಬೇಕೆಂಬ ಮೋಹ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೂ ಎಂಥ ಕಠಿಣ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟು ಮಾಡದೆ, ಹೇಗೊ ಸೈರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಶಕ್ಯ 
ವಾದಕೆ, ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೆ. ಇಷ್ಟಾ 
ದರೂ ( ಮತ್ತೊಂದು ದೈವ ವಿಡಂಬನ) ಆ ಪತ್ರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕೊಡನೆ, 
ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಲಗಾರನ ಹತ್ತಿರ ಇಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅಜ್ಜಿಯನ್ನೂ, 
ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೆದರಿದ ಕುರಿಯಂತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಬರಲು, ದಾರಿಯ ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಹಣ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು! 

ಒಂದು ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕ ಸೌಂದರ್ಯ ಅಂದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಾಂಗ್‌-ಚೌದಿಂದ, ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, "ಚ್ಛೈನ್‌-ಟ್ಯಾಂಗ್‌' 
ನದಿಯನ್ನು " ಟಿ? ಪವಿತ್ರ ಸೇತುವೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾದು, "ಲೀ? ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಬಳಸಿ, ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯ ಬೆಳೆದ ಕಂಡರಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ನನ್ನೂರ 
ಅಗಸಿಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟದೆ. ನನಗೆ ಹರ್ಷವೂ ಹೆದರಿಕೆಯೂ ಒಂದೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಂಬಾದನ್ಹ; ನಗರದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


೨೬೮ ಚಿ?ನದೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನನ್ನ ಹೈದಯವು ವೇಗನಾಗಿ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಮೃದುವಾಗಿ 
ಹಾಡೆಹತ್ತಿದೆ. ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ ಭಾವನೆಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟು 
ವದು ಶಕೃವಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ತ್ತಿದೆ; "« ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ತಂಜಿಯೇ! ನನ್ನ ಗುರುತಿದ್ದವರಾರೂ, 
ನನ್ನ ಚ್ಛುತಿಯನ್ನು ನೋಡದಿರಲಿ. ಸೋತು ಬಂದ ನ ನ್ನು ಅವರು 
ನೋಡಿದಕೆ, ನಾನು ತಡೆಯಲಾಕೆ, ” 

ದೋಣಿ ನಿಂತೊಡನೆಯೇ, ಎರಡು ಚೀಲಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದೆ. ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹಾದು ಹೋಗುವಾಗ, ದೇಶ 
ಭ್ರಷ್ಟನಂತೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆ ಮುಟ್ಟಿಡಿ. 
ಮುಂಚೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಾಗ, ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತು ಚಹ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆತುರದಿಂದ, ಆನಂದದಿಂದ, 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಅನ್ವಾ, ಅವ್ವಾ!” ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಅವಳು ಕುಳಿಂದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಟಾರೆದ ತೆರೆಯೆದ್ದು, ನಾನು ಅವಳ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಬಲಿಬಿದ್ದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ದೂಹಿಸದೆ ಇರಲು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಏನೂ ಮಾತಾಡದೆ, ತೊಗಲಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೊಗೆದು, 
ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋದೆ. ಯಾವ ನಾಟಿಕವಾಡುವುದೂ 
ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಹಾಸಿಗೆಯ ಮುಂದೆ ಮೊಣಕಾಲೂರಿ, ಮೊದಲೇ ನೀನು ಅನ್ಲಿ ಕುಳಿತ 
ಗ್ಹನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಗ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ದೇಹ ಬಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮುಖ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು. ಮನದಲ್ಲಿ ಜುಗುನೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತೆ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಶುಸ್ಥವಾದ 
ಇಳಿದ ಸ್ವರದಿಂದ "" ಏನಾಯಿತು ??3 ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನೀನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಅಳಲು ಪ್ರಾರ-ಭಿಸಿದೆ. ನಾನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರೂ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅಳಹತ್ತಿಡೆ. ಬೇಕಿಯವರ ಅಳುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು 
ನನ್ನಿಂದಾಗದು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಜನರು ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನನಗೇ 
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ಕಣ್ಣೀರು ಬರುತ್ತನೆ. ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನ ಸ್ಪಿಕೊಂಡು, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಅಳುತ್ತ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಗುರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಹತ್ತಿರೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನುಡಿದಳು : 


ಕೋಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದೀ. ನೀನಂತೂ ತುದ್ಧ | 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನು! ಒಂದು ತಿಂಗಳೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಬಿಟ್ಟು ತಿರುಗಾಡಿ ಬಂದು, ನನಗೇನನ್ನೂ ಹೇಳಡ ನಿನ್ನ ಚೀಲಗಳನ 
ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಗೆದಿದ್ದೀ. ಎಂಥ ನಡತೆ ಇದು! ನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂಥ ಅಸಮಾನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ಎಂದೋ ಗೊತ್ತು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಡ-ಹೆಂಡಿರ, ಪತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಂಚು ಹೊಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೀೀರಿ.” 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿ, ನನ್ನರಕ್ತ ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಣ್ಣಗಾಯಿತು. 
ಒಳಗೆ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಯತ್ತಿದ್ದರೂ, ನನ್ನ ದೇಹ, ಚಳಿಗಾಲದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ 
ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಂತೆ ತಣ್ಣಗೆ ಆಣೆಕಲ್ಲಾಯಿತು. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಡೆತ 
ಬಿದ್ಬಂತಾಗಿ, ಸಿದ್ಧಿ ನಿಂದ ಒದರುವವದಿದ್ದೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಶಡಯದಿದ್ದರೆ 
ಏನಾದರೂ ಭಯಂಕರ ಕೃತಿ ಮಾಡಿ, ತಾಯಿಗೆ ಕೂನಿಯ ತನಕ ಶರಣು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಏನೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಥ ಸೃತನ್ಪ್ನ ಅನರಾಧದಿಂದ 
ಉಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ನಾನು ಬರಬಹುದೆಂದು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎಣಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಸಮಾ 
ಧಾನನಾದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನ ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾಯಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೈ ದಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅದೀ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಆ-ಮೊಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ವಿರೋಧಿಸುವದು ನಿನಗೆ ಹೊಳೆದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಉದಾಸೀನತೆ, ಮತ್ತು ದೈನ್ಯ ಇವೇ ನಿನ್ನ ಅನಂತ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ, ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವದು, ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಹೀನ ವ್ಯವ 
ಸ್ಮೆಯೆ ವಿರುದ್ಧ, ಹೋರಾಡಲು ಅಸಹಾಯಕೆ ಇಸು ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 


೨೭೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಬಂಡು! ಬಂಡು ಹೂಡುವದು. ನಮಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಹೇಗೆ, 
ಎಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದು? ನಮ್ಮಂಥ ನರ ಸತ್ತ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಜೀನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು. 

ಆ ದುಃಖಪೂರ್ಣ ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ನೀನು ಚಳಿಜ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಾಗಿನಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶಕ್ತಳಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂತು. ನಿನ್ನ 
ಮಾಂಸರಹಿತವಾದ ಕಾಲುಗಳು ಬಿದಿರಿನಂತೆ ತೆಳ್ಳಗಾಗಿದ್ದಪು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆ-ಮೊಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ, ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ 
ಕಾಲೇಜಕ್ಕೆ ಪತ್ರ ಬರೆದೆ. ನಾವು ಎರಡು ನೂರು ಡಾಲರಗಳಿಗಾಗಿ ದಾರಿ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ನನ್ನ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ರೊಕ್ಕ ಬಂದ ಮೇಲೂ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾಸಿಸಿದೆ. 

"« ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ? ಮತ್ತೆ ನಾನು ನಿರ್ಧನ 
ನಾದರೆ? ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು? ” ಒಬ್ಬ ಗ್ರೀಕ 
ಭವಿಷ್ಯವಾದಿನಿಯಂ* ನೀನು ಮುಂಡೆ ಅನಾಹುತನನ್ನೇ ಎಣಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಬಾಳು ದುರೆಂತವಾಗುವಡೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು? 

ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿಯೆ ಇಂಥ ಜೀಡಾದ ಪ್ರತಿಫಲ ಸಿಗ 
ಬೇಕೆಂದರೆ! ನಾವು ಆ-ನೊಯವಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿಡೊಡನೆಯೆ, ಇದ್ದ ನಿನ್ನ ಆರೋ 
ಗ್ಯವೂ ಹಾಳಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಊಟ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಆಗಾಗ ವಾಂತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವಾಗಲೂ ದಣಿವಿನಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆಯೆ ಇರು 
ತ್ತಿದ್ದೆ. ತಿಂಗಳ ತನಕ ಫಿಜಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೈ ಯುತ್ತಿಬ್ಟೆ. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಗೊತ್ತಾದ ಮೇಲೂ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಅಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸಿದೆ. 

ಅದೇ ಕಲಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ ನನಗೆ ಬೇಸರ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದು ನೀರಸವೆಂದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ತುಳಿದುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಫೀಡಿತನಾದನನಂತೆ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಒಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಕರುಣೆ, 

ಬಹಳ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಬರೆದ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧ ನನ್ನ ಅಕ್ಬಣೆ- 


ಪರೀಶ್ರಯಿ ೨೬1 


ಯಿಲ್ಲವಿ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ್ಟಿವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಜನರ ಅದೆ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲ ಮತ್ಸರ ಗ್ರಸ್ತ ಸಹೋಮ್ಯೋಗಿಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಗೆ ನಾನು ಗುರಿ 

ಯಾಜಿ. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿತು. ನಾನು ಎಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದೆ ! 

ಆದರೂ ಅಸಹಾಯನಾಗಿದ್ದೆ ! ಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿಚಾರಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನನಗೆ ` 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದವು. ಆದರೂ ನನ್ನ ಉಟ್ಯೋಗ ಬಿಡಲು ನನ್ಸಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬರಬೇಕಾದ ಮಗುವನ್ನೂ ಸಾಕಬೇಕಾದಾಗ್ಯ ತಳೆದ ಜೂನದ 

ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಯವದು ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು. 

ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಮ, ಸೃತಿಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ ಹೇಡಿತನನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
,ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಹಾನಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡೆ, ನಿಜನಾಗಿಯೂ 
ನಾನಲ್ಲ ನೀನು, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದನಳು; ನನ್ನ ಮುಖಾಂತರ, 
ಸಮಾಜದ ವಧಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಹತವಾದ ನಿಷ್ಪಾಸ ಪ್ರಾಣಿ ನೀನು. ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಂಥ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ನೆನ ಹೇಳಿವೆ! 

ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಅನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯದಿಲ್ಲನೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಾಡಳಿತವೂ ನನಗೆ 
ಸರಿಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನೀನೇ ನನ್ನ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಳೆಂದು 
ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಹೋಗುವ ಚಿಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಛಿಗೆದ್ದು, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಶಾಸಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ನನ್ನ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿನೆ. 

« ನೀನು ಯಾಕೆ ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ? ನೀನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆಯೇ ನನಗೆ 
ಜೀವನ. ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ದನದಂತೆ ದುಡಿದು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಾಕಬೇಕು ಯಾಕೆ? ಈ ಹಾಳು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದೊರೆಯಲಾರಜೀ? ಅಯ್ಯೋ! ಜೀವಂತ ಹೆಣ ನೀನು! ನೀನು 
ಜೀವಿಸುವದಾದರೂ ಯಾತಕ್ಕೆ ? ” 

ನಿನ್ನ ಸಹನೆ ನೂರಿದಾಗ ನೀನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ನಾನು ನೋಡ 
ಬಾರದೆಂದು ನೀನು ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಕಣ್ಣೇರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನಗೆ 


೨೭೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕೆಂ 


ಹ 
ಬು ಸ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ್ನ ದುಃಖಗಳ ಕೊಳವನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ದುಃಖ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಇಬ್ಬರೂ ತೋಳತಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಇಂಥ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮೊದಲು ಸಿಸಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಚೈತ್ರದ ರಜೆಯಲ್ಲಂತೂ 
ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅಥವಾ ಎರತು ಸಾರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು. 


ವ 


ಇದೆಂಥ ಕರುಣ ಸ್ಥಿತಿ ನಮ್ಮ] ದು? ಮದುವೆಯೇ ಅಸರಾಧನೋ? 
ಸಮಾಜವೇ ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿ ಚ್‌ ? ಸಮಾಜದ ತಪ್ಪೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ 
ಜೀವನದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ತಪ್ಪು ಅಡಗಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ” ಜನು 
ಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಲೇ ಬೇಕು. ದುಃಖವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು, ನಾನು 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಾಲುಗಾರನನ್ನು ತರಲೇಬೇಕು. ತಿಂಗಳದ ಕೂಸಿ 
ದ್ಬಾಗಲೇ, ಅವರಿಗೆ ನಷ್ಟ ದುಃಖಗಳು ಒಂಪೊಂದಾಗಿ ಬಂದವು. ಮುಂದಿನ 
ದುಃಖದ ಜೋಣಿಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮಗ. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದುನೆ, 
ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಒದರಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ! ಕೂಡಲೇ 
ಹಾಲು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಹೇಗೆ ಅನನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ನೀಲಿಯ ನರಗಳೇಳು 
ತ್ತವೆ? ಜೀವನವೇ ಬೇಡಾದ ನಾನು ಹೇಗೆ ಈ ಬಡಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಲ್ಲೆ? 
ಎಷ್ಟು ಕೇಳಾದ ಆತ್ಮನಿರೋಧ! ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಅಕ್ಷನ್ಯು ಅಸರಾಧ! 

ದನ್ನು ತಿಳಿಸುವದೂ, ಸಮರ್ಥಿಸುವದೂ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ದೆಯನಿಟ್ಟು 
| ಉತ್ತರ ಹೇಳುವೆಯಾ? 

ತಿಂಗಳ ಹಂದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕೊನೆಯ ಹಂತ ಬಂದಿತು. ನನಗೆ 
ನೆನಸಿದ್ದಷ್ಟು ನಿನಗಿರಲಿಶ್ಟಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನೀನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದೆ. ಅರಗಿನಿಂದ ಮುದ್ರೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ನನ್ನೆಜಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಚೊತ್ತಿನೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ರಾತ್ರಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಚಂದ್ರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ed ಬಂದಿದ್ದ. 

ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ವ್ಫಕ್ತಿಗೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದೆ. ನನ್ನ ಅಣ್ಣ 


೫ರಾಶ್ರಯಿ ೨೬್ಲಿ 


ಒಂದು ಹೊಸ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕೊಡಿಸಿದ್ದ. ಕೆಲ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ `ಆ ಹೊಸ ಬ್ಯಾಂಕು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಡೇ ತಡವಾಯಿತು. ಈ 
ನಡುವೆ ನಾನೇನೂ ಕೆಲಸನಿಲ್ಲಸಿ ಇದ್ದೆ. ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪೂರ್ಣ ಕುಡಿದು, 
ದಿನದಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಭಂಗ ಹೊಂದಿ, ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಮಗುವಿನ 
ನೋಟ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕಶೂನ್ಯ ಸಿಟ್ಟಿನ ಕಿಚ್ಚೆಬ್ಬಸಿತು, ಸುಡುವ ಶಾಸ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ 
ಸಂಕೋಲೆ ಎಂದೆ. ನಾನು ಕೊಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದೆನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಡೆ. ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಗುವಿನೊಡನೆ ತವರು 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಒತ್ತಾಯನಡಿಸಿತಿ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಒದರಾಡಿ ದಣಿದ ಮೇಲೆ 
ಜ್ವರಗ್ರಸ್ತನಾದವನಂತೆ ಅರೆಯೆಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು 


ಮಚ್ಛರದಾಣಿಯೊಳಗಿಂದ ನಿನ್ರನ್ನು ನೋಡಿದ ನೆನಪಿಜಿ ನೀನಾಗ ಮಗು 
ವಿಗೆ ಹೀಗೇನೊ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೇಳಿಸಿತು; 


«" ಹಟ ಮಾಡಬೇಡ, ಮಲಗು ಮಗು ಮಲಗು. ನಿನ್ನ ತಾಯಿ 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪನನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಗೆಬ್ಬಿಸಬೇಡ. ” 

ನೀನು ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಆ ಚಿತ್ರ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆಬ್ಬಿಸಿತು. ಅವಸರದಿಂದ ಮುಖ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಸಿದೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಪರದೆಯನ್ನು 
ಸರಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡಿದೆ. ಆಗ ನನಗೆ ನಿ್ದಿ ಬಹಳ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
ನಾನು ಅಲುಗಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ನನಗೆ ಎಚ್ಚರವಾದಾಗ, ಯಾರೋ ಜೋರಿನಿಂದ ಬಾಗಿಲು ಬಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಎದ್ದು ಬಾಗಿಲು ತೆಕೆಡಿ ಕೆಲವು ರಿಕ್ಷಾ ಎಳೆಯುವವರು 
ಇದ್ದರು. ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಚಕಿತ 
ನಾದೆ. ಎಡವುತ್ತ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದೆ. ನಿನ್ನ ಕುರುಳು ಸಡಿಲಾಗಿ ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ನಿನ್ನ ಸೀರ ಪೂರ್ಣ ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ನೀಲಿ ಕೆಂಪು ಕಲೆಗಳಿದ್ದವು. ಚುದ್ರನ ಬಣದಿ-ಬೆಳಕು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ನಿನ್ನ ಮುಖ ಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. ಹೆದರಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಸ್ವಲ್ಪ ತೆಕೆದವು, 
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ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡವು. ಹನಿಗಳು, ಹರಿದ ಹಾರದಿಂದ ಮಣಿ 
ಜಾರುವಂತೆ ಉದುರತೊಡಗಿದರ, ಅಯ್ಯೊ ! ಆಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಯಾಕೆ ಅನ್ನುವದು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಅಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಳಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೇ 
ನಾನು ಅಳಹತ್ತಿದೆ. 


ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಒಯ್ದರು. ಆ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ಮಗು 
ವಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಅವನೂ ಅಳಹತ್ತಿದ್ದ. ಬಹುಶಃ ಅನನ ಸನಿ 
ದನಿಗೇ ನೀನು ಕಣ್ಣೆರೆದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತೊಯ್ದ ಅರಿವೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಲಗಲು ಜುಲುಮೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ರದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಆಳು ಎದ್ದು ಬಂದು, ಏನಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದಳು. ಆಗ ನೀನು ಮಗುವನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದರಿಂದ, ಅವಳಿಗೆ ತರಲು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ನೇಳೆಗೆ, ಯಾವುದೊ ಹೊಳೆಯ ಬಂದವರನ್ನು ಬಿಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಹಡಗ ಕಿವುಡಾಗುವಂತೆ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಿತು. 


ನೀನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶುದ್ಧ 
ವಾದಷ್ಟು ಮತ್ತಾವಾಗೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಹೃದಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚ 
ಜೀವನೋದ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿತ್ತು. ನಾನು ನನ್ನ ದು:ಖವನ್ನೈಲ್ಲ 
ಮರೆತು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದೆ. ಮಾನನೀಯ ಫಘನತಕೆಯೊಂದು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಲೆಡೊಳಿತು. ನೂರಾನಾಲ್ಬು ಡಿಗ್ರಿ ಜ್ವರವೇರಿ ನೀನು ಬಡಬಡಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಕ.ಳಿತಿಪಿ. 

" ಮಗು ನೀನು ಹೇಗಿದ್ದೀ?.... ನಿವು ಬ್ಯಾಂಕಿಗೆ ನಿಂದು ಹೋಗು 
ತ್ಮೀರಿ?” ಎಂದು ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ನಾವು ಆ-ಮೊಯ ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಲು 
ನಾನು ಅನರ್ಹನಾಗಿದ್ದೆ ನೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನನಗೆ ಕೆಲಸ 
ಸಿಕ್ಕರೂ ಕೂಡ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಬರಲಾರದು. ಅದೊಂದು ಲಾಭವಿಲ್ಲದ 
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ಬೇಸರದ ಕೆಲಸ ಎಂದೆನಿಸಿತು. ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಮನೆಯೇ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿತು. 

ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ... ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. ನಿನಗೆ ಇನ್ಸತ್ತೇಳು ವರ್ಷ ನನಗೆ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷ, ನಾವು 
ಐನತ್ತರ ವರೆಗೇ ಉಳಿಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ, ಅದೇನು ದೂರ 
ವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯ ಆಸೆಯಾಗಲ್ವಿ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಬಯಕೆಯಾಗಲಿ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ತುಳಿದು ಬರುವಷ್ಟು 
ಬಿರುಸುತನ ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಸಂಧಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಅನು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನಾವು ಆ-ನೊಯ ಬಿಟ್ಟುಗಲೇ ಇದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಫಿನಗೆ 
ತೋರಿಸಲು ತಂದ ಕಟ್ಟಡಗಳ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವದರನ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ವೆಚ್ಚವಾಯಿತು. ಪಟ್ಟಣದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಗುಡಿಸಲನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರ 'ಮಾಡಿದೆವು. ಬಂಗಾ 
ರದ ಮಳಲಿನ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ್ಯ ಶಾಂಘಾಯಿ ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ 
ಮೇಲೂ ಈ ವಿಚಾರ ಬದಲಾಗಿನ್ನಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ನನ್ನ 
ನಿಶ್ಚಯ ಸಡಿಲಾಗತೊಡಗಿತು. ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಸಿಕಜೀಸು. ನಾವು 
ಫೋಟೋ ತಿಗೆಸಿಕೊಂಡೆವು. ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಜಪಾನದಿಂದ ಬಂದ 
ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ನೋಡಲು ನಾನು ಹೋದಡೆ. ನಾನು ಅವನೆದುರಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಅವನು ಹತ್ತಿರ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹುಡುಗರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ; 


“ಸ್ವಲ್ಪ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಹೊಣೆ, ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಬಯಸುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹೊಸೆ ನಿನಗಿಂತ ಭಾರವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನೆಂದೂ ದೂರು ಹೇಳಲಾರೆ ? 


ಅಯ್ಯೊ! ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋತೆನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. 
ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಮೊದಲನೆಯ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದೆ. 
ಇಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲುವವನಿಗೆ ಏನನ್ನಬೇಕು? ಆಮೇಲೆ ಅದರ 
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ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ನಾನು ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಅದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ. ಏನಾದರೂ 
ಹೇಳಿದರೆ, ನಾನು ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳಬಹುದೆಂದು ಬಹುಶಃ ನೀನು ಹಾಗಿರಬೇಕು. 
ನೀನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ, ಮೊದಲ ಸಲ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನಾನು ಇದೇ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಕಳೆದ ರಾತ್ರಿ ನನ್ನ ಗತಿಗೆ ದುಃಖಪಟ್ಟು, ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಮಲಗಿದಾಗ ನೀನು ಹೇಳಿದೆ: 

«« ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಿತರನ್ನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿರಿ, ನಾನು ಮಗುನಿನೊಡನೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಗಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಬಂದುಬಿಡಿರಿ. ಏನೂ ತಡ ಮಾಡದೆ, ನಾಳೆ 
ಚೇಕಿಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆ ? 

ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನಾವು ಒಂದು ಚಿತಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ 
ನಾನು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ ಹೋಗಗೊಡ 
ಲಾಕಿನೆಂದು ಹೆದರಿ ನೀನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದೆ. ಇದರ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೂ ಒಂದು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಜುಗುಸ್ಸೆಯೂ ಜನಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ, ಊರಿಗೆ ಹೊರಡುವ 
ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೇ ಇದ್ದೆ. ಸ್ವೇಶನ್ನಿಗೂ ಹೋದೆವು. 
ನೀನು ಏನೂ ಮಾತಾಡದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆ. ಆಗ ಏನೋ ಸುಮ್ಮನೆ 
“ದಿನದ ಹನಾವಣನದ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದೆ. 

$6 ದಿನ ಸುಂದರವಾಗಿಡೆಯಲ್ಲವೇ ? '' 

ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂತು. ಸೀನು 
ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ತಡೆಯುವದಾಗು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ; ಇಲ್ಲವೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕಡೆಗೆ ಹಾಂಗ್‌-ಜೌದ ವರಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹಟ ಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನೀನು ತಿರುಗಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ; ನಾನೂ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಪರಾಶ್ರಯಿ ೨೭೭ 


ಈ ರೀತಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟಿವು. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ವಕಿಗೆ ಪ್ಲ್ಯಾಟ 
ಫಾರ್ಮಿನ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಕಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ಗಾಡಿ 
ಹೊರಡುವಾಗ ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಕೈ ಎತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಎಡ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ 
ಕೇಖೆಯಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟೊ ಹೊತ್ತಿನ ವರಿಗೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದ ಮೇಲೂ 
ನಾನು ಗಾಡಿಯ ಕಡೆಗೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ ತಿರುಗಿದಾಗ, 
ನಿನ್ಶನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕಾಣಲಾರೆನೆಂಬ ಅರಿನುಂಬಾಯಿತು. 

ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ನೋಯುತ್ತಿದೆ (ನೆ. 


ಪರಿಚಯ 
ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ 
(೧೮೯೨—) 

ಕವಿ, ನಾಟಕಕಾರ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಅನುವಾದಕ, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಾರ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ. ಹೀಗೆ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ಕೇನಲ ತನ್ನ ಬಹುಮುಖ 
ಪ್ರತಿಭಯೊಂದರಿಂದಲೆ, ಚೀನದೇಶದ ನವಯುಗದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಂದಾಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪ'ತಸ್ಪಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲ. 

ಸಣ್ಣವನಿದ್ದಾಗಳೆ ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ( ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ, 
ಲು-ಶೂರ್ನನಂತೆ ) ಟೊಕಿಯೊರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತ. ಚೀನಕ್ಕೆ 
ಮರಳುವ ಮೊದಲೇ ಒಬ್ಬ ಜಪಾನೀ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜಪಾನದ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆಲ್ಲಿಯ ದೀರ್ಫ 
ವಾಸದಿಂದ ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಆನನ ಕೆಲವು ಕತಿ 
ಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಜಪಾನ ದೇಶದ್ದು; ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಜಪಾ 
ನೀಯರು. ಅನನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಚೀನದಲ್ಲಿದ್ದಪ್ಟೇ ಜಸಾನದಲ್ಲೂ ಇಜಿ. ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಡೆ, ರಾಜಕೀಯ ಬಂಡುಗಾರನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಂಸುವ 
ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಹೊರಟತ್ತು. ಈಗ ಆವನು ಜಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರಭಾಸೆಯ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆವನ ಹತ್ತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಮಿಂಟ್‌ಂಗದವರು ಬಹಿಸ್ಟುರಿಸಿದ್ದರು. 

ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಭೂಗರ್ಭನಿಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. 
ಹೊನಾರ್ನದಲ್ಲಿಯ ಆಗೆತದ ನಿಷಯನಾಗಿ ಇವನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳು ಚೀನ ಜಪಾನ ಪಂಡಿತಲನ್ನೆಲ್ಲ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿವೆ. 
"ಯಿನ್‌? ಅಸ್ಥಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಇವನ ಲೇಖನಗಳು, ಚೀನದ ನಾಗರಿಕತೆ ಈಗ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದ ಕೈಂತ ಸಾನಿರಾರು ವರ್ಷ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿವೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


ಕ ಗು ನಾನು ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದಾಗ ನಿನಗೊಂದು 
ಭಾರವಾಗಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆಣರ 
ಬಾಗಲಳಕೂ ನಿನಗೆ ಇನೊಂದಿಸ್ಟು ಸಂಕಟನತೊಡಗಿಸಿದೆ. 

«« ಸಾವು ಹಡಗದಲ್ಲಿ ಹೊಕಟಾಗ ಹವೆ ಸುಮಾರಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಅಂದು ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಕಡಲು ಮೊರೆಯಹತ್ತಿತು. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸ್ವಸ್ಥ. 
ಮೂರೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸರಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕ " ಪೀಸ ನಿಗೆ ಬಹಳೇ. We 
ಆಕೆ. ಆದರೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ಗುಣವಾಯಿತು. ನಾವು ನಾಗಾಸ್ಫಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಹಿಮನಿನ್ನೂ ಬೀಳುತ್ತಲಿತ್ತು. ಫೂಗಸ್ಪಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇಳಿಹೊತ್ತಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಭಾರ ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತ್ತು. ನಾವು ಆಲ್ಲಿ 
« ಶಿ-ಚುವಾ'ನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದೆಫ. ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
" ಯು-ಹೂ'ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆವು. 

«««ಯು-ಹೂ'ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ದಿನ ನಾವಿದ್ದ ದ್ದು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಡಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಅವನ ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು "ಕ್ಷೇನುವಿಲ್ಲ... 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯಸ್ಟೇೇ? ಅಲ್ಲಿ ತಂಡಿ ಬಹಳ. ಹಾಕಿದ ಮರಕಟ್ಟಗೆ 
ಹುಳುಕು-ಟೊಳಕು. ಇಷ್ಟಾಗಿ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು ಆಚತಕ್ಕವು, ಓಡತಕ್ಕವು; 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿರಲೇಕು. ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬ 
ಕೊಂಡು ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿರುವುದು ಬಹಳೇ ಅನಾನುಕೂಲ. ನ 
ನಾನು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಡಾ:ಲರು ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಬಾಡಿಗೆ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಮುದ್ದಾದ ಮನೆ. ಮನೆಯ ಮುಂಡೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಕಿತ್ತಳೆಯ ತೋಟಿ. ಅಲ್ಲಿ ಮಸ್ಕಳಾಡಬಹುದು. 


«« ಬಹಳ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ನೆನಪಿರಬೇಕು, ನಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ 


90 ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ವಲ್ಲ, ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಈ ಗಿಡಗಳು ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು, ನಿನಗೆ ನೆನ 
ಪಾಗುವದಿಲ್ಲನೆ? ಅದೇ ಆ ಸ್ಥಳ. ಬಾಡಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವ ಮೊದಲು 
ಕಾಗದ ಬರೆದು ನಿನ್ನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೊಮ್ಮೆ ಅನಿಸಿತು. ಏಕೆ? 
ಬಾಡಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದೆ. ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಕೆಲಸ್ಕ ತಾತ್ಕಾಲ ಮನೆ ಬಿಡುವದೇ ಲೇಸು ಎಂದೆ. 
ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಇಲ್ಲಿಯ ವೆಚ್ಚ ನನಗೆ ನೀಗುತ್ತಾ ಇದೆ. 

ಕಕ ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನೀನು ಹೇಗಿರುವೆ? ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳೇ 
ಭಣಭಣ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮನದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ದುಃಖ, 
ನನ್ನ ದುಃಖ ಮತ್ತು ನಾನು. ಇದರ ಚಕ್ರವೇ ಭ್ರ ಮಿಸುತ್ತಿರುನದು, ಮನೆಯ 
ಹೊರಗೋ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸಹ್ಯ. ಸಂತತ ಹಿಮಪಾತ! ನನ್ನ ಮನವೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಗ್ರನಾಗಿ ಹೋಗಿಸೆ. ನಾವು ಅಗರಿ ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥ ತಿಂಗಳಾಗಿಲ್ಲ; ಅರ್ಧ 
ವರ್ಷವಾದಂಕತೆ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 

"" ನಿನ್ನೆ ಅಲ್ಲ ಮೊನ್ನೆ ಮುಗಿಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹೊರಪಾಗಿತ್ತು. 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಬರುವಾಗ 
ಒಂದು ಸಿನೇಮಾಗ್ರಹ ಹತ್ತಿತು. ಮಕ್ಕಳು ಚಿತ್ರಸಟಿನನ್ನು ನೋಡೋಣ 
ಎಂದು ಬಹಳೇ ಬೇಡಿಕೊಂಡವು. ಅದನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ 
ನೋಡುವದು ಬಹಳೇ ಬೇಸರದ್ದಾಯಿತು. ತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವು ಸೂಜಿ-ಪಾಜಿ ಕೊಳ್ಳಲು ನಿಂತೆವು, ಅದೀ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನನ್ಮು ಮಗು 
" ಫೂ? ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹಟ ತೆಗೆದ. ಅರ್ಧ 
ಹಾದಿಯಷ್ಟು ಅವನನ್ನು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಏನು ಜಡ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹುಡುಗ! ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ನನ್ನ ಬೆನ್ನೆಲ್ಲ ಶೂಲಿ 
ಹಾಕಿ ನಿನ್ಚೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

66 ಎಪ್ಟೆಷ್ಟೋ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಬರೆಯಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ 
ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತಿರುನೆನಲ್ಲ, ಏನೂ ಬರೆಯುವದೇ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ವ್ಯರ್ಥ ಹಾಳು ಹರಟಿ! ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸು ನಿರುತ್ಸಾಹಿತ 
ಆಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ನಾನೇನು ಈಗ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದವಳಲ್ಲ; ಆಗ 


ಸತ್ರಪರೀಕ್ಷೆ ೨1೧ 


ಬಹಳೇ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳನೆಂದು ತೋರಿದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು ಈಗ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಅಮೌಲ್ಯನಸ್ತುಗಳೆಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದ ವಸ್ತುಗಳು -- ಬೆರಳೊಳಗಿಂದೆ. ನೀರು ಬಸಿದು ಜೋ 
ವಂತೆ -- ಹಿಡಿತದೊಳಗಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋಗಿನೆ. ಮುಂಜಿ ಹೇಗೋ? 
ಎಂದು ಭಯಂಕರ ಚಿಂತೆ ನನ್ನನ್ನಾವರಿಸುವದು.  ಜೀನನಕಾಲನೆಂಬುದು 
ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಲ | ಹೆಂಗಸು ಮೂನತ್ತು ವಿರಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನು. ರುಚಿ 1 ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ತಂಡೆ, ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? 

"" ಈಗ ತಲೆಯಲ್ಲಂತೂ ಆಯಾಸ, ಒಬ್ಬಂಟಿಗತನದ ಬೇಜಾರ, 
ಗೊಂದಲ ಹಾಕುತ್ತಿವೆ. ಬರೆಯುವದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. ” 

% ೫ ೫ ತೇ 

ಮಿಸೆಸ್‌ " ಏ-ಇ-ಮೊ? ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೂರು ವಾರಗಳಾಗಿ 
ದ್ಧರೂಣ ಕಾಗದ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಅಲ್ಲಿಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಲು ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದಿದ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಬರದಾಗಲು ಬಹಳೇ 
ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟಿ ದ್ದ. ಆಮೇಲೆ ಒಳಗೊಳಗೆ ಚಿಂತೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಕೊನೆಗೆ ಬಯಸಿ ಬೇಡಿದ ಕಾಗದನೇ ಇದು. ಅವನು ಅನರೊಳಗಿನ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಓದಿದ. ಓದುವಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣು 
ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವೋ ಏನೋ! ಮೂಗಿನ ಹೊರಳಿಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹಿಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ, ಉಬ್ಬುಸಬಟ್ಟಂತೆ ಉಸಿರೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 

ಕಾಗದವು ಪೆನ್ಸಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬರೆದಿತ್ತು. ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದವು. 
ಇಟ ಪ್ರವಾಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಿರಬಹುಜಿಂದು 
ಆ ತಾಳ್ಕಿಗೆಟ್ಟಿ ಬರೆಹದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ. ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನಿದ್ದೆ 
ಗೆಟ್ಟು ಒಕೆದಿರೆಕೇಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಅಷ್ಟು 
ಗಜಿಬಿಜಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮಕ್ಕಳ ಕಾಳಜಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ, ತನ್ನನಿರಹ ಅನಳನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀನನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳುನಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಪತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಓದಿನ, 


೨೮೨ ಚೀನದ ಬಾಳು -ಬದುಕು 


ಬರೆಯುನಾಗ ಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅವಳ ಕಣ್ಣೀರಿನೊಡನೆ ಇವನ 
ಕಣ್ಣಿನ ಹನಿಗಳೂ ಬೆರೆತುಕೊಂಡವು. 

« ಹೌದು, ಥಿಜನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರು ಅಸಿತ್ಯರು. ಅನರೆ ಜೀನ 
ನವೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕ್ಷಣಿಕ! ಇಂಥ ಒಂದು ಭಾರ ನಮ್ಮ ನನ್ಮ ಮೇಲಿ 
ದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳನ್ನಾದರೂ ನಾವು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕುದುರೆ ಆಕಳುಗಳಿಗಿಂತ ನಮ್ಮ ಬಾಳು 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿದೆ. ನಾಯಿಗೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮಲಗಲು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ. ನಮಗಿಲ್ಲ. ಹುದುಗಿರಿಸಿದ ದುಃಖ 
ದಿಂದ ನಾನು ತೊಳಲುತ್ತೀನೆ.  ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಒದ್ದಾಡುತ್ತೇವೆ. 


«« ನಾವು ಬಾಳುವದಾದರೂ ಯಾತಕ್ಕೆ? ನನ್ನು ಮಿದುಳನ್ನು ಯಾಕೆ 
ಒಂಡುಕ್ತೇವೆ? ಕೇವಲ ದುಡ್ಡಿದ್ದನರೆ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಈ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರ 
ನಡೆದಿಲ್ಲವೇ? ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ಗತಿಯನ್ನೇ ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಾನು ಹೇರುತ್ತೇವಲ್ಲವೇ? ನಾನೆಲ್ಲ ದುಃಸಹ 
ರಾದ ಜೀವಿಗಳು, ಹುಲ್ಲು-ಕರಿಕೆಯಂತಿದ್ದೇವೆ. ನೀರಿಸಂತಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅಗ್ಗ ವಾಗಿದ್ದೇವೆ, ಹೀನರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಕಲೆ? ಸಾಹಿತ್ಯ? 
ಮುರ್ಯಾಜಿ, ಕೀರ್ತಿ? ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸಾಹಸ? ಇವೆಲ್ಲ ಗಿಲೀಟಿನ 
ವಂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲವೇ? ಕನಸಲ್ಲವೇ? 


«« ಕಲಾನಿದನಾಗಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮಾನವತೆಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡಲು 
ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ. ನನ್ನಲಿಯೇ ವಾನವತೆಯ ಅವತಾರವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಿಕ್ಸುಕನಾಗಬಹುದು. ಹಾದಿಯ ಹೆಣನಾಗಿ ಸಾಯಬಹುದು: 
ಆದರೂ ನನ್ರ ಹೆಂಡತಿಯ ಒಲುಮೆಯ 'ಗಂಡನಾಗಬೇಕು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ತಂದೆಯಾಗಬೇಕು. ಎಷ್ಟೇ ಸಂಕಟಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಲಿ |! 
ಪ್ರಿಯತಮೆ, ನಾನು ಇಂದು, ನಾಳೆ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ನಿನ್ನವನಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರಲು ಎಂತಹ ಆಸೆ ಇದೆ! ಕಡೆಗೆ ಜೀವನವೇ ಅಶಕೃವೆನಿಸಿದಾಗ, 


ಸತ್ವಪರೀ ಜ್ಜ ೨೮೩ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದು, ನಾವೂ " ಪೋಟೋ?* ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿಬಿದೋಣ ! 

4 ಹೆಚ್ಚು ಮರುಗುವದು ಬೇಡ! ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗಿ 
ಬರುತ್ತೀನೆ. 

« ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕಾಂಟ್ರಾಕ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ವನಸಸತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆ ಇನ್ನು ೩೦-೪೦ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಕಾಣಬೇಕು. ಅದರ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಣೆಯೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೇಲಿದೆ. ಮೊದ 
ಲಿನ ಈ ೩೦-೪೦ ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಳಿ ಬಿಡಲಿ, ನಾನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ದೈವದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳ 
ಬೇಕೋ ಇಲ್ಲ ಸಾಯಬೇಕೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಾಗ ಯಾವ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಲಕ್ಷಿಸಲಾರೆ. 
ನೀನು ಹೋದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬೆಂಕಿ, ನೀರು, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಸರಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡುವಿಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ 
ಮನೆ.” 

ಅವನು ಇದೇ ರೀಃಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ನಿಚಾರ ಮಾಡಹತ್ತಿ 
ದನು. ನದುನಡುವೆ ದುಃಖದ ಕಣ್ಣೀರು. ಆಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ತನ್ನ ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತ 
ಇತ್ತ ತಿರುಗಾಡಹತ್ತಿದನು. ಆಗ ಅದೇ ಮಧ್ಯಾಶ್ಮ ಎರಡು ಗಂಟೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಪಕ್ಕದ ಕೆಡಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಬಿಸಿಲು ತೂರಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿರಾಶೆಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಪು. ಪಸ್ತಕಗಳ ಶೆಲ್ಸಿನ ಹೊರತು ಗೋಡೆಗಳಿಲ್ಲ 
ಬರಿದಾಗಿದ್ದವು. ಒಂದು ಕಡೆ ಗಯಟಿಯ ಚಿತ್ರವಿತ್ತು. ಮತ್ತೊಂದು ಕದೆ 
ಬೀಥಾವೆನ್ನನ ಭಾವಚಿತ್ರ ತೂಗುತ್ತಿತ್ತು. 

«" ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಸತ್ವಹೀನವಾಗಿನೆ! ಹಗಲೆಲ್ಲ ತಕರಾರು 


* ಜನಾನನಳ್ಲಿಯ ಬಒಂನು ನದಿ. ವಿರಸಗೊುಡ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನರಂತೆ, 


೨೮೪ ಚೀನದ ಬಾಳಾ-ಬದುಕು 


ಹೇಳುವದು ನಿನಗೊಂದು ಚಟವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನ 
ಎಸ್ಟೊಂದು ಕರುಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ! ನಿನ್ನ ವಿಚಾರಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಸಂಕು 
ಚಿತ ನುತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಸರವಾಗಿನೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭಾವನೆಗಳೇ, ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯ ಕಲಾವಿದನನ್ನು ಕಲಂಕಗೊಳಿಸಲು ಸಾಕಾಗಿವೆ. ಏನೆಂದರೂ ನೀನು 
ತಪ್ಪುಗಾರನಾದ ಕಲಾವಿದ!” 

ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ದೂಸಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಹೃದಯ ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ಅವನಿಗನಿಸಿತು. `ಅದು ಒಡೆಯಬಹುದೆಂಬ 
ಭೀತಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರಡೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯ 
ಗೊಂದಲವನ್ನು ಹೇಗೋ ಸೈರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ 
ಅಡ್ಡಾ ಡಹತ್ತಿದ.. 4 ನನ್ನ ಬೀಥಾನೆನ್‌, ನನ್ನ ಗಯಟಿ | ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬೇಡಿರಿ! ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನಗೂ ನಿಮಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧ 
ನಿಲ್ಲ. ಮುಂಡೆ ಎಂದಿಗೂ, ನಿಮ್ಮ ನೊನದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೊಳೆತ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಚನ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲ ಇನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮಗೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಕೊನೆಯ ನಮಸ್ಕಾರ! ಹೀಗೆ ಅನ್ನುತ್ತ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ, ಆ ಚಿತ್ರಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸಾರೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವವನಂತೆ 
ನಿಂತನು. 

ಏ-ಇ-ನೋಸಿಗೆ ಆಳವಾದ ನೋವುಂಟಾಗಿತ್ತು. ಹೆಂಡತಿಯ ಸತ್ರ 
ನನ್ನೋದಿದ ಮೇಲೆ, ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ದುಃಖದ ಆಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿ 
ಸಿದನು. ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಗದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚುವಾಗಲೇ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದ 
ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಬಂತು. 

«« ಇದು ಏ-ಇ-ನೋನ ಮನೆಯೇನು? '' 

66 ಹೌದು. » 

“ ಮಿ. ದಿ-ಇ-ಮೋ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಯೇ? ” 

« ನಾನೇ ಏ-ಇ-ಮೋ. 

ಹೇ! ಹೇ! 

ಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಅತಿಥಿಗಳು ಆದರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


ಸತ್ಮಪರಕ್ಷೆ ೩೮೫ 


ಆದರೂ ಅವರು ಮನಗಂಡಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಏ-ಇ-ಮೋ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೋಣೆಗೆ ಬರಹೇಳಿಡ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರು. 
ಏ-ಇ-ನೋ ಅವರ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ ಅವರ 
ಹೇಳಿಕೆ ಕೇವಲ ಉಪಚಾರ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು. 

ಅವರು ಶಿ-ಚುವಾನದ ಪಶ್ಚಿಮ ಪ್ರಾಂತದ "ಶಿ... ಪಟ್ಟಣದಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದರು. 

"ಶಿ. ಪಟ್ಟಣದ ರೆಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ ಸವಣಜದಿಂದ ಏ-ಇ-ಮೋಸಿಗೆ 
ಎರಡು ವಾರ ಮೊದಲೇ ತಾರು ಬಂದಿತ್ತು. ತಿರುಗಿ ಡಾಕ್ಟರನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ರೆಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ ಸಮಾಜದವರು ಕಳಿಸುವ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು, ಧನಸಹಿತವಾಗಿ ಬರುವರೆಂದೂ, ಅವರ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಾರಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಎರಡು ದಿನಗಳ ನಂತರ, "ಶ್ಮ್ಮಿ? 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ಅಣ್ಣನಿಂದ ಈ ದೀರ್ಥ ಪತ್ರ ಬಂದಿತ್ತು : 

«« ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ಸಾರೆ ನಿನಗೆ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ಲಿಂದ ಪತ್ರವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದೇನೆಂದು ಕೂಡಲೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

"ಶಿ... ಪಟ್ಟಿಣದ ರೆಡ` ಕ್ರಾಸದವರಿಂದ ನನಗೊಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆ. 
ಅವನ್ನು ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ತಾರೂ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಆದೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ನೋಡು. ಈಗ ಕೆಲ್ಲಸ ದೊರಕಿಸುವದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣ 
ವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಕಾಯಮ್‌ ನೌಕರಿ 
ದೊರಕಿಸುವದಂತೂ ತೀರ ಕಠಿಣ. ಇಲ್ಲಿಯ ರೆಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ ಸಮಾಜ್ಯಉಳಿದ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಶಾಲವಾಗಿ ಸಂಘಟತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಬೇರೆ ಆಫೀಸಿನ ಕೆಲಸಗಳಿಗಿಂತ, ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವದೇ 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಂಥ ಸಂಧಿಯನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಲಾರೆಯೆಂದು ನನಗನಿಸು- 
ತ್ತದೆ. 

ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿಡೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಬಹಳ ಕೆಲಸನನ್ನು ಅವರು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು 
ತಿರುಗಿ ಬಂದರೆ, ನನಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೨೮೬ ಚೀನಜೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಹರಕೆಗಳು. ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು 
ನೆಕೆಸುತ್ತೆನೆಂದು ಹೇಳು. 


ಸಿನ ಪ್ರೀತಿಯೆ ಆಣ 


ಜೊ ತೆಗಿರಿಸಿದ ಪತ್ರದ ಸಾರ ಹೀಗಿತ್ತು: K 

ಪ್ರೀತಿಯ w.... 

ಏ-ಇ-ಮೋನನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬರಲು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಸಂಬಳ ಹೆಸರಿಗೆ ೪೦೦ ಡಾಲರುಗಳಷ್ಟಾಗಬಹುಮ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿ ನೂರಕ್ಕೆ ೨೦ರಷ್ಟು 
ಮುರಿದು ಕೊಪುತ್ತೇವೆ. ಒಟ್ಟು ೩೨೦ ಡಾಲರಿನಸ್ಟು ಬೀಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ 
ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ವಿಷಯವ: ಗಿ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ನಾವು ಆಶಿ. 

ತ್ತೇವೆ. ಏ-ಇ-ಮೋ ನಮ್ಮ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಶಾಂಘಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚೀರಿ ಕೆಲಸ ದೊರಕಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಈ ಮೊದಲೇ 

ಗೆ 


೫ 


ಅವನಿಗೆ ತಾರು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ 
ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಯಾಣದ ಖರ್ಚನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ತಾರಿನ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೂ ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
Riss 
ಏ-ಇ-ನೋನ ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ "ಕಿ? ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮೊದಲು ಏ-ಇ-ನೋನಿಗೈೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ್ದ. ರೆಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ ಸಮಾಜದವರೂ, ಜಪಾನದಿಂದ 
ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣದ ಖರ್ಚನ್ನು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದರು. ಆ ಹಣ 
ಹೇಗೋ ಹಳ್ಳ ಹಿಡಿದಿತ್ತು. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಅನನು ಶುಂಘಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ. ಅನನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನಿಳಾಸ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಕೆಲನ್ರ ಪತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು. ಏ-ಇ-ಮೋ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ೀತಿಯ 


ಸತ್ಯಪರೀಸ್ಪೆ ೨೪೭ 


ಮತ್ತು ಬೇಗನೆ ಅವನು ತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಆಸೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿಯೆ ಮದುವೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿದ. ಆದರೆ ನಿರುಪಾಯನಾಗಿದ್ದ. ತನ್ನ ಮುದಿ ತಂಡೆ-ತುಯಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲೂ ಧೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೊ, ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ರ- 
ದಾಯದವಳು. ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅನಳು ಆತ್ಮಹತೈೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹು- 
ದಾಗಿತ್ತು; ತಂಜೆ-ತಾಯಿಗಳೂ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು, 


ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವಳ ತಂಗಿಯ ನಿಶ್ವಯವಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲು ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದ. "" ಅವಳನ್ನು ಒಂದು 
ಕೋಳಿಗೋ ನಾಯಿಗೋ ಲಗ್ಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೇ ಅವಳು 
ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅವಳು ಅನರ ಮಾತನ್ನೇ ತೇಳಬೇಕಾಗುವದು.” ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಅವನ 
ಕಟುವಾದ ಟೀಕೆಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖಪಟ್ಟಿ ದ್ದರು ಮತ್ತು ಅನನ ಅನಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದರು. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಅವನ ನಿರ್ಲಕ್ಷತಗಾಗಿ, ಎನ್ಟೋ 
ಸಾರೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಳು. 

ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಶಿಯಾ.ಫೂಳ ಜೊತೆಗೆ ಇರಲು ಹೊರಟು 
ಹೋದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಅವನ ತಂಪೆ-ತಾಯಿಗಳು ಅವನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ 
ಕಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಅನರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಪವಾಗಿತ್ತು. 
ಎಸ್ಟಾದರೂ ತಮ್ಮ ಮಗ! ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಾಗ, 
ಅನನ ಜಪಾನೀ ಹೆಂಡತಿಗೆ " ವೇಕ್ಯೆ? ಯೆಂದೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ವೇಶೈಯ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ನೋವಾಗಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ವಿವಾಹನಿಚ್ಛೇದ ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು, ಸ್ವಾತುತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನು 


೨೮೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


ವಿಜಾರಮಾಡಿದಾಗ, ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ನೋವಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ. ಅದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅಸಂಸ್ಕೃತ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮರುಕವೂ 
ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. 

ಮನೆಯವರ ಪೈಕಿ ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮೊದಲು ನುನ್ನಿಸಿದವರು, ಅವನ 
ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ. ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ತುಮುಲ ವಿಪ್ಲವ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. "ಶಿ. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಡೇ ಅವನ ಉಜ್ಜೀಶವಾಗಿತ್ತು. ಅದೂ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹತ್ತಿರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅವನು ಹೇಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು? ತನ್ನ ಮುದಿ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಆಗಾಗ ನೆನೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟಾಗಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ, ತಂಗಿಯವರನ್ನೂ ಅವನು 
ನೋಡಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಊರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿರಹದಿಂದ ತುಂಬಿ, ತನ್ನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯ 
ಕೆಲವು ಪರಿಚಯದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನೋಟಿಗಳನ್ನೂ ನೆನೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವದು ಅವನಿಂದ ಶಕ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


"« ನನ್ನ ತಂದೆ, ತಾಯಿ! ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಯವಣನದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲಾರಿರಿ, ನನ್ನ ನಡತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀವು ಪಟ್ಟ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಅಳುಕ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೈಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಕೆ. ಇಳಿಮುಖವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಾಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನಲ್ಲಡೆ 
ನಾನೇನ್ಸೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ಯರೇ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆ 
ಗಾಗಿ ಚಿರಖುಣಿ. ಆದರೂ ನಾವು ಇನ್ನು ಕೂಡುವಂತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಜೊತೆಗಿದ್ದು ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣೆ! ಹಿಂದಿನ 
ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ನಾವು ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವದಿಲ್ಲ ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ. ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದೆ. ನೀನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೇವಲ 
ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಕರುಣಾಜನಕ ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ ಮರುಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ನೊಗದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. » 


ಸತ್ತಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ೨೮೯ 


ಮನೆಯ ನೆನಪು ಬಂದೊಡನೆಯೆ ಅವನಿಗೆ ಅಳುವನ್ನು ತಡೆಯು 
ವದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನಿಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಆ 
ದುಃಖದ ಆಳ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

4" ನಷ್ಮು ಅ ಧೃಕ್ಷನ ಬಿನ್ನಹದ ಮೇರೆಗೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಂದೆವು. ಇದು ಅನ್ಪೃಶ್ತನ ಪತ್ರ ಮತ್ತು ಇದು ನಿಮ್ಮಣ್ಣನೆದು. ಬ್ಯಾಂಕಿನ 
ಚೆಕ್ಕನ್ನೂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಒಳ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಕಿಸೆ 
ಕತ್ತರಿಸುವವರಿದ್ದಾರೆ. ? 

ಬಂದವರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ನು ನತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಳಶಿಸೆಯಿಂದ ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹ ಚಿಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದನು. ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಬಂದವರ 3 ಸರಿಚಯನಿತ್ತು. ಪತ್ರವನ್ನೋದಿದ ಮೇಲೆ, 
ಏ-ಇ-ಮೋ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಾಗುವನಿಲ್ಲತೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಅದರೆ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿ ಚೆಕ್ಕನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಟಿ) ಸುಚ್‌ೌನಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿ ಒಯ್ಯ ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. 

(( ಈ ನಮಗೆ ರಿಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ದವರಿಂದ, ಚೆಕ್ಕನ್ನು ನಿಮಗೇ ಕೊದಲು 
ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ. ನೀವದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾದಂತೂಯಿತು. 
ಇಲ್ಲನಿದ್ದರೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀತೆಸೂಸುಹುಸು. ಅವರು ನೀವು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೇಕ್ಷ ಸುತ್ತಾರೆ. 

$$ ಈಗಾಗಲೇ ಇ ಇಬ್ಬರು ಜರ್ಮನ್‌ ಡಾಕ್ಟರರಿಲ್ಲವೇ?? 

"«" ಹೌದು ಇಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂವತ್ತರ ಮೇಲೆ ಚೀನಿ 
ಡಾಕ್ಟರರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ? 

« ಆದರೇನು? ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇ ಕಲ್ಲ. ನಾನು 
ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನಿಲ್ಲ!” 

«« ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಎರಡನೆಯ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಲೊದಗಿತ್ತು. ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಗಾಯ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲಡೆ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. 
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ಟೆ? 


೨೯೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕೆು 


«« ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟೇ, ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ. 
ಯುದ್ಧ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಸುಚೌನದಲ್ಲರುವವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನಾಗಿ 
- ನಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ಎಲ್ಲ ಗಾಯಗೊಂಡವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ.” 

«« ಹ್ಯಾ'ಹಾ, ಹಾ!” 

ಅತಿಥಿಗಳು ಚೆಕ್ಕನ್ನು ತಿರುಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಏ-ಇ- 
ಮೊ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾವತಿ ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಅತಿಥಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಹೇ ಸೇ * ೫ 


ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮತೂಡಗಿತು. 
ಧೂಳಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಂದವಾಗಿ ಸುಳಿಯತೊಡಗಿತು. 


ಹೆಂಡತಿಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ ಏ-ಇ-ಮೋನ ಸಂಕಲ್ಪಕೆ 
ಭಂಗ ಬರಲು, ತನ್ನೈದುರಿಗಿದ್ದ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಚೆಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು 
ಅವನು ಕಂಡಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಅದು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಕ್ಯಾಶ್‌ ಮಾಡಿಸಿ, ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆತರ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ. ಆಮೇಲೆ ಅವರೆಲ್ಲ "ಶಿ-' ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ ಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಜೀವನದ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರಿನ್ನು ಬೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಬರುವ ಮೂರು ನೂರಾ ಇಸ್ಸತ್ತರಲ್ಲಿ, ನೂ ರಾಇಸ್ಪತ್ತರಷ್ಟನ್ನು ಅನನು ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದರೂ, ಉಳಿಸಬಹುದು. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಳಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಗುವದು. ಆಗಾಗ ಸಂಬಳ ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ಹೆಚ್ಚ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕನೋಶನ್‌ ಹಣವೂ ಇದೆ. "ಶಿ-' ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೂ ಅನನು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಲಾರ. ಮನೆಯವರು ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಹಟ ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನ ಮದುವೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಳಯವೇ ಆಗಬಹುದು. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಎಂದೂ ರಾಜಿಯಾಗ 


ಸತ್ನಪರೀಕ್ಷ ೨೪ 
ಲಾರರು. ಕೇವಲ ಹಣದಾಸೆಗಾಗಿ, ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ಹಳೆಯ ಗಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮರುಕಳಿಸಿ, ಹೊಸ ಮನಸ್ತಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವದು ಅವನಿಂದ 
ಶಕ್ಯವಾಗಲಾರದು. 

66 ಅಯ್ಯೋ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳೇ ! ನಿಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ! 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡದೆ ಇರುವದು ವಿನಯನಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಅವಿನೀತ ಮಗ 
ತಿರುಗಿ ಬಂದರೆ, ಕೇವಲ ಎರಡನೆಯವರ ಬಾಳನ್ನು ಹಾಳುಸೈ ಯುನದಕ್ಕಾಗಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನೂ ನಿಘ್ಮಗಳಿಗೀಡುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ. ತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಅನೇಕ್ರಿಸಲಿ? ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂಮ್ಮೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಣಲಾರೆ” 

ಅವನಿಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು: ತನ್ನ ತಾಯಿ ಇಬ್ಬರು ಮಣ್ಯಳು ಕಲಿಯಲಿ 
ಕೈಂದು ಜಸಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅದೆಷ್ಟು ದು:ಖಸಟ್ಟಿದ್ದರು! ಏ-ಇ-ಮೋ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಹಗಲೆಲ್ಲ. ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಹಳು. ಅಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಮಕ್ಕಳಿಂದ 'ಅಗಳಿಕುನದು ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಒಡೆದಿತ್ತು. ಏ-ಇ-ನೋನಿಗೆ 
ಲಗ್ರವಾನ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಉಚ್ಚ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜಧಾಧಿಗೆ ಹೋಗಗೊಡ 
ಬೇಕಂದು ಹಟಮಾಡಿದ ನನು. ಅವನೊಡನೆ ಹಡಗ ನಿಲ್ಲುವ ಸ ಸ್ಥಳದ ತನಕ 
ಹೋಗಿದ್ದಳು: 4 ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ದೂರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲೆಂದು 
ಮಾತು ಕೊಡು. ತಿಳಿಯಿತೇ? » 


ಅಗಲುವಾಗ ಅವಳು ನುಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿದವು. ಅದರ 
ಸಲುವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖನಾಗಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ ತಾಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಅವಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದೀರ್ಥವಾದ ದುಃಖವಾಗಿರಬೇಡ! 
ಅವಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿರಬಹುದು | ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಂಕಟದ 
ನೆನೆಪುಗಳನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಸೈರಿಸಿರಬೇಕು! ತಾಯಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ಬಾರದು, ನೋಡದೆ ಸತ್ತುಹೋಗಬೇಕು ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಆಗಾಗ ಇನಿಯಳಿಗೆ 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆದರೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ಅವರಿಗನಿಸಿತು. ಅಯ್ಯೋ! ಆದ ಆ ಮದುವೆ 
ಯಿಂದ ಎಂತಹ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ! ಎಷ್ಟೊಂದು ಮಕ್ಕಳು ತಂಡೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ 


೨೯೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ದೂರವಾಗಿದ್ದಾರೆ ! ಎಷ್ಟು ಜನರು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ! ಎಂತಹ ಅಳಿಸಲಾಗದ ವಿರಹನೇದನೆ ! 

«« ಧನ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಸಲಾರೆ, ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. |? 


ಚೆಕ್ಕನ್ನೂ ಪತ್ರವನ್ನೂ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒಗೆದು, ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತುಳಿದೆ. 
"ಶಿ ಪಟ್ಟಣದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆಯಲಿಕ್ಟೂ, ತನ್ನ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ರೂಸಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಂಶೆ ಕಂಡುಬಂತು. 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎರಡು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದ. ಒಂದು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ; ವತ್ತೊಂದು 
ಕೆಡ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಿಗೆ. ಚೆಕ್ಕನ್ನೂ ಜೊತೆಗಿಟ್ಟು ಕಳಿಸಿಬಟ್ಟಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಶಿಯಾಫೂಳಿಂದ .! ಪತ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ ಓದಿದ. We ಕೆಳಗಿ 


ನಂತೆ ಉತ್ತರ ಬರೆದ: 

ಪ್ರಿಯತಮೆ, 

ನಿನ್ನ ಪತ್ರ ಕ್ಲೆ ಕೈಸೇರಿ ರಿತು. ಅದು ಬರುವ ಮೊದಲು ನಾನು ವಿಷಣ್ಣ 
ಮನಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಬಂದ ಮೆ ಲೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖವಾಯಿತು. ಅದ 
ನಿನ್ನ ನೋವನ್ನು ಹ. ೯ ಬಲ್ಲೆ. ಗಾತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಲಾರೆ. ಈಗ ನಾನು ು ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಇನ್ನು ೩-೪ 
ವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಜಃ ಬರುವೆ. ಬಹುಶಃ ಇದು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷ ಕೊಟ್ಟೀತು. 

ನನ್ನ ಹುಚ್ಚು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರ್ಣಯದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವಾರಗಳ ತನಕ 
ನಾನಿಲ್ಲಿರುತ್ತೇನೆ. ವರ್ಷದ ಪತ್ರಿಕೆ ಅಸ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. 
ಏನೇ ಆದರೂ, ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತು ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ವೂ-ಯಿಶ್‌ಗೆ ಹೋದಾಗ, ಗೆಳೆಯರು 
ಒಂದು ಚೆಲುವಾದ ಮನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ನೆನಪಿದೆಯೇ? ಮೊನ್ನೆ 
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ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಜಿ. ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ನಾವು 
ಆಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೋ ಎಂದು *ೆಡಕೆನಿಸಿತು. ಅಮೇಲೆ ನೀನು 
ಜಪಾನನ್ಳೆ ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎನಿದ್ದರೂ 
ಮರೆತುಬಿಡೋಣ. 
ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೇನೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ತೊಡಕು 'ಬಿಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ. 
ಆದರೆ ಜಪಾಃಕೈೆ ಬರುವ ತನಕ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು 1 ಇದೇ ಈಗ ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಯ ಚೆಕ್ಕನ್ನು ತುಳಿದುಬಿಟ್ಟಿ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತುಳಿದು 
ಬಿಟ್ಟಿ! ರೊಕ್ಕ! ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಶರೀರವಿಜ್ಞಾನದ ದ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಹಾಲು ಮಾರುಷನವನೋ, ಪತ್ರಿಕೆಯನ ಸ್ಸ ಮಾರು 
ನನಸೋ ಆದರೂ ಸಂತೋಷ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಎಲ್ಲ ತೊಡಕು 
ಕಳೆಯಲು ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಜಪಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಮುದ್ದಿಸು. 
ಏ-ಇ-ಮೋ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದಾಗ ಬೆಳಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಭಾರಕಳೆದು ಹೆಗುರಾದಂಕೆ ಎನಿಸಿತ್ತು. 
ಜೀಹಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಒಂದು ಶಾಂತಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣೀರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಖ ತೊಳೆದುಕೊಂಡ. ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದಿನ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದ. 


ಪರಿಚಯ 


ಹಿ-ನಿಂಗ್‌ 


(೧೯೦೮---) 
"ಹಿ-ಮಿಂಗ್‌ ' ಇದು ಒಬ್ಬ ಚೀರಿ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳ ಗುಪ್ತನಾಮ;, ಈ 
ವರೆಗೂ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇನೆ € ಹು-ಫೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೆ ದೈವುಳ್ಳ ವರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಳು. ಆ ಮನೆತನ ಪುರಾತನದಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದದ್ದು, ಇವಳ ತಂದೆ ಒಬ್ಬ ಮಹೆತ್ರೆದ ಜವಿಇನುದಾರನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಾಂತೀಯ ಸರಕಾರದ ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. 
- ಇವಳ ಕತೆಗಳು ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯದಿದ್ದರೂ ಚೀನದ 
ತರುಣ ಮತ್ತು ಸತ್ವಯುತ ಬರೆಹಗಾರರ ಮೇಲೆ ಇವಳು ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಬೀರಿದ್ದಾಳೆ. ಚೀನಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಮೈಲಿಗೆ 
ಯಂತೆ ದೂರವಿರಿಸಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ-ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇನಶು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಬಳಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಚೀನಾಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಹಳೆ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದು, ತೀಕ್ಷ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯೆ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನಂಬಿ ಕೂತಿದ್ದವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಅಂಜನ ಹಾಕಿದಂತಿದೆ ಇವಳ 
ಬರೆವಣಿಗೆ. ಈ" ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು? ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ವಾಸ್ತವನಾದದ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿಜಿ. 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ಇ 


ಮೇ ೨೪, ಕಡುಗಾಳಿ. 


ಮೇ ತಿಂಗಳೊಳಗಿನ ದೀರ್ಫವಾದ ದಿವಸದ ಭಾರವು ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಮಾರು ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹಸಿವಿಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ; ಅರುಚಿಗೆ ಕೊನೆ 
ಯಿಲ್ಲ; ಸಂಶಯ ಚಿಂತೆಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಈ ಮಗ್ಗಲು, 
ಅನೇಲೆ ಅಂಗಾತ, ಮಕ್ಕೆ ಆ ಮಗ್ಗಲು-ಈ ಮಗ್ಗಲು, ಹೇಗೆ ಮಲಗಿದರೂ 
ಸುಖನಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಂಚದ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಹಲಿಗೆಗಳೂ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತ ಬಿರು 
ಸಾಗಿದ್ದವು. ಅಯ್ಯೋ, ಎಷ್ಟು ಬಿರುಸು! ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನೇ ಹೊಡಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದೆ. ಒಂದು ಕ್ಷಣದ 
ವಿರಾಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಹೊರಳಿದರೂ, ಉರುಳಿದರೂ ನೋವು ಇದ್ದೇ 
ಇದೆ. ಓದಲು ಆಗದು. ಮಾತನಾಡಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ಅಂತೇ ಬರೆ 
ದೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನೂ ಇಲ್ಲದಾಗ ಮನಸ್ಸು ತೊಡಗಿಸಲು ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ಹಾದಿ ಜೇಕಸ್ಟೆ, ಮೈಗಳ್ಳ ತನದ ಕೆಲಸ! 

ನನ್ನ ಬೇನೆಯ. ಕಾರಣ ಗೊತ್ತಾದಂದಿನಿಂದ " ಚಿಂಗ್‌ 'ನ ಹಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ಎರಡು ಗೆರೆ ಹೆಚ್ಚು ಮೂಡಿದವು. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅನನು ನನ್ನನ್ನು 
ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬರಿ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
" ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದರೆ "" ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸಮಾಧಾನವಾಗಿರು. ಬೇಗನೆ ಗುಣನಾಗಲಿ, ಅಸ್ಟೆ. ತೀರಿತು.” 
ಎಂದು ಏನೋ ಸಪಾರಮುಪಾರಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 

ಅನನ ಮಾತಿಗೇನರ್ಥ? ಬರಿ ಮಾತು! ನನ್ನಿಂದ ಅನನಿಗೆಷ್ಟು 
ಅನಾನುಕೂಲ! ನಾನು ಪೂರಾ ಬಲ್ಲೆ. , ಅನಿವಾರ್ಯ-ವ್ಯವಹಾರ | 
ಹೊತ್ತು, ಕಾಲ ಇವನ್ನು ಈ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗರ್ಭ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಲೆಕ್ಕಿಸಬಾರದೇ? 


2 ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಅದಕ್ಕೇನು, ತಾನೇ ದೊಡ್ಡೆ « ವ್ಯವಹಾರೈ' ತಾನೇ ದೊಡ್ಡ « ಅನಿವಾರ್ಯ; 
ತಾನು ನಿಂತಜ್ಜೀ ಕಾಲ. ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯ, ತರ್ಕ, ಏನೂ ಇರಬಾರದೇ? 
ಗರ್ಭ ನಿಲ್ಲುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಶುದ್ಧವಾದ ಬೇರೆ ವ್ಯವ 
ಹಾರ ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ? ಬಸಿರು ಬಯಕೆ ಎಂಬುವದು ಭಾಗ್ಯ 
ನಂತರ ಬೇನೆ. ನಮ್ಮಂಥ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಸ ಎಂಥ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ 
ಈ ಮಹಾವೃಥೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಡೆಯಲ್ಲ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ! 

ನನಗೂ ಎಷ್ಟು ಅಸಮಾಧಾನ! ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದನ್ನು 
ಧೈರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಸ್ವಾಗಿತಿಸೋಣನೆಂದರೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಹಗುರಿಲ್ಲ. ಕೆಲ 
ಸಸಿ ಬಾರಸನಳಾಜೆ. ನನ್ನ ಭಾರ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೆ. ನಮ್ಮ ಸುಸಂಘಟಿತ" 
ಸಂಘಕ್ಕೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಕೊಡಕು. ಸಂದುಕಟ್ಟಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೈನನೇ ನಿಪರೀತ 
ವಾದಾಗ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಕಷ್ಟ ವೇಆ ವ (ಧಿ ಇರುನ ಗುಂ ಸನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನ್ಗೂ 
ಟ್‌ ನಾನೊಬ್ಬ ಛೇ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಾಡದೆ ಬೀಳುಬಿದ್ದೆ 
ಎಂದಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಶ ಸಂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ತಡೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ರಮ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 4 ಚಿಂಗ್‌ ನಿಗೆ ಅಡೆನ್ಟು ಕಪ್ಪ! ಅನನು ಬೇನೆ ಬಿದ್ದವರ 
ಕೈಯ ಬಡಪಾಯಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭತ ತಾಯಿ, ದಾಯಿ, ನರ್ಸು, 
ಅಡಿಗೆಯವಳು, ಆಳುಮಗ.... ಭಿಕಾರಿ, ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೇ ಅನನ ಲಕ್ಷ 
ಸಾಲದು. ಎಲ್ಲವು ಅರಗ ಸ್ಸ. ಯಾವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮನಸು ಎರಡು 
ಕಡೆಗೆ. ಜೀವ ಪಕ್ಕೆ ಬೇಜಾರ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಘಟನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸರೀತ p ಸೆ ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಹಾಳು ಬಸಿರು-ಬಯಕೆ 
ಕಾರಣ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಹಂಚಿಕೆಗಳೂ ಸದ್ಯಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿ 
ಸಾಗಜೇಕಾಗಿನೆ? ಆದರೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಸುಕಾಡುವ ಈ ಜೀವ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಾಣಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಇದೇ ಹೆಚ್ಚಿ _ನದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಬೇಜಾರು, ಈ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ " ಬಿಂಗ್‌ಕೆ ಂದೂ ಗೊಣ 
ಗುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಇಲ್ಲೆ ಅವನನ್ನು ಚಿಂತೆಯ ಭಾರ ಎಷ್ಟು 
ತಗ್ಗಿಸಿದ ಎಂಬುದನ್ನು. 

ಮೇ ೩೦ನೇ ತಾರೀಖು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಅನನು ಎತ್ತಲೂ 


ಕಳೆದ ದಿನಚನಿಯೆ ಒಂದು ತಣುಕು ೨೪೩ 


ಅಲೆದಾಡಬೇಕು. ಬೆಳಕು ಆರು ಗಂಟಿಗೆ ಹೋದವನು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ 
ಯಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ. ಹೊತ್ತು ಇಷ್ಟು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದಾಗ ಅನನು ಕೆಲಕಾಲ ಕದ್ದು ನನಗಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ 
ಗೆಳೆಯನ ಹತ್ತಿರ ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡು ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡಿ ಈ ಗೆಳೆಯನ ಹತ್ತಿರ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಬೇಡಿ, ಈ ಜೋಪಾಹಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಜೀನಸು ತರಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಇದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದೆಂದರೂ 
ಅವನ ಮನಸಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ; ಇದೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ನನ್ಯ 
ಬೇನೆ ನನಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾದಾಗ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತು " ನಿನಗೇನು, ನಾನು 
ಬೇಡಾಗಿದ್ದೇ ನಿ > ಎ.ದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಗಳಾಡುಶ್ತೇನೆ. 

ನ್ಮ ಮನೆ ಎಂದರೆ " ಕುಂಗ್‌-ಯು' ಜಾತಿಯ ಒಂದು ಕಗ್ಗನಿ. 
ಶಾ-ಟಾಂಗದ ಗುಂಟ ಆದರ ವಾನ. ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೈ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮೂರು ಶೋಗೆ ಇವೆ. ನಡುವಿನ ಕೋಣೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮೆನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಿಡಿಕ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಾಗಿಲು ಒಂದೀ ಬೆಳಕು-ಗಾಳಿಗಳ ದ್ವಾರ... ಅದು 
ಮುಚ್ಚಿತೆಂದರೆ ಬೆಳಕಿಲ್ಲ, ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲ. ಕೋಣೆ ತೀರ ಇಟಓಕರವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಹಾಸಿಗೆ, ಒಂದು ಮೇಜು, ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೆಂಚು, ಹಾಕಲಸ್ಟೇ 
ಸ್ಥಳ. ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಜಿಗೆ ಫೈ ಸೀಡಬಹುದು. ಅದೂ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲವೇ. 

ಆಳುಮಗ ಕೋಣೆಯ ಕಸ ತೆಗೆಯದೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದನು. ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನಾವು ಮಾರ್ಚ ಶಿಂಗಳೆಂದ ಮನೆಯ 
ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನೆ « ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಬಾಡಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ರೂಪಾಯಿ! 
ಗೋಡೆಗೆ ಅಂಟಸಿದ ಕಾಗದವೆಲ್ಲ ಬಿರುಕುಬಿರುಕಾಗಿದೆ. ಜಂತಿಗಳ ಕಾಗದ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಜೋತುಬಿದ್ದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೆಳ್ಳು-ಮಣ್ಣು 
ಕಸ-ಕಡ್ಡಿ ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಮೇಲಿನ ಬಿದಿರು-ಚಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲಿಗಳ 
ಸಂಸಾರ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ನಮ್ಮ ಕೋಣೆಯೊಳಗೂ ಬೀಳುವದು. " ಚಿಂಗ್‌? ಬರುವ ವರೆಗೂ ಅದು 
ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದರ ದುರ್ಗಂಧ ಎಸ್ಸಿದ್ದರೂ, ಅದರ ನೋಟ 
ಅಸಹ್ಯೈನಾದರೂ ನನ್ನಿಂದಂತೂ ಏಳುವದೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಇದುಕು 


ಬಾಗಿಲೊಳಗಿಂದ ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ತೂರಿ ಬಂದ ಧೂಳಿ ಒಳಗಿನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುತ್ತಿದ. ಹೌದು, ಈ ಬಾಗಿಲೊಳಗಿಂದ ಯಾವ 
ಧೂಳಿಯೂ ಬರಬಹದು; ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳೊಳೆಗಿಂದ ಯಾವ ಮಂಗನೂ 
ಒಳಗೆ ಇಣಿಕಿ ನೋಡಬಹುದು. ಕೋಣೆ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಜೇಡಬುಡದ ವಸಾ 
ಹತುಗಳು, ಅವುಗಳ ಅವ್ಯಾಹತ ಕೆಲಸ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ, ಕೆಲವು ನನ್ನ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ವೆರೆಗೂ ಅಂಬಿಗಾಲಿಟ್ಟು ಬರುವವು. ತಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನೂಲಿ 
ನಿಂದ ಮನೆ ಕಟ್ಟುವವು.. ಅವಗಳನ್ನು ನೋಡುವದೇ ನನಗೊಂದು 
ವಿನೋದ. ನನ್ನ ಸಹವಾಸದ ಜೀವಂತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಅವು. ಈ ಜೇಸಿ 
ಗೆಯ ಬೇಸರದ ತಾಸವನ್ನೂ ಅಸಹ್ಯ ಏಕಾಂತವನ್ನೂ ಮರೆಯಲು ಅವು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವು. 

ನಮ್ಮ ಕೋಣೆಯ ಎಡಕ್ಕಿದ್ದವನು " ಪೀ-ಟಾ' ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯದ 
ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನು ಈ ಮನೆಗಳ ಮಾಲಿಕನ 
ಯಾವದೋ ದೂರಿನ ಆಪ್ತಫಿರಬೇಕು, ಆಂತೆಯೆ ಅವನೂ ಬಹಳ ತಿಂಗ 
ಳಿಂದ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆ ಈ ಮಾಲಿಕನು ಈ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಕಾಗದ-ಸತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ- ಅವು ಹೆಣವುಳ್ಳ ರಜಿಸ್ಟರ ಪತ್ರಗಳೇ ಇರಲಿ 
ತಡೆದು ಒಡೆದು ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೊಣಗುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಡ್ಡೆಂದರೆ ಏನು, ಅವನ ಗಜ್ಜರೆಯಂಥ 
ಕೆಂಪು ತುಂಬಿದ ಮುಖ, ಶಾಂತಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳ ಬೀಡಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಹಣ ಬೇಕಾದಾಗ ಆ ಮಾಲಿಕನಿಗೆ ಕ್ಸ ಒಡ್ಡು ತ್ತಾನೆ. ಹಣ ಸಿಕ್ಕಿತೊ, 
ಹಿಡಿದುಡ್ಡು; ಒಯ್ದು " ಪೈ-ಕಾ-ನ್‌' ಪೇಯದ ಒಂದು ಬಾಟ್ಲಿ, ಬೇಯಿಸಿದ 
ಒಂದು ಕೋಳಿಮರಿ, ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಂಭದಿಂದ ಬಂದು ಇಡೀ ಹೆಗಲು ಕುಡಿಯುವದರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಿನೇಮಾ 
ನಟ-ನಟಯರನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಹೆವ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ-ತಿಡ್ಡ ದನಿ ತೆಗೆದು 
ಕೂಗಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಬಾಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹನಿ 
ಕೂಡ ಪೇಯ ಉಳಿಯದಂತೆ ಕುಡಿದಾದ ಮೇಲೆ ಶೆಡ್ಡು ಹೊಡೆದು ಹಾಸಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಬೀಳುವದೊಂದೇ ತಡ, ಅವನ 
ಕುಂಭಕರ್ಣ-ನಿಸ್ರೆಯ ದುಂದುಭಿ-ದ್ವನಿಯು ನಮ್ಮ ಕೋಣೆಯೊಳಗೂ 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ೨೪ 


ನಿನದಿಸುವದು. ಎಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಅವನಿಗೆ! ಏನು ನಿದ್ರೆ! ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮಾಲಿಕನಿಂದ ಒಂದು ಒಡಕು ಕವಡೆ, ಕುರುಡು ಕಾಸು ಕೂಡ ದೊರ 
ಕಿಸುವದಾಗುವದಿಲ್ಲ ಅದರ ಬದಲು ಬಿರುಸು ಟೀಕೆಯ, ಆಥವಾ ಒಣ 
ಉಪದೇಶದ ಒಂದೆರಡು ತುಣುಕು ಸಿಗುವದುಂಟು. ಇಂಥ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅವನು ಬಹಳೇ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿ " ಹುಶ್‌ ಎಪ್ಪಾ!' ಎಂದು ಕೋಣೆ ಸೇರು 
ವನು. ಅವನ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ತಿದಿ ಕೇಳಿದರೆ, ಇನ್ನೇನು ಬೇಗನೆ ಇವನು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿರುವನೋ ಎಂದೆನಿಸುವದು. ಇವನ ಚಿಂತೆ 
ಯಾರಿಗೆ? ಮಾಲಿಕನಿಗೆ ಇದರೆ ಗಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ಕೋಣೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ನಾಟಕಕಾರ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನೂ" ಪೀ-ಟಾ? ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಎಷ್ಟೋ 
ಸಲ ಅವನು ಇಡೀ ದಿವಸ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ. 
ಅವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ತೆನ್ನ ಕಾಯಕದ ಕಂತ್ರಾಟಿ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಸಹನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೇ ಕಷ್ಟ. ಕಪ್ಪೆಯಂತಹ ಟರಟಿರ್‌ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ನಮ್ಮ ನಾಟಿಕಶಾಲೆಗಳೊಳಗಿನ "ದೊಡ್ಡ ಬಣ್ಣದ ಮುಖದಂತೆ 
ಕಿರುಚು-ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊನ್ಮೆ ಗಡ್ಡ-ಮುಖದವನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಟು- 
ಗೀಟು ಹೊಡೆದಂತೆ ಧ್ವನಿ ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಿಸ್ವನ್ನೂ ಸಹಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ದನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಸೀರ ದನಿ 
ತೆಗೆದು ತಾರಸ್ಪರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಅವನ ಹವಣಿಕೆ ನಷಿದಾಗ ಕೇಳುವವರಿ 
ಗಾಗುವ ಕಸನಿಸಿ ಅಪ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಹಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಕಟ 
ಭಾಗವನ್ನು ಹಿಚುಕಾಡಿಕೊಂಡು ನಿತಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಹಾಡಿನ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ತಾಳ ಹಾಕುವಂತೆ ಕುಣಿಸಾಹುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿದಿರು ಕಟ್ಟು 
ತ್ತಜೆ.. ಅನನು ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕನಿಗೆ ಆಗೀಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ " ಫರಾಳ'ಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಹರಟೆ ಹೊಡೆಯುನದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ 
ನೀಚ, ಈ ನೀಚ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಉಳಿದ ಬಾಡಿಗೆಯವರನ್ನು ಬಾಯಿ 
ತುಂಬ ಬೈಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕರಿಂ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


«« ಅಯ್ಕೊ, ನಾನು ಕೂಡ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಿನಗಳಾದನ. ಇಂದೇ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ಬ್ಯಾಂಕಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಡ್ದೆ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಹಾಳು ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಥಾಸ ಕಾರ 
ಮರೆವಾಯಿತು. ಇದು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಪುಸ,ಕ ಇದೆ. 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದೇ ತೀರ ನಿಶ್ಚಯ ವ ಡಿದ್ದೆ.” ಎಂದು ಇವನು ಒತ್ತೊತ್ತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 

ಈ ಪ್ರಾಣಿಯೆ ಮನೆಯ ಆಳಿನ ಮೇಲೆ " ಶೇಖರೇಖು' ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಬಟಿಗಡ್ಡೆಯ ಲಂಚ ಕೊಟ್ಟು ವಠಾರ 
ದೊಳಗಿನ ಹಾಳು ಹರಟಿಯನ್ಸೆ ಲ್ಲ ಅವನಿಂದ ಇವಸು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 
" ರಿಕ್‌ಷಾ'ದವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹತ್ತಿ ರ ದುಡ್ಡೆಸ್ಟಿ ಜಿಇ ಮತ್ತೆ ಆ “ಅ 9 
ಪಡುನಲ ಸಕ್ಕದ ಮೂಲೆಯ ಸ ಕಣ ರೆಯಾದೊಡನೆ, 
ಅವನ ಜೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಆಟ ನಡೆಸುವಳು. ಆಕೆ? ಆನ ನಭ ಇದ್ದಾ"ಲ್ಲ 
ಯಾವನ ಕೂಡ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ? ಆಕೆ ಏನು ಉಟ್ಟಿದ್ದಳು?-- 
ಏನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಳು?......ಓೀಗೇ ಹಾಳು ಹರಟೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ 
ರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ 'ನುತೂಪಲೋದ್ದೀವ ಮಾತುಕತೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೇ ಹತ, ಒಳ್ಳೇ ಶೃಪ್ತಿ! ಪಾಸ, ನೆರೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಂಥ ಒಬ್ಬ 
ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ ಮ 1 ಅವರಿಗೇನು! ಅದರೆ ನಾನು 
ಸಂಕಟಿಷಟ್ಟು ಓಕರಿಸುನಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಹಾರಾಯ ನನಗೆ ಕೇಳಿಸು 


ವಂತೆ " ಅಯ್ಯೊ |? ಎಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಡುನನು. " ನಾಸ್ಯ ಎಷು 
ವೇದನೆ! ಈ ಗ ಸಾವು ಲೇಸು! ? ಎನ್ನು ವನು. ಸ್ಟಕ್ಕೇ ಅವನು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಬರಿ ಸುಳ್ಳುಸುಳ್ಳು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಕ ಇಕಾದೀತೆ? 


ನಮ್ಮ ಅವರ ಕೋಣೆಯ ನಡುವಿರುವ ಹಲಗೆಯ ತಾಸರಿ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಟಿಸಟಿಸ ಬಡೆಯುವನು. ಅಂಟಿಸಿದ ಕಾಗದ ಹರಿದು ಬಿರಿಕಿನ ಸಂದಿ 
ಯೊಳಗಿಂದ ಇಣಿಕಿ ಒಳ್ಳೇ ಅಂತಃಕರಣದ ನಟನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ. 
«« ತಂಗಿ, ಅಮ್ಮನವರೆ, ನಾನೇನಾದರೂ ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ವಣಡಲಾ? 
ಅಷ್ಟು ಮಾಡಿಸಿಕೊಡಿ. ನನಗಾದರೂ ಸಮಾಧಾನವಾದೀತು; ಅಯ್ಯೋ! 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ೩೦೨ 
ನಾನೇ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆ, ನೀವು ಹೇಗೆ ತಡೆದೆ ಳ್ಳುತ್ತೀರೊ......!? 


ಇವನ ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ನನಗೆ ತೀರ ಅಸಹೃವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಮಾಡುವದೇನು? ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯ, ನಾನು ಸುಮ್ರನಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಂಚು ಅವನು ಶಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ, ಶಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಹೊಲೆ 


ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ... " ಏನೋ ಈ ಹುಚ್ಚರಂಡಿಗೆ ಬಹಳ ದಿಮಾಕ 
ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪಿಡುಗು ಎಂದಡೆಗೀತೋ!” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. 


ನಾವು ಗೋಡೆಯ ಬಿರುಕನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಮತ್ತೆ ಕಾಗದ ಅಂಟಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅವನು ಚಾಕುವಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ತನ್ಸಂತೆ ಸರಂಗೆ 
ಬಗೆಯುವ ಇಂಥ ಪುಣ್ಯವಂತ ನೆರೆ-ಹೊರೆಯುಳ್ಳವರು ಎಷ್ಟು ಧನ್ಯರು ! 
ಮನೆಯಿದಿರು ಅಂಗಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜಗಳಾಟಿದ ಕೀಸರು-ಬಾಸರು; ಹೆಂಗ 
ಸರು ಬೈಯುವದು, ಶಸಿಸುವದು, ಬಡೆದಾಡುವದು. ಎಲ್ಲೋ ದೂರ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ ಹಿಡಿದಂತೆ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೋದುವ ಏಕನಾದ 
ಧ್ವನಿ. ಎಂಟು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಕುಟುಂಬಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಆದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಘರ್ಷಣ, ಸಾಧ್ಯಮದಷ್ಟು ಭಯಂಕರ ಸದ್ದು, 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ ಗುದ್ದಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದವು. ಎಸರಿಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಅಂಗಳನು ರಟರಟ ಕದಕದ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ತಣ್ಣಗೆ ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೆಂದರೆ 
ನನ್ನ ಈ ಗಾಳಿಯಾಡದ ತೇವ ತುಂಬಿದ ಕಿರುಮನೆ ವ್ರ. ಎಂಥ ದಿವ್ಯ 
ಸಾಮರಸ್ಯ ಇದು! ಔಚಿತ್ಯ, ಆರ್ಜವ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ವಿನಯಗಳ ರಸ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಳಿದಿತ್ತು. ` ಕಾನ್‌ಫ್ಯೂಸಿಯಸ್‌'ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭವಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು. 
ನನಗೊ ಗಳಿಗೆಗೊಮ್ಮೆ ಚಳಿ, ಗಳಿಗೆಗೊಮ್ಮೆ ಜ್ವರ. ಹಗಲೆಲ್ಲ ಅರಿಹಸಿವು. 
ಹಸಿವೆ ಆದಷ್ಟೂ ಓಕರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ತಿಂದೇನೆಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಕೂಳಿರಲಿಲ್ಲ; ಕಾರಿ 
ಕೊಂಡೇನೆಂದರೆ ಒಳಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಣ ಕಾರಿಕೆ, ಎರಡೂ ಸಂಕಟಿ. ಇಷ್ಟಾಗಿ 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥ? ಎಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ | ಇದನ್ನು ನಾನು ಎರಡು 
ತಿಂಗಳ ತಡೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಗೋ! ನಾನು ಏಕ ಬದುಕಬೇಕು? 
ಯಾವದೊ ವೀರ್ಯಬಿಂದು ರಜೋಬಿಂನು ಒಂದಾಗಿ ನಡೆದ ಜೀವದ ರಾಸಾ 


೩೦೨ ಚೀನದ ಏಂಳಂ-ಬದುಳು 


ಯನಿಕ ಪ್ರಯೋಗದ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ನಾನು ಬಾಳಲೇ? ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ. 

ಇದನ್ನು ಆ ರೀತಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರ 
ಬರುತ್ತಿದೆ. ನನಗೇನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೋ! ಹುಚ್ಚೇನು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ಏನು ಗತಿ? ಅಜೀನೇ ಇರಲಿ, ಇಂದಂತೂ ಮತ್ತೆ ಆ ವಿಚಾರ ಬೇಡ. 

* x x ps 
ಮೇ ೨೫ 

ಚಿಂಗ್‌ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಮುಖವಾಡ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸೋಗು ಬಂದಂತೆ ಬಂದ. ಅನನಿಗೆ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಅವನು 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ, ಅವನು ಎಷ್ಟು ತೆಳ್ಳಗಾಗಿದ್ದ, ಬಡಕ 
ಲಾಗಿದ್ದ ! ಅವನು ಆ ಕಪ್ಪು ಕಣ್ಣು ತೆಕೆದೊಡನೆ ನೀರು ತಳ ಕಂಡ ಬಾನಿ 
ಯಂತೆ ಭಯಾನಕನಾಗಿತ್ತು. 

ಅವನು ಶೂನ್ಯದೃನ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನತ್ತ ನೋಡಿದ. " ಇಂಡೇನುಂಡಿ?? 
ಎಂದು ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಬೀದಿಹೋಕ ಅಂಗಡಿಯವನಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಆರು ಒಣ ಕೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದೇ ತಂದದ್ದು. ಆಮೇಲೆ 
ಒಂದು ತುಣಕನ್ನೂ ತಾನು ತಿಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಅನನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಅನನೊಮ್ಮೆ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಎದ್ದ. ತನ್ನೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ತಂದ ಕಣಕದ ಲಡ್ಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಕುಚ್ಚ 
ಬೇಕೆಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿನ ಎಣ್ಣೆಯ ಕಕ್ಕಡವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ. ನೀರಿಗೆ 
ಎಸರು ಬಂದೊಡನೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಾಳ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಮೇಲೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದ. ಅಂದವನೆ ಮೊದಲು ಎರಡು ಮಗ್ಗಲಿನ ಹಲಿಗೆ 
ಗೋಡೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿದ. ಎರಡೂ ಕಡೆಯವರು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. 


« ಈ ಸ್ಥಳ ನಾವು ಬೇಗನೆ ಬಿಡಬೇಕಾದೀತು. ನಿನಗೇನೊ ಬಹಳ 
ಬೇನೆ. ಬಿಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದಕೆ....... » ಎಂದು ಅವನು ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದ. 


ಕಳೆದ ದಿನಚಖಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ೩೦ 


ಇಷ್ಟಂದು ನನ್ನ ಉತ್ತರದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ. " ಈ 
ಮಾತಿನ ಗುಟ್ಟೇನು? ಎನ್ನುವನರಂತೆ ನಾನು ಬರಿ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿದೆ, 
ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. 

«« ಮತ್ತೇನು, ' ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕ. ಕೊಡಬೇಕಾದ ಬಾಡಿಗೆಯ 
ಬಾಕಿ. ಇಂದು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಅವನು ಕಾಲುಕೆದರಿ ನ್ಯಾಯ ತೆಗೆದಿದ್ದ. 
ಒಂದು, ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೆ ಮನೆ ಬಿಡಬೇಕು; ಅದೂ ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ಪೋಲಿಸರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕಿದ. 

ನಾನೇನೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಏನು ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿ? ಅದಕೆ 
ಚಿಂಗ್‌ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಬಾಡಿಗೆಯ ಮಾತು ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಬರಲಾರದು. ಇಷ್ಟಾಗಿ ಅದು ಎಷ್ಟೋ 
ವಾರಗಳಿಂದ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಅವನು ಹೆದರಿಕೊಂಡಿರಲಾರ, ಇದ್ದ 
ಸಂಗತಿ ಬೇಕೆ ಇರಬೇಕು. ಏನೋ ತೆರೆಮರೆಗಿಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಗಂಭೀರನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ; ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕು, ಏನು ಹೇಳಬಾರದು, 
ಅದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ! 

ಆದರೂ ಮನೆ ಬಿಡಬೇಕಂತಿ. ಹೇಗೆ? ಮೊದಲು ದುಡ್ಡು ಬೇಕ) 
ದುಡ್ಡು. ಆಮೇಲೆ ನನಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿ ಆರೋಗ್ಯ ಬೇಕು. 

ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಕೇಳಿದೆ "ಇನ್ನೂ ಕೆಲ ದಿನ ನೂನಿಲ್ಲರಲಾಕೆವೇ?? 
ಎಂದು. "ಹೋ. ಕೆಲ ದಿವಸ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮೇ ೩೦ ರೊಳಗಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಮನೆ ಬಿಡಲೇಬೇಕು. ಏನಿದ್ದರೂ ನೀನು ಚಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಡ. 
ಆಹೊತ್ತು ಬಂದಾಗ ನಿನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಬಾರದು ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿಟ್ಟಿ. ಅದೇನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ನನಗೆ ಬೇಗನೆ 
ದುಡ್ಡು ಬರುವದಿದೆ.” ಎಂದವನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ತುಟಿಯ 
ಮೇಲಿಂದ ತೆಳುವಾದ ನಗೆಯೊಂದು ತೇಲಿ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಬೆಳಕು 
ಮಾತ್ರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಭಯವಾಯಿತು. 
ಅವನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದ: " ಸ್ಪಳಾಂತರ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಹನೆ 
ಬಗಲಾಯಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ? 


೩ಿಂ೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಇಸ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಲಡ್ಡಿಗೆ ಬೆಂದಿದ್ದವು. ಅವನು ಊದಿ ಉರಿ ಆರಿಸಿದನು. 
ಹಾಸಿಗೆ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ನನಗೆ ಉಣಿಸಿದನು. ಅರ್ಧ ಊಟ ಆಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; 
ಹೊಟ್ಟೆ ಉನ್ಮುಳಿಸಿತು. ಉಂಡದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಹೊರೆಗೆ ಬಂತು. 
ಹೊಬ್ಬೆ ಯೊಳಗಿದ್ದದ್ದೆಲ್ಲ ಗಂಟಲಿಗೆ ಬರುನಂತೆಫಿಸಿತು. ಒಳೆಗೊಂದು 
ಭೂಕಂಪವೇ ನಡೆದು ನನ್ನ ಜೀವವನ್ನೆಲ್ಲ ಗದಗಮಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ ತೋರಿತು. 
ಆನೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದು ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುರಿವಂತೆ ಒಳಗಿಂದೇನೋ ಬಂದು 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣ ಕದಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತೊಗೆಯುನಂತಾಯಿತು. ತಲೆಯೆಲ್ಲ ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟಿಂತಾಯಿತು. ನನಗೆ ನನ್ನ ನಿಗ್ರಹ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮೈಯೆಲ್ಲ ನಡು 
ಗಿತು; ಬೆನರಿಟ್ಟಿ ತು; ಮುಳ್ಳಿಟ್ಟಿ ತು; ತಣ್ಣಗಾಯಿತು. 


ಚಿಂಗ್‌ನಿಗೂ ಕಷ್ಟ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೆಂದಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ, 
ಏನು ಬಿಡಲಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಹರಿದಾಡಿದ, ಕುಣಿದಾಡಿದ. 
ನನಗೇನೂ ತನ್ನಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಮೈ ಮೋರೆ 
ಹೆನಿದುಕೊಂಡ. ನನ್ನ ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದ. ಮುಕ್ಕಳಿಸಲು ನೀರು ಕೊಟ್ಟ. 
ಬಾಯಿ ಮೂಗು, ಕಣ್ಣು ತೊಳಿನ. ಬಾವನೆಲ್ಲನ್ನು ಬಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲದ್ದಿ ಸನ್ನ 
ಹಣೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ. ನನಗೆ ಆದಷ್ಟು ಉಸಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಕ 
ಮೈ ಲಾದಷ್ಟು ದುಡಿದ, ದಣಿದ. 

ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನನಗೆ ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವದೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ನಾಟಿಕವಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತ ಆ ಯೋಚನೆ ತರಮೋ ರತು. ಅದ 
ರಿಂದೇ ನನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೆನಿಸಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಸನ್ನಿಯೂ ಆಗಿತ್ತೋ ಏನೊ! 
ಯಾಕಂದರೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನಾನೇ ಚಿವುಟಿದೆ, ಹಿಚುಕಿದೆ, ಬಡಿದು 
ಕೊಂಡೆ-- ಈಗೇನೋ ನೆನಪಿದೆ; ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಈ ಕ್ಷುದ್ರ ಜಂತು 
ಸತ್ತುಹೋಗಲಿ ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ! ನಾನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡ ಒಂದೊಂದು ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಏಕೀಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಹೃದಯ ಒಳಗಿನಿಂದ ನನಗೆ ಛೀ ಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. ಎರಡ್ಕ 
ಭಾವಗಳ ಒಳತೋಟ ನಡೆದಿತ್ತು. ಒಂದು ಸ್ವಾರ್ಥ, ಒಂದು ನಿಸ್ತಾರ್ಥ. 
ನನ್ನ್ನ ಮಗು ನನಗೆ ಬದುಕೆ ಉಳಿಯಲಿ ಎಂಬುದು ಸ್ವಾರ್ಥ. ನಾನು 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ಕಿ೦೫ 


ಬದುಕೆ ಉಳಿದು ದೇಶಸೇವೆಯಾಗಲಿ ಎಂಬುದು ನಿಸ್ವಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲವೆ 
ಎರಡು ಮರಣ ಫಘಟಸಡೆ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದೂ ತೋರಿತು. 
ಎಂಥ ಘಾತುಕ ನಿಚಾರ ! 


ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ಈ ಜೀವದ ಪ್ರೀತಿ 
ನನಗೆಷ್ಟು ! ನನಗೆ ಅದು ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಿಶುಜನನದ 
ಅದ್ಭುತವು 'ಆಗಿಬಿಡಲಿ |. ನನ್ನುದರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು 
ಚಿಗಿತು ಬಂದು ಧೀರ-ನೀರನಂತೆ ಈ ಜಗದಲ್ಲಿ ಬಾಳಲಿ! ಅಮರಕೃತಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಬರೆಯುವ ಅಗತ್ಯ ನಿಜವಾದ ಕವಿಗೆ ಎಷ್ಟಿರುವದೋ ಅಸ್ಟೆ 
ನನಗೂ ಇದು ಇಸಿ. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ... ನನ್ನ ಕಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೆ ರೂಪಿಸುವ ಕುಶಲ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದಾನು! 
ಅಹುದು. ಇದರಲ್ಲೇನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ನರನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲು ಮೊದೆಲು ಅಸಹಾಯ, 
ತೀರ ಪರಾನಲಂಬಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಈ ಕೂಸು, ಕುತೂಹಲ ಕಾರುಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುನ ಈ ಕೂಸು 
ಮಗ್ಗುಲಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊಸೆದು, ಅಂಜೆಗಾಲಿಟ್ಟು, ತನ್ಪಡಿ ಹಾಕಿ, ನೆಟ್ಟನೆ 
ನಿಂತು, ತನ್ನ ಶ್ರೀಮದ್ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಸ್ಟಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ಸುರಸರೋರಗರೂ 
ಬೆರಗುಪಟ್ಟು, ಬಟ್ಟು ಕಚ್ಚುವಂತೆ ದಿವ್ಯಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ನನ್ನ ಮುಟ್ಟು 
ವಿಂತಂದಿನಿಂದ, ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಸುಳಿದಾಡಿದಂತೆ ಅನಿಸಹತ್ತಿದಂದಿ 
ನಿಂದ, ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಕಂಪಿತ 
ವಾಗಿಸೆ. ಕೊರಳ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದು ಬಂದಿವೆ. ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ, ಯಾರಿಗೆ 
ಬಿಡಲಿ? ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರಲೇ? ಇಂಥ ಈ ನಿರ್ಮಲ ನೀಸ್ಸೀಮ ಜೀವ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ತನ್ನ ನಗೆ ಮುಗುಳನ್ನರಳಿಸುವದಲ್ಲವೆ? ನನ್ನನ್ನೇ "ಅವ್ವಾ? 
ಎಂದು ಕರೆಯುವದಲ್ಲವೆ? ಹೌದು. ನಾನು ಹೀಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಷ್ಟು, 
ನನಗೆ ಇದು ತಿಳಿದಷ್ಟು ನನ್ನ ಹಿಗ್ಗೇನು, ಆವೇಶವೇನು, ಉತ್ಸಂಕೆಯೇನು! 
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4೦೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಜುಕು 


ಇಂಥ ಸವಿಗನಸುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಇಲ್ಲ; ಒಬ್ಬಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲವೆ? ಅಜೀಕಿ? ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಲಕ್ಷಾನಧಿ ಜನರಿರಬಹುಮ, ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯಿತನದ ಸತ್ವನೇ ಮೈನೆತ್ತು, 
ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಧಿಕಾರದ ಈ ಸಣ್ಣ ಸ್ವಾರ್ಥನನ್ನೂ ಬಿಡಲರಿಯದೆ 
ಮಹಾಸ್ಕೃನ್ಟಿಯೆ ಮಾನವನ ಮಹದುತ್ಳ್ಬ _ಅ್ರಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ನಮ್ಮಿ 
ದಿರು ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಫಲಿಸುವ ಶಕ್ತೆ 
ಯನ್ಸೆಲ್ಲ ಕೆಲಕಃಲ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ಮಹಾತಾಯಿಗೆ ನಿನೇದಿಸ 
ಲಾರಕೇ ? _ 

ಹೌದು. ನಾವು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೂ ಈ ವೇದಾಂತ 
ವನ್ನು ನಂಬಿ ನಿಷದಲ್ಲೂದೆ ಸೂಜೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ಪುದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ! ಇಂಥ ಭಾವನೆಗಳ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಸತತ 
ವಾಗಿ ನಡೆದು, ನನ್ನ ಹೈದಯವೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ವಾದಾಗ, ನನ್ನ ಮನ 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಮೈಯೊತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಸೀಳಿದಂತಾಗುವದು, ಇಸ್ಟಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಎಮ್ಮೆ-ನಿದ್ದೆ ಸಾಕಾಯಿತು. ನಾನು ಎಚ್ಚರಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಕ್ರಾಂತಿಸಂಘವನ್ನು ನಾನು ಸೇರಿದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಈಗ ನನ್ನ ತಿಳಿವು ಹೆಚ್ಚು 
ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ. ಜೀವನಸ್ಪಂದನು ಈ ತೀವ್ರತೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಶೀಗೆ ಉರಿ 
ಗೊಂಡು ಎದ್ದಾಗ, ಸಂಕಟದ ರಣರಂಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾಗ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೈವವೇ 
"ಇದು ಬೇರೋ? ಅದು ಬೇಕೋ? ಎಂದು ಸಿಕರಮಾಡ ಕೇಳಿದಾಗ, 
ಎರಡು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಇಚ್ಛೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಸರೀತ ವಿರೋಧ ಉಂಟಾಗಿ 
ಶ್ರೇಯ-ಪ್ರೇಯಗಳ ಎಳೆದಾಟವು ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ನಿಂತಾಗ, ಕೊನೆಗೆ ಬಂದ 
ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಹಿಂದೆ ಸಂಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಯಿಸ್ಸೇ ಮೇಲಾದಾಗ- 
ಆಗ ಮಾತ್ರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಎಚ್ಚರ ನವಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ನಾವು 
ಹೆಸಕೆತ್ತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ......? ಈ ಒಂದು ಉಡಾಳ 
ಕೇತೋಬಿಂದುವು ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ ಅಣುಸ್ರನೂಣ ಕಣಗಳೊಡನೆ ನನ್ನ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಕಟ್ಟತಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ್ದೊಂದು ಸತ್ವಸರೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನೇ ದೈವವು ಸಾಗಿಸಲಿದೆ. 


) 
ಐ 


ಡು 
ನ 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ಷಿರಿ೭ಿ 


ಆಗಲಿ, ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹುಡಿಹುವಿಯಾಗಿ ಹೋದ ಕೋಟಗಟ್ಟಿಲೆ ಜನ 
ರುಲ್ಫ ಈ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕನ್ನು ಹಡೆಯುವದೆಂದರೆ ನಿರಾ 
ಶ್ರಿತ ನಿರಾ5ಯಲ್ಲಿ ಬಾಳುನವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದಂತೆ! 
ಬೇನೆಕೊಳಕ ಅರಹೊಟ್ಟಿಯ ಆರೈಕೆ ಕಾಣದ ತಾಯಂದಿರ ಉದರದಿಂದ 
ಹೊರ ಒಂದೊಂದು ಕೂಸೂ ಇದ್ದವರ ಹೀನ ಸ್ಪಿಪಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಿಸ್ಟ್ರು 
ಕೇಳು ಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಿಗೆ ಹಸಿವು, 
a ನ್‌ (5) Ko 
ಅಜ್ಞಾನ, ಅಪಮಾನ, ಬೈಗಳು, ಜೀವನವೈ ನಮ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅರಣ್ಯದ 
ಹಿಂಸ್ರಪರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾನವನು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಗುರುತು 
ಮಾಡಿ ಕೋ೭ಸುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಔನ್ನತ್ಯದ ಸೋಂಕು ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ 
ತಗಲದು. ಹೊಸ ಜೀವನವೆಂದರೆ ನಾವು ಜ್ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡು. ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಿಗೆ ಬಂ ಇಂದಿನ ಈ ಜೀನನ! ಇದನ್ನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಆ ಹಸು 
ಗೂಸುಗಳ ಹಣೆಗೇ ಕಟ್ಟಿಲು ನನುಗೇನು ಅಧಿಕಾರ? 
ಆದರೂ ಹುಚ್ಚು ಮನಸ್ಸು! ತಾಯಿತನದ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗುವದು! ನನ್ನ ಜೀವದ ಗರ್ಭದೊಳ 
ಗಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಜೀವದ ಸುಳಿಯನ್ನು ಈ ಜಗದಲ್ಲಿ ಮೈದೋರಿಸುನೆ 
ನೆಂದು ಆಗೀಗ ನಾನು ಕನಸು ಕಾಣ. ಕ,ದ್ದೇನೆ. 


ಚಿಂಗ್‌ನು ಇಂದು ಒಬ್ಬ " ಕೋರಯಾ'ದ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕಾಣುವವ 
ನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೆಳೆಯನ ಸಹಾಯ-ಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಹಂಚಿಕಯನ್ನು 
ಆಚರಣಿಗೆ ತಂದು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬಹುದು. ಈ ಮನಷ್ಯನನ್ನು ಹುಡುರೆ 
ಬೆಟ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಂದು ಚಿಂಗ್‌ನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚೆಂಗ್‌ನು 
ಭಯಚಕಿತನಾದಾನೆಂದು ನನಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಹೊಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ನೋಡಿದ ವಿಚಿತ್ರದೃಸ್ಟಿ, ಅವನ ಆ ಮೌನ, ನನ್ನನ್ನೂ ಸಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಿದವು. 
ತನ್ನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನು ಕೆಲಹೊತ್ತು ಸ್ತಬ್ಧ 
ನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಮೋರೆ ತಿರುನಿ ನಿರ್ಧಾರದ ಸ್ವರ 
ದಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ: 

« ಗರ್ಭ ಕೆಡಹುವದೇ ? ಅದರ ವಿಚಾರವೇ ಬೇಡ. ಅದು ಅಶಕ್ಕೃ » 


೩೦೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


“ ಅದೇಕೆ? ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಹಾದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಡಹುವದೊಂದೇ 
ಹಾದಿ, ಅದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಚ 

ಹೀಗೆಂದೊಡನೆ ಅವನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಗಕ್ಕನೆ ತಿರುಗಿ ಚಮತ್ಯೃತನಾಗಿ 
ನೋಡಿದನು. ತೆಗೆದು ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದಂತೆ ಅವನ ಮುಖನಾಗಿತ್ತು. 
ಅವನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ. ಆಗ ಅವನೆ ಕಣ್ಣೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದವು; " ಬೇಡ ಎನ್ನು 
ತಿದ್ದವು " ಅಯ್ಯೋ' ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬಂದುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. 

«« ಅದು ನಮ್ಮಿಂದಾಗದು. ” ಹೀಗೆಂದು ಅರೆ ಅಕುವ ದನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಗಿದವನೆ 4" ಪ್ರತಿ ಏನೂ ಮಾತನಾಡಬೇಡ” ಎನ್ನುವಂತೆ ತನ್ನೆರಡೂ 
ಕೈಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದೆ. ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ತನ್ನ ತುಟಿ ತಂದು 
“ ಹೌದು ನಾನು ಬಲ್ಗೆನೇ, ನಿನ್ನ ಭಾವನೆ ನಾನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ 
ಆಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಸಶ್ಟ್ರಾತ್ತಾಸವಾದೀತು. ಇದು ಭಯಂಕರ ಕೆಲಸ! ಮತ್ತು 
ಈ ರೀತಿಯಿಂಸ....... ” ಎಂದು ಅನನು ತಲೆ ಕೊಡಹಿದ; ಕೆಲಹೊತ್ತು 
ಏನೇನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ಏಕೋ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜೀವ ಒಲ್ಲೆ ನಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡೆ. 

ಬಹಳೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಅನನು ಮತ್ತಿ ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ: 

«« ಈಗಿನ ಕಷ್ಟ ಎಷ್ಟೇ ಇರಲಿ (ಎರಡು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ) 
ಆದರೂ ನೀನು ಹಾಕಲಿರುವ ಹೆಟ್ಟಿ ಅದಕ್ಕೂ ಕಷ್ಟದ್ದು. ಅದು ಎಷ್ಟು 
ಭಯಂಕರ! ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ... ಒಂದು, ಅದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ಔಚಿತ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅದಿರಲಿ; ಥಿನ್ನ ಹ್ರುಣವೇ ಅದಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದೀತು. ಅದನ್ನೂ ನೋಡು! 
ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಎಲ್ಲಿದೆ? ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತಬೇಕಾ 
ಗಿಡೆ > ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಗದ್ಗದದಿಂದ ಅವನ ಕಂಠ ಬಿಗಿದು 
ಬಂದು ಮಾತೇ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಿತು. ಅನನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ; 
ನಾನು ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಜೀವ ಬೇಡವೋ ಬೇಡ 
ಎನಿಸಿತು. 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ೩೦೯ 


ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಕದ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ಕೆದರಾಡಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಚೆಂಗ್‌ನು ಗೋಡೆಯೊಳಗಿನ ಬಿರುಕು ಕಂಡ. ಎದ್ದ; 
ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ಕೈ ಯಾಡಿಸಿದ. 

ಜೇ ಜೇ ತ x 
— ಮೇ 

ನಿನು? ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಚೆಂಗ್‌ನು ಒಮ್ಮೆಯೂ ಬಂದಿರಲಾರನೇ ?! 
ಹೀಗೆ ಕೈ ಬಿಡುವಷ್ಟು ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಬೇಡವಾದೆನೇ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲಾಧಾರಳಾಗಿ, ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವವರಿಲ್ಲದೆ, ಹಸಿದು 
ಏಕೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು! ಸುತ್ತಲಲ್ಲಿ ಭಯಾನಕವಾದ ಹಾಳು ಸುರಿಯು 
ತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಹಳೆಯ ಮುರುಕು ಅಸಿಗಲ್ಲು, ತಂಗಳ ಬಕ್ಸರಿಯ 
ಕಟುಕು ತುಣುಕು, ಬಾಡಿದ ಬಸಳಿಯ ಕೊಪ್ಪಲು, ಜೇಡನ ಬಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪರಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಜಂತಿ, ಗೊಂತಿ-- ಅಂತೂ ಬೇಡಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೀಸಾಡಿ ಒಗೆಯಬಹುದಾದ ಈ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿ 
ರಲು ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅಂಥದೇನು? 

ಹೀಗೆ ನಾನು ಹೆಣ ಬಿದ್ದಂತೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತ 
ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ನಾನೆಷ್ಟು ಅರಿತಿದ್ದೇನೋ ಅಷ್ಟೇ ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿಶ್ವಾಸ 
ವಿಜೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲಸದ ಅತಿ ಜಂಜಾಟದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಂಗ್‌ನು ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಬಂದು ಬೆಟ್ಟಿಯಾಗದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು 
ಅವನಿಗೇನಾಗಿದ್ದೀತು? ದಿನದಂತೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಅನನ ಬರನಿನ 
ಸುಳವಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಕೆವಿ ಕಾದಿದ್ದವು. ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕನ ಗಡಿಯಾಳ ದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಹೊಡೆದಾಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲ ಕಡೆಗೆ ನಟ್ಟು 
ನಿಂತಿದ್ದವು. ಹನ್ನೊಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದಾಯಿತು, ಹನ್ನೆರಡಾಯಿತು, 
ಒರಕೆಯಾಯಿತು; ಆಮೇಲೆ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು,-ವರ್ಕೆ 
ಎರಡ್ಕು--ವರೆ, ಮೂರು, ಹೀಗೆ ಬೆಳಗಾಗುವ ವರೆಗೂ ಆಯಿತು. ಎಲ್ಲ 


೩೧೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಸಪ್ರಳೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಗಂಟಿ ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿಂತೆ 
ಆಳವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಬಾರದ ಮುತ್ತಿನಂಕೆ- ಹೊತ್ತು ಎತ್ತೋ 
ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ಕಾಲನ ಸಂಹಾರ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ 
ಸಂಹಾರ ಕಾಲ.... ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ, ಇಂಥ ಏಕಾಂತದ ಏಕಾಗ್ರಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಾರಸಂಣಿಯು ಬಂದುಹೋಯಿತು. 


ಚಿಂಗ್‌ ಎಲ್ಲಾದರೂ ನೋಟಾರು ಹಾಯ್ದಿ ಬಿದ್ದಿ ರಬ ಹುದೆ? 
ಇಲ್ಲವೆ, ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಷಳಿ ಬಂದಿದ್ದಿ (ತೇ? ಇಲ್ಲ, ಇ ಚ್ಚ ನಾಯಿ ಕಡಿದಿ 


ದ್ದೀತೀ? ಎಂದು ಇದೇ ಬಗೆಯಾದ “ಸಾಮಾನ ನಾಡು ಭೀತಿಗಳಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವಿರದೆ ಸಂತ್ರಸ್ತ ಸಾಸು, ಹೌದು, ಹೀಗೇ 
ಏನೋ ಆಗಿರಬೇಕು ಜು ನಾನೆಂದುತೊಂಡೆ. ಹಾಗೆ ಆಗುನಡೇನೂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆ. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ ನಿಜವಾಗಿಯೇ ಬಾ ಒಂದೇ 


ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದೆ ಸಂಭವನೀಯ ಘಟನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 7ಲ್ಪಿಸಲು 
ಮನಸ್ಸೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೀಗ ಸೈ'ನಿಕರೋ ಗುಪ್ತ ಸಿಪಾಯಿಗಳೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ ಬರೆ 


ಬಹುದು ಎಂದೂ ಅನರೆ ಸ್ವಾ ಗತಕ್ಟೈ ಸಿದ್ದ ಲಾಡ್‌, ಈ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ 


ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಸಹಿಸುವದು ಇನ್ನು. ನ ಂದ ಒಂ ಹೂ ಸ್‌ ಆಗದು. ನೀ 
ಭಯಂ: ರ್ರ ಅನಿಶ್ಚಿ ತರೆ! ಪೋಲಿಸರು ಅವನನ್ನು ಹಿವಿದುತೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಸಂಯೆ, 'ಅಬಿಸಿ ನನಾಗಿದ್ದೀಕೋ ಎಂಬೀ ಜ:ಪುಗನ ಭಯ ಸಾಕಾ 


ಗಿದೆ. ನನ್ನ ಉಸಿರೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ಬಂತು. ಇನ್ನೊಂದು ತಾಸಾದರೂ ನಾನು 
ಬದುಕುನ ನೆನೋ? ಎನಿಸಿತು. ಸುಡಲಿ, ನನಗೆ ಆಗುನದಾದರೂ ಏಸಿ 
ಜಿಯೋ! ಸಾಕು, ಮಣ್ಣಿ ನ ಮುದ್ದೆಯಂತೆ ಧಿರ್ಜೀವವಾಗಿ ಬಿದ್ದುತೆ ಕೊಂಡಿ 
ಜಂತ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ "'ಜೇಲಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಎನ್ಟೋ ಮೇಲು ಎನಿಸಿತು... 
ತ್ಯೇ ಶೇ x 
ಅದಾನ ಮೇಲೆ 
"ಲೀ' ಅಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು, ಚಿಂಗ್‌ನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಗಡ 
ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಹೆದರಿನಂತೆಯೆಃ ಆಯಿ! ಅವತು ಈ ಸುದ್ದಿ 


ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ಷಿ೧೧ 


ಯನ್ನು  ಳುವಾಗ ಅವನ ಹ:ಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಟಿದ್ದವು, ಹರವಾದ ಕಣೆ ಇನ್ನೂ 
ಹರವಾಗಿ ,.. ಆಂತೆಯೆ ಅವನಾಡುವ ಮೊದಲೇ ಅವನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕೇಳದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಅವನು ಒಳಗೆ ಬಂದು ಶಲೆ 
ಹಾಕಿ, ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಸಹಜವಾಗಿ " ಏನು?' ಎಂದನು. " ಇದ್ದದ್ದು 
ಹೇಳು; ಎಂಡೆ. 

«« ಚಿಂಗ್‌ನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದರು” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು. 


x x ತ xk 


ನಾನೇಕೆ ಸಾಯಲಿ? ಸಾಯನದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯೇನೋ 
ಹಾಗನಿಸಿತ್ತು. " ಕುಂಗ್‌-ಯೂ 'ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ, ಒಂದು 
ಅನ್ನದ ಪಿಂಡವನ್ನು ನನ್ನನ್ನುಳಿಸಲು ನೀಡುವನರಿಲ್ಲದಾಗ ಅದೇ ಸುಖವಾದ 
ಸುಲಭ ಹಾದಿ ಎಂದುಕೊಂದಿದ್ದೆ. ಈಗ ನಾನು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. "ಲೀ? 
ಅಣ್ಣ, ಧ್ಹನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧರ್ಯ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಂಡತಿ ಡಾಕ್ಟರಿತ, ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ. ಒಳ್ಳೇ ಸುದ್ದಿ! ಚಿಂಗ್‌ನ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯನೆಂತೂ ಹರಣನಾಗಿರುವದ 
ರಿಂದ ನಾನು ಬದುಕುವದು ಈಗ ಬಹಳ ಅಗತ್ಸನಾಗಿದೆ. 

ತನ್ನ ಮನೆಯತ್ತ ಹೋಗಲು "ಲೀ? ನನಗೆ ನೆರವಾದ. ಅವರಿಗೆ 
ಇರುವದು ಎರಡೇ ಎರಡು ಕೋಣೆ. ಒಬ್ಬ ಕೋರಿಯಾದ ಮಾಲಿಕನಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಬಡಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಸಿದ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾನು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಮಾಲಿಕ ಒಳ್ಳೆ ಆಂತಃಗರಣದ 
ಮನುಷ್ಯ. ಮನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಾನಿರುತ್ತಾನೆ. "ಲೀ? 
ಅಣ್ಣನ ಕೋರಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯು ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹೇಗೋ 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಹಳದೀ ಮುಖ. ಮೋರೆಯೆಲ್ಲ ಚಿಶ್ಕಿಚಿಕ್ಸಿ ಕಣ್ಣ ಚಿಕ್ಪನ್ರ; 
ಅವುಗಳ ಬಣ್ಣ ಕಂದಿ-ನಕೆ ತುಟಿ ರಗ್ಸದಪ್ಪ. ಗಂಡಸೂ, ಎತ್ತರ ಆಳು. 
ಉದ್ದ ಮುಖ. ಉನ್ಸ ಮೂಗು. ಸೀರ ತುಟಿ. ಮೈ ಹಾಳತ. ಹೆಂತಿ 
ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ದಸ್ಸನಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸರೀತ ಭೇದ! ಆಕೆ 


ತತ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


ಚೀನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಹಳ ದಿನಗಳಾಗಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಏನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಅತ್ತಿತ್ತ ಶಬ್ಬಗಳಿಗಾಗಿ ಗೆಬರಾಡಬೇಕಾಗುವದು, 
ಇಷ್ಟಾಗಿ ಅವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇಶಾವರಿ ನಗೆ ನಕ್ಕು ಆ ಕೊರತೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಡುವಳು. 

ನಾನು ಆಕೆಗೆ ನನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಅಂತಃ 
ಕರಣ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲನಾಯಿತು. ಮೊದಲು ಆಕೆಗೆ ಮಾತೇ ಬರೆ 
ಲಿಲ್ಲ, " ಬೇಡೆ ತಾಯಾ ನನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಹಾಗೆ ಬೇಡ' ಎನ್ನುವವರಂತೆ 
ತಲೆ ಕೊಡಹೇ ಕೊಡಹಿದಳು ಆಕೆಯ ಮುಖ ಇಷ್ಟಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ಕಣ್ಣೀರು ದಳದಳನೆ ತಳಿ ಹೊಡೆದಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಯು 
ಆನೇಶ ಬಂದಂತೆ ಒಂಸೇ ಹಾರಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನ 
ಉಬ್ಬಿಡೆಜಿಯ ತಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿತಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ತಾನೇ 
ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಹತ್ತಿದಳು. "" ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಬೇಡ! ನಾನೆಂದೂ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಕೆ. » ಎಂದು ಸನ್ನಿ ಸೂಡಿದವರಂತೆ ಆಕೆ ಕೂಗಿದಳು. ಆಕೆಯ 
ಮನಸ್ಸು ಬಹಳೆ ಭಯಗೊಂಡಿಕ್ತೆಂಬುದೀನೋ ಮೇಲೆಯೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು " ಲೀ' ಅಣ್ಣನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೋರಿ 
ಯನ್‌ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟನು. ನನ 
ಗೇನೊ ಅದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯೇನೊ ಒಬ್ಬ ಪರದೇಶಿ ಹುಡುಗಿಯು 
ಅಳುವಂತೆ ಕರುಣಾಮಯವಾಗಿ ಬಿಕ್ಕೇಬಿಕ್ಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಗಂಡ ಮನವೊಲಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಆಕೆಯು ಶಾಂತಳಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ 
ನೆರವಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 

ಇವರ ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಿತ್ತು. ನಿನ್ನೆ 
ರಾತ್ರಿ "ಲೀ? ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬರೊ ಸ್ಟೂಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಸಾಯಂಕಾಲ "ಲೀಯ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ: 
ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲ ಮಾತು ಹೇಳಿದಳು. 


ಆಕೆಗೆ ಈಗ ೩೯ ವಯಸ್ಸು. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಮಗ 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ತ್ಲಿಗಿತ್ತಿ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಆಕೆಯ ಸಂತತ ಹಂಬಲ. ಆದಕೆ ಆಕೆ ಸಫಲವಾಗು 
ವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಹಣ್ಣು ಬಾಯಿಗೆ ಬರ-ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಲೀಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಮನೆತನ ಕ್ರಿಶ್ಚನ್ನರದು. ಆಕೆ ಈ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾರಕ ಗಂಡನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆವರು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದರು. 
ಆಕೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಯವಳೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದರು, ಇಷ್ಟು ಹೆಣ ಖರ್ಚುಮಾಡಿ 
ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಡಾಕ್ಟರ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೆ ಈ ಹುಡುಗಿ 
ಈ ಹಾಳು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನೇ ಮಾರಿಕೊಂಡಳಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತ್ರಸ್ತರಾದರು. ಇನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಒಂದು ಕವಡಿ ಕಾಸು 
ಸಹಿತ ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 

ಲೀ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಚಳವಳಿಯ ಕೆಲಸವೇ 
ಮೈತುಂಬ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಹಣ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬೊಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟೋ ವಾರ, ಎಷ್ಟೋ 
ತಿಂಗಳು ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಗುಪ್ತನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈಕೆ ಬಸಿರು 
ಇದ್ದಿದ್ದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನು ಏನಾದರೂ ಸಂಕಟಿದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ 
ಈಕೆಯ ಎದೆಗೆ ದಕ್ಕೆಯಾಗಿ ಚಿಂತೆ ಸಂತಾಸಗಳಿಂದ, ಹತ್ತಿರ ಆಕೈಕೆಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಳು ಸಲ ಆಕೆ 
ಹಡೆದಳು. ಏಳೂ ಸಲ ಕೂಸು ಮೃತವಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿತು. - 

ಏಳು ಸಲ! ಇಂಥ ಈ ಭಯಂಕರ ದಿವ್ಯಜೊಳಗಿಂದ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಹೆಂಗುಸು ಏಳು ಸಲ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗುವದೆಂದರೇನು! ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಕಾಂತೆಯರು ಮತ್ತು ಕ್ರಾಂತಿ ಈ ಜಗದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಹಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ 
ಇದ್ದ ಎಂಥೆಂಥ ವೀರ ಕರುಣಾಜನಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು 
ಮೌನದಲ್ಲಿಯೆ ಅಡಿಗಿಹೋಗಿವೆಯಲ್ಲ! 

ಲೀಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಂಟಿನೆಯ ಸಲ ಬಸಿರಿದ್ದಾಗ ಅನನು ಶಲೆ 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಆದದ್ದಾಗಲಿ ಎಂದು, ಅವನು ಕೆಲ ದಿನ ರಜೆ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ ಕೈಗಡ ತಂದು ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಯ ಒಂದು 
ಆರೋಗ್ಯದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದನು. ಆಕೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸುಖ-ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 


೩೧೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೂ ಧಕ್ಕೆ ತಗಲದಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂದನು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವೊ ಏನೋ, ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಆಕೆ ಗಂಡು 
ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಕೂಸು ಬಹಳ ಚೆಲುವಾ! ತ್ತು. ಒಳ್ಳೇ ಆರೋಗ್ಯ. 
ಏಳೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ತೊದಲು ತೊದಲಾಡಿ, ಮುಖ ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ತಂಜಿ-ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಆವರಿಗೆ ಮುದ್ದಾಯಿತು. 
ಇಂಥ ಮೌಲ್ಯ ರತ್ನ ಸಡೆದ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟು 
ತೋಕಿತು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕೆ? 

ಆದರೆ ಆದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲೀ ಆಣ್ಣನನ್ನು ಆನನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸೆರೆ 
ಹಿಡಿದರಂತೆ. ಆವರೊಡನೆ ಆವರ ಹಸುಗೂಸೂ ಸೇರಬೇಕಾಯಿತು! 
ಆಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತು ದಿನದ ವಾಸಕ್ಕೆ ಎಂಥ್ಲೆಂಥ ಆರೋಗ್ಯವಂತ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಾಯ 
ಬಹುದು: ಇವರ ಕೂಸೂ ಹೋಯಿತು! 

ಪಾಸ! ಆ ಪ್ರಾಣಿ ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದೇಸವನೆ 
ಅತ್ತಳು. ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಆಕೆಯ ಬದಿಗೆ ಕೂತು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ, 
ತಲೆ ನೇವರಿಸಿ ಬಹಳ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇಷ್ಟು 
ದಿವಸ ಆಕೆಯ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹೊತ್ತುವ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿ ಗೆಯಂಥ ಈ 
ದುಃಖ ಒಮ್ಮೆ ಗಾಳಿ ಕಂಡು ಉರಿದು ಆರಿಹೋಯಿತಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು 
ಎಂದು ಆಕೆಯ ಗಂಡನಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಮಾಧಾನವೇ ಆಯಿತು. 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುವಾಗ ಅವನ ಆಂತಃಕರಣಸ್ವೇನೂ ಕಡಿಮೆ ಕಸ್ಟ ಆಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂದತಿಯು ತನ್ನ ದುಃಖ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಮರೆತರೆ, ಬಾಯಿಗೆ ಚೀನಿ ಮಾತು ಬರದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. 

ಇಂದೇ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಲೀ ಡಾಕ್ಟರಿತಿಯು ಪೊಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡೊಂದು ಗುಳಿಗೆ 
ಯನ್ನು ನುಂಗಿದೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ಗುಳಿಗೆ ತಕ್ಕೊಂಡರೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ 
ಗರ್ಭ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಪಾತವಾಗಿ ಬಿಡುವದಂತೆ. ಮೂರು ತಕ್ಕೊಂಡರೆ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳದ್ದನ್ನು ಹೊರದೂಡಿಬಿಡುವದು. ಈ ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಂಡ 
ಮೂರು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಸರಿಹೋಗಬಹುದಂತೆ. 


೫ ೫ ಸ ತ 


ಕಳೆದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ತ್ಲಿ೧ಿಹಿ 
ನೊಧಾಹ್ನ 


ಮೇ ತಿಂಗಳ ಈ ಸುಂಟರಗಾಳಿ, ಗೋಬಿ ಅರಣ್ಯದೊಳೆಗಿನ ರಾಶಿ 
ಗಟ್ಟಲೆ ಮಳಲನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಬೀಸಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಮೂಗು 
ಗಂಟಲು ಎಲ್ಲ ಹುರಿದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾರಿಗೂ ಈ ಆನುಭನ ಬಂದಾಗ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಸ್ವಸ್ಥವೆನಿಸುವದು. ಈಗೊ ಹೊರಗೆ ಈ ಬಿರುಗಾಳಿ ದೆವ್ವ 
ನಂತೆ "ಗುತ್ತಿದೆ. ಹಳದೀ ಉಸುಕು-ಹುಡಿ ಬೀಸಿ ಬಂದಂತೆ ಬಂದು 
ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ನನಗೂ ಇದೇ ಹತ್ತಿಗೆ ನನ್ನ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಒಣ್ಣಿಸುವಾ ಇಗ ಒಂದು ರುದ್ರವಾದ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಬೇಕಾದರೆ ಇದನ್ನು ಮುಂಜಿ ಎಂದಾದರೂ ಓದಿಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಬಾದೀತು.. 

ಆಂಿತು, ಮೈಯ ಸಂದು ಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಹೇಸಿ ಹುಳಗಳು 
ಹೇದಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಹಾಗೆ ಈಗ ನನಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಹುಳಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಗೂ 
ಹೀಗೂ ಹೊರಬಿದ್ದೇಬಿಟ್ಟಕೆ ನನ್ನ ಜೀವರಕ್ತದ ಬಣ್ಣವನ್ಸೆ ಸ ಬಸಿದುಕೊಂಡು 
ಬರಬಹುದಲ್ಲ ಎಂದೂ ತೋರುಪದು ! ಅಬ್ಬಾ ! | ಸಾಗು! 

ತೇ % * ಜೇ 
ಎ .ಒದಾಗ ಮೇಲೆ 

ಚೆಂಗ್‌ನಿಗೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಿರ ವರನ್ನು ಇದೀಗ ನಾನು ಕಂಡೆ. 
ಕೆಂಡದಂಥ ಕೆಂಗಣ್ಣುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನು ತನ್ನ ಕಡಿ ಕಾರುವ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮುದುಕನ ಕ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಒಂದು ಬೊಡ್ಡೆ ಕೊಳಗ, 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸನಟು ಇತ್ತು. ಇವನು ದ್‌ ಹುಸ ಲಿ ಮೆಣಸಿನ 
ಕಷಾಯವನ್ನು ಸವಟಿನಿಂದ ಹಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ಮಾ ದುವಾಗ ಈ 
ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಮುದಿಹೆದ್ದು ಕಾನ” ಫೂಸಿಯಸ್ಸನ ಸುಭಾಷಿತವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ 
ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು. “ ಮಾನನ ಜಾತಿಯೆ ಉದಾ ನ್ಸಿರಕ್ಟಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಸೌರಂಭದಿಂದ ನಡೆದವುಗಳೇ ತೀರ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲದವ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ? 
ಏನು ವಚನ! 

ಚೆಂಗ್‌ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಎಡೆಯ ರಕ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ " ಹುಯ್ಯೋ > ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನು ತನ್ನ 


ಭ೨೨'ಬ' 


೩೧೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಷುಖ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲು ಹವಣಿಸಿದ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿದ 
ಹುರಿಹಗ್ಗದ ಕೊರೆತದಿಂದ ಅವನ ತುಟಿ ಮಾತ್ರ ಹರಿದುಹೋದವು. ನೀರು 
ಅವನ ಮೂಗಿನಿಂದ ಬಾಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹತ್ತು ಸಲ 
ಅವನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ಬಂತು. ಹಿಂಸೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಲಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚ 
ರಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಎಚ್ಚರಾದಾದ ಕಾಲಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅನನ ಮೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರೆಲ್ಲ 
ಬಸಿದು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದದ್ದು ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ ನಾಲ್ವತ್ತು ಕೊಳಗ 
ಮೆಣಸಿನ ಕಷಾಯ ! 

ಆಗಾಗ ಹಿಂಸೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಚಿಂಗ್‌ನ ಕೂಡ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದವು. ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದಾಗ ನಿಸ್ಸಹಾಯಳಾಗಿ, ಅವನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಲೆ 
ನೋಡುತ್ತ ಅವನ ಬದಿಗೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ಅದಾಗಳೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಚಿಂಗ್‌ನಿದಿರು 
ದಬ್ಬಿ ಬರಿ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಚಬಕದಿಂದ ಸೆಳೆದಿದ್ದರು. "ಅವನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿ 
ಅವನ ವಿಳಾಸ ಹೇಳಿಸು' ಎಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. " ಹೌದು, 
ಕೆಂಡದಿಂದ ಈಗಾಗಳೆ ನನ್ನ ತುಟಿಗಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟಿದ್ದರು ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಒಪ್ಪಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಚಿಂಗ್‌ನಿಗೆ ನನ್ನ ಗುರುತು ಹತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹೌದು, ಅವನ ಕಣ್ಣೇ ಕಾಣಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ! ಅನನ ಮುಖವೆಲ್ಲ ಕೆಂಪು ನೀಲಿ ಹಸಿರುಗಟ್ಟಿ ಗಂಟು 
ಗಂಟಾಗಿತ್ತು. ಕೂದಲಕ್ಕೆ ನೆತ್ತರ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅವನು ಮೂಕನಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿದ; ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರಿವಿನ ಕಳೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನನ್ನನ್ನೂ ಇವರು ಬಂಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವರಲ್ಲ! ಎಂದ ಮೇಲೆ ಚಿಂಗ್‌ 
ನನ್ನು ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು? ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಳಾಸವೇನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತೋ? ಅವನ ಮೋಕೆ ಮೊಸಡೆ 
ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪಲ್ಲಟಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪಶುನಿನಂತೆ 
ಇವನನ್ನೇಕೆ ಕಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು? « ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ, ನಿಮಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ನಾಡೆ? ಎಂದು ಅವನ ಬಾಯಿಂದೆನಿಸಿ ಅನನ ಜೀವನದ ಕಿಚ್ಚನ್ನೇ ಹಿಂಡಿ 
ಹಿಪ್ಪಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದ್ದರೋ? ನನಗೆ ಇದೇನೂ ತಿಳಿಯ 


ಕಳೆದ ದಿನಿಚಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ack 


ಲಿಲ್ಲ. ಚೀರಬೇಕು ಎನಿಸಿತು. ಹಿಂಸಕರು ನನ್ನ ಕಡೆಗೇ ಬಂದರು. ನನ್ನ 
ಮೈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹರಿದರು. ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಎಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿಂಗ್‌ನೆದುರು 
ಚಬಕದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲು ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಆಗ ನಾನು ಚೀರಿಬಿಟ್ಟಿ. 

ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡಿದೆ, ಲೀ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಅವಚಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಚಿವ್‌ಗಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ 
ಆದಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ತಂದು ಭಯನಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಎಷ್ಟಗಲಾಗು 
ನದೋ ಅಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನನ್ನನ್ನುನೋಡಿ " ಏನಾಯಿತು? ಅದೇನದು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ನಾನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರಕಾರವು 
« ವಾಯ್‌....ಓ--? ಇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆಯಂತೆಯೆ ತದ್ರೂಸವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದಿರಲಿ, ಆದರೆ ಚೆಂಗ್‌ನೇಕೆ ತನ್ನ ವಿಳಾಸ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ? 
ಅದರರ್ಥವೇನು? ಬಹಳ ಮಾಡಿ ನಾನಿನ್ನೂ" ಕುಂಗ್‌-ಯೂ 'ವಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಸ್ಸೆಹಾಯಳಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆ; ಚಿತ್ರಹಿಂಸಕರು ಬಂದು ಚಿಂಗ"ನ ವಿಳಾಸ 
ಕೊಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಭಯಾನಕವಾಗಿ ಹೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಚಿಂಗ್‌ನಿಗೆ 
ಚಿಂತೆಯಾಗಿರಬ ಹುದಲ್ಲ ಎಂಬ ನನ್ನ ಚಿಂತೆಯೇ ಕನಸಿನ ಕಂತೆಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. 


ಜೇ ೫ x ಜೇ ತೇ 
- ಮೇ ೨೮ ಕಳ್ಳಿ, 
ಅದೆಂಥ ಗಾಳಿ! 
ಗಾಳಿಯ ಭರ ಏರಿದಂತೆ ನನ್ನ ಜ್ವರ ವಿರುತ್ತಿನೆ. ಗಾಳಿ ನಿಂತರೆ ಚಳಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕಿಡಿಕಿಗಳ ಕಾಗದದ ಹೊದ್ಧಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಬಿರಿತುಹೋಗಿವೆ. ಗಾಳಿಯೊ ಬೇನೆ ತಿನ್ನುತ್ತ ಸಂಕಟಿಸಡುವ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಕುಯ್ಯೋ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದೆ. ಗಾಳಿ ತನ್ನ ಹರಕು-ಸರಕು ಮುಖವನ್ನು 
ಕಿಡಕಿಯೊಳೆಗಿಂದ ಇಣಿಕುತ್ತಿದೆ; ನಾನೂ ಸಸ್ಸಿಯೇರಿ ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ. 
ನನಗೆ ಜ್ವರ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಲೀ ಡಾಕ್ಟರಿತಿಯು ಇಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೂಡಿವದೆಲ್ಲೆಂದಳು. " ಅಯ್ಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿ? 
ಎಂದೆ. ಒತ್ತಾ ಯಪಡಿಸಿದೆ. " ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿದು 


೩೧೮ ಚೀನೆಬ ಬಾಳು-ಬಬುಕಂ 


ಹೋಗಲಿ? ಎಂಡಿ. ನನ್ನ ಕೆಲಸ, ಚಿಂಗ್‌ನೆ ಕೆಲಸ, ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡಿಸಲು 
ನಾನು ಅತ್ಯಾತುರಳಾಗಿದ್ದೆ. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಗರ್ಭಪಾತದ ಒಂದು ಕ್ಲುಲ್ಲಕ 
ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ್ಯಕತ ನೂರಿ ಲೀ ಅ ಅಣ್ಣನ ಹೆಚ್ಚು ಹಣವಾಗಲಿ ದುಡಿತ 
ವಾಗಲಿ ವೆಚ್ಚ ವಾಗಬಾರದು. 

ಹೊಡ್ರ ಮಾತ್ರಯಂಥ ಆ ಗುಳಿಗೆಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ. 


೫ ೫ # 4 


--ಮಧ್ಯ ರತಿ) 

" ಶೋ-ಭಂಗ್‌'ರು ಇದೀಗ ಉಬ್ಬಸಬಡುತ್ತ ಓಡಿ ಬಂದಿದ್ದೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅನನ ಮುಖ i ಲೀ? ದಂಸತಿ 
ಗಳು ತಾಲ ತಮ್ಮ ರಾಣ್ಯ ಕಿತ್ತಲು ಎಚ್ಚರ ಕೊಡಲು ಅವನು ಬಂದಿದ್ದ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಗಾಯಗಳಿಗೆ " ಲೀ? ಡಾಕ್ಟರಿತಿಯಿಂದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊ ೂಳ್ಳು ನದೂ ಇತ್ತು. 

ಏನ್ನೆ ಅಲ್ಲ, ಮೊನ್ನೆ " ಶೋ-ಫೆಂಗ್‌ 'ನು ಸಾಯಿಕಲ್‌ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಏನೋ ಸಾಮಾನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ. " ಪಿ-ಹೋ-ಏನ್‌ ?ದ ಗುಂಟ 
ಅವನು ಹೋಗತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಯಿಕಲ್ಲು ಅವನಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ 
ಹೊಡೆಯಿತು. ಗುನ ವ್ರಸೋಲಿಸನೊಬ್ಬ ನು ಟಣ್ಣನೆ ಜಿಗಿದ ಅವನನ್ನು 
ದೋಜಿಕೊಂಡ. ಪೋಲೀಸರಗಾಗಿ ಒದರಿದೆ. (ಶೋಜೆಂಗ್‌'ನ ು "ರಿಕ್‌ಷಾದ)? 
ಹತ್ತಿರ ಜಾರಿ ಅವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ 
ಕುಂಬಿಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಜಿಗಿದು ಎಸ್ಟೋ ಸಣ್ಣ ಮಳಿಗೆಗಳೊಳಗಿಂದ 
ಹಾಯ್ದಿದ್ದ. ಅನನ ಎಡಭುಜ ಛಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು; ರಕ್ತ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಗಂಟುಭಟ್ಟ 
ಭುಜ ಊದಿಕೊಂಡಿತ್ತು. "ಲೀ? ಡಾಕ್ಟರಿತಿಯು ಅವನ ಗಾಯವನ್ನು ತೊಳೆದ. 
ಔಷಧಿ ಹಚ್ಚಿ ಕಟ್ಟಿದಳು. ಅವನು ತಾತ್ಕಾಲ ಹೊರಟ, ಆದರೆ ಹೊರಡು 
ವಾಗ " ಅಯ್ಯೊ, ಈಕೆಯ ಗತಿ ಏನು? ಎನ್ನವವನಂತೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ತನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿದ. 

ತಾತ್ವಾಲ ಹೊರಡುವದೇ ? ಏನು ತಮಾಷೆ ಇದು! ನಾನು ನನ್ನ 
ಇಷ್ಟಮಿತ್ರುರ ಜೀನವನ್ನು ಸಂತಟಿಕ್ಕೀಡು ಮಾಡಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಭಾರವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದುಕೂಂಡಿರುವೆನಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಮೇ ೩೦ನೇ ತಾರೀಖು |! ಇದು ಚೀನದ 


ಕಳೆನ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕು ೩೧೯ 


" ಪ್ರಚೋಧ 'ನದ ದಿನ! ಈ ದಿನ ಜನನಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಬೆಳೆದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಒಳ್ಳಟ್ಟುಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುವದು ! ನಾಳೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಈ ತುದಿಯಿಂದ ಆ 
ತುದಿಯ ವರಿಗೆ ತರುಣ ತರುಣಿಯರು ರಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಮೆರೆದೇರಿ ಬಂದು 
ಉರುಬಿ ಸಾಗುವರು |! ಕೆಲವರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಸಾನಿನಿಂದಲೇ ಹೊಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಿಡಿದೆದ್ದು ಬರುವದು. ಆದರೆ ನಾನು 
ಈ ಗರ್ಭದ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ. ಕಾಂತಿಯರಂತೆ ! ಕ್ರಾಂತಿ 
ಯಂತೆ! ಏನು ಸಂಬಂಧ? 

ಇಂದು ಮೆರವಣಿಗೆ ಹೊರಡುವದರ ಮೊದಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಜನರನ್ನೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾಗುವದು........" ಲೀ? ದಂಪತಿಗಳು 
ಕೋರಿಯನ”ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯ ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ನಿಶ್ಚಂತರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವವಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಸಾವಿರ ಕಾದ ಸೂಜೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಶೂಲೆಯೊಂದು ಸಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತುಟ ಹಾಗೆ ಮಿಡುಕು 
ತ್ರಿವೆ. ಏನಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ದಿನಚರಿ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಚೀರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು 
ಹರಿಯದಿರಲಿ..........., ನನ್ನ ಮ್ಲೆಯ ಮಾಂಸನೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ತಿಂಡಿಯಿಟ್ಟು 
ಕಚ್ಚಿ ದಂತಾಗಿ ಭಗಭಗ ಎನ್ನುತ್ತಿದೆ........ ಮೈಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಂತೆ ಟಣ”ಟರ್ಣಸುತ್ತಿದೆ....ಸುತ್ತಲೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಂಜೇಂಜೆ........ 
ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದೆ........ ಕಾಯ್ದ ಗುಂಡೊಂದು ಅಗೊ, ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಯೊಳ 
ಗಿಂದ ಹೊರನುಗ್ಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ....... ಮತ್ತೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಯ್ದ ಗುಂಡು ತಲೆಯಿಂದ ಸಿಡಿಮ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


೫ | ಸ ಸ ೫ x 


ಇನ್ಲಿ ದಿನಚರಿ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಪರಿಚಯ 


ಚಾಂಗ್‌-ಶೆಂರಿಿನ್‌ -ಯಿ 


( ೧೯೦೭--) 


ಕತೆಗಾರ ತನ್ನ ಜೀವನಚಿತ್ರವನ್ನು ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 

"" ನಾನು ೧೯೦೭ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. « ಯಾಂಗ್ಚ್ಸೆ' ನದಿಯ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹುನಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಮನೆಯವರು ಜಮೂನುದಾರ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅಜ್ಜನ ತಲೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮನೆತನ ಇಳಿ 
ಮುಖವಾಗಹತ್ತಿತು. ನನ್ನ ತಂದೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐದು ವರ್ಷ 
ದವನಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವನೊಡನೆ ಎಷ್ಟೋ ಊರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಹದಿ 
ನೆಂಟು ವರ್ಷದವನಾದ ಮೇಲೆ " ಹಾಂಗ್‌ಚೌ' ( ಚೇಕಿಂಗ್‌ )ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಹಾಯು ಸ್ಥೂಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಯಿತು. ನಾನು ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಪೇಕಿಂ 
ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಯಾವ ಶಾಲೆಗೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ನನಗೆ ನನ್ನ 
ಹೊಸ ತತ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಮು ಮಾರ್ಕ್ಸವಾನ) ನಂಬಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಇತಿಹಾಸದ ಸತ್ಯ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ, ಸುದ್ದಿಗಾರನೆಂದು ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದೆ. 


" ನನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ತಂಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಪಾ 
ಸಕರಾದ್ದರಿಂದ ನನಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತು. ಹಾಯಸ್ಕೂಲಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಬಾಲಕ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತ 
ವಾದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಕತೆಯೊಂದು ಪೇಕಿಂಗದ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕೃತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಹುಚ್ಚುಭಾವನೆಯಿತ್ತು. ಮುಂಡೆ ಬರೆಯುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ. 


ವಿಕೃತಿ ೩೨೧ 


“ ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. 
« ಮೂರುವರೆ ದಿನದ ಕನಸು' ಎಂಬ ಸಣ್ಣಕತೆಯನ್ನು ಬರೆದೆ... ಅದು 
" ಲು-ಶೂನ್‌ ' ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಉಕ್ಕುವ ಬುಗ್ಗೆ? ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ಬರೆಯಲು ನನಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 4 ಒಂದು ವರ್ಷ? € ಯಾಂಗ್‌-ಚಿಂಗ್‌-ಪೆಂಗೆದ ಸರ 
ದಾರರು? ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, " ತಿರುಗಾಟಿ? « ಪ್ರತಿದಾಳಿ? " ಸುತ್ತು 
ತಿರುಗುವದು? « ಚೆಂಗ್‌-ಮಿಂಗ್‌-ಹೆಬ್ಬ > ಈ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ ಇವು 
ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳು. 

«« ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು, ನನ್ನ ಗೆಯರು, ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರು, ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವುಗಳು. ಮೊದಮೊದಲು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಷಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ತರುವ ಲೋಷ ನನ್ನಳ್ಗಿತ್ತು. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ವಭಾನದ ಗಹನತಿಗೆ ಭಂಗಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ದೋಷ 
ವನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಕಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನನಗೆನಿಸಿದ. 

"" ನನ್ನನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ಬರಹಗಾರರು ಇವರು: " ಚಾರ್ಲಸ್‌ 
ಡಿಕೆನ್ಸ್‌', " ಗಾಯ್‌ಡಿ ನೆನಸಸಾಂತ್‌', " ಎಮಿಲ್‌ ರೋಲಾ?', 
" ಬಾರ್ಬೂಸ್‌'?, "ಲಿಯೊ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ', ್ಲ ಚೆಕಾಮ್ಸ್‌ ಟೆ 
" ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಮ್‌ ಗಾರ್ಕಿ ', ಮತ್ತು "ಲು-ಶೂನ್‌'. ರಶಿಯಾದ ಹೊಸ ಕೃತಿ 
ಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ " ಸೆಚಿಮ್ಸ್‌ 'ನ "" ಹೆಕ್ತೊಂಬತ್ತು ” ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದಿವೆ. 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿದಾಗ ನನ್ನ ಸಣ್ಣತನ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಸಲು 
ವಾಗಿಯೇ, ಪ್ರೋಫೆಸರರ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಂತೆ, ಹೆಚ್ಚು ಕಲಿ 
ಯಲು ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ” 
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ೌರಡುಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖದಿಂದ, ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ 
ತೆರೆದ ಕಿಡಿಕಿಯ ಹೊರಗೆ ನೋಡಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಟೇಬಲ್ಲಿನತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿದಳು. ಗಾಳಿಯ ಒಂದು ಸುಳಿ ಒಳಗೆ ಬೀಸಿ, ಅಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ದೀಪದ ತುದಿಯ ರೇಶಿಮೆಯ ಲಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿತು. ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ, ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕರುಣ-ಗೀತದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು ತೇಲುತ್ತ 
ಬಂದವು. ಅವಳು ಹುಬ್ಬು ಗಂಬಿಕ್ಕಿದಳು. ನಾಲಿಗೆಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಕಸುಕು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೌಳು- ರುಡಿ ಹತ್ತಿದಂತೆನಿಸಿತು. ಸರಿದು ಬಂದು, ಸ್ವಲ 
ನಿಠಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಳು. 

" ಅಕ್ಕಾ |» ಅವಳು ನುಡಿದಳು: ಆ ಏನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ; 
ಮುಂದುವರಿಸು. ” 

ಅನಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಚಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಸಿಗರೇಟು 
ಸೇದುತ್ತ ಕುಳಿತ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು, ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿ "" ಹುಂ ನಿನದು ?? 
ಎಂದು ಮುಖ ಹೊರಳಿಸಿದಳು. 

"" ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ? 


“ ಶ, ಅವೇ... ಏನನ್ನೊ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಿಗರೇಟಿನ 
ಬೂದಿಯನ್ನು ಕೊಡನಿದಳು. " ನಿನ್ನ ಜೀವನ, ನನಗೆ ತೋರುವಂತೆ... 
ಅವಳು ಮಾತಾಡುವಾಗ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ೫0೫ ಅವಳ 
ದೃಷ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿತು. ಇನ್ನೂ ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಲೆಂದು, ತಾನು ಕುಳಿತ ಠೀವಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬದಲಿಸಿ ಅನಳ 'ಮಾತಿನ 


ವಿಕೃತಿ ೩೨೩ 


ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಾಯಾಡಿಸಹೆತ್ತಿದಳು. ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದು ಅವಳ ರೂಡಿ, 

ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಎಂದರೆ ಆನಂದದ ಸಂಗತಿ, ಯಾಕೆ 
ಇರಬಾರದು? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುವನರೇ. ಹತ್ತಿರ ಹಣ 
ವಿತ್ತು; ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಅವನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಮನ ಇತ್ತು; 
ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೇಳುವಡೀನು? ಅಲ್ಲಿಯ ಆ ಸರೋವರದ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಅನಳ ಅತಿಥಿಗಳು; ಈ ಚೆಲುವಾದ ಕೋಟಿ ಅವಳದು; 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮನೆ ಅನಳ ಬೇಸಿಗೆಯ ಥಿವಾಸವಾಗಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ 
«« ಅವಳ ನರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವದು ರಾಜಮನೆತನದವರ ರಕ್ಷ.” ಎಂದು 
ಜನರಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಿರುದು ಬೇರೆ ಅವಳಿಗೆ. 


ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ಹಾ ಮೊದಲು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ ಬಡತನದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದವಳು. ಇದು ನಿಜ; ಆದರೂ ಅವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಂ 
ಕಿಯೇ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಎಸ್ಟೋ ಜನರು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಸಿವಿಸಿ 
ಬಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗರೆದು, ಅವಳ ಸಿರಿವಂಶಿಕೆಯನ್ನೂ ಅವಳ 
ಗಂಡನ ಲಾಭವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನನು ಸಕ್ಕರೆ ಮತ್ತು 
ರಬ್ಬರ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ದಲಾಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವಳ 
ಅಭಿರುಚಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವಳು ಹಣದ ದುರುಸಯೋಗ 
ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವಳ ಪರಿಚಿತರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 

" ಸುಖವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕು, ಎಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಅವಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ? ಎಂದು ಜನರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

" ಇಂಥ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಡುವದೇ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ” 

«« ಇದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ” 

ಜನರು ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಅನಾಸಕ್ತಳಾಗಿ 
ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಬಿಂಕ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಸೋಂಕದಂತೆ ಅದನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ಒನ್ಮೆಲೆ ಹೇಳಿಬಿಡು 


೩೨೪ ಚೀನಬ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ತ್ತಿದ್ದ; ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಸಣ್ಣ ಕೂಸಿನಂತ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸರಳತೆಯನ್ನೂ 
ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಣತ್ರ ಅವಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮೊರಿಯೂ 
ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಟಿನಗೆ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಥಿರುಷಾಯಳಾಗಿ ಮತ್ತಿ 
ಕನ್ನಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಖಕ್ಕೆ ಮತ್ತಿ ಬಣ್ಣ ಬೇಕೇ ಎಂದು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಥವಾ, ನೋಡುವವರನ್ನು ಅದು ಮರುಳು 
ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುಬೀ ಎಂದು ತನ್ನ ಭಂಗಿಯನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸುಧಾರಿಸಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ತನ್ನ 
ಅಕ್ಕನ ಚಂಚಲವಾದ ಅಧರಗಳನ್ನೂ ಬಾಯನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. "" ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣಿಗೂ ಗಂಡಿಗೂ ಏನು ಅಂತರ? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದು 
ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣೂ ಅಲ್ಲ. ಅವಳ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣನಿಲ್ಲ; ಕೂದಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರನಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಮಾತಾಡುವದೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಗರ್ಜಿಸಿದಂತೆಯೆ 
ಸರಿ, ಅವಳ ಮಾತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಗ್ಗ ಹಾಕಿ ಎಳೆದಂತೆಯೇ | ? 

ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಉದ್ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ತನ್ನ ನಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು ; “ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನೋಡಿಕೊ; ನಾವು ಇರುತ್ತಿರುವ ಈಗಿನ 
ಕಾಲಮಾನ ಎಂಥಾದ್ದು ನೋಡು ? ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಮದ್ದಿನ ಸ್ಫೋಟದ 
ನಂತರ ಹೊರಡುವಂತೆ ಹೊಗೆಯ ಮೋಡವೇ ಹೊರಗೆ ಬಂತು. “ನಿನಗಿನ್ನೂ 
ಅದರ ವಿಚಾರ ಬಂದೇ ಇಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಲಿಯ ತನಕ ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ದರ್ಬಾರು 
ನಡೆಯಿಸುವಾಕೆ? ಮತ್ತಿ ಇದಕ್ಕೇನು ಜೀವನ ಅನ್ನಬೇಕೆ? ಏನು...?'' 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. 

“ ನಿನಗಿನ್ನೂ ಈ ಖರೇ ಜಗತ್ತಿನ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೆ ಇನ್ನೂ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು, ದಿನದ ವರ್ತ 
ಮಾನಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ ಓದುವದಿಲ್ಲ. ರಬ್ಬರಿನ ಪೇಟೆ ಹಾಳಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಗತಿಯೇನು? ನೀನೆಲ್ಲಿರುನೆ? ಹೀಗಾದೀತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನೊಳಗೆ ಬರಗೊಡುವದಕ್ಕೆ ಹೆದರುತ್ತೀ! ಬರಗೊಟ್ಟಕೆ 
ಅವು ನಿನ್ನ ಮೋಜಿನ ಜೀವನವನ್ನೆ ಕೆಡಿಸಬಹುದು ಹೌದೇ? ನಿಜವಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಜಾಣ ಹೆಂಗಸು... ? 


ಪಿಕೃತಿ ೩೨೫ 


ಒಮ್ಮೆಲೇ ₹ವಳು ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳು 
ತನ್ನ ಮೃದುವಾಗಿ ಶಿಂಪಾಗಿದ್ದ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಸರೀಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದು ತುತ್ತು ನುಂಗಿದರೂ ಅದೆಷ್ಟು ಚೆಂದ! ಎಷ್ಟು ನಯ! 
ನಂತರ ದುಃಖಸೂರ್ಣನಾದ ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು : “ ಅಜೆಲ್ಲದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವದೇ ಬೇಡ. ಇಂದು ಸುಖಸಟ್ಟುದಷ್ಟೇ ಬಂತು. 
ನಾಳಿಂದು ನಾಳೆ.” 


« ಶಾಂಘಾಯಿಯ ಕಾಳಗಕ್ಕಿಂತ ಭಯಂಕರವಾದದ್ದೊಂದು ಏನಾ 
ದರೂ ಸಂಕಟಿ ಇದ್ದಕಿದ್ದಂತೆ ಬಂದರೆ? ಬಂದರೂ ಅಂಥ ಸಂಕಟಿಗಳು 
ಆನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿದರೂ ಏನೂ 
ಬರಲಿಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಳೆಯೇ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು, ಏನು ಗೊತ್ತು!” 

« ನಾಳೆಯೇ | ? ಸ್ಯಾಂಗ್‌- ಹ್ವು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನುಡಿದಳು: "" ಅಂಥವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇರುವದಕ್ಕೆಂತ ಸಾಯುವಜೇನು ಕೆಟ್ಟಿ 9 
ತಿಳಿ, ತನನಲ ಸಂಕಟ ನಾಕಿಯೆ ಬಂಕೆಂದರೆ ನಾಳೇ ನನ್ನ 
ಮರಣ.” 

ಅವಳ ಅಕ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪ ,ಹೊತ್ತು ಕಿಡಿಕಿಯ ಆಚೆ ಕೊರಗೆ ಏನನ್ನೊ 
ನಗುತ್ತ ನೋಡಿದಳು... «« ಕಕ್ಕ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಮ್ಹು ಕೂಡಿ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು, ಅನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು... '' 

“ಏನು?” ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ತನ್ನ ಮುಖ ಸ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದಳು. 

" ಏನು ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ್ಯಮ-ವರ್ಗದವನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಕಿ? ” 

ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ನಕ್ಕಳು. “" ಅದು ಯಾಕೆ?” 

ಅವಳು ಭುಜ ಅಲುಗಾಡಿಸಿ, "" ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಅವರು 
ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ಸುಳ್ಳೇ? ಅವರು ನೀನು ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀ 
ಯಂತೆ ವರ್ತಿಸಲು ಕಲಿಸಿದರು. ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಬಂದಿದೆ. ನೀನೊಬ್ಬ 


43 ಚೀನೆದೆ ಬಾಳು-ಬದುಳು 


ಲಕ್ಷಾಧೀಶನ ಕೈ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀ, ನೀನು ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದೀ ಅಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ” 

“ ಓ, ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು. ನಾನು ಅಷ್ಟೊಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರ 
ತಕ್ಕನಳಲ್ಲ. ಆ ಚಿನ್‌ನ ಜೊಕೆಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆ ನನ್ನ ಮದುನೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಲ್ಲೆ ಎಂಡೆ ಎಂಬದು ನೆನಸಿಜಿಯೇ? 
ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದರೂ ಮತ್ತೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆನಲ್ಲನೇ? ' 

« ಮತ್ತೆ ಈಗ?” 


ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ನಾಚಿ ಕೆಂಪಾದಳು. ಈ ವಿಷಯ ಇದು ಬೇಕಿಯೇ 
ಬನ್ನಿ. ಇದು ನಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಲಗ್ಗ; ನನ್ನದೇ, ಕೇವಲ ನನ್ನದು.” 

ಅಕ್ಕ ನೋರೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕೂದಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಂಬ 
ಳಂತೆ ಕಾಲು ಮಡಿಚಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಳು. 

"" ಈ ತತ್ವಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಫಲ. ಆದರೂ ಈ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ...” 

ಅನಳು ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲಜೆ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಸ್ಕಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾಳನ್ಸು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಳು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಡುಗಿಯೆರಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
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ಸಾಕಷ್ಟು ಅರಿತಿದ್ದರೂ ಯೌವನ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ದೂರದೂರನಾಗಿದ್ದರು. 
ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಕಾ:ಲೇಜ ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ನೌಕರಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳೆಂದು 
ಅವಳು ಕೇಳಿದ್ದಳು. ಯಾವುದು, ಏನು ಅಕೆಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆ, 
ಈಗ ಅವಳು ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಈ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪಾತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 


"" ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಣ 
ಯದ ಆನಂದನೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಮತ್ತೇನೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವದು ಸ್ವಾಭಾ 
ನಿಕ, ಈ ರೀತಿಯ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಇದೇ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕಾರಣ, ನಿನ್ನ ಲಗೃವೇ 
ನೀನು ನಂಬಿದ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. '' 
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ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸ್ಕಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಎದ್ದು 
ನಿಂತಳು, ನಡುವೆಯೇ ಹೇಳಿದಳು: " ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಅದಿಲ್ಲ ತಪ್ಪು.” 

"6 ತಫ್ಸೇ? ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು... ” 

66 ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಅವನನ್ನು ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಕಾರಣ, 
ನೀನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿ: ತ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದು...” 

ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಗಂಭೀರಳಾಗಿ ಟೀಬಲ್ಲಿಗಾತು ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. 
ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಆ ನಿಲುವು ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ನಡುವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಣಿಸಿ 
ದ್ಹಳು; ಒಂದು ಅಡಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದಳು; ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಳು : “ಅವನ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದು...” 

6 ಯಾಕೆ 9 ೫ 

« ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ,” ಎಂದು ಕೊನೆಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿದಳು. 

« ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ! ನೀನೇ?” ಅವಳ ಅಕ್ಕ ಚಕಿತಳಾಗಿ ಹಂದೆ ಸರಿದು 
ಬಾಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. « ಶೀನೂ ಕಮ್ಯುಸಿಸ್ಟಳೇನು ಸ 

೪ ಕೌಧ್ರ್ದು?3 

ಅಕ್ಕ ಅವಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು. ಮೇಜಿನ 
ಮೇಲೆ ನಿಠಾಯಿಗಳು, ಒಂದು ಅಫೀಮಿನ ದೀಪ ಮತ್ತು ಮದ್ಯದಿಂದ 
ಅರ್ಥ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಸೇಲೆ ಇದ್ದವು. ಇನೆಲ್ಲ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಸ್ಯಾಂಗ್‌- 
ಹ್ಹಾ ಹೇಗೆ ದೂರನಿರಬಹುದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದೇ ? ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ದಿನಾಲು ೩-೪ ತಾಸು ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮನರಂಜಿಸಲು ಗೆಳತಿ 
ಯರಿರುತ್ತಿದ್ದರು; ಸರದೇಶದ ಮದ್ಯ ಅನಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಡು 
ಕುಣಿತನಿಲ್ಲದೆ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿಂಗಳಿಗೆ ಸಾವಿರ, ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ಡಾ:ಲರು ಅವಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಬೇಕಾದಾಗ ಹೊಸ ಕಾರು ಸಿದ್ದವಾಗಿರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಳೇ? ಇದೇ ವಿಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಇವಳು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ? 

«« ಆದರೆ ನಾನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಾರೆ, ಆದದ್ದು 
ಆಗಿಹೋಯಿತು, ” 


ಷ್ಲಿತಿಲ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ತನ್ನ ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಕೆಡಿಕಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಳು. 
ತನ್ನ ಅಕ್ಕ” ತನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಂದಸಿ ಆ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಲು ಆಕಡೆ 
Pe ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬಹತ. ಕೂಡಲೆ ಕಣ್ಣು 
ಹೊರಳಿಸಿದಳು. 

" ನೀನು ಆಡಿದ್ದರ ಅರ್ಥವೇ ನನಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನೀನು 
ಹೇಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ? ಅಥವಾ ತಿಳಿಸಬಾರದೆಂದು ನಿನ್ನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ? ? 

"4 ಅದಲ್ಲ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ, ಆ ಜೀವನನ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ಹೈದಯ....” ಆವಳು ಮತು ಮುಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೆಡಿಕಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಕಿತ್ತಳೆ ಹಣ್ಣಿನ ತೊಳೆಯಂತೆ ನಿಸ್ತೇಜನಾದ ಚಂದ್ರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ. 

ಇಂಥದೇ ಬೆಳುದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಲೆನ್‌-ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನ 
ಕೈಯಲಿ ಕ್ಸ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊಲಸು ತುಂಬಿದೆ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿದ್ದಳು. 

ಅವನು ಅವಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ಗೇಣು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ. ಅವನ ತೋಳೂ 
ಬಲವಾಗಿದ್ದೆವು; ಆದರೆ ಅನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸೈಯ ಹಿಡಿತ 
ಎಂದರೆ ತಣ್ಣಗೆ ಉಕ್ಕಿನಂತೆ, ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವಳು ಅನನ ತೀರ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುಕ್ಕಿಳು; ಇಬ್ಬರ ನೆರಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. 

"" ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವಾಗುವದು ಗಟ್ಟಿಯೇ?” ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಲೆನ್‌-ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಕೇಳಿದ್ದ. 

«« ನಿಶ್ಚಯ.” ಅವಳು ನಕ್ಕಳು, «« ಇದೇನು ಒಂದು ಮೋಜಿನ 
ಕೆಲಸ ನನಗೆ ಟ್ಟ 

$4 ಸಮು ನಾನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ ದರೆ... 

"ಅವಕ ಚ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪ್ಪು ಆಕೃತಿ ತೂಗಾಡಿತು. ಅವನು 
ಮಾತಾಡುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ. ಕ 
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ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ನಡುಗಿದಳು; ಅವಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಎನಿಸಿತು. ಆ 
ಕಪ್ಪು ಆಕೃತಿಯೊಡನೆ ಏನೋ ಭಯ ತುಂಬಿದ ಗಾಳಿಯೆ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ 
ಹಾದಂತೆನಿಸಿತು. ಅದರೆ ಇಷ್ಟೆ, ವನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಆಕೃತಿ ಲೆನ್‌ನ 
ಭುಜದ ಮೇಲಿಂದ ಹಾದು ಹೋಯಿತು. ಅವಳು ತಿರುಗಿ ಆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಕಡಿಗೆ ನೋಡತೊಡಗಿದಳು ; ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ 
ದಳು, ಅವನ ಮುಖ ಏನೂ ಬದಲಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮತ್ತೆ ಮಾತು 
ಮುಂದರಿಸಿದ: "" ನೀನು ಅವನಿಂದ ಕೊಕ್ಕ ದೊರಕಿಸುತ್ತೀ ಎಂಬುದು 
ನಿಜವೇ? ಯಾರವನು? ಆ ಜಲಾಲ, ಅವನ ಹೆಸರೇನು?'' 

€¢ ಲೀ, ೨» 

“ಹಂ ಲೀ. ಅಷ್ಟು ಹಣ ಅವನಿಂದ ದೊರೆಕಬಹುದೇ? ಕಿ 

"" ಆಗಬಹುದು. ಆದರೂ ರಿಕ್ಚಿತವಗಿ ಹೇಳಲಾರೆ...” ಎಂದು 
ಅವಳು ನಸುನಕ್ಕಳು.  "" ಅಜಿಲ್ಲ ಈ ಮೋಹದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಇದು ಈ ಮೋಹ! ಅದರ ಹೊರತು ಮತ್ತಾನದೂ ಫಲಕಾರಿ 
ಯ್‌ ಗುವುದಿಲ್ಲ.'' ಆವನಿಂದ " ಅದ್ಮಿ ಇಲ್ಲ, ಬೇಶ್‌' ಎಂಬ ಕೌತು*ದ 
ನಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ಆಸೇಕ್ರಿಸಿದ್ದಳು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆ ವಿಸಯವನ್ನೈ 
ಮುಂದುವರಿಸುವವಳಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇನ್ನೂ ಸರಿ 
ದಳು; ಆದರೆ ಅವನೇನು ತುಟ ಎರಡು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಮಿಟ್ಟಿಮಿಸುಕಲಿಲ್ಲ; 
ಕಣ್ಣು ನೆಲದ ಶಕದೆಗೆ ಹೊರಳಿದ್ದವು. ಏನೋ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದಾಳೆಂಬ:ದನ್ನೆ ಮರೆತು ಅವನು ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದೆ 
ಸಾಗಿದ್ದ. ಅವನೊಡನೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಅವಳಿಗೆ. 
ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಅವಳ ಜೋಲಿ ಕೂಡ ತಶಫ್ಸಿತು. 

“6 ಹೊ? ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಯೇ?'' ಅನಳು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿದಳು. 

" ಏನು? ಹಂ, ಹೌದು; ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ. ೨2 

ಅವಳ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಅವನ ಬಾಡಿದ ಮುಖದ ಚಿತ್ರ ನಿಂತಿತು. ಆ 
ಕಾಫಿ ಬಣ್ಣದ ಕುರುಳುಗಳು; ಕೆಳಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು! ಅವಳಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹೆದರಿಕೆ ಎನಿಸಿತು. 


ತಿಕ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


" ಅವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುನಂತೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ” 

" ಆದರೆ ಹೇಗೆ? ಯಾವುದರಿಂದ?” ಲೆನ್‌-ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಸೊಟ್ಟ 
ಮೋರೆ ಮಾಡಿದ. “ಎಷ್ಟೋ ಗೆಳೆಯರ ಗತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರೆ, ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಯಾರು? ಮತ್ತು 
ಕೊಕ್ಕದ ಗತಿ ಏನು? ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಚಿಸಬೇಕು? 

ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ ನಡುಗಿದಳು. « ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಕಾಳಜಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಹೌದು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು.? 

ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಅವನು ನಕ್ಕ... ("ಅಂಥ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ವೇಳೆ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಸಾವಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಡವಾಗಲಿಿ, ಬೇಗ 
ಆಗಲಿ ಆದು ಬರಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ವೈರಿಗಳ ವಶವಾಗಬೇಕು.? 

ಅವಳು ಒಳಗೊಳಗೇ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಳು. ಬಂದ ಹೆದರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಶೋರಗೊಡಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಲ್ಲಿನ ನಡುವೆ, ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದಳು. ಗಲ್ಲಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. "ಹೂ' 
ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬದುಕಬಹುಜಿಂದು ಅವಳಿಗೆ ಚಿಂತೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ 
ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಆವಳಿಗೆ ಸಹಿಸುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಮೈತುಂಬ ನಡುಗಿದಳು. 

ರೋಗಿಗೆ ಜ್ವರ ಬಂದಿದ್ದವು; ಮುಖ ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು. ಅನನು ಕೆಮ್ಮಿ 
ದಾಗ, ಮುಖ ಹಿಂಡಿದಂತಾಗಿ, ಮೈಯೆಲ್ಲ ನೋವಿನಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಉಗುಳಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಹಗುರೆನಿಸಿತು. ದಿಂಬಿನ ಮೇಲೊರಗಿ, 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಜೋರಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿೆಹೆತ್ತಿದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಲಿನ್‌-ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನ ಜೊತೆಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತಾಡಹತ್ತಿದ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಗಾಳಿಯೂ ದೂಹಿತವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೇನೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇದ್ದವು. 
ಳೆನ್‌-ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌' ಹಾಸಿಗೆಯ ತುದಿಗೆ ಕುಳಿತು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆಗಾಗ 
ಕೆಸ್ಮಿನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಸಂಕಟಿ ಪರಿಹರಿಸಲು 
ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ದುಡ್ಡು ತರುವಳೆಂದು ಲೆನ್‌ ಹೇಳಿದಾಗ, ಅವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟು ಅವಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಮುಖವೆತ್ತಿದ. ಅವಳು ಕಿಡಿಕಿಯ 


ವಿಕೃತಿ ತಿಕದ 


ಹತ್ತಿರ ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ, ಮೂಗಿಗೆ ವಸ್ತ್ರ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 
" ಹೂ? ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅನ 
ನನ್ನು ಹುರುಪುಗೊಳಿಸಲು ಇತ್ತ ತಿರುಗಿ ನಕ್ಕಳು. 

6( ದುಡ್ಡು ಡೊಕೆಯಡೆ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲೆವು? 
ಆದರೂ ಈಗಲೇ ಸೋಲಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ......'' ಅವನಿಗೆ ತೇಕು 
ಹತ್ತಿತು "` ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹುತಾತ್ಮರಾದ ಗೆಳೆಯರಿದ್ದಾಕೆ. ಅನರೂ....... ತ 


ಅವನು ಮತ್ತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೆಮ್ಮಹೆತ್ತಿದ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವನೆ 
ಕರುಳು ಹೊರೆಗೆ ಬಂದು, ಸಾಯಬಹುಡೆಂಸೆನಿಸಿತು. ಅವನ ಮುಖ 
ಕೆಂಪಾಯಿತು; ನರಗಳು ಹೆಗ್ಗಗಳಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದವು. ಅವನ ದೇಸ ತೂಗಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಮಂಚ ಕೂಡ ಚೀರುಗುಡುತ್ತಿತ್ತು. ಕಡೆಗೆ ಉಗುಳಿದ 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿ ಬಿದ್ದು ನಿಟ್ಟಿಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ತೇಕಹತ್ತಿದ. ಕಣ್ಣು ಅರ್ಥ 
ಮುಚ್ಚಿ ಡವ ಸ್ಯಾಂಗ್‌. ಹ್ವಾನ ಹೆಡರಿದ ಮುಖದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಹತ್ತಿದ. 
ಆ ಅಸೆ ತ್ರೀನೂ ಹೆದೆರುವನ್ಟು ಬೇನೆ ಬಿದ್ದಿ ಲ್ಲನೆಂದು ತೊ ರಿಸಲು 
ಮುಗುಳು ನ ನಕ್ಕ. 


" ನಮ್ಮ ನಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ, ಹಾಂಗ್‌-ಕಾಂಗ್‌ದ ಚಳವಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ನಾನು ಹ ಇಡಬಹುದು. '' ಎಂದು ಅನನು 
ಮತ್ತೆ ತೇಕಹೆತ್ತಿದ. ಆ ಲೀಯಿಂದ ನಿನಗೆಷ್ಟು ದೊರೆಯಬಹುದು? 
ನಿನಗೂ ಅವನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? '' 


6 ಅವನ ಹೆಸರು ಲೀ-ಸು-ಯಿ. ಅವನಿಗೂ ನನಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನೋಡಿದ್ದೆ. 
ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನು 
ಆಸ್ತಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನನಿಗೂ ಆಸಕ್ತಿ 

೨) 


ಅವಳು ನಗಹತ್ತಿದಳು. ಅವನೆ ಬ್ಬ ಶುಷ್ಕ ಮತ್ತು ಬೇಸರ ತರಿಸುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಳು. “ ಅದೆಲ್ಲ ಇರಲಿ, '' ಅವಳೆಂದಳು ; “ ದುಡ್ಡು 


ತಿ ಚೀನದ ಬಾಲನಿ-೬ ಹುಳು 


ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಥಾರೀತಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಜೇಕು.. ಅಂದರೇ 
ಗೆಲವು ಖಂಡಿತ, '? 

ಮರುದಿನನೇ ಅವಳು ಲೀಯ ಜೊತೆಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿದಳು. ನುದ್ಯ 
ಕುಡಿದು ಇಬ್ಬರೂ ಚೌ-ಫೆಂಗ” ಪಾರ್ಕಿಗೆ ಬಂಧು ಸಂಗೀತ ಕೇಳುತ್ತ ಕುಳಿ 
ತರು. ಮುಖಕ್ಕೆ ಪೌಡರ್‌ ಹ'ಸ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ಕೆನ್ನೆಗೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ 
ಬಂದಿತ್ತು. ೫068 ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. "ಹೂವಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅವಳ ಮುಖ ತುಂಬಿತ್ತು. "ಲೀ'ಯೂ ಅಂದು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಮಂತಿಕೆ, 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ರಸಿಕತೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. 
“ ಎಂತಹ ಸುಂದಸವಾದ ಆಲ್ಬಾದಕರವಾದೆ ಚಂದ್ರ !'' ಎಂದು ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರದಂತೆ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉಚ್ಚುರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನುಡಿದ. ಬೇಕಿ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ. ಪ ತಿಯೊಂದಕ್ಟೂ ನಿಟ್ಟು ಸಿರು 
ಬೇರೆ. ಅದೇನೋ ಅವನಿಗೆ ಚೇನ್ಬೈಯಂಕೆ ತಂಡಿರಬೇಳು. “ ನಗೆ 
ಸಂಶೋಷವಾಗಿಲ್ಲನೇ?'' ಹತ್ತು ಬಾನಿ ಅವಳನ್ನು ಕೇಳಿದ. ವಿನಯವಂತೂ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ 
ತೋಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ದ. 

ಲಗ ನಾಲ್ವತ್ತು ನರ್ಸಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ 
ಮಿಂಚುವ ಕಣದಲಿಗ್ದರೂ ನೆತ್ತಿಯ ನಡುನೆ ಬೋಳಾಗಿತ್ತು. ಯಾವಾಗಲ 
ಬಲಗೈ ಯ ಬೆರಳನ್ನು ಆ ಬೋಳು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಆಡಿಸುವದು ಅವನಿಗೊಂದು 
ಚಟ, ಸಕ್ತರೆ ಮತ್ತು ರಬ್ಬರ ಸೇಟೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಾತಾಡಿದಕೆ 
ಉತ್ಸಾ ಹದಿ:ದ ತಲೆ. 0 ತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೂ. ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕ ಳದುರಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸದಂತೆ' ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ. ಜನರು ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಕೆಂದು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಯಾರಾದರೂ ಅನನ ದುಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಅಷ್ಟೊಂದು ದಪ್ಪ 
ನಾಗಿಲ್ಲನೆಂದೇ ನಂಬಿಕೆ; ಕೇವಲ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಕೆಲವರಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿತ್ತು ಅಷ್ಟೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಾನು ಕುಡಿಯುವ " ಬಿಯರ್‌? ಎಂದು 
ಅನನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 


ಏಿಕೃತಿ ಶಿಶಿತ್ತಿ 


ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಅನನ ಹುಚ್ಚು-ಮುಖದ ಕಡೆಗೂ, ಉಬ್ಬು-ಹಲ್ಲಿನ 
ಕಡೆಗೂ ತನ್ನ ದೃಸ್ಟಿ ಬೀರಿದಳು. ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಅಕ್ಕ ಆ 
ತೋಳಿನ ವಶವಾಗಬೇಕು; ಆ ಉಬ್ಬುಹಕ್ಲಿನ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೆಕೆದು ಅವಳಿಗೆ ನೋಜು 
ಎನಿಸಿತು. 

“ ಯಗಕೆ ನಗುತ್ತೀ ? ” ಎಂದು ಅವನು ಮೃದುವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

“ ನಾನು ಅಕ್ಕ ಪೌ-ಜೆನ”ಳ ವಿಷಯ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವಳು 
ನಮ್ಮನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಎಷ್ಟು ಉರಿಯಬಹುದು 2೫ 

ಅವನು ಹುಬ್ಬುಗಂಟಶ್ಚಿದ; ತಶೆ ತುರಿಸಿದ. ಅವಳು ನನಗೆ ತ್ತ 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ. ಅವಲ್ಲದೆ ನೀನು, ನೀನಾಗಿದ್ದರೆ — ನನ್ನ 
ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇನೆನಿಸುತ್ತದೆ ? ನಾನು ನಿನಗೆ ಬೇಸರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೇ? ” 

ಅವಳು ನಗುತ್ತ ಅವನ ತೋಳನ್ನು ಮಿದುವಾಗಿ ಹಿಚುಕಿದಳು. 
ಅದು ಅವಳ ರೀತಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಏನೂ ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಒಂದು ಬಿರುಸು ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ, ಅವಳ ರೇಶಿಮೆಯ ಮೇಲಂಗಿಯನ್ನು 
ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಕಿಸಿತು; ಮದ್ಯವೂ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿತ್ತು; ಅವಳ ದೇಹ ಹೆಗುರಾಗಿತ್ತು; ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆದಂತೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು; ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧ ತುಂಬಿದಂತೆನಿಸಿತು. 
ಅದೇನು ಹೂಗಳದೋ, ಅಥವಾ ಹುಲ್ಲಿನದೋ, ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯ 
ದಾದರೋ? ಹತ್ತಿರ ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅವರ 
ಮುಖ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋನೆಂಬುವ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲನೇನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅವಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿದಳು. *“" ಅಂತೂ 
ಜಗತ್ತೂ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ?” ಎಂದಳು. 


ಅವಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಜಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಗುವಿನ ಗುಳ್ಳೆಗಳೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳು ಆಡಿದ 
ಪ್ರತಿ ಮಾತಿಗೂ, ದೇಹ ತಾಳ ಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿದಾಗ, ಭುಜ 
ಎತ್ತಿದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


೩4೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬಡುಕು 


« ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಇದೆಯೆಂದು ಈ ಮೊದಲು ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.” 

ಅವರೆದುರು ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ಒದರುತ್ತ ಬಂದವು. ಅವಳಿಗೆ ತಾನೂ 
ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ಎನಿಸಿತು. ಮುಖದಿಂದ ಮುಸುಕೊಂದು ಹೆರಿದಂತೆನಿಸಿ, 
ಅವಳು ಹಾಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಜೀವಿಸುವದೊಂದೇ ಆನಂದವನ್ನೀಯುತ್ತಿತ್ತು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಕೇವಲ 
ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದೆನಿಸಿತು. 

ಕತ್ತಲೆಯಾಯಿತು. ಮೋಡಗಳ ಹಿಂದೆ ಚಂದ್ರ ಮೂಡಿದೆ. ಗಾಳಿ 
ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸಿ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾಳ ಮೇಲಂಗಿಯನ್ನು ಅವಳ ಮೈಗೆ ಒರಗಿಸಿತು. 

" ಲೀ? ಒಮ್ಮೆಲೆ ತನ್ನ ಬಿರುಸು ಕೈಯನ್ನು ಅನಳ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಇರಿಸಿದ. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಡೇಹದ ಅರಿವಾಯಿತು. 

«« ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೇ? 

ಶಾಲೆ! ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ವಿಳಾಸ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳು 
ಮರೆತಿದ್ದಳು. ಅವಳಿನ್ನೂ ಶಾಲೆಗೇ ಹೋಗುವಳೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿದಿದ್ದ. 

«« ಬೇಡ, ನಾನು ನಿಸ್ತರಣದ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ.” ಅವಳು ಅವ 
ಸರದಿಂದ ನುಡಿದಳು. " ನನ್ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಒಯ್ಯಿರಿ. ನಾನು 
ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ?' 

ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಅವನ ಮುಖ ಅವಳ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಿತು. ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವು ಬೇಕಾದರೆ........ನನಗೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಆನಂದ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇನೂ 1 ಚಿ 

ಅವೆಳು ಅದರರ್ಥ ವಿಪರೀತ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಅವಳೇನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. "" ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೇನು, ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ಶಾಗುತ್ತಿತ್ತು.'' ಎಂದು ಅವಳು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ಅಂದುಕೊಂಡಳು. 
ಆದರೆ ಚಂದ್ರನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡಲು ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನಿಗೆ ವೇಳೆ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡುವುದು ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯ 
ಮತ್ತು ವೇಳೆಯ ಹಾನಿ ಎಂದೇ ಅವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಲೀಗೆ ತನ್ನ 


ನಿಕ್ಕತಿ 44೫ 


ಲ 


ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವಳೇನೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಳೆಯೇ ಶಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಬೇಕು ಅದು. ನಾಳೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಳು. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಏನಾದರೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ರೊಕ್ಕ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕೇ? ಅಥವಾ ತನಗೆ ಸಾಲ 
ಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ? ಆದದ್ದಾಗಲಿ ಅವಳು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಳು. 

«« ಇವೊತ್ತಾದರೂ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದು ನಾನು 
ಬಾಳಿದೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಕನಸೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಇದೂ 
ಕೂಡ ತನಗಿಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೈವವೊಂದು ರಚಿಸಿದ ನಾಟಿಕದೆ ಭಾಗ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅಂಥ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳೊಂದು ಕಣ ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದಳು. ಇಂದು ಅವಳಿಗೆ ದೊರೆತ ಆನಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಅಮರರಾದದ್ದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ತಥ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವಳು ಹೋಗಬೇಕಾದ ದು:ಖಸೂರ್ಣವಾದ ಮನೆ, ಅವಳು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ 
ರಹಸ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ ಇನೇ ಮಾತ್ರ ಚೈ ತನ್ಯಸೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ವು; ಅವೇ 
ನಿಜವಾದ ಜೀವನಸತ್ವ, ಅಸೇ ಜೀವನದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ... 
"ಹೋರಾಟ? 

(೩) 

ಮತ್ತೆ ಸಂಜೆಯಾಯಿತು; ಮಕ್ತೆ ಅದೇ ಕಿತ್ತಳೆ ಬಣ್ಣದ ಚಂದ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ. ಎಸ್ಟೋ ಜನರು *ಹೂ'ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿದ್ದರು. ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾಳೂ ಇದ್ದಳು. ಅವಳು ಅನನ ಹಾಸಿ ಗೆಯಿಂದ 
ಬಹೆ ದೂರ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅನನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವ ಧೈರ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದ ದೇಹ ಚೂರುಚೂರಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಉಸಿರೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

« ಅವನ ಆಟಿ ಮುಗಿಯಿತು. ” ಎಂದು ಯಾರೋ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದರು. 

ಲೆನ್‌-ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಯಾವುದೋ ಔಷಧವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸಿಹ. 


೩೩೬ ಚೀನದ ಬುಳು-ಬದುಕು 


"ಸ್ಪೂ' ಆ ಒಣಗಿದ ದೇಹವನ್ನು ಒರಗಿಸಿದ. ಹಾ-ವಿ-ಸಿನ್‌ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು " ಹೂ'ನ ಗದ್ದವನ್ನು ಹಿಡಿದ. ಈಗಂತೂ ಅವನ ಕೆಮ್ಮಿಗೆ - 
ತಡೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಮ್ಮಿದಾಗೊಮ್ಮೆ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವನ ಮೂಗು ಗದ್ದದ ಬಣ್ಣ, ಹಳೆಯ ಅರಗಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು. ಮುಖ 
ವೆಲ್ಲ ಹಳದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್ದುವು. ಮುಖ ಬಲಹೀನವಾಗಿತ್ತು. 
ಕೆಮ್ಮಿದುಗೊಮ್ಮೆ ಹೊಸ ಜೀವನ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನೋನವನ್ನೂ 
ಮರೆತು ಏನನ್ನೊ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು. ಏನೋ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯ 
ವೆಂಬೆಫಿಸಿತು. ತುಟಿ ಅಲುಗಾಡಿದವು; ಅನನು ತೊದಲಹೆತ್ತಿದೆ. 

"«" ಮಾತಾಡಬೇಡ. ಆಯೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮಲಗಿರು. 

ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಚೀರಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಅಳಹೆತ್ತಿದಳು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದರು. "" ನನಗೆ ಸಹಿಸದಾಗದು ! 
ಅವನಲ್ಲಿಯ ಜೀವ ಹೊರಹೋಗಲು ಒದ್ದಾಡುವದನ್ನು ನಾನು ನೋಡ 
ಲಾರೆ ! ?' ಎಂದು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಹತ್ತಿದಳು. 

« ಗೆಳೆಯ ಲೆನ್‌, ದಯಮೂಡಿ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಒಯ್ದು ಬಿಡು.” 
ಎಂದು ಗುಂನಿನವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಹೇಳಿದ. 

ಲೆನ್‌ ಅನಳ ತೋಳನ್ನೆತ್ತಿದಾಗ, ಅವಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಟೂ ತ್ರಾಣನಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಅರ್ಥ ಎಳೆಯುತ್ತ ಅರ್ಥ ಎತ್ತಿ ಅವಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಂದ, ಕುತ್ತಿಗೆಯ 
ನರಗಳು ಉಬ್ಬಿದ್ದವು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರ? ಎಡವುತ್ತ ನಡೆದಾಗ ಅವ 
ಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆಯ ಮಬ್ಬು ತುಂಬಿತ್ತು. 

«« ಯಾಕೆ?” ಎಂದು ಅವಳು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. “ನಮಗೆ 
ಜೀವನ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಬೇಕು? ಈ ಕುತ್ತ, ಈ ಗಂಡಾಂತರ, 
ಯಣವಾಗಲೂ ಕಾಯುತ್ತ ಕುಳಿತ ಈ ಸಾವು, ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ?” 

ಲೆನ್‌ ಅವಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸುಮ್ಮನಿರಲು ಹೇಳಿದ. 

« ಅದು ಯಾತರ ಸಲುವಾಗಿ? ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೇನು ಸಿಕ್ಕಿತು? 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಹಿಂದಿನ ಯಾವತ್ತು ಸಣ್ಣ ನೋವುಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ಆದ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ನೋವು ಈ ಸಾವು ಎಂಬುದು. ಅಲ್ಲವೇ ? ಸಾವೆಂದರೆ 


ವಿಕೃತಿ ೩೩ 
ಅದೇ ಏನು? ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹಿಂದೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಜೀವನಿತ್ತು. ಈಗ ಅವನು 
ಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಆ ಕರಾಳ ಬೇನೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದಾನೆ. 3 

« ಸುಮ್ಮನಿರು, ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ! ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸುಮ್ಮನಿರು. ಸೈರಿಸಿಕೋ 4 

ಮನೆ ಸೇರಿದಾಗ, ಅವಳು ಅವರಿಂದ ಕೊಸರಿಕೊಂಡು ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. ಅವಳ ದೇಹ ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಎದೆ ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಲೆನ್‌ ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತ. 

«« ಬಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಎತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯಬಹುದು ಕೆನ್‌?” ಎಂದು 
ಅವಳು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಕೇಳಿದಳು. "ಮುದುಕ " ಪೊನ್‌'ನನ್ನು 
ನೆನೆ. ಅವನೂ ನೋವು ತುಂಬಿದ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಿದ. ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಸತ್ತ. ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವ ಹಕ್ಕು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲವೇ? ” 

ಲೆನ್‌ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ. ಆದರೆ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅನಳ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೃದಯ, ನಡುಗಿಸುವ ಬಿಕ್ಕು ಅವನಿಗೆ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವಳು ಅನನಿಗೊರಗಿ, ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಭುಜದ 
ಮೇಲಿರಿಸಿದಳು. 

ಲ ಫು » ಅವನು ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳಿದ: "" ಸುವರ್ಣಸಂಪುಟ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಉಳಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ಹಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವೇನು ನನಸ್ಪತಿಗಳೇ, ಹುಳಗಳೇ? ನಾವು 
ಮನುಷ್ಯರು, ಸತ್ಯವಾದ ಸುಖವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನಂಬಿಕ ಇದೆ. ? 

ಅವಳು ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಧ್ವಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಕೃತ್ರಿಮತೆ ಬಂತು. "" ಮನುಷ್ಯರು ಬಹಳಾದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ 
ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಅನನು ಬೇಕೆಂದೇ ದುಃಖವನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವದು ಯಾವ ನ್ಯಾಯ 9 ಎಂದಳು. 


ಲೆನ್‌ ಏನೋ ಹೇಳಿಬೇಕೆಂದ. 
24 


ಕಿಸಿಲ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


$6 ಕೇಳು? ಎಂನು ಅವಳು ನಡುವೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದಳು. *"" ನಾವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದೇ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಅಧಿಕ:ರವಿದೆ. 
ಅದು ನೋನಿನದಾಗಿರಬಾರದಲ್ಲವೇ ? ನನಗೆ, ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಆಕಾಶನಿಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ, ಬಾಕಲಾರೆನೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಜೀನನ ಈ ರಹಸ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆ, ನಮಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಬೆಳಕನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ.” 

ಲೆನ್‌ ಅವಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ನೋಡಿದ. ಅವನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಬೇಸರ ತುಂಬಿತ್ತು. "" ಸ್ವಾತಂತ್ರವನ್ನು ಸತೃಸೃಷ್ಟಿಗಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, 
ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲೇ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಇವೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತು. ನೀನೇ ಇವೆಲ್ಲ 
ನೋಡಿದ್ದೀ. ? 

ಸ್ಯಾಂಗ"-ಹ್ವಾ ಮುಖನನ್ನೆತ್ತಿ ಅವನ ಗದ್ದಕ್ಕೆ ತುಟಿಯನ್ನೊಯ್ದಳು. 

" ಹೌದು, ಅದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಕಾಲದೊಳಗೇ ಸಿಗಬಹುದೇ? ? 

" ನಮ್ಮ ವೀಳಿಗೆಗಲ್ಲವಾದರೂ, ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಸಿಗಬಹುದು. 
ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಲೆ ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ” ಅವಳಿಗೊರಗಿ 
ಅವಳನ್ನಪ್ಪಿದ. "" ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಬಹಳವಾಯಿತು. 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೋ. ನಾಳೆ ಎಲ್ಲ ಮಾತಾಡೋಣ ? 

ಅವಳು ಬಟ್ಟೆ ಕಳಚಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒರಗಿದಳು. ಅನನು "ಹೂ'ನ 
ಹತ್ತಿರ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಲನುವಾದ. 

ಅವಳು ಅವನ ಕೈ ಹಿಡಿದು " ನಿನ್ನದೇ ಕರಿ ಇರಬಹುದು, ನನಗೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ನನಗೆ...ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾಳೆ ಹೇಳು.” ಎಂದು ಕ್ಫೈ ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಅವನು ದೀಪ ಕಳೆದು, ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಅಟ್ಟಿನಿಳಿದು ಹೋದ. 
ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳದಾಗಲು, ಮತ್ತೆ ಅನಳಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೆ ತುಂಬಿತು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಯಾರೋ ಬಂದಂತೆನಿಸಲು ಚಟ್ಟಿನೆ ಎದ್ದು ದೀಪ 


ವಿಕೃತಿ ೩೩ 


ಹೆತ್ತಿಸಿದಳು, ಕೂಗಿದಳು; ಯಾರೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನೊಬ್ಬ 
ಗಸ್ತಿಯ ಪೋಲೀಸನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಬಿದ್ದ ಹ್ಯಾ 
"ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಸಹಿಸುವದಾಗದು |! * ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದ 
ರಿದಳು. 
« ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮೂರ್ಜತನವಲ್ಲನೇ ? ಕೆಲವು ವರ್ಷ 


ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಆಯುಸೃವಿರುವಾಗ ಯಾವುದೋ ಕಾಣದ ಧ್ಯೇಯದ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡುಬಿಡಬೇಕೇ! ” 


ಮರುದಿನ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಬರುವದರೊಳಗೆ, ಒಂದು ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಬಿಡುವು ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ ತಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ತೊಗಲಿನ ಒಂದು ಬ್ಲಾ ಗಿನಲ್ಲಿ ತೆನ್ನ ಸಾಮಾನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಲು ಹೊರಟಿಹೋದಳು. 


(೪) 

ಲೀ-ಸ್ಕು-ಯಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಲೋಕಪ್ರಿಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೆಲವು ಸದ್ದುಣಗಳಿದ್ದವು. ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ಹಾನು ಕೇಳಿದ್ದೊಂದೇ ತಡ ಅವಳ 
ಆ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲು, ಕೂಡಲೇ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ. ಅವಳನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿ ದ್ವ; ಅವನು 
ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ ಪ್ಕೀತಿ, ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಾರ 
ದೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು; ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಅಳಿಯ ಕೈ ಬಿಡುವ 
ನೆಂದೂ ಹೆದರಿಕೆ ಇತ್ತು. ಆದರೂ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಕೆಲಸದ ಜಂಜಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಕೆಲ ನಿಮಿಷಗಳನ್ನು 
ಆನಂದದಿಂದ ಕಳೆದರಾಯಿತು RN ಅನಳು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. 

ಅವಳ ಆ ಆನಂದ ನಿಜನಾದಜ್ಟೆ, 

ಮೈಯೆಲ್ಲ ಪೌಡರ್‌” ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಾಸು ತಾಸು ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸುಖಕ್ಕೇ ನೊಸಲಾದವಳೆಂತೆ, ದಿನನಿತ್ಯ " ಲೀ 'ನ ಜೊತೆಗೆ 
ರಾತ್ರಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬರುವಾಗ ಚನ್ನಾಗಿ ಸುದ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಕಿ೪೦ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹಗಲು ಅವನ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮನೋ 
ರಂಜಕ ಕತೆಗಳನ್ನೂ ಸಿನೇಮಾ ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ 
ಓದುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಎರಡು ವಾರಗಳು ಭರದಿಂದ ಕಳೆದವು. ಒಂದು ದಿನ "ಲೀ'ನ 
ಜೊತೆ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅವಳ ತನ್ಮು ಏನೋ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ತಂನಿದ್ದನು. 

“ € ವೀ?ಯು ಎಂಬ ಮನುಷ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿದ್ದ.” 
ಎಂದು ಹುಡುಗ ಹೇಳಿದ. 

ಲೀಯು! ಅದು ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. 

“ ಪತ್ರವನ್ನೇನಾದರೂ ತಂನಿದ್ದನೇ? ” ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳಿದಳು. 

"" ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿದ್ದನಂತೆ. ವಿಶೇಷ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲವಂತೆ. ” 

ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಹೆಬ್ಬುಗಂಟಿತ್ವಿದಳು. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೋಣೆಗೆ ನಡೆದಳು. 
ನಾಚಿಕೆ ಬಂತು. ಅವಳ ಕಣ್ಣೆದುರು, ಎತ್ತರವಾದ ಲೆನ್‌ನ ಮೂರ್ತಿ 
ನಿಂತಿತು. ಅವನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸುಂದರ ಮುಖ! ಅವಳನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿ 
ಸಲು ಬಂದಿದ್ದನೇ? ಏನಾದರೂ ಮಹತ್ವದ ಸುದ್ದಿ ಇರಬಹುದೇ? ಲೆನ್‌ನ 
ಬೆನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಹತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವಳು ನಡುಗಿದಳು. ಈಗಲೂ 
ಅವರು ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದಳು. ಸುಂದರ 
ವಾದ ಕೋಣೆ, ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ " ಫರ್ನಿಚರು', ಬೆಳಕಿನ ಹೊಳೆ. 
ಅನಳ ಮನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲೇನೂ ಅಂಥ ರೆಕಾರ್ಡು 
ಗಳಾಗಲಿ, ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲೇನೂ ಬೇನೆಯ ಕಾಟವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅದೇಕೋ ಅನಳಿಗೆ ದುಡಿದು ದುಡಿದು ಹಣ್ಣಾದ " ಹೂ'ನ ನೆನಪಾಯಿತು. 
ಸಂಘದ ಸಮ್ಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಹೀಗೆ ಬರಬಹುದೇ ? 

ಅವಳ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಬಂದಳು. ಅದು ಇದು ವಾತಾ 
ಡುತ್ತ ತನ್ನ ಶಾಲೆಯ ಗೆಳತಿಯರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮಾತೆತ್ತಿದಳು. ಈಗಿನ ದಿನ 


ವಿಕೃತಿ ೩೪೧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಆರಿಸಬೇಕು. ಆದಕೆ 
ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ, " ಲೀ'ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಗೆಳೆಯನೆಂಜಿ ಆರಿಸಿದ್ದಳು. 
"" ಅವನು ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯನೇ ಇರಬೇಕು ಅಲ್ಲವೇ? 
“" ಹೌದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆಳೆಯರು. ?' 


ಮುದುಕಿ ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಹಲ್ಲನ್ನು ಹೊಳೆಸುತ್ತ ಅನನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿದಳು. ?ಜವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಂತಿಕೆ ಇದೆ, ಅವನ ನಡತೆ ಸಭ್ಯವಾಗಿದೆ; ಇಷ್ಟು ಜನರಲ್ಲಿ ಅವನಷ್ಟು 
ಆಕರ್ಪಕರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೇ ಏನೇನೊ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದನಳು, ನಡುವೆಯೆ ತನ್ನ ಮಗಳ ಭಾವನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು 
ಅತ್ತ ನೋಡಿದಳು. 

ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಹರ್ನಗೊಂಡವರಂತೆ ನಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ಒಳಗೊಳಗೇ 
ಅಂದಳು : " ನನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೂ ಹೊರಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ನಿನ್ನ " ಲೀ'ಯನ್ನು ಹಿಡಿತದಥಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ? 

ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಹೊರಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಾಲು 
ಚೀಲಗಳನ್ನು ಕುರ್ಜೆಯ ಮೇಲೊಗೆದಳು. "" ಇನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಗಂಟು 
ಬೀಳುತ್ತೇನೆ. * ಎಂದಳು. 

ಇನ್ನು ಎರಡು ವಾರಗಳು ಮಾತ್ರನೇ ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಆಮೇಲೆ 
ಅವಳು ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕೆಲಸಸ್ಕೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕಿತ್ತು. ಆ ಬಾಳು ಅವಳಿಗೆ 
ಹೇಸಿಗಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅವಳ ವಸ್ತಿತ್ವವೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಆ 
ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನಳೊಂದು ಕಣ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಳು; ಅದರಲ್ಲಿ ಜನರ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ! ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿಚಾರ 
ಮಾತ್ರ. ಅವಳು ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಬೇನೆ ಬರಬಹುದು; ಕೈದಿಯಾಗಬಹುದು; ಕಾರಾಗೃಹ 
ವಾಸವನ್ನನುಭವಿಸಬಹುದು; ಅದಕ್ಕೂ ಭೀಕರನೆಂದರೆ ಅವಳ ಮೃದು ದೇಹ 
ಅಸಹ್ಯ ಪೀಡೆಗೊಳಗಾಗಬಹುದು. 

$ ನೋವಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳು; ನೋವಿನಲ್ಲೇ ಸಾಯಿ, ” 
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ಅವಳೇಕೆ ಮತ್ತೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು? ಅವಳೇನು ಈಗ ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಜನರೇನಂದಾರು? ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. "« ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ, ಆ ಜೊಳ್ಳುಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಸಕ್ಸರೆ ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಕೋಡಳು. ” ಎಂದು ಗುಲ್ಲೆಬ್ಬಿ ಸಿಬಿಡ 
ಬಹುದು. ಅವಳು ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಶ್ಚಿದಳು. ಇನ್ನು ಎರಡು ವಾರಗಳ ಮಟ್ಟಿ 
ಗಾದರೂ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರಿಸಬಾರದಾಗಿ ತನಗೆ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 
ಆದರೂ........ 

"« ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬಹುಜೀ ??' ಎಂದು ಅವಳು ತನ್ಸನ್ನೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು, 

"" ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ? ಲೆನ್‌-ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನಾದರೂ ಕ್ಷಮಿಸಬಹುದೇ?? 
ಅವರು ತನ್ನನ್ನಾಗಲೇ 'ಬಹಿಷ್ಟರಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು. 
«« ಹಾಗಾದರಂತೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀ, ೫ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಸತ್ಯವಂತಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ನುಡಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಳು; ಅವಳ ಮುಖಭಾವ ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. 

ಹಂಚು ಹೊದಿಸಿದ ಬಚ್ಚಲಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡ ಕನ್ನಡಿಯ ಎದುರು 
ನಿಂತಳು. ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ ಶೇಶಿಮೆಯಂತೆ ಮಿದು 
ವಾದ ಅಂಗವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ತುಟಿಗಳನ್ನು ಅವಡು 
ಗಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದಳು; ಬೆಡಗಿನಿಂದ ತೋಳನ್ಸೆತ್ತಿದಳು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳ 
ವರೆಗೆ . ಕಲಾಕ್ಸತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ನಿರ್ವಿಕಾರಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಂದರ 
ಅಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. 

" ಇದೆಲ್ಲ ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ?” ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. 

ಮೃದುವಾದ ದುಂಡುದೋಳು, ತುಂಬಿದ ಎಡೆಯ ಕರುಣ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಿದ್ದ ಅವಳ ಆ ತೊಡೆಯ ವರಿಗೆ ಇಳಿದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಕೇಖೆ! ಇಂಥ ಚೆಲುವನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸುವದ್ಕು. ದುರುಪಯೋಗ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು, ಅಥವಾ ಅನಾಗರಿಕ ಪೀಡೆಗೀಡುಮಾಡುವದು, ತನ 
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ಗಾಗಲಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಲಿ, ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ ಅನ್ಯಾಯವೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಕುಶ್ಫಿದವು; ತನ್ನ ದೇಹ ಎಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವಳು ಮರೆತಿದ್ದಳು. ಮುಖವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ, ಹುಬ್ಬು 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಎದೆಯಿಂದ ತೊಡೆಯ ವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ್ದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ರೇಖೆ ಸಂಗೀತದ ಅಲಾಸನೆಯಸು ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ರಸಿಕನಂತೆ, ಈ 
ಕಲಾಕೃತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ, ನಿಂಗಡಿಸಿ ನೋಡತೊಡಗಿದಳು. 

" ಅಂಗಾಂಗಳು”? ಅವಳು ಭಯದ ನೀಡೆಗೊಳಗಾದರೆ, ಅವಳ ಈ 
ಸುಂದರೆ ದೇಹ ಎಷ್ಟು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು? ಇದನ್ನು 
ನೆನೆದು ಅವಳು ನಡುಗಿದಳು. 


ಅವಳ ಮುಖ ಉರಿಯಿತು. ಮೊದಲು ಬಿಸಿ ನೀರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ತಣ್ಣೀ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಖ ತೊಳೆಯಲು ನಡೆದಳು. ಪೌಡರ್‌, ಸ್ನೋ, ತುಟಿಯ ಬಣ್ಣ 
ಎಲ್ಲ ತೊಳೆದು ಹೋಗಿ, ಶುದ್ಧ ಮುಖವಸ್ಥೇ ಉಳಿಯಿತು. ಸಂಘಟನೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳೊಂದಿಗೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಇದೇ ಈ ಶುದ್ಧ ಮುಖ 
ಅವಳಿಗಿದ್ದದ್ದು. ಬಣ್ಣಿವಿಲ್ಲ; ಬಣ್ಣ ತೆಗೆದ ಹುಬ್ಬುಗಳೂ ಹಾಗೇ ಬೋಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಗಾರರನ್ನೂ ಅವರ ಬಣ್ಣದ ಕನಸುಗಳನ್ನೂ ನೆನೆದಳು. ನಾಚಿಕೆಯ ತೆರೆ 
ಹಾದು ಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಸಿಟ್ರಿಗೆದ್ದದ್ದು. ಅವಳಿಗೆ ಏನಾ 
ದರೂ ಒಡೆಯಬೇಕೆಂದೆನಿಸಿತು. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಾರದೇಕೆ? 
ಲೆನ್‌ನ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಣೆದುರು ಬಂದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒದರಿದಳು: “ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟಿ ದಾಗಲಿ ನನಗಿದ್ದುದು ಒಂದೇ ಜನ್ಮ, ನಾನು ಆರಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಾರ್ಗ ಒಂದೇ. ನೀನು ಶಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ದೇಹವನ್ನು 
ಸೀಡೆಗೀಡುಮಾಡಲಾಕೆ. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ. '' 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಮಾಡಲು ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಸಂಕಲ್ಪನಿಡಿ. ಅವಳಿಗೂ ಏಕಿರಬಾರದು.? 

ಸ್ಪಾನಗೃಹೆದಿಂದ ನಡುಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ದಣಿನಿ 
ನಿಂದ ಮೆಲಗಿದಳು. ಹೃದಯ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹುಬ್ಬು ಚಿಮ್ಮಿ 
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ಹೋಗುವಂತೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದುವು. ತಣ್ಣನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಉರಿಮೋರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ 
ದಳು. ಏನನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸುವದಾಗಲಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿನ 
ತುದಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ತೊಡಕನ್ನು ತರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಡೆಗೆ ಲೆನ್‌ನೊಬ್ಬನ 
ಮೇಲೆ ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಳು. ಸ 

ಮಗ್ಗಲು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ದನಿ ಕೇಳಿತು. ಅವಳು 
ತನ್ನ ಮಗಳು ಪೊಟಿನ್‌ನೊಡಕೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು "ಲೀ 
ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ನೊಡನೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಗೆಳೆತನವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, “ ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಪೌ-ಜೆನ್‌ ಇನ್ನೂ "ಲೀ'ಗೇ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ.” ""ನನಗೆನು 
ಹಾಗೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ತರುಣಿಯರು ಮುದುಕರಿಗೆ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 
ಹು, ನಾನು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಲಾಕಿ.” 

ಆದರೆ ಅವಳೇನು ಮಾಡುವವಳು? ಅವನನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿ ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೇ? ತನ್ನೆದುರು ಉಬ್ಬುಹಲ್ಲು, ಡೊಳ್ಳುಹೊಬ್ಬೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ 
ನಿಂತಂತೆನಿಸಿತು. "ಲೀ? ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಜಡೆವಾದ ದನಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣ ನೆನೆಯುವಜಿಂದಕೆ ಔಡಲ 
ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕುಡಿದಂತೆ. ಆ ಗಿಡ್ಡ ತೋಳಿಗೆ ಒಲಿಯುವದು, ಆ ಡೊಳ್ಳು 
ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಸ್ಸಿ ನಿಲ್ಲುವದು! ಥೂ! ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆ! ವೆನ್‌-ಕೆರನಿನ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸದೆ ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನಿರಾಶ 
ಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಅವರು ತನ್ನ ಚೇನ್ಟೈ ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ 
ಭಾವನಾಬ್ರೇರಿತ, ಧನಿಕ ಕತ್ತೆಗೆ ಒಲಿದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಅವರು ಅವಳ ಅಂತಃಸತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವೆಸ್‌-ಕೆನ್ಸ್ನನ ಕುತ್ಸಿತ 
ನಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಉದ್ಗರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ "ಲೀ`ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಹುಚ್ಚಿ ತು. ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಕೇವಲ ಕೆಲಪು ಜನ ಇರಬಹುದು. 

ಕಡೆಗೆ ಲೆನ್‌ನ ಜೊತೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 


ಮಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ದಾಗ ಅವಳ ಉದ್ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಆಟ್ಟಷೇರುವಾಗ 


ವಿಕೃತಿ ೪೫ 


ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಆ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಹಿಡಿಯಲು ನಿಂತಳು. ಏನು 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೆ:ಬುದೆನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಹತ್ತಿದಳು. ಪರಿಚಿತವಾದ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಿಂದ ಒಂದು ಸಂಶಯಯುಕ್ತ ಅಪರಿಚಿತ ಮುಖ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಿತು 

«« ಫಿಮಗೆ ಯಾರು ಬೇಕು? ? 

« ಮಿ. "ಲಿಯು' ಅವರಿಲ್ಲವೇ? 

": ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ "ಲಿಯು' ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.” 

ಅವಳು ಕೆಳಗಿಳಿದು ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಟಳು, ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೊ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅವಳಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. 

ಆದರೆ ಅವಳು ಹುಡುಕುವದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಳೆಯ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಹುಡುಕತೊಡಗಿದಳು. ಅವರೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ 
ದ್ದರು. ಸಂಗಯದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದವು. ಕಡೆಗೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಹಳೆಯ ಗೆಳೆಯ ವಾಂಗ್‌-ಚೌ-ಟ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾದ. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವನಿಗೇನೂ ಆನಂದವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ತಣ್ಣಗೆ ಕೇಳಿದ. 
ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದ. ತಡೆಯದಾಗಿ ಅವನ 
ಭುಜ ಸ ಅಲುಗಿಸಿದಳು. ಅವನ ಮುಖದ ಹತ್ತಿರ ಮುಖವೊಯ್ದು 
ನಡುಗುವ ದನಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದಳು: 

«« ಚೌ-ಟೀ, ನಾನು ವಿಷವೇ? ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ನೀನೇಕೆ 
ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ? ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೇನೂ ಆಗಲಾರದು ಅವನೊಡನೆ ನಾನು 
ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 14 

ಅವನು ES ನಕ್ಕು ಅವಳೆಡೆಗೆ ದರ್ಪದಿಂದ ನೋಡಿದ. 

« ನನಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. '' 

ಅವಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಥಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದೆನಿಸಿತು, ಅಮೇಲೆ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ಸಿಸಿತು, ಅವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅಳುತ್ತ 
ಬಿನ್ನವಿಸಬೇಕೆನ್ಸ್ಟಿಸಿತು. ಆದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅವನನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು. 


೩೪೬ ಚೀನಹೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


"" ನನ್ನನ್ನೇನೂ ಇದರಲ್ಲಿ ದೂಹಿಸುವಂತಿಲ್ಲ... ಅವಕೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಟ್ಟಿರು.?' ಎಂದು ಅವಳು ತನ್ನೊಳಗೇ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಮೂರು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಚೌ-ಓಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ 
ಮೂರುಸಾವಿರ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಲು 
ಹೇಳಿದಳು. ಪಾಕೀಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಯೊತ್ತಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. ಅದರ 
ಮೇಲೆ "ಇ. ೫.) ಎಂದು ಬರೆದಿತ್ತು. 


ಇದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅವಳಿಗೆ ಎರಡು ದಿನ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಮೊದಲು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅದ್ವೀತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಳು. 
ಉಳಿದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗಿಂತ ಅವಳು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಕ್ರಾಂತಿಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗದೆಂದೂ, ತನ್ನ ಜೀವನತತ್ವ ಆ ರೀತಿಯ ವಾತಾ 
ವರಣಕ್ಕೀತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದ್ದಳು. ಅದೇನೆಂದು ಅವಳು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಳು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಜನ 
ರಿಗೆ ಸಿಗುವದು ಒಂದೇ ಜೀವನ; ಅವಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ಕಳೆದ 
ಳೆಂಬುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಉಳಿದವರೇಕೆ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು? ತನ್ನ ತತ್ವಕ್ಕೂ 
ಕ್ರಾಂತಿಗೂ ವಿರೇಧ ಬಂದಿರಲಿ; ಅವರೇ ಅಲ್ಲವೇ ತನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದವರು? ತಾನು ಓಡಿಹೋದೆನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಅವಳು ರಹಸ್ಯ ಹೊರಗೆಡವ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಅವಳೇನೂ ಸೂಚಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತನ್ನ ಜೀವನತತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೇ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ. ಅವಳು ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖಜೀವನ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಕೊನೆಯ ನರೆಗೆ ನೆನೆಯುವೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅವನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಗೆಳೆತನ ಉಳಿಸಬಹುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಳು. » 

ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾಗೆ ಸುಖವಿರಲಿಲ್ಲ. ಪತ್ರ ಬರೆದ ಮೇಲೂ ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನ 
ನೆನಪು ಮಾಸಿರಲಿಲ್ಲ. "" ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಾರೆನೇ? ಎಂದಿಗೂ ನೋಡ 
ಲಾಕಿನೇ 93) 

ಅವಳ ಜೀವನದ ತೊಡಕುಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಚಿಕ 


ಸಿಕೃತಿ ೩೪೬೩ 


ಚ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನ ಇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾ-ಜೆನ್‌ಳ ಮತ್ಸರ 
ಹಿಸದಾ! ತ್ತು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಬಡ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ 

| ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. 
ಸಮುದ್ರದ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ದಂಡೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಒಬ್ಬಳೇ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದಂತೆನಿ 
ಸಿತು. ಅವಳ ಜೀನನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರ ್ರಸಂಗವೂ ಗುರಿ "ಇಲೆ 
ಅವಳ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು........ 

ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳು ಲೀಯನ್ನು ಕಂಡಳು. 

ಬೋಳಾದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅನನ ಎಣ್ಣೆಗಪ್ಪು 
ಮುಖ, ಆ ಗೋದಲಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ 
ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿ ಅವಕ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನುಡಿದಳು. "" ಅವನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ತ್ರೇನೆ.'' ಆದರೂ ಅವನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾದಾಗ, ಅವನ ತುಟ 
ಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿ ಸಿದಾಗ ಅನಳಿಗನಿಸಿತು: * ತನ್ನ ಯಾವುದೊ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ರುಚಿ ಇಲ್ಲದ ಔಷಧ ಇದು? ಎಂದು. 


ತ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ, ನಾನು "ನ್ಯ್ಯಾಂನ್ಯಾಂಗ್‌' ಬಿಡುವ ಮೊದಲೇ ಲಗ್ನ 
ವಾಗಿಬಿಡೋಣ. ಏನು ಹೇಳುತ್ತೀ??? 

ಅವಳು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಉಸಿರೆಕೆದಳು. «" ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ.'' 

ಅನನು ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲಹೊತ್ತು ಅವಳ ತುಟ 
ಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿದ. ತುಟಿ ಬಿಟ್ಟು ಮುಖವೆತ್ತಿ ದಾಗ ಮುಖನೆಲ್ಲ ಕೆಂಪು 
ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು, ಅವಳ ತುಟಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ. ಆದರೂ ಕಾಮುಕತೆಯಿಂದ 
ಅವಳೆಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಸುಖ ಅವನ ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ತನಗೆ ತಿಳಿಯಡೇ ತನ್ನ ದಪ್ಪ ಕೈಗಳನ್ನು ಅವಳ ಕೂದಲ ಮೇಲಿರಿಸಿದ. 

ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಅಳತೊಡಗಿದಳು. 

«ಏನು? ಏನಾಯಿತು? ಏನದು?'' ಎಂದು ಅನನು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ 


ಕೇಳಿದೆ. 


ತಿ೪೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಆಮೇಲೆ ಅವಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿದಳು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದವು. 
ಆದರೂ ಮರುಳುಗೆ: ಳಿಸುವಂತೆ ನಕ್ಕು ಅವನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
"« ಏನಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಟ್ಟ ಎಂದುಬಿಟ್ಟಳು. 


(೫) 

ಮಿಸೆಸ್‌ " ಲೀ?ಯ ಬೇಸಿಗೆ ಮನೆಯ ಮುಂದಿದ್ದ ಕೊಳದ ಮುಖ, 
ಸಂಜೆಯ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಸಗಾಯಿತು. ಕೆಲವು ದೋಣಿಗಳು ಬೆಳುದಿಂಗಳ 
ನಲ್ಲಿ ತೇಲಿದವು. ಒಂದು ದುಃಖಪೂರ್ಣ ವಾತಾವರಣ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಕಿಡಿ 
ಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತ ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕದಲಲೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಅಕ್ಕ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಕೊಳದ ಗಾಳಿ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಬೀಸಿತು. ಹಾಡಿನ ದನಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಅವನು ಹಾಡುತ್ತಿದುದು 
ದುಃಖದ ನೆನಪುಗಳನ್ನು, ಅವನೇಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ? 
ಅವಳಿಗೆ ವೆನ್‌-ಕೆನ್‌ನ ನೆನಪಾಯಿತು. ಏನಾಗಿರಬಹುದು ಅವನಿಗೆ? 

"« ಅವನಿಂದ ಇತ್ತೀಚೆ ಸತ್ರ ಬಂದಿಜಿಯೇ??' ಅಕ್ಕ ಕೇಳಿದಳು. 

« ಯಾರು?” ಸ್ಯಾಂಗ್‌-ಹ್ವಾ ಕೇಳಿದಳು. 

«« ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಂದ. ?' 

44, ಹೌದು ಬಂದಿದೆ. ” ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ನುಡಿದಳು. 

ಒಮ್ಮೆಲೆ ತಿರುಗಿ ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಹತ್ತಿರ ನಡೆದು 
ಹೋಗಿ, ಮುಖದ ಮೇಲೆ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಮರಳುಗೊಳಿಸುವ ನಗೆ ತಂದು 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಭ್ಯತನದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿದಳು: « ಅಕ್ಕ, ಈ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡೋಣ ನಡೆ. ಎರಡು ಮದ್ಯದ 
ಬಾಟಿಲಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯೋಣ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು. ನಡೆ ಬೇಗ ನಡೆ. 
ಮನದಣಿಯೆ ಕುಡಿದುಬಿಡೋಣ, '' 


ಪರಿಚಯ 


ಶಿಯೊ-ಚೈನ್‌ 


( ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಜೀವನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ.) 


ಧರ್ಮಾಂತರ 4೬ 4ಎ ಯಾ ಯಾ 


“ ಅಯ್ಯೊ! ಇವೆರಡು ಹಾಳು ಕಣ್ಣುಗಳು....... ಇವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಮೊದಲು ಜೀವದೂತರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ...ಈಗ ಸೂಜಿಯ 
ತೂತೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಾಗಿದೆ........ ನನಗೂ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಅರುಳು- 
ಮರುಳಾಗಿದೆ ! 

ಅವಳೊಂದು ಸ್ಟೂಲಿನ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಉದ್ದ 
ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. ತಲೆಯ ಹಿಂದಿನಿಂದ, ಕೋರಿಯದ 
ಕಾಗದ ಹೆಚ್ಚಿದ ಕೆಡಿಕೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಕು ಒಳಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿದೆ. ಹಳೆಯ 
ದಾರವೊಂದನ್ನು, ಉಕ್ಕಿನ ಸೂಜಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ 
ದ್ದಾಳೆ. ಬೆನರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಎಷ್ಟು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪೋಣಿಸಿದರೂ, ದಾರ 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಲೊಲ್ಲದು. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ದಾರ ಹೋದಂತೆ ಕಂಡಿತು. 
ಆದರೆ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತ್ರ ದಾರ ಒಂಪೇ, ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿಯ ಒಣಗಿದ 
ಟೊಂಗೆಯಂತೆ ಜೋತಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 

""ಅಯ್ಯೋ, ಸುಟ್ಟಿ ಸೂಜಿ! ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆಯಾ? ಮತ್ತೆ ದನಿ ಏರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ: "" ಆಯಿತ್ಕು 
ಈ ಮೋಸಗಾರರನ್ನು ಆ ಮೋಸಗಾರನಿಗೆ ಛೂ ಬಿಟ್ಟಿ ರಾಯಿತು. ?' ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಒದರುತ್ತಾಳೆ: "" ಅಯ್ಯೊ ದೇವರೇ! ಈ ಮೂರ್ಬ ದಾರಕ್ಕೆ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಬಾರಪೀ! ” 

ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂದರೆ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಭಾರವಾದ ಗಡಿಯಾರದ 
ಸಪ್ಸಳವೊಂದೇ; ಅದೂ, ಅವಳ ಮಗ್ಕ " ಸ್ವರ್ಗದ ಸೇತುವೆಯ ಬಳಿಯ 
ಲ್ಲಿಯ ಮೋಡಕಾ ಬಜಾರದಿಂದ ಕೊಂಡು ತಂದಿದ್ದು. 

« ನಿನ, ಕಿವಿ ಹೋಗಿವೆಯೇನು? ಯಾಕೆ ಮಾತನಾಡಲೊಲ್ಲಿ? ” 


ಧರ್ಮಾಂತರ ೩೫೧ 


ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಹಿಂಜಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎದುರು ಬದುರಾಗಿ ಹೊಲಿಯುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಮುದುಕಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಎದ್ದಳು. ಮಗ್ಗುಲ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ: ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂಟ ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸದ ಒಂದು ತುಣುಕ್ಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಯಾಬೀಜ್ಕ 
ಉಪ್ಪು ಹಚ್ಚಿದ ಮೂಲಂಗೆ ಶುಂಠಿಯ ಬೇರು, ಇಷ್ಟು ಇದ್ದವು. ಒಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಉಳ್ಳಿಗಡ್ಡಿಯ ಹೋಳು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವವರ 
ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಒಡೆದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಜಂತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಗಳು ಚೀರುತ್ತಿನೆ, 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಏನೋ ಸಪ್ಪಳವಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು, 
ಧೂಳಿ ಮಂಜಿನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಜಂತೆಯ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಮೇಜಿನ 
ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದಳು. 

"" ಆ ಮೈಗಳ್ಳ ಹುಡುಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳ? 

ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಮುಪ್ಪಿನ ಮೈಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ 
ಒದರಿದಳು. ಆ ಕರೆ ದಕ್ಷಿಣದ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ" ನಿನೀ? 
ಲ್ಯಾನ್‌-ಶಿಯಾಂಗ್‌ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಲ್ಯಾನ್‌- 
ಶಿಯಾಂಗ್‌ ಮತ್ತು " ನಿನೀ' ಶ್ಸೈಯ ಕಡೆಗೆ ಕಾಲುಚೀಲ ಹೆಣೆಯುವದನ್ನು 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದ ವೇಗ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಬಿಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೂಲಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ನಿನೀ ಲ್ಯಾನ್‌-ಶಿಯಾಂಗ್‌ನ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ಗುಣದ 
ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ, ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸದ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಬೇಗ ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಿದ್ದಳು: "" ಅವ್ವಾ, ಈಗ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ” 

ಇಂದು ಮುದುಕಿ ಎರಡು ಸಲ ಒದರಿದರೂ ಉತ್ತರ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕೆಲವೊಂದು ಕೋಳಿಗಳು ಮಣ್ಣುಗೋಡೆಯ ಹತ್ತಿರ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದವು 
ಮಾತ್ರ. ಅವು ಆಸೆಯಿಂದ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒದರಿದವು. ಬಚ್ಚಲ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಹಳದಿಯ ನಾಯಿಗೂ ಈ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಾಯಿತು. ತಲೆ 
ಎತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಏನೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದರಿತು ಆಕಳಿಸಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. 

ಚಳಿಗಾಲದ ಬೂದಿಬಣ್ಣದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಗಾಳಿ-ಸಟಿಗಳು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆ, ಗಾಳಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ, ಹಾರುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುದುಕಿ ಅವನ್ನು 


೩೫೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ನೋಡಿ ಶಪಿಸಿಡಖು. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅವಳ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ಮಗ 
ಳೇನೋ! 

«« ಏ ಕತ್ತಿ, ನಿನಗಿನ್ನೂ ನಯಸ್ಸು ನೊರಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಜೆಲುನೆ ಬೇಕೆ. 
ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಈ ದೈವಗೇಡಿ ಮುದುಕಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದೆಯಾ??? 
ಎಂದು ನೆಲದೆ ಮೇಲೊಮ್ಮೆ ಉಗುಳಿ, ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಡಿ 


«« ಸ್ಪಲ್ಪ ತಡೆ. ಮಗ ಬರಲಿ, ಅವನೆದುರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ¥ 

ಪರಿಯುಚ್ಚಿದ ಉರುಳೇಗಡ್ತಿಯ ಹೋಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೆ ಅವಳ 
ಸಿಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 

" ನಾನೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅವನಿಗೆ " ನಿನೀ ಒಳ್ಳೆಯವಳಲ್ಲ. ಕತ್ತೆಯಂತೆ 
ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಅವಳಿ 
ಗೇನಾದರೂ ಅಸಮಾನವಾದರೆ ನೀನು ಹುಂಜನಂತೆ ಕಾದಾಡಬೇಡ, 
ದುಷ್ಟ ಹುಡುಗಿ, ಈ ಮುದುಕಿ ಏನು ವಾಡಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ೨) 

ಕತ್ತಲಾಯಿತು. ಮಗ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಮುಗಿಯದಿದ್ದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಮಡಿಚಿದಳು. ನಿನೀಯ ಕಾಲುಚೀಲಗಳನ್ನು 
ರಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿದಳು. ಉರುಳೇಗಡ್ಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ, ತುಂಬಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಮಗಳನ್ನು ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಶಪಿಸುತ್ತ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. 

ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನುಳಿಸಲು ಸಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿದ ದೀಪ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ಟೋವ್ಪಿನ ಜೊತೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಮೊಂಡ ಚಾಕುವಿನಿಂದ ಮುದುಕಿ ಮೂಲಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ದಳು, ಹುರುಪಿನಿಂದ ಹರೆಯದ ಮಗಳು ಒಳಗೆ ಬರಲು 
ಅವಳ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಉತ್ಸು ಬಂದಿತು. 

ಸುತತ ಯಾವನ 'ಜೊತಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದೆಯೇ ಮುದುಕಿ 
ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು? ” 

"" ಅವ್ವಾ, ಬೈಯ್ಯಬೇಡ ಸ |» 

"ನೀ ತಾಯಿಯ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಓಡಿ ಬಂದು "" ಅವ್ವಾ 
ನಾನು ಅದ್ಭುತ ಚಮತ್ಥಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ........ 3 
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ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಗಳು ವಿವರಿಸಿ 
ದಳು: 

“ ಅವ್ವಾ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಉರುಳೇಗಸ್ತೆ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಾಗ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ದೇಶದ ಮದ್ದಳೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಈಗ ವಾರದಿಂದ, ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಅದೇ. ನೀನು ಕೇಳಿರುನೆಯಲ್ಲನೇ? ಡಂ! ಡಂ! 
ಡಂ! ಎಂದು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೇಳುವ ಅವಕಾಶವೂ ನನಗುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನೇ ಓಡಿ ಹೋದೆ. ಓ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು....”' 

ಆದರೆ ಮುದುಕಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಡದೆ ಮೂಲಂಗಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ನಿನೀ ಅವಳ ಸೆರಗು ಜಗ್ಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 

«« ಅವ್ವಾ ಇಲ್ಲೆ ಕೇಳು; ಎಷ್ಟೊ ಜನರು ಒಂದು ಧ್ವಜದ ಹಿಂದೆ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಧ್ವಜದ ಹತ್ತಿರವೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಗಾರಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಂಟಿಕಟ್ಟಿದ ಉಳಿದೆಸ್ಟೋ ನಗಾರಿಗಳಿದ್ದಪ್ಪು....'' 

ಹುಡುಗಿ ನಗಾರಿ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿ 
ಸಲು ಹೋಗಿ, ಮೂಲಂಗಿಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಡನಿದಳು. 

“ ಕತ್ತ, ಅದು ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡದಿರಲಿ, ನನ್ನ ಮೂಲಂಗಿಯನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಬೇಡ. '' 

« ಆದರೆ ಅವ್ವಾ, ನೀನು ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಮುಗಿಲುಬಣ್ಣದ 
ಸಮವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಜನರಿದ್ದರು. 
ಆ ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರು ನಿನಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ದೂರದ ಅಣ್ಣ- 
ನಂತಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಸಮವಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಪಟ್ಟಿ ಧಂಸಿದ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ ಇದ್ದರು. ಎಷ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತು! ಅವ್ವಾ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. ಹಾಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ `ಗೆಜ್ಜೆ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮೃದಂಗಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು...” 

ನಿನೀ, ಅವರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತ ತಲೆ ಮತ್ತು ಟೊಂಕವನ್ನು 
ತೂಗಿಸಿದಳು. ಈ ಆನಂದ ತಾಯಿಗೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹುರುಪು 


ಕೊಟಿ ತು. 
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«« ಆ0ತೇ ನೀನೂ, ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಅವರ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದೆಯಲ್ಲನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು? ?' 

«" ಇಲ್ಲ ಅವ್ವಾ. ನಾನು ಅವರ ಜೊತೆ ಹೋಗಲಾರೆನೆಂದು 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಮರೆಯಲಿ? " ನಿನೀ, ಸ್ವಲ್ಪ ಅೃಕೊರೂಟ್‌ 
ಕುದಿಸಿ ತಾ” "ನಿನೀ ನೀಕದಾನಿ ತುಂಬಿದೆ ನೋಡು' « ನಿನೀ ಈಗ...” 

ಮಗಳು ತಾಯ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಅಣಕಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದಳು. 
ತಾಯಿಗೂ ತಡೆಯದಾಗಿ ನಗೆ ಬಂದಿತು. 

«« ನಿಂದೆಲ್ಲ ನಟನೆ, ಚತುರ ಮಾತು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ನಾನೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದೆ ಅಷ್ಟೊತ್ತು? ನಾನೇನು ಮಾಡಿದೆ ನೋಡು. 
ಮೂಲಂಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಮತ್ತು ಈ....” 

ಹುಡುಗಿಯಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಗಳುತ್ತ ಸ್ಫೊಪ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಕುದಿಯುವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. 


«« ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನೇನೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಅವ್ವಾ. ಆದರೆ ಅವರೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದರು, ಮುಗಿಲುಬಣ್ಣದ ವೇಷದಲ್ಲಿನ್ದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದಳು. * 

" ಏನು ಅವಳು ಕರೆದಳೇ?'? ಮದುಕಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕುಶೂ 


ಹಲವನ್ನು ತಡೆಯುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. 4 ಆಕೆ ಯಾರು ?? 


« ಅವಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಲು ಬಣ್ಣದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ಅವಳ ಗುರುತು ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿದಾಗ, ಕವಾಯತು 
ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ತೋಳು ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿದಳು. ” 

«" ಕಾಂ, ನಿಜವೇ? ” 

«4 ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು; ಬಾ ನಿನೀ?' ಎಂದು. ನಾನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ...” 


« ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಯಾರವಳು ?” ಮುದುಕಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳಿಡಳು. 
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« ಅವಳು ಚು:ಕ್ಸೆ. ನನ್ನ ಜೊತೆ ಕಾಳು-ಚೀಲಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯು 
್ತಿದ್ದಳಲ್ಲ. ” 

"" ಯಾರು? ಹೆರಳಿನ ಮೇಲೆ ಹಸಿರು ರಿಬನ್‌ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಳಲ್ಲ 
ಆ ಹುಡುಗಿಯೇ ?» | 

« ಅವಳೇ, ಆದರೆ ಈಗವಳಿಗೆ ಹೆಸಿರು ರಿಬನ್ಸಿಗೆ ಆಸೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸುಂದರವಾದ ಉಡುಪು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಚನ್ಸಲಿಗಳೂ ಜೇರೆ ದೇಶದವು. * 

"" ಅಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ಸ ಜೂಜು ಆಡುತ್ತಾನೆ” ಮುದುಕಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ತಲೆತುರಿಸಿಕೊಂಸಳು. 

" ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲನೇ ?” 

" ಕೇಳು ಅವ್ವಾ... ನಿನೀ ಉಸಿರು ಬಿಡದೆ ಸಾಗಿದಳು. 

«« ಹೀಗೆ ನಾನು ಅವರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದೆ. ಆ ಬೇಕೆ 
ದೀಶದ ನಗಾರಿ ನನ್ನಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇತ್ತು. ನಾನು ತೀರ 
ಮುಂದೆಯೆ ಇದ್ದೆ...” ಈಗ ಎರಡು ಮುಖಗಳೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗಿದವು. 
ಸ್ಫೊನ್ಸಿನ ಉರಿನಾಲಗೆಗಳು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿದವು. 

«« ಆಗ ನಾನು ಕೇಳಿದೆ. « ಚು-ತ್ಸೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿರುವಿ ?' ಆಗ ಅವಳು ಗಂಭೀರಳಾಗಿ ನನ್ನ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು: 
« ನನ್ನನ್ನು ಚು-ಶೈ ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಡ, ನನ್ನ ಹೆಸರು ರಿಬೆಕ್ಸಾ. ನಾನು 
ಭುವನಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ ಅವ್ವಾ ನಿನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಿಂತೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಗಟ್ಟಿಯಣಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಬಿಟ್ಟಳು, ಮತ್ತು ಅನರು ಎಷ್ಟು ಇಂಪಾಗಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು! ಅವ್ವಾ ಕೇಳು,..." ಯೇಸುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ..., 
ಸ್ವರ್ಗದ ಒಡೆಯ ' ನೋಡು, ನಾನು ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ನನಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು.....” 

ಹುಡುಗಿ ಮೇಜಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೀಪವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿದಳು. 
ಉರಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿತು. ಉಗಿ, ಉರಿ, ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮುಖ ಬೆಳಗಿತು. ತಾಯಿ ಮಗಳಿಬ್ಬರೂ 


೩೪೫೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಹೆನ್ಮೆಯಿಂದ ಹಸ್ತ ಸತ್ರಿಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರು. ಹೊದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರವಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಓದಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುದುಕಿ 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು; ಆದರೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಬತ್ತಲೆ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ, ಗಡ್ಡ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ತುಂಡಿನ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 

« ಬಹುಶಃ ಇವನೊಬ್ಬ ಅನಾಗರಿಕನಿರಬಹುದು. ಎಷ್ಟು ಚೊಪಾದ 
ಬಿರುಸು ಹಣೆ!” ಅವಳು ಉಸಿರು ಬಿಟ್ಟಳು. 


«« ಅಲ್ಲ, ಅವನು ಅನಾಗರಿಕನಲ್ಲ. ಅವನು ಯೇಸು, * 

ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮುದುಕಿಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು, ಯೇಸುವಿನ ಅನುಯಾಯಿ 
ಗಳು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ದೃಶ್ಯ. ರುಂಡಗಳು ಕಳಚಿ ರಸ್ತೆಯ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ 
ದ್ದನ್ನು ಅವಳು ನೋಡಿದ್ದಳು... 

ನಿನೀ ಹುರುನಿನಿಂದ ವಾತನಾಡಿದಳು: “ ನಾವೆಲ್ಲ ಪಾನಿಗಳೆಂದು 
ಅನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯೇಸುವು ನಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ 
ಅಂತೇ ನಾನೆಲ್ಲ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ. ಅವ್ರಾ, ಆ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡು. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ನಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಶಿಲುಬೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರುಣ ಬಿಟ್ಟ. 
ನಾವು ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಂಬಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ...” 

ಹುಡುಗಿ ತಾನು ತಂದಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತುಯಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

«« ನನಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನೇಕೆ ಆ ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣ ಕಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಆ ಅನಾಗರಿಕ ಸೈನಿಕರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಳಿ ವಾಡಿ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವಂತೆ 
ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ನನ್ನನ್ನು ನೆಲ ಅರ್ಥ ನುಂಗಿದ್ದರೂ, ಇತ್ತು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ಗತಜೀವನವನ್ನು ನಾನು ಬಿಡಲಾ. ನಿನೀ, ಇಂದಿನಿಂದ ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ, ಹೇಳಿದ್ದು ಕೇಳಿಸಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ? ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
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ಹೋದಕೆ ಆಮೇಲೆ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊಸೆಯೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಶ್ಶಿಲ್ಲ?' 
ಆ ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಾಗಿ ಕೈ ಚಾಚಿದಳು. 

ನಿನೀಗೆ ತಾನು ನೋಡಿದ ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅತೀವ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯುಂಟಾಗಿತ್ತು. ತಾಯಿಯ ಅನಿವೇಕದ ಈ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವಳಿಗೆ ಸಿಡಿಲುಬಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ನೋವು ಅಸಮಾನ ಸಹಿಸ 
ದಾಯಿತು. ಆ ಮುಗಿಲುಬಣ್ಣದ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿದ ಆ ಜನರು ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ಎನ್ಟು ವಿನಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದರು! ತಾಯಿ ಆ ಗೌರವವನ್ನು ಅಪ 
ಮಾನಿಸುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ ಎಂದು ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ದ್ವೇಷ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಕೋಣೆಯಿಂದ 
ಜಾರಿದಳು. 


ತನ್ನ ಮಗಳು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಮುದುಕಿ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಾಡಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳೇನೋ " ನಿನಗೆ ನನ್ನಷ್ಟು ಅನು 
ಭನನಿಜೆಯೇ? ನಾನು ನಿನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಪ್ಪು. ತಿಂದಿದ್ದೇನೆ” ಕೆಳಗೆ 
ಬಾಗಿ, "ಉಗಿ ಹಾಯುತ್ತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಳು. ಸಂಜೆ- 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದಿರು ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುನಂತೆ ಅದು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದರೆ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸರೀಕ್ರಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಹಳೆಯ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಪತ್ರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರು. ಒಳಗಿನ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಉಗಿ, ಕಡುಬನ್ನು 
ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಏನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ದಳು. ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಣಿಸಿದಳು. ಪಾತ್ರಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಇದ್ದಲಿ 
ಮಾರುವವ ಬಾಗಿಲ ಮೇಲಿಂದ ಹಾದು ಹೋದ. ಮುಗಿಲಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕೆಗಳು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೊತ್ತೇನೊ ನೂರಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ತಾಯಿ ಮಗಳಿ 
ಬ್ಬರೂ ಆ ಕಡಬು ಬೆಂದನೊ ಇಲ್ಲವೊ ನೋಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು: “ಇನ್ನು ತೆಗೆ, ಇನ್ನೂ ಗಂಡು ಉಳಿದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಆ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಏಳೆಂಟು ಸಲ 
ಹೀಗೆ ಆದ ಮೇಲೆ ೮-೧೦ ಬೆಂದ ಕಡುಬುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಬೇಗ ತೆಕಿದು, ಕಡುಬುಗಳು ಬೆಂದಿರದಿದ್ದಕೆ ಯಾರೂ ತಕ 


4೫೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ರಾರು. ಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ... ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ಯೂನನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ಹುಡುಗ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅವನ ಹಲ್ಲಿಗೆ ನೋವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅನನು 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಒದರಾಡಿದಕಿ, ಇಬ್ಬರೂ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ, ಉಸಿರು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಅವನ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಮುದುಕಿ ಮಗಳನ್ನು ಜೇಡಿ 
ಕೊಂಡಳು: 

«« ನಿನೀ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡುಬುಗಳನ್ನು ನೋಡುಬಾ. ಅವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡೋಣ. '' 

ಒಳಗಿನ ಕೋಣಗೆಯಂ5 ಕೆಮ್ಮು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಬಂತು. 

ಪೂರ್ನದ ನಗರದಿಂದ ಗಂಬೆಯ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರಲು, ಒಂದು 
ಕಪ್ಪು ನೆರಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂತು. ದಿನವೆಲ್ಲ ದುಡಿದು ಬರುತ್ತಿರುವವನ 
ಎದುರು ಪಲ್ಲೆಯ ತಟ್ಟೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೂರು ನೀಲಿಯ ತಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುದುಕಿ ಸಾರನ್ನು ಬಡಿಸಿದ ನ, ಉಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಯತ್ತಿತ್ತು. ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ನಿನೀ ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ಹುಡುಗ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಬಾಯೆನ್‌-ಎನ್‌- 
ಮೆನ್‌ದ ವೂಹಿಂಗಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಾಲೆ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದು, ತಾನು ' ಧ್ವಜಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬರೆಖಲು ಹುಡುಗರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದು, ಅಥನಾ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಶಾಲೆಗೆ ಕಸಬರಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ರೊಕ್ಕ ಎತ್ತಿಹಾಕಿದ್ದು, ಅಥವಾ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಸಮವಸ್ತ್ರ ಹೊಲಿಸುವಾಗ ಉಳಿದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ತಾನು 
ಕೋಟು ಹೊಲಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಇವೆಲ್ಲ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ: 

"" ಅವ್ರಾ, ಆ ಲೀಯ ಅಂಗಿ ಏನಾಯಿತು? ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೂರು 
ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೊಲಿಯಲು ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆನಲ. ಇನೊತ್ತು ಅವನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ. ? 

ಚಿಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ ಕೆಲ ಸಲ ತಾಯಿಗೆ ಹೊಲಿಗೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇದರಿಂನ ಗಳಿಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. 

«ಇನ್ನೂ ಬಿನೂ ಆಗಿಲ್ಲ? ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೆಳೆಗಿಡುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು, 


ಧರ್ಮಾಂತರೆ ೫೯ 


«« ಇಡೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಿನೀ ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲ. ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ದಾರೆ 
ವನ್ನು ಪೋಣಿಸಲು ಬರದಾಗತ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಿಡುವು ದೊಕೆಯಬೇಕು.” 


ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಅವಳ ವಿಚಿತ್ರ 
ಮುಖಭಾವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದು. ದಿನವೂ ಅವಳು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಹುಡುಗರಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಂಡ ಕ್ರಾಂತಿಗೀತವನ್ನು 
ಹಾಡಲು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಂದು ಸಂಜೆ ಅವಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವ ಅನ್ನದ ಅರಿವೂ ಅವಳಿಗಿಲ್ಲ. ಕಡುಬನ್ನು ಅರ್ಧ 
ಕೂಡ ಮುಗಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಲ್ಲ, ನಗೆಯಿಲ್ಲ. ಮುಂಗುರುಳಿನ ಕೆಳಗೆ ಅತ್ತು 
ಅತ್ತು ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು. 

ಚಿಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ನಿಗೆ ತಂಗಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಬಹಳ, ಅವಳನು 
ಅಪಮಾನಪಡಿಸಿದರೆ ಅನನಿಂದ ಸಹಿಸದಾಗದು. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ವಚನವೀಯುತ್ತಾನೆ: " ಸಿನಿ ನನಗೆ ಪ್ರಮೋಶನ್‌ ಸಿಕ್ಕಕಿ ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನ ಸುಮ್ಮನಿರು; ಕಾಲ್‌-ಚೀಲ 
ಹೊಲಿ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಸಿಲ್ಕ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೇ ಉಡುನೆ 
ಯಂತೆ. ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನೆಲುಬು ನೆಟ್ಟಿಗಿರಲಿ. ಬಡವರಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲ 
ಬಂದೀತು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: " ಭವಿ 
ಸ್ಯತ್ಯಾಲ ನಮಗೇ ಬಡವರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು.” ಎಂದು. ಒಮ್ಮೆ ಅವಳನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೋರ್ಡನ್ನು ಬಕೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕೂಡಲೇ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೊತೆಗೆ ನಾಯಿಯಂತೆ ಬಡಿದಾಡಿದ. ಇಂದು ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ 
ಅಸಮಾನಗೊಳಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ. 


« ನಿನೀ, ನಿನಗೆ ಬಂದ ತೊಂದರೆ ಏನು?” 


ಹುಡುಗಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿದಳೇ ಹೊರತು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ಕಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ ಎನು ಹನಿಗಳು, ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ನಡು 
ಗಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆತ್ತು ತಡೆದರೆ ಅನೆರಡೂ ಬೀಳುನವು, 
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"" ಹೇಳು ನಿನೀ? ಗಂಡಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಜಿಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ತೋಳೆಃರಿಸಿದೆ. 

"ನಾವು ಬಡವರು, ಆದರೆ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಡೆಯುವವರಲ್ಲ ಹೇಳು, 
ನಾನು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತೇನೆ ? 

ಮುದುಕಿ ನಡುವೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದಳು. ತಂಗಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದದ್ದು ಅನಳಿಗೆ ತಡೆಯದಾಯಿತು. 

" ತಡೆ, ತಗೆ, ಕೇಳು ಸುಮ್ಮನೆ. ನಾನೇನೂ ಅನಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ನೆತ್ತಿಯ ನೇಲಿದ್ದಾಗ ಅವಳು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ದಳು. ಕತ್ತಲಾದ ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಏನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಟ್ಟು 
ಮಾಡಿದೆ, ಅದಕ್ಕೇ ಇಷ್ಟು ಗೊಂದಲ, ” 

ಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಏಿನಾಗಿರಬಹುಡೆಂದು ಚಿ:ಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ 
ಯಿತು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಫೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ; 

«« ಇಡೀ ದಿನ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ? 

ಇದರಿಂದ ಮುದುಕಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. 

«« ನಾನು-ನಾನು ಜಗದೊದ್ಭಾರ ದಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ.” ನಿನೀ ಅನು 
ಮಾನಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು. 

" ಏನು ಮಾಡಲು ಹೋಗಿಸ್ಥಿ? ಆ ಅನಾಗರಿಕರು ಹುಚ್ಚರಂತೆ 
ನಗಾರಿ ಬಡಿಯುವದೇನು? ಬಡ ಚೀನಿಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಂಗನಾಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿ ಮಾಡುವಡೇನು? ಇತ್ತೀಚೆ ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮ್ಮವರನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಜಗಡೊದ್ದಾರ ದಲವಂತೆ !'' ಈಗ ಅವನು, ಬಾಯೆನ್‌- 
ಎನ್‌-ಮೆನ'ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನುಡಿದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದ: "" ಅವರು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದಿಗಳು. ಆ ಅನಾಗರಿಕರಿಂದ ನೀನು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ದಕ್ಕಿಂತ ಹೀಗೇ ಕಡೆಸನಕ ಕಾಲು-ಚೀಲಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯುತ್ತ ಇರು. 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳು, ಇನ್ನೊನ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಡ, '' 


ಧರ್ಮಾಂತರ ಕಿ೬೧ 


ಮುದುಕಿಗೆ ಮಗನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆನಂದವಾಯಿತು. ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಸಸ್ತಿಮ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಅನರು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಚರ್ಚನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯ; ಎಂಟು ಮಿತ್ರ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸೈನ್ಯ ಪೇಕಿಂಗ್‌ ನಗರವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ. 


" ನಾನು ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದವಳಿದ್ದಾಗ....... ಡೆ 


ಹೀಗೆ ಅನಳು, ತನ್ನ ಮನೆತನದವರು ನಿರಾಶ್ರಿತರಾಗಿ ಹೋದ ಕತಿ 
ಯನ್ನು ನೂರನೆಯ ಸಲ ಹೇಳತೊಡಗಲು ಮಗನು ಬೇಸರದಿಂದ ಆಕಳಿಸ 
ತೊಡಗಿದ. ದೀಸವಾರಿಸಿದರು. ಮೂನರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಲು ಒರಗಿದರು. 

ರಗ್ಗು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ ನಿನೀಗೆ ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇತಿಹಾಸದ ಆ ಭೀಕರ ಸಂಗತಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಣಸ್ವಸ್ನವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ. ಗೊಡೆ ನಗಾರಿಯ ಧ್ವನಿಯಂತೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಅವಳ ತಾಯಿಯ ಕೆಮ್ಮು ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಲಗೆಯ ಧನಿಯಂತೆ 
ಇತ್ತು. ನಿನೀ ತಾನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ಕವಾಯತು ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ ಅವರು ಆ ಪರಡೇಶದನರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಸ್ತಂತಿ, ಅವಳ 
ಕೈಗಳು ಎಷ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿದ್ದವು! ನಮ್ಮ ಜನರಂತೆಯೇ ನನ್ಮು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು! ಕವಾಯತು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದವರ [ಜೊತೆಗೆ ಆ ವಿಲಾಸಭವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ, ನವವಧುವಿನಂತೆ 
ನಿನೀಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಎರಡೂ ಉಂಬಾಗಿದ್ದವು. ಆ ಭನನ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ಕಿಡಿಕೆಗಳಿದ್ದ ಹಸಿರು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಕಾಜುಗಳೊಳ 
ಗಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಬರುವ ಆ ಬಣ್ಣ, ಅದರಲ್ಲಿಯ ಆ ಸಪ್ತರಂಗ್ಳ... ಒಳಗೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟಕೆ ಯಕ್ಷಲೋಕನನ್ನೆ ಹೊಕ್ಕಂತೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮೇಲುಗಡೆ ಎಲ್ಲ 


ಚತತ ನ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಧ್ಯಜಗಳೂ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಂದು ಒಣ್ಣದ ಸಮ 
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ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನ ದನಿ ಎಸ್ಟು ಅದ್ಭು ತೆನುಗಿತ್ತು ! ೫ ವಿಲಾಸ 
ಭವನದ$ಯ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವನೇ ಸಡಿಸುತಿ ಡ್ನ. 
ನಿನೀ ನಿಡ್ನೆಯಿಲ್ಲನಿ ಹಾಗೇ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಹೊರಳಾಡಿದಳು. ಗಂಟಿ 

ಮೂರಾಯಿತು. ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸನನ ನ್ನು ವಾರುವವನ ದನಿ, ಜೂಜು 
ಗಾರರಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯ ವೇಳೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು 
ತುಟ ಚ್ಚಿದಳು. ಆ ಮಾಸ್ತರಿತಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕಾಣುವದಾಗದಿದ್ದರೆ! 
ಅವಳೇ kg ಸುಂದರನಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವಳ *ಸೆಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಮೃದು 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಳ 2: ಆ ನಾಳೆ ಬಾ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, > ಅನಳ 
ನಗೆ ನೋಹಕವಾಗಿತ್ತು. ಹೆಣರಡುನಾಗ ಅವಳ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಳು 

«« ನೀನು ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. '' 

ಡೇನರು.... ಯೇಸುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಬಾ... ಮೃದುವಾದ ಕೈಗೆ ಸಿ... 
ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ವೇಷ ಧರಿಸಿದವನ ಅದ್ಭುತವಾದ ದನಿ.... 

x % ತೇ x 

ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ, ಸ್ಟೋವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನೀರು ಕಾಯಿಸಲು 
ನಿನೀ ಬೇಗ ಏಳುತ್ತಿ ದ್ರಳು ಆಮೇಲೆ pi 'ಜೀಳಗಿನೂಟಿ್ಕೆ ಗೋದಿಯ 
ಕೊಟ ಯನ್ನು ನೇಟಿಯಿಂದ ತರುತ್ತಿದ್ದಳು, ಇಡೀ ಬೆಳಗು ತಾಯಿಯ 
ನ ಹೊಲಿಯುತ್ತ ಕೂಡು ಯ ಜಾಜ್‌ ತಾಯಿಯ 
ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಾಗಲು ಅವಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಹುಡುಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಲಾವಣಿಯನ್ನು ಮಧುರ ಸ ರಲ್ಲಿ ಹಾಡು 
ಶ್ರಿದ್ದಳು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ಕಾಡಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಳು, 


sr 


"" ಅವ್ವಾ, ನಾನೂ ನೀನೂ ಕೆಲಸ ಬದಲಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನ 
ಕಾಲುಚಿ"ಲಗಳನ್ನು ಹೊಲಿ. ನಾನು ಬಿರಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ.” 

ಆಗ ಮುದುಕಿ ಗಪ್ಪನೆ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎದೆಗಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು " ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಯತ್ರ ಲ ಸೆರಿಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಳೆಯ 
ಪದ್ಧತಿ ನನಗೇ ಇರಲಿ. '' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಧರ್ಮಾಂತರ ಹಿತ 


ಕುರುಚ ಜೋಯಿಸನೊಬ್ಬ ಮನೆಯ ಮುಂಜೆ ತನ್ನ ಗಂಟೆ ಬಾರಿ 
ಸುತ್ತ ನಡೆದನೆಂದರೆ ಫಿನೀಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಹೊಡೆಯಿತೆಂದು ಗೊತ್ತು. 
ತನ್ನ ಕಾಲುಚೀಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು: "" ಅವ್ವಾ, 
ನನ್ನ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ. ಒಂದು ದಾರವನ್ನು ಕಳೆದೆಯೆಂದಕೆ 
ದಂಡ ಕೊಡಬೇಕಾದೀತು.?' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅಡಿಗೆಗಾಗಿ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಆದರೆ ಇಂದು ನಿನೀ ತನ್ನ ವಾಡಿಕೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಫೊಮ್ಸ್‌ ಹೊತ್ತಿಸಲು ಆಯಾಸ. ಅಣ್ಣ ಹಾಗೇ ಕಡುಬುಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಬಟ್ಟಿಲು ಬಿಸಿನೀರೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಿನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ಕಾಲುಚೀಲ 
ಗಳನ್ನು ತೆ ಬಕೋರು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದಳು, ಚು-ಸ್ಸೈ ಹೇಳಿದ್ದು ಅವಳಿಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು: 

4 ಮ ಹನ್ನೆರಡು ಕಾಲುಚೇಲಗಳಿಗೆ ನಿನಗೆ ಸಿಗುವದು ಕೇವಲ 
ವಿಂಬಾಣೆ. ಕ್ಯ ಮುರಿಯುವಂತೆ ದುಡಿದರೂ ನಿನಗೇನು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು 
ರೂಪಾಯಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಗಲಾರದು, ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡು, ತಿಂಗಳಿಗೆ 
೨ ಸಮವಸ್ತ್ರ | ೧೮ ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳ ನಮಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಆ ಭವನ ದಲ್ಲಿ ಕಸೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಬೇರೆ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ 
ಪ್ರಮೋಶನ್‌ ದೊರಕುವದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನವೂ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ರೊಕ್ಕ ಸಿಗದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲುಚೀಲ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಾರೆ. ನನ್ನ ಕೈಗಳು ದೇವರಿಗೆ ಮೂಸಲು....ನಗಾರಿಯನ್ನು 
ಬಡಿದು ಅವನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವದು... 

ಈ ಮಾತುಗಳ ಸನಿನೆನಸ್ರ, ಕೈತ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ನಿನೀಯ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ದಣಿಸುವದು. ಸ್ಟೂಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೊರಗೆ 
ಆಗಾಗ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಅದ್ಭುತ ದೃಶ್ಯ ಆಗಾಗ ಅವಳ ಕಣ್ಣ 
ಮುಂದೆ ಹೊಳೆಯುವದು. ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ." ಅಣ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ದ್ವೇಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿತು. 


೩೬೪ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುತು 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಆ ನಗಾರಿಯ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತೆ ಕೇಳೆ ತೊಡಗಿತು. ಮಾಳಿಗೆಯ 
ಷೇಲೆ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆ-ಹೆನಿಯಂತೆ ಕೇಳಿತು. ನಿನೀಯ ಹೃದಯ 
ಮಾರ್ದನಿಗೊಟ್ಟಿತು, ಮುಖ ಉರಿಯತೊಡಗಿತು; ಬೆರಳು ನಡುಗಿದವು. 
ಅದೇ ನಗಾರಿಯ ಸಸ್ಸಳ! ಡಂ! ಡಂ!" ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಡ್ರಿಲ್ಲು 
ಡಂ ಡಂ... ಮಧುರ ಗೀತಗಳು... ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳು,... ಕರುಣೆಯ 
ತಬ್ದಗಳು... ಡಂ! ಡಂ! ಡೆಂ!... ತೀರ ಹತ್ತಿರ ಕೇಳಿಸಿತು. ನಿನೀಗೆ 
ಅದೆಲ್ಲ ಅದ್ಭುತವೆನಿಸಿತು. ಏರಿದ ದನಿ ಚು-ಕ್ಸೆಳದೇ ಇರಬೇಕು. ಉರಿ 
ತಾಲಗೆಯ ಹಾವು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಬಂದಂತಾಯಿತು. 

ದಾರಕ್ಕೊಂದು ಗಂಟು ಬಿತ್ತು. ಅವಳ ಮಿದುಳು ತೀರ ಹದಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. 
ದಾರವನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡಿದಳು. ತಲೆಯೆತ್ತಿದಾಗ ಮುದುಕಿಯ ಹದ್ದಿನ 
ಕಣ್ಣು ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದೃಷ್ಟಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂಜರದಲ್ಲಿಯ 
ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಾರು ಅಡ್ಡಬಂದು ನಿಂತಂತೆ ನಿಂತು ಸಿಟ್ಟಿಗೆಬ್ಬಿಸಿತು. 
ಸಗಾರಿಯ ಸಪ್ಪಳ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಹರ್ನನೆನಿಸಿತು. 
ಸೂಜಿ, ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಅವಳ ಬೆರಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಿತು. ಬಂದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಬಾಯಿಂದ ಚೀಪಿದಳು. ಡಂ!ಡಂ! ಡಂ! ನಗಾರಿ ಹೆತ್ತಿರಹತ್ತಿರ 
ವಾಯಿತು. ಹೆನ್ಮೆಯಿಂದೆಂಬಂಕೆ ಧನಿ ಜೊಡ್ಡ ದಾಯಿತು.- ಅಂಗಳೆದಲ್ಲಿಯ 
ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿತು. 

ನಿನೀಗೆ ತಡೆಯುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚಾಪೆಯ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಅವಳು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ಹೊರತೆಗೆದು ಅಂದಳು: 

66 ಅವ್ವಾ ನಾನು ಹೋಗಚೇಕು, ಅವ್ವಾ...” 

ಅವಳು ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಆದರೆ 
ಮುದಕಿ ಅವಳ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು ಹೇಳಿದಳು: 

« ಎಂಥ ಧೈರ್ಯ ಸಿನ್ನದು ನಿನೀ! ನಿನ್ನಣ್ಣ ಹೋಗಬೇಡೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹ್ಹಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಜಂದಿರಾರೂ ಇಂಥ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ನೀನೇಕೆ 
ಕಲಂಕ ಹಚ್ಚಬೇಕು? ಹಣ್ಣಾದ ಅವಳ ದನಿ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ದಿತ್ತು. 

ನಗಾರಿಯ ಸನ್ಸಳ, ಹಾಡಿನ ದನಿ, ಮನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದ ಫೈ. 


ಭರ್ಮಾಂತರ ೩೬೫ 


ಗಾಳಿಯು ತಂದ ಅವರ ಬಟ್ಟೆಯ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ಬಹಳ ಜನರು ಕೂಡಿರುವ 
ರೆಂದೆನಿಸಿತು. ನಿನೀಯ ಕಿವಿ ನೆಟ್ಟಿಗಾದವು... "" ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು 
ರೂಪಾಯಿಗಳು |! ” ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾಸ್ತರಿತಿಯ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಉತ್ಸಾಹದ, 
ಜ್ಞಾನದ ಮಾತು: " ನೀನು ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯ 
ಬೇಡ. ? 2 

ನಿನೀ ತಾಯಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಕೊಸರಿಕೊಂಡಳು. ಹುಚ್ಚಳಂತೆ ಬೀದಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದಳು. 

«« ನಿನೀ.... ನಿಶೀ...! ಹುಚ್ಚು ಹುಡಿಗಿ!... ಕಾಡು ಹುಡುಗಿ.... 
ಅಂತಃಕರಣಗೇಡಿ........ ಚ 

೫ೇ ಜ್ಯ ೫ ಸ್ಯ 
. ಆ ಸಂಜೆ, ಕಪ್ಪುನೆರಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರಾಂಕಿಗೀತ 
ವೊಂದನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಬಂದಿತು, ಮುದುಕಿ ಗೇಟಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ನಿಂತದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 

"" ಅವ್ವಾ, ಇಂಥ ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ?” ಅವಳ 
ನಡುಗುವ ದೇಹವನ್ನು ಒಳಗೊಯ್ಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದ. 

«4 ಚಳಿ! ನಾನು ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿ ಹೋದರೂ ಆ ಹುಡುಗಿಗೆ ಆನಂದವೇ!” 
ಎಂದು ಮುದುಕೆ ಅಲುಗಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 

«« ಮತ್ತೆ ನಿನೀಯ ಜೊತೆಗೆ ಜಗಳನಾಯಿತೇನು? ನೀನು ಈಗ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಮುದುಕರಿಗೆ ಚಳಿಗಾಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಟ್ಟ 
ಕಾಲ,” 

«4ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಪಕ್ಕ ಬಲಿತಿವೆಯಸ್ಸಾ ! ಅವಳು ಆ ಅನಾಗರಿಕ 
ರೊಡನೆ ಓಡಿಯೇಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳಿ!” 

«« ನನು ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳೇ? ಅವ್ವಾ, ನೀನು ಒಳಗೆ 
ಹೋಗು. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ.” ಆ ಮುದುಕಿ 


4೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಒದ ಕು 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕಪ್ಪು ನೆರಳು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಯಿತು. 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಮುದುಕಿ ನುಡಿದಳು: «" ಆಯಿತು; ಅವನೂ 
ಹೋದ. ದೈವಗೇಡಿ ಈ ಮುದುಕಿ ಒಂದೇ ಉಳಿದಂತಾಯಿತು! ” 

ಹಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹುಡುಕುತ್ತ ಆ ಶಾಲೆಯ ಸಿಪಾಯಿ, 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚರ್ಚಿಗೆ ಬಂದ. ಸಂಜೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಜೀ ಮುಗಿದಿತ್ತು. 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಡೆಗೆ ನಾನಾಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದವು. 
ಒಬ್ಬ ಆಳು ಆ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಹಾವಿಠಿಂದ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನಿದ್ದ. ಆದರೆ ಜಿಂಗ್‌- 
ಲುಂಗ್‌ನಿಗೆ ಅವನ್ನು ನೋಡಲು ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಚರ್ಚಿನ 
ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತುವ ಆಳಿಗೆ ಒದರಾಡಹತ್ತಿದ: 

"" ಏಮುದುಕ್ಕ ನನ್ನ ತಂಗಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಹೇಳು?” 

ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆ ತೀರ ಸಲಿಗೆಯದಾಗಿತ್ತೇನೋ! ಜರ ಛೆ 
ಆಳು ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಕೂಡ. ಸುಮ್ಮನೆ ನುಡಿದ: 

"ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು. ಆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ? 

"6 ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು? 

ಸಿಪಾಯಿಗೆ ತಾನು ನಿನಯದಿಂದಿರಬೇಕೆನಿಸಿರಬೇಕು. 

«« ನನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದೆ, '' 

«« ಆದರೆ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಪವಿತ್ರ ಭನನ. ಹೊರಟು 
ಹೋಗು. ಯಾರೋ ಪಾಸವೊಪ್ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರ; ಆಗ ಯಾರೂ ಗದ್ದಲ 
ಹಾಕುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. '? 

«« ನನ್ನ ತಂಗಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು? ಅವಳನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಲೇಬೇಕು. ? 

ಗದ್ದಲ ಹಾಕುತ್ತ ಅನನು ಒಳಗೆ ಹೋದ. ಇದರಿಂದ ಆಳಿಗೆ ಅಪ 
ಮಾನವದಂತಾಯಿತು. ಸಿಪ:ಯಿಗೆ ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಎದೆ 


ಧರ್ಮಾಂತರ ೩೬೭ 


ಉಬ್ಬಿ ಸಿಕೆ ಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಹೆಸಿರು ಬಾಗಿಲಿನ *ದೆಗೆ ನಡೆದ. ಆಳಿನ 
ಸಿ ಹೆದರಿಕಿಗೆ ಜತಗ. ಅವನ ಈ ದಿಟ್ಟ ನಡಶೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನಿಂಡಕ್ಕೇ 

ನಂಗ ಬಂದೀತೆಂದು. ಆಳು ಆ ಹಸಿರು ಭಿ ಬೇಟೆಯ ನಾಯಿಯಂತೆ 
He ಬಂತ. 


“ ಮೂರ! ಹೊರಟುಹೋಗು. ಇದು ಪವಿತ್ರ ಭವನ ಒಳಗೆ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುತಿದ್ದಾರೆ. ” 


"" ಪವಿತ್ರ ಭವನವೇ? ನನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಇವರು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವಳೀಗ ಮನೆಗೂ ಬರುವದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ” 


ಚರ್ಚಿನ ಆಳು ಬಾಗಿಲ ಕಾಯುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ತಂಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಾ ಳೆಂದು ಅನಿಸಿತು. ಅವನು ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒದ್ದ. ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ವೇಷ ಷಧರಿಸಿದವಕೊಬ್ಬ, ಬಂಗಾರದಂಚಿನ ಹೊಳೆಯುವ ಪುಸ್ತಕ 
ಕಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ಬಂದ. ಜಗಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರ 
ಮುಂಜಿ ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಕನ್ನಡಕವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತ. ಚರ್ಚಿನ 
ಆಳಿಗೆ ನಯವಾಗಿ ಬಯ್ಯಪೆತ್ತಿದೆ: 


ಫ್‌ 


« ಏನಾಯಿತು ಶೂ?” 


ಶೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಚೀರಿದ. ಸುಮ್ಮನೆ ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ನನ್ನ್ನಿ 
ತೋರಿಸಿದ. 

| ಜೇಮ್ಸ್‌, ಇವನೊಬ್ಬ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬೀದಿಯ ಗುಂಡಾ... 

ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. ಆ ಆನೇಗದಲ್ಲಿ ಆಳಿನ 
ಕಾ:ಲರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ: 

«« ಏರಂತಿಯೋ.... ನಿನ್ನವ್ವನ.... ಯಾರು ಗುಂಡಾ...? ಉತ್ತರ 
ಕೊಡು, ” ಎಂದ. 


« ಜೇಡ, ತಮ್ಮಾ ಬೇಡ, ” ಒಂದು ಮೃದುಸ್ವರ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು 
ತಡೆಯಿತು. ' 


೩೬೮ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಮೂವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತಿರುಗಿ, ಹಸಿರು ಬಾಗಿಲಿನ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ 
ನೋಡಿದರು. ತನ್ನ ತಂಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಜೊತೆಗೆ ವೇದಿಕೆಯ ಎದುರು 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ 
ನೋಡಿದ: 

ಜನರಲ್‌ ಜೇನ್ಸುನಿಗೆ ಈ ಸಂಬಂಭ ಗೊತ್ತಾಗಿ, ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 
ಅನನ ಹೆಗಲನೇಲಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿ ನುಡಿದ: 

"" ತಮ್ಮಾ, ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗಿ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯನೂಡೆ. ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ?? 

ಅವನ ಕೈಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾಜೊಡನೆ ಚಿಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ 
ಕಡೆಗೂ, ಜೇಮ್ಸನ ಕಡೆಗೂ ನೋಡಿದ. 

6 ಯಾರು ಗೆಳೆಯರಾಬೇಕು? ನೀವು, ಬಡ ಚೀನಿಯರನ್ನು 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಅನರು ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೂ ನಿಮ್ಮ ಆಸೆ ತೀರಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅನನು 
ಜನರಲ್ಲನ ನೇರನಾದ ಮೂಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಅಶಕ್ತವಾದ ತೋಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ, "ನಾಚಿಕೆ 
ಗೆಟ್ಟಿವಳೇ, ಹೊರಡು. ಹುಂ, ಹೊರದಡಿಲ್ಲಿಂದ! ಅವ್ವ ಗೇಟಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಳೆ.? ಎಂದು ಒದರಿನ. 

"«« ತಡೆ ತಮ್ಮಾ, ಅವಳೀಗ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವಳು. ಎಂದು ಜೇಮ್ಸ 
ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಅವಳ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಇರಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವಳ ಅಣ್ಣನ ಕಡೆಗ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಹೇಳಿದ: 
"" ಅವಳು ತನ್ನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೊಡನೆ ನೀನವ 
ಳನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊರಗೆ ಇರು.” 

ಚೆಂಗ್‌-ಲುಂಗ್‌ನಿಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಪರದೇಶದ ಈ ದೆವ್ವ.... 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ "" ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದಿ 
:ಗಳನ್ನು' ತುಳಿಯಿರಿ ! ಪರದೇಶದವರು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಿ??? ಎಂದು ಸೆಟಿ 


ಧರ್ಮಾಂತರ ೩೬೯ 


ಸೆಬೆದು ಗುದ್ದಿಗುದ್ದಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ನೆನಪಾದವು. ಅನನ 
ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆ 'ಔಿಳಗಿತು. ತಂಗಿಯ ತೋಳಮೇಲೆ ಕಾಣುವ ಎರಡು 
ಕೈಗಳು, ತನ್ನ ವಂಶದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕುವ ಅಸಹ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಚಿಹ್ನವೆಂದೆನಿ 
ಸಿತು ಅವನಿಗೆ. ಅವಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದೂರವಿರಿಸಿ, ಹಂದೆ ನಿಂತು, ಅವನ 
ಎಡೆಯೊಡೆಯಲು ಮುಷ್ಟಿ ಎತ್ತಿದ. 

ಜನರಲ್‌” ಜೇವ್ಸು ನಿಃಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ. ಕೆದರಿದ ಕೂದ 
ಲಿನ ತಲೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಸಿಳಿಸಿಳಿ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟ. ತನ್ನ ಆರು "ನರ್ಷದ ಮಿಶನರಿ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಅನುಭವ ತಗೆ 

"" ವಿನು ಇವನು ಚೀನಿಯರಂತೆ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ!” ಎಂದು ಅವನು 
ನಡುಗಿದ. 

ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ತನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರಲು, ನಿನೀ ಜನರಲ್ಲನ ಕಡೆಗೆ 
ಕರುಣೆಯ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದಳು. ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಹಿಂದಿನ ಅವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಾಟಕೀಯ ಸ್ವರ ಅವಳ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿನದಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ನೆನಪು ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಅಳಿಯುವಜೇೀ? 


ಪರಿಚಯ 


ಶಾ-ಟಂಗ್‌ 
(೧೯೦೪--) 


ಕತೆಗಾರ ತನ್ನ ಜೀವನಚಿತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 

«« ನಾನು ಶು-ಚಾನದ ಒಂದು ಗುಡ್ಡ ಗಾಡು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಂಡಿತನಾದ ನನ್ನ ತಂಜಿ ಬೇಗನೆ ತೀರಿಕೊಂಡ. ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಗಂಡಸಿನ 
ಥೈರ್ಯನಿತ್ತು. ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ನನ್ನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ಹೊಣೆಯೆಲ್ಲ 
ಅನಳ ಮೇಲೆಯೇ. 


ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವ ಕೊಲೊೋ ಸೊಸೈಟಿಯ ಮುಂದಾಳುವಾಗಿದ್ದ. 
ಮುಂದೆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ನಾನು ಸಣ್ಣವನಿದ್ದಾಗ, ಜೂಜು 
ಗಾರರು, ಸೈನಿಕರು, ಅಫೀಮು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರ ಪರಿಚಯ 
ವಾಯಿತು. ನಾನು ಅಭ್ಯಾಸ ಸುರುವುಮಾಡಿದಾಗ ಎಷ್ಟು ವೇಳೆಯನ್ನು 
ಹಾಳು ಮಾಡಿಜೆನಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಕಟವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವುಗಳ 
ಬೆಲೆ ನನಗ್ಮೆಗೊತ್ತಾಗಿ, ಆ ದಿನಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಜೀವನ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಸುರುವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಕೇವಲ ೩೦ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ.” 


(6 ನಿಯಮಬಾಹ್ಯ ಪಯಣ” «೬ಎ 4ಎ 


ಹೆಡಗದಿಂದ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆ ಮೇಲೆ ಸುಳಿಯತೊಡಗಿತು. ಉಕ್ಕು 
ತ್ತಿರುವ ನೀರ ಮೇಲೆ ಅದರ ನರಗಳು ಹಾರುತ್ತಿರಲು, ಅದು ಮುಂದೆ ನಡೆ 
ಯಿತು. ಕೆಳಗೆ ಶಿ:ಮೆನ್‌-ರೋಲ್‌ ಮತ್ತು ಚ-ದಾಯಿಕದ ಹತ್ತಿರ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮೇಲೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಡೆವ್ವನಂತೆ ನಿಂತ 
ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಕೆಳಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರವಾಸಿಕರ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಜನ್ಸಿಸಿ ಕುಳಿತ 
ಅದ್ಭುತಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕಂಡನು. ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ಚಕಿತ 
ರಾದರು. 


ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲೆ, ಚಿಂವಿಬಟ್ಟಿ ಧರಿಸಿದೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸಾಲುಗೊಂಡು 
ನಡೆದಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದರಿದರು. ಅವರು ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಜಿಗಿದಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಆಸ್ಟರ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡಿದ್ದರೆ, ಅವರೂ ನಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ 
ಕೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೆಡಗದಲ್ಲಿದ್ದನರು ಏನೂ ಹೆದರಿಕೆ ತೋರಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. 

ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳಂತಿದ್ದವು. ಮೇಲಿನ ಜನರು ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನದಿ ಅಗಲ 
ವಾಯಿತು; ಮೇಲೆ ಆಕಾಶಸೂ ಅಗಲವಾಯಿತು. ಹೊಲ, ಬೈಲು, ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬೂದಿ-ಬೆಳಕು ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಚೀನದ ಒಳದೇಶದ 
ದೃಶ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅದೇ ಅರ್ಧ-ಜೀವನದ ದೃಶ್ಯ; ಅದೇ 
ಒಣಗಾಳಿ; ಅದೇ ತೀರದ ದುಃಖ. ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ತೊಳೆದು ಹೋಗದಂತಹುದು. 


೩೬೪೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಪ್ರವಾಸಿಕರು, ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಪಂಡೆಯ ಡೆಗೆ ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. ಅವರ ದಣಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕುಣಿಯಿತು. ಆ ಶುಷ್ಕ 
ನೋಟದಲ್ಲಿಯೂ ಎಳ್ಲಿಯೋ ಅವರಿಗೆ ಬಾಳು ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಉಸಿರು 
ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು, ಕೂಡಲೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, ತಾಸಿಗೆ, 
ಏನು ಕಾಣುವದೋ ಬಲ್ಲವರಾರು? ಅನಕ್ಷರಸ್ಪರಾದ ನಿರಾಶ್ರಿತರಿಗೂ ಅಸ್ಟೇ 
ಕುತೂಹೆಲ ಉಂಬಾಗಿತ್ತು. 

": ಅದು ನೋಡು ಅಲ್ಲಿ! 

" ಸುಮ್ಮನಿರು. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ನೋಡು!” ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರಿಲ್ಲರೂ ವಿಚಿತ್ರ 
ಭಾವನೆಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ" ಹುನೆಯ ' ಒಕ್ಕಲಿಗ, ಹುಬ್ಬುಗಳ 
ನ್ಷೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದನಿಯೇರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ: 

«« ಅದನ್ನು ನೀನೆಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ? ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು. ಅವರು ಫಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಒಳಡೀಶದ ಹುಂರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗಟ್ಟ, ಈ ಕೆಂಪು ಜನರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ಅದೇ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಂತರ.” 


44, ಹೆಡಗಗಳ್ಳರು,,,,'' 

«« ಹಡಗಗಳ್ಳರು? ಇರಬಹುದು. ಮೊನ್ನೆ ಇದೇ ಕೆಂಪು ಜನರು 
ಹಡಗದಲ್ಲಿಯ ಬಂದೂಕು ಕಳವು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಅವರ ಸಲುವಾಗಿ 
ಮೂರು ದಿನ ಜಗಳಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೆಲವು 
ಗೆಳೆಯರು ಮೊದಲೇ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದರೆಂತೆ.” 

ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಏನೋ 
ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ ಹೋದ. ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಂದಿಗೆ ಏನೋ ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ... ಕೂಡಲೇ ತಿರುಗಿ ನಿಂತು ಒದರಿದ: 

«« ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರಿ! ಅದು ಏನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರದು. ನೆಲವನ್ನು 
ಪಾಲು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಕೆಂಸು ಜನರಿದ್ದಕೆ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಏನೂ 
ಸಿಗದು,'? 


(6 ಸಿಯೆಮಜಾಸ್ಕ ಪಯಣ” ಫಿ೭ತ್ಲಿ 


" ಆರೇ ಲ್ಲ. ನಾನು ಉಪ್ಪಿನ ವಿಷಯ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಸ್ವಿಗೆ ಈಗ 
ವಿನೂ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ 
ಉಪ್ಪು ಮೆ ಸತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ತುಟ್ಟಿ ಯಾನಿದೆ. ಯಾಕೆ ಗೊತ್ತೇ? ಸರಕಾರ 
ದವರು ಅದನ್ನು ಕೆಂಪು ಚಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಾಯು 
ಪನರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಷ್ಟೇ ಜನರು ಕಳ್ಳಿನೇಟೆ ಮಾಡಿ ಲಾಭ ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತಾರ, ? 

“ ಅದರಿಂಜೀನಾದರೂ ದೊರೆಯುವಜೀ? ನಾನೇ ಯತ್ನ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಜ್ಜೆ ಕೆ. 

6( ಡಿ ಬಹೆಳಷ ಸ ಒಯ್ಯ ಲಾರ, ೨ 

ಈ ರೀತಿ ನಬೆದರೆ ಜಾ ಚಚ “ಗಲಾರದು. ? ಒಬ್ಬ ಮುದುಕ 
ಹೇಳಿದ. "" ಯಾರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲಾರರು. ಈ ಕೆಂಪು ಜನ 
ರಾದರೂ ವಿನು ಬದಲಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇನ್ನೂ ಎನ್ಟೋ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದಿಲ್ಲ 
ಕೂಡ,'' ಅನನು ತನ್ನ ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ತ ಡು? ನಡೆದು ಹೋದ. 

ಒಬ್ಬ ಜೇನೀ ಸೈನಿಕ, ಮೇಲಿನ ಡಿಸ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದ. 

«« ಡೂಳಾಗಲಿ. ಅವರ ವೇಷ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಲಸಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿದಡೆ.'' 

ಅವನು ಹಡಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತ. ಕಾಲು ಚಾಚಿ, 
ಸೆ ಶ_ಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಲಮೇಲಿಟ್ಟು ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ತನ್ನೊಃ ಳಗೇ ಮಾತ 
ನಾಡಿದ: "ಆ ನೋರಲಿಕ್ತಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಶೆಟ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಎ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನೋಡೋಣ. ? 

ಎನ್ಟೋ ಜನರು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾತನಾಡಿದೆ 

“ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಹೆತ್ತಿ. ಆದರೆ ಈ 
ಕೆಂಪು ಜನರೆಂತಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಾಯಿತೇ? ಅವರ ತಿ ರು ಅವರನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಈಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಚ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.” “ಏ ಮುಡುಕ್ಕ ಯಾಕೆ ನಗುತ್ತೀ? ಅವರೇನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಲಿಯುವವರೆಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನೂರೆಂಟು ರೀತಿಗಳು ಗೊತ್ತು. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೋ ೮ ನಡು ಅವರ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. 4 


೩೭೪ ಚೀನೆದೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಕೂಸಿಗೆ ಮೊಲೆಗೊಡುತ್ತಿದಳು. ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಮೆನುಷ್ಮ, 
ತೊಡೆಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ""ಏನು ಕಾಲ ಬಂತು. ಶು-ರುಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಾದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೇನೋ!? 
ಅನನು ನುಡಿದ. 

ಯಾರೂ ಓಡಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸರಕಾರದವರು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಾಡಬೇಕೇನು? ಅಂತೂ ಇದು ಕೆಟ್ಟ ಕಾಲ! 
ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಹೀಗಾದದ್ದಿಲ್ಲ.” ಮುದುಕ ಹೇಳಿದ. 

"« ಅಂತೂ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು” ಸೈನಿಕ ಅಣಕಿಸುತ್ತ 
ಹೇಳಿದ. 

«« ಅದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು? 

ಸೈನಿಕ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬ ನಕ್ಕ. ಯಾಕೋ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನುಡಿದರು: "ಈ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮಾತಾಡಬೇಡ” ಅವನು ನಗುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಿದ: 
« ಚಿಂತೆ ಬೇಡ. ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳಿರಿ. ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು 
ನೋಡಿರಿ. ಏನೋ ಬರುತ್ತಿದೆ.” 

«« ನಾವು ತಿನ್ನಜೇಕೋ ಬೇಡವೋ? ” ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರು. ಈಗ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಊಟದ ಅರಿವಾಯಿತು. ಅನ್ನದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡ 
ಹತ್ತಿದರು. ಅಡಿಗೆಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವರು ಸುಳಿದಾಡಿ ಬಂದರು. 
ಆದರೆ ಅಡಿಗೆಯವರು ಮಾತ್ರ ಅಲಿವ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಸುಮ್ಮನೆ ತನ್ನ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ. 6 ಅಯ್ಕಾ, ನಾನು ಉಪವಾಸ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ? 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದರು. 

ಅಡಿಗೆಯನ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಹೇಳಿದ: "" ಎಲ್ಲ ತಯಾರಾಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಾಧಾನ ತಾಳು 

" ಆಯಿತು, ಆಯಿತು. ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದ: 
« ಇನ್ನೂ ಉರಿ ಹತ್ತಿಲ್ಲ. ' ಆಯಿತು.” 

“ಅವನನ್ನು ಗಡಿಬಿಡಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮುಸುರೆ-ನೀರನ್ನೇ ಕುಡಿಯಲು 


* ನಿಯೆಮುಬಾಶ್ಯ ಪಯೆಣ” ೩೭೫ 


ಕೊಟ್ಟಾನು » ಉಾರೋ! ಹೇಳಿದರು. 


ಗಾಳಿ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಚದರಿಸಿತು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗುಡಿಸಲುಗಳು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜನರು ಕೆಂಪು ಧ್ವಜಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಡಗ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮುಂದೆ 
ಸರಿಯಿತು. 

«« ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು. ನಿನದು? ಯಾರೋ ದಂಡೆಗೆ ತೋರಿಸಿದರು. 
ತ ನಿನು ಒಂದು ಸಭೆ ಮಾತ್ರ. ಅದಸ್ವೇನು ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಕಾರಣ 

ಲ್ಲ. 

«« ಓಕಿಟ್ಟು! ನಿಮ್ಮ ಏಕೆಟ್ಟು ತಯಾರಾಗಿರಿ. ” ಜೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಒಂದು 
ದನಿ ಕೇಳಿಬಂತು. ಎಲ್ಲರೂ ಮಾತಾಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುರು. 

ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಜಿಶ್ಚಿಕೊಳಗೆ ಕೂಡಿದರು. ಅಡಿಗೆಮನೆಯಿಂದ "ಫ್ಯಾಟೀ? 
ಹೊರಗೆ ಮೋರಿ ಹಾಕಿ ನಕ್ಕ. ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ, ಬಡಿಸುವವನು ಮಣ್ಣಿನ 
ತಟ್ಟಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಹೊರ್ಬಗೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದ: 

“ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈರಿಸಬೇಕು. -ಓಕೆಟ್ಟುಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ 
ಬಟ. ೨೨ 

ಯಾರೂ ಉತ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೊಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲರು ಕೆಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಿಡಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ನೀರ ಹನಿಗಳು ತೂರಿದವು. 

ಕಾಲ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿಬಂತು. 

«« ಇನ್ನೊಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. '' 

ಅಡಿಗೆಯವನು ಮೋರೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೋಡಿ ಕೈ ಚೆಲ್ಲಿದ. ಅವನಿಗೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. ಪರೀಕ್ಷಕ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ನನ ಜೊತಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನು ಇಬ್ಬರು ಸೇವಕರನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಒಯ್ಯಲು, ಅಡಿಗೆಯನ ನಕ್ಕ. 

« ಒಂದು ಬಟ್ಟಿಲು ಸೆಕಿ; ಅಷ್ಟೇ.” 


೩೩೬ ತ ಚೀನದ ಬಾಳೆು- ಬದುಕು 


ಎರಡು ಹಳದಿ ನೂನಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಲಾಯಿತು. 

HM: ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ?” ಅಡಿಗೆಯವ ಹೇಳಿದ. 

« ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ” ಪರೀಕ್ಷಕ ಚೀನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರದೇಶದವರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಉಳಿದವರೊಡನೆ ಮೇಲೆ ಹೋದ. 

«ಆ ನನಗಾಗದವರು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ವಾ ಡಿದ್ದು'' ಅಡಿಗೆಯನ ಚೀರಿದ. 

ಯಾರೂ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಮುದುಕ ದಣಿದವರಂತಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋದ. ಅವನ ಆಸೆಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಗಬಹುಡೆ? ಅವನ ಕೆಲಸ 
ಅದೂ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದೀ ? ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬಹು 
ದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ, ಅವನು ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿದ್ದ. ಈ ಸಲ 
ಪ್ರವಾಸ ಕಡೆಯದಾಗಬಹುದೆಂ ಮ ಆಶಿಸಿದ್ದ. 

«« ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸುಮ್ಮನಿರು. '' "ಫ್ಯಾಟೀ' ಹೇಳಿದ. 

ಯಾರೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದರು. ಆ ತನ್ನ ನೇಷ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿದ: 
4«« ಬಂದೆ ಈಗ ಬಂಜೆ. * 5 

«« ಕ್ಯಾಸ್ಟನ್ನನ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗಬೇಕಂತೆ. * ಬಂದವನು ಹೇಳಿದ. 

«« ನಾನೇನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾಕೋ ನನ್ನ ವಿರುದ್ದ ಹೊಂಚು 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. » 

ಹಡಗ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಿತು. ಈಗ ಅದರ ಗತಿ ಮಂಡವಾಯಿತು. 
ನಿಯಮಬಾಹ್ಯ ಸಯಣ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಆದಕ್ಟೂ ಹೆರ್ಷವೋ ಏನೋ. 
“ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಗುಡಿಸಲುಗಳ ಗುಂಪು ಕಾಣಹೆತ್ತಿದನ್ನ. 

ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಹಸಿವನ್ನು ಮರೆತು, ಪರೀಕ್ಷಕನ ಕೇಬನ್ನಿನ ಹತ್ತಿರ 
ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತರು. ಒಳಗಿನಿಂದ ದನಿ ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು: 

6 ಪರಜೀಶದವರ ಜೊತೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸುವದು ಬಹಳ ಬಿಗಿ. ಅವರು 

ತಮ್ಮ ಕರಾರುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿ 


©- 


ಕೆ ನಿಯೆನುಖಾಹ್ಯ ಪಖಯೆಣ ೩೭೭ 


" ನನಗೆ ಅವೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ'' ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಒದರಿದ. “ನಾನು 
ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ ಮರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದು. ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು?” 

ಪರೀಕ್ಷಕ ಒದರಿದ. "" ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಾನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚು 
ಮಾತನಾಡಔೆ ಹೊರಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ದಂಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಹೇಳಿದೆ, ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೇ ಬೇಕು.” 

"" ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ.”' 
ಅಡಿಗೆಯವ ಕರುಣಸ್ಪರದಿಂದ ಕೂಗಿದೆ. 

ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮೊಳಗೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು: 

"« ನಾವೆಲ್ಲ ಚೀನಿಯರು. ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗಲೇಬೇಳು. * 

" ಆದು ಸರಿ! ಸರಿ” ಉಳಿದವರು ಮಾರ್ದನಿಗೊಟ್ಟರು. 

ಅನರು ಹೆಡಗದಿಂದ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ನಿರ್ಣಯನಾಯಿತು, 
ಅಡಿಗೆಯವನು ನಿಯಮ ಮೂರಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಣವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. 

ಆದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಅದು ಸರಿಬರಲಿಲ್ಲ.. 4 ಅದು ನನ್ನ ಜನಾ 
ಬ್ಹಾರಿಯಲ್ಲ. ನಾನೇನೂ ಮಾಡಲಾರೆ” 

ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದೋಣಿಯನ್ನು ತರಲಾಯಿತು. ನಾನಿಕರು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಹಗ್ಗ ಬಿಡುತ್ತ ನಿಂತರು. ಗಿಡ ಹತ್ತುವನರಂತೆ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಬಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 

"« ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಳ್ಳ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ. > ಅಡಿಗೆಯನ 
ಡೆಕ್ಕಿನ ತುಂಬ ಉಗುಳು ಸಿಡಿಸುತ್ತ ಮಾತನಾಡಿದ. 

“ ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೇನು ಬೇಕು? ಅವರ ಜೀವವೂ ಬೇಕೇನು? ” ಗುಂಪು 
ಕೇಳಿತು. 

ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಹಡಗ ಸಿಳ್ಳುಹಾಕಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ 
ಕೇಬಿನ್ಸಿನ ಹೊರಗೆ ಬಂದರು. ಡೆಕ್ಕಿನ ತುಂಬ ಜನಕೇ ಜನರು. 
ನೋಣಿಯ ಹೆತ್ತಿರ ಜನರು ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು. 


೩೭೮ ಚೀನೆದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕೂಡಲೇ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಬೋರ್ಡುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ಜನರು ತುಂಬಿದರು, ಅವರ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಧ್ವಜ ಹಾರಾಡು 
ಕ್ರಿತ್ತು. 
« ಚಿಂತೆ ಬೇಡ, ಅವರೇನೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಲಾರರು'' 
ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೂ ಜನರಲ್ಲಿ, ಆ ಕೆಂಪು ಧ್ವಜ ವಿಚಿತ್ರ ಭೀತಿ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತ್ತು. ನಿರಾಶ್ರಿತರು ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ನನ ಕೋಣೆಯ ಹತ್ತಿರ 
ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ದ್ದರು.” 

«4 ಏನು? ಅನರನ್ನು ಸಾವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಕಳಿಸುವದೇ ಸರಿ 

"" ಎಂಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನಿಳಿಸುವದು. ಅವರು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ.” 


ಈ ಕು ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದರು. ಕೆಲವರು, 
ಚೀನೀಯರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಸ್ಟನ್ನನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿ 
ಗೆದ್ದರು. ಬಲಿಯಾದ ಆ ಮೂರು ಜನರೂ, ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದರು. "" ದುಡ್ಡು 
ಗಳಿಸಲು ಬಂದರೆ ಎಂಥ ದೈವ ನಮ್ಮದು '' ! 

ಸುಪರಿಂಟೇಡೆಂಟಿನಿಗೆ ಕಾಸ್ಫನ್ನನ ಹೃದಯ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ನಾಯಿಗೆ 
ಒದೆಯನ ಹೃದಯ ತಿಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ದಯೆ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದ. 

" ಆಗಲಿ, ನಾನು ಕಾಸ್ಟನರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ” 

«« ನಿನಗೆ ಅವನು ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. » ಯಾರೋ 

ಒದರಿದರು. 

" ಬೇಡ, ಬೇಡ ಹೋಗು. ಹಡಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಬೇಕು ?* 

ಸುಸರಿಂಟೆಂಡೆಂಟಿ ತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಆಳು 
ಗಳಿದ್ದರು. 

ಯಾಕೋ ಅಂದರು: « ನಾನು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದೆ? ಉಪಯೋಗ 
ಷಿಲ್ಲ. ” ನಿರಾಶ್ರಿತರ ದಿಟ್ಟಿತನವೆಲ್ಲ ಅಡಗಿ ಹೋಯಿತು. ಭೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ತಮ್ಮ ನಿಯಮ ಬಾಹ್ಯ ಆಚರಣೆಗೆ ಅವರು ಅಳುಕಿ ಹಿಂಜರಿದರು, 
ಸೌಮ್ಮನೆ ಹುಬ್ಬು ಹಿರಿಸಿ ಏರಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮೊಳಗೇ ಮಾತನಾಡಿದರು, 


«"ನಿಯಮಬಾಹ್ಮ ಪಯೆಣ'' ೩೭೯ 


ಸಶಸ್ತ್ರ ಸೈನಿಕರು,ಆಕೋಪಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ದೊಣಿಯೊಳಗೆ ಕೂಡಲು 
ಹೇಳಿದರು. 

« ಅಯ್ಯೋ, ದುಡ್ಡು ಗಳಿಸಲು ಬಂದರೆ ಇದೇ ದೈವ ಮೂವರೂ 
ಅತ್ತರು. ಕೈಯೆತ್ತಿ, ಕಾಲು ಬಡಿದು ಆಜ್ಲೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. 

"" ಅವರನ್ನು ದೂಡು, ನಿಮಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕೃಸ್ಟೇ ಗೊತ್ತು. ಸರಿಸು 
ಅವರನ್ನು” ಅಧಿಕಾರಿ ಕೂಗಿದ. 

ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಆಫೀಸರರು ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಟು ಗದಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅಡಿಗೆಯವನ ಕಡೆಗೆ ಒಗೆದರು. ಅವರು ಅವನನ್ಸೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ತಪ್ಪಿತಸ್ಥ 
ರಂತೆ ದೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದರು. 

ಕೂಡಲೇ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಚೀನೀ ಸೈನಿಕ ಜೋರಿಠಿಂದ 
ಹೇಳಿದ:  «" ನಾನೆಲ್ಲ ಯಾಕೆ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗಬಾರದು? ಅವರ 
ಜೀವನವೇನೂ ಹಿ*ನನಲ್ಲ. ದಂಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ನಮ್ಮನ್ನೇನೂ ತಿನ್ನುವದಿಲ್ಲ. 
ಯಾಕೆ ಹೋಗಬಾರದು?” 

ಜನರು ಆ ಕೆಂಪು ಹಳ್ಳಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರು. ಯಾರೋ ಆಸ್ಲೆ 
ಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಜನರು ಗಿಡಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. 

ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಸೈನಿಕನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲು 
ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅನರು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದಕೊ ಅಥವಾ ಹೆದರಿದ್ದರೋ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡರು, 

ದೋಣಿ ದಂಡೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಿತು. ಮೂರೂ ಜನರು ಒದರು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಚೀರುತ್ತಿದ್ದರು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕೈ 
ಬೀಸಿದ. ಅನನು ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದ. -ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹಡಗದೊಳಗಿನ ಮತಿನ್‌ಗನ್ನುಗಳು ಚೇರಿದವು. 

«« ನಾನೇನು ಮಾಡಿಲ್ಲ.” ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನೀರ ಮೇಲೆ ತೇಲಿದವು. 

ಸೈನಿಕ ಹೇಳಿದೆ. " ಅವರಿಗೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, ನೀವು ಕೇನಲ 
ಕೆಲಸಗಾರಕೆಂದು ಹೇಳಿರಿ '' ಅವನು ಜನರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದ, 
«« ಏನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ” 


೩೪೦ ಹೀನೆದೆ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ದೋಣಿ ದಡಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟ ತೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಂದೂ*ನ ಸಫುಳ 
ಕೇಳಿಬಂತು. ಸೈನಿಕನ ಉತ್ಸಾಹೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ.  ಭಯನಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಡು ಹಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೆಡಗದಿಂದಲೂ ಗನ್ನುಗಳ ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿ ಬಂತು. 

ಆ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು. ಎರಡೂ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಬಂದೂಕು ಹಾರಿದೊಡನೆ ಹೊಗೆ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿತು. ಪ್ರ ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಹೆದರಿದರು. 

ಹೊಗೆ ತುಂಬಿದ ದಂಸೆಯಾಜೆ ಕೆಂಪ್ರಹಳ್ಳಿಗಳು ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. 
ಹೊಲಗಳು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದಿಂನ ಮಿರುಗುಸಿದ್ದವು. 

ಸಿಳ್ಳು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಹಡಗು ಮುಂದರಿಯಿತು. ಹಳದಿಯ ತೆರೆಗಳು 
ಸತ್ತವರ ಮೇಲೆ ನೀರ ಹೂಗಳನ್ನು ಜೆಲ್ಲಿದವು. 

ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಂದೂಕಿನ ಸನ್ಪಳಕ್ಕೆ ಕಿವಿ 
ಸೊ ದೆ ರು. 

ನೋಡಿದೆಯಾ ಒಬ್ಬ ಹೇಳಿದ "" ನಾನಲ್ಲ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದ 

ವರು. ಈ ಬೇಕೆ ದೇಶದನರು.'? 

« ಅವರೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. ” 

" ಒಳ್ಳೇದು” ಮುದುಕ ಹೇಳಿದ: "ಜನ ಸ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರು ಸುಧಾರಿನಬಲ್ಲರು? 
ರಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಚೀನೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಂದೋಲನ 


ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಾಂ*ಕಾರಕ ಚಳವಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ, ಚೀನೀ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
೧೯೧೭ರಿಂದ ೧೯೨೭ರ ವರೆಗಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರ್ಜನ್ಮದಿಂದ ಇದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚುತ್ಯ ಲೇಖನಗಳ ಅನುವಾದದಿಂದ ಹುರುಪು 
ಗೊಂಡು, ಮೇ ನಾಲ್ವರ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸುಗ್ಗಿಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. "" ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವರೆಗೆ?” ಎಂದು ಕರಿಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ದಶಕ, ಚೀನದ ನಾಗರಿಕರ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಮಾನಕೆ, ಬಾಂಧವ್ಯದ ಸಲುವಾಗಿ ಇದ್ದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕನಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಳೆಯ ಸಮಾಜರಚನೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ನಿದ 
ಹೋರಾಟವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದೆ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗದ 
ಚಳವಳಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಕೂಲಿಕಾರರ ಚಳವಳಿಯನ್ನೂ ಹಾಳು 
ಮಾಡಿದ ರಾಯಿಟ್‌ ಕೋಮಿಂಬಟಾಂಗ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಬಂದೊಡನೆ ಈ ದಶಕ 
ಕೂಡಲೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಮಿಲಟಓರಿ ತೆತ್ತಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ದೇಹ, ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಎಡಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ದೆಸೆಗೆ ತಿರುಗಿತು, ಚಳೆ 
ವಳಿಯ ನಿರಾಶೆಯನ್ವೂ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿತು. ೧೯೨೮ರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಡಸಕ್ಷದ ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ಮೇಲುಗೈ ಯಾಯಿತು. 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಭಾಗ ಕೇವಲ ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಸೃಸ್ಟಿಗಲ್ಲ. ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪಕ್ವ, 
ಕೃತ್ರಿಮ ಮತ್ತು ಅನುಕರಣೆಯಾಗಿ--ಬಹಳ ಭಾಗ ನಿಸ್ಸಲವಾಗಿ--ಉಳಿ 
ಯಿತು. ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಚೀನದಲ್ಲಿಯ ಬಾಷೆಯ ತೊಡಕು ಗೊತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಕ್ರಾಂತಿ ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ವದ್ದೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವದು. 


೩೦೨ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


೧೯೧೭ರ ತನಕ ಚೀನದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ... (೧) ಪ್ರಾಚೀನ " ವೆನ್‌-ಯೆನ್‌' ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ "ಸುಂಗ್‌' ವಂಶದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಂದೆ 
ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಬರವಣಿಗೆ, ಇದೇ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ತಳಹದಿಯಾಗಿದ್ದು "ವೆನ್‌- 
ಯೆನ್‌' ಒಂದೇ ಸಮ್ಮತವಾದ ಕೈಲಿಯಾಗಿತ್ತು. (೨) ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ 
"ಫೈ-ಹೊ' ಅಥವಾ ಸರಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಜನರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಒಂದು ಸಹಜ ಸಾಹಿತ್ಯ, "ನೆನ್‌-ಯೆನ್‌' ಶೈಲಿಯ ಉಪಾಸಕರು ಇದನ್ನು 
ಬಹಿಷ್ಟರಿಸಿದರು. (೩) ಹೋಮರನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಬರೆಯದೆ ಇದ್ದ, 
ಕತೆಗಾರರ ಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, « ವೆನ್‌-ಯೆನ್‌? ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಗೆದುಹಾಕಿ 
ಅದನ್ನು ಬರಿಯ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದು; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಬಹಿಷ್ಕೃತವಾದ ಸೈೆ-ಹೂ ' ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು " ವೆನ್‌- 
ಯೆನ್‌ 'ದ ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸುವದು. ಅದು ಹೀನವೆಂದು ತಿಳಿದ್ಯ "ಪೈ-ಹೂ' 
ಕ:ದೆಂಬರಿ, ಕತೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. "ಪರ್ಲ್‌ 
ಬಕ್‌ " ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಂಧವರು” ಇದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಹೊಸಕಿ: 
ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಭಾಸೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತಳಹೆದಿಯೆಂದು 
ಸಾರಿದರು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ೧೯೧೯ರ ಮೇ ನ:ಲ್ವರ ಚಳುವಳಿಯಿಂದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸ.ಹಿತ್ಯದ ನಿನಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದದ್ದು. 

ಈ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಚಳವಳಿಯೆಲ್ಲ, ಒಂದು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸುರುವಾದದ್ದು. 

ಅಂದಿನಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಮಾರ್ಗ ಉಂಬಾಯಿತು. 
ಆದಕೆ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವದು ಅವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸ ರೂಪ, ಹಳೆಯ ಪೈ-ಹೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಡಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಂಬೆ ಮಾತ್ರ. ಈ ಅಪೂರ್ವ ಶಾಖೆ, ಸರ 


ಪ್ರಿರನಣಿ ೩ಿಲಪ್ಲಿ 


ದೇಶದ್ದಾಗಿ, ಕೃತ್ರಿಮವಾಗಿ, ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಡಿ 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಬೇರಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಟೊಂಗೆ ಅದರ 
ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೀಂಬಿಟ್ಟಿತು. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಈ ಹೊಸ 
ಕೊಂಬೆ. ಈ ದಶಕದ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಆನುವಾದ 
ಗಳು. ಇದರಿಂದ ಚೀನಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ಸಿನ ದೊರೆ 
ಯಿತು. 

" ಹೊ-ಶಿ' ಮತ್ತು ಚೆನ್‌-ಟು-ಶಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ೧೯೧೭ರಲ್ಲಿ 
"ವೆರ್ನ-ಯೆನ್‌' ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟಿವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ೧೯೨೦ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪದ್ದತಿಯೇ ಬದಲಿಸಿತು. 
೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ "ವೆನ್‌-ಯೆನ್‌ 'ದ ಪರವಾಗಿ ಚಳವಳಿ ಸುರುವಾದರೂ, 
ಭಾಷೆಯ ಸರಳತೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. "ಪೈ-ಹೂ' ಭಾಷೆಯ ಸರಳತೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ೧೯೧೭ರಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸುಮಾರು ಮೂರುನೂರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಾಸಿಕಗಳು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಆರಂಭ 
ವಾದವು. 


೧೯೧೯ರ ಮೇ ನಾಲ್ಕರ ಚಳವಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಯಾನ ಕಲಾ 
ಕೃತಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಲು-ಶೂನ್‌ ತಮ್ಮ €¢ ಹುಚ್ಚನ ದಿನಚರಿ 
ಯನ್ನು” ಬರೆದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜನಕರಾದರು. ಜೆನ್‌-ಟು-ಶಿಯುರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ "ನ್ಯೂ ಯುಥ್‌ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೂ ಮತ್ತು, ಕುಂಗ್‌-ಇ-ಚೆ, 
" ಔಷಧ’ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ " ಹಾ-ಕ್ಯೂನ ಕತೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡ " ನಾಹನ್‌' ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನೇ 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿತು. ಈಗಲೂ ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹವೆಂದ್ಳ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಚೀನದ ಗಾರ್ಕಿಯೆಂದೋ, ಚೆಕಾವ್ಸ್‌ 
ಎಂದೋ ಹೊಗಳಿದರು. 

೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಪೇಕಿಂಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದದ ವಿರುದ್ಧ, 
ಮೇ ನಾಲ್ಕರ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಹುಕುಪು 


ಶಿಲಳಿ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಕೊಟ್ಟಿತು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ, ಅದು ಸರೆಂಸರಾಗತವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ವ್ಯಕ್ತಿ ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟವಾಗಿತ್ತು. 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ ಎರಡು ಭಿನ್ನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಂಓಂದವು. 
ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ ಗುಂಪುಗಳು" ಅದ್ಭುತವಾದ'ವನ್ನೂ "ವಾಸ್ತವವಾದ 'ವನ್ನೂ 
ಸಾರಿದವು. " ಕ್ರಿಯೇಶನಿಸ್ಟ್‌ ಸೊನಾಯಿಟಿ 'ಯವರು " ಅದ್ಭುತನಾದೆ' 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ಸೃಷ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಇವರ ಮತ. 
ಚೀನೀ ಶಬ್ದಕೋತದನ್ಗಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದ ಹೊಸದು. ಪ್ರಣಯನಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ದನಿಗೂಡಿಸಿದರು. 
ಹಳೆಯ ನೀತಿವಾದ ಮತ್ತು ಹೊಸ ವಾಸ್ತವವಾದದ ವಿರುದ್ಧ ಇವರು "ಕಲೆ 
ಗಾಗಿ ಕಲೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ವಾಸ್ತವವಾದದವರು ಮಾನ 
ವತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ಕೌ-ಮೊ-ಜೋ ಮೊದಲಾದವರು ಅದ್ಭುತ 
ವಾದದ ಒಂದು ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಾರಿದರು. ಕೌ-ಮೊ-ಜೋ ಗಯಟಿಯ ಅನು 
ವಾದಕ ಮತ್ತು ಉಪಾಸಕ. ಕ್ರಿಯೇಶನಿನ್ವರಿಂದಲೇ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ದಾದ " ಲೆಪ್ಟೃ ಪ್ರೊಲಿಟೇರಿಯನ್‌ ? ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನ್ಮ ತಾಳಿತು. ಯು-ಟಾ- 
ಫೂನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿರಾಶಾವಾದ, ಶೂನ್ಯತೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಬರಬರುತ್ತ ಇಳಿಮುಖವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಘ ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಜನಾನ 
ದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು. ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ 
4 ಕ್ರೈಯೇಶನ್‌ ಮಂಧ್ಲ್ಲೀ«' ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ, ಯು- 
ಟಾ-ಫೂ, ಟಿನ್‌-ಹನ್‌, ಮು-ಮೌ-ಟಿನ್ಸ, ಜಾಂಗ್‌-ತ್ಸು:ಪಿಂಗ್‌, ಚಿಂಗ್‌- 
ಪೊ-ಚೈ, ಆಮೇಲೆ ಚೆಂಗ್‌-ಫಂಗ್‌-ವು, ಲೀ-ಚುಲೀ, ಫೆಂಗ್‌-ನೈ-ಜ್ಕೌ 
ವ್ಯಾಂಗ್‌-ಟು-ಚಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಚೌ-ಚೌನ್‌- ಸಿಂಗ್‌ ಇವರು ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಜಪಾನನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ, ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ತನ್ನ 
 ಜೇವಿಯನರು? ಎಂಬ ಕವನಸಂಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ... ಆಗಲೇ 
ಯು-ಟಾ-ಫೂ " ಸಿನ್‌-ಕಿಂಗ್‌' ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 
ಆಮೇಲೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


೩೮೫ 


3 ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, ವಾಸ್ತವವಾದಿಗಳ « ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ 

> ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ವೆಣ-ಟುನ್‌, ವ್ಯಾಂಗ್‌- -ಟುಂಗ್‌- 
ಚೌ. ಜೆಂಗ್‌- ಜಿನ್‌. ಟು, ರೊ-ಹ್ರಾ-5ಂಗ್‌, ಮಿಸ್‌ ಯು-ಲಿನ್‌, ಚೆನ್‌- 
ಶುನ್‌-ಟುಂಗ್‌, ಯು-ಪಿಂಗ್‌ -ಫೋ "ಮೊದಲಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿದ್ದರು. ಮೇ 
ನಾಲ್ಕರ ಚಳನಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಗುಂಪಿನ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖಕಕೆಂದಕೆ, 
ಲು-ಶೂನ್‌ ಮತ್ತು ಅವರ ತಮ್ಮ ಚ್‌-ತ್ಲೊ-ಜೆನ್‌, ಯೇ-ಕೌ-ಟುನ್‌ 
ಮತ್ತು ಪಿಂಗ್‌-ಶಿನ್‌.  ಅನರು ಸಣ್ಣಕತೆ” ಮತ್ತು * ಸಾಹಿತ್ಯ ' 
ಎಂಬ ಮಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಇವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 4 ಯೂ? 
ಸಂಘಟನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಕೆಲವರು ಭಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಜನರು ಕೂಡಿದ್ದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರು ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಹೆತ್ವ ಕೊಟ್ಟರು. i ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಮಾಜರಚನೆಯ ಒಳಿತು ಕೆಡಕು 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸ ಚು: ಮನುಷ್ಯ- -ಜೀವನದ ತೊಡಕಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೀಕು* ಇಷೇ ಇವರ ಉಪ ವತಗಿತ್ತ 

ಎರಡೂ ಗುಂಪುಗಳೂ ಅನ:ವಾದಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟವು. 
" ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ 'ಯವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜಪಾನ, ರಶಿಯಾ, ಮತ್ತು 
ಯುರೋಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಚ್‌-ತೊ-ಜೆನ್‌ 
ಜಪಾನಿ, ಪೋಲಿಶ್‌, ಯೀದಿ2” ಮತ್ತು ಹಂಗೇರಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದದು. ಲು-ಶೂನರು ರಶಿಯನ್‌ ಮತ್ತು 
ಜಪಾನೀ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ; ಜೆಂಗ್‌-ಚೆನ್‌-ಟು ಜರ್ಮನ್‌ ರಶಿಯನ್‌ ಭಾಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಭಾಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಅನುವಾದಿಸಿದರು, ಟಾಗೋ 
ರರ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಇವರಿಂದಲೇ ಬಂದವು. ಮಾ-ಟುನ್‌ ಸ್ಪ್ಯಾಸಿಶ್‌ 
ಮತ್ತು ಯೀಡಿಸ್‌ ಭ:ಸೆಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೈ ವನ್ನು ತಂದರು. ಕ್ರಿಯ 
ರಲ್ಲಿ, ಭಾಷಾಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ತೀಯರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ 
ಇವರು ಶೆಲ್ಲಿ, ಗಾಲ್ಸ ವರ್ದಿ, ಅಪ್ಪ AN ಸಿಂಕ್ಲೇರ್‌, ಇದಲ್ಲದೆ ಕಲವು ಜರ್ಮನ್‌ 
ಮತ್ತು ರಶಿಯನ್‌ ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಕೌ- 
ಮೊ-ಜೊರ ನಂತರ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಮು-ಮಾ-ಟಿಯಿನ್‌ರು ರಶಿಯನ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟರು. ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಟಿನ್‌- 


೩೮೬ ಚಿೀನೆದ ಬಾಳು-ಬಮಕ: 


ಹನ್‌ರು ಶೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ, ಮೆಟಿರಲಿಂಕ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್ಕರ ವಾಯಿಲ್ಲರ ನಾಟೀ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜಪಾನೀ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಇವರೆಲ್ಲ ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರುನೋಗಿದ್ದರ್ದು 

ಈ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರವಾದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದರೆ ಎರಡೇ, 
ಲು-ಶೂನ್‌ ಮತ್ತು ಕೌ ಮೊ.ಜೋ. ಇವರ ಜೀವನಗಳು, ಚೀನದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ, ಯು-ಟಾ-ಫೂ ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಮಾತ್ರ. ಮತ್ತು ಚೌ-ಕ್ಲೊ-ಜೆನ್‌ ಪ್ರಬಂಧ ಮತ್ತು 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಈ ಕಾಲ ಯಾರಿಗೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಕಾಲ 
ವೆನಿಸಿತ್ತೊ ಮತ್ತು ಯಾರು ಆಮೇಲೆ ಎಡಸಕ್ಷ್ಟ್ಪದ ಚಳವಳಿಗೆ ಬಂದರೋ, 
ಅನರನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಡಿಹೋಗಿದ್ದಾಕೆ. 
«« ಕ್ರೀಸೆಂಟ: ಮೂನ"? ಕಾವ್ಯದ ಮುಂದಾಳುವಾದ ಶೂ-ಚಿ-ಮೋರವರು 
ಮಾತ್ರ ಕಡೆತನಕ ಉಳಿಯುತ್ತುರೆ, ಪ್ರಣಯ ಮತ್ತು ಕೋಮಲ ಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸುಂದರನಾಗಿ ಪೈ ಹೊ' ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಕವಿಯಾದ ಶೊ, 
ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವಿಮಾನ ಅನಘಾತ 
ದನ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ. ಲಿನ್‌-ಯು-ಟಾಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಚೆಂಗ್‌- 
ಚೆನ್‌-ಟು ಈ ಇಬ್ಬರು, ಪ್ರಬಂಧಕಾರರೂ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಮುಂದೆ ಹೋದರು. ಲಿನ್‌ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಎಡಸಕ್ಷದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದು, ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೊಂದದೆ, ನಿಬಂಧ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕಾಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಗೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಂದರು. ಜೆಂಗ್‌-ಚೆನ್‌-ಟು ಅದ್ವಿತೀಯ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪಂಡಿತ 
ರಾಗಿಯೂ ಉಳಿದರು. 

ಯು-ಟಾ-ಫೂ, ಚಾಂಗ್‌ ತ್ಸು-ಪಿಂಗ, ಚೌ-ತ್ಸೊ-ಜೆನ್‌, ಮಿಸ್‌ ಓಿಂಗ- 
ಶಿನ್‌, ಚೈನ್‌-ಶುನ್‌-ಟುಂಗ್‌, ಮತ್ತು ಹೂ-ಶಿ ಇವರು ಹಿಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯ 
ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರು. ಉಳಿದವರು, ಕತೆಗಾರ ಹ್ವಾ-ಶೆಂಗ್‌, ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮಿಸ್‌ ಲೂಯಿನ್‌, ಮತ್ತು ಕನಿ ಯು-ಪಿಂಗ್‌-ಪೋ. 

ಇವರೆಲ್ಲ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಿಗಿಂತ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಳಾದ ಮಿಸ್‌ ಪಿಂಗ್‌-ಶಿನ್‌ ಪೇಕಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಪುರವಣಿ ೩೪೬ 


ಇವಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಭಾವನಾವಶತೆ ಹೆಚ್ಚು, ಅದರೂ ಭಾಷೆಯ 
ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜನ ಇನ್ನೂ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಯು-ಟಾ-ಫೂರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚ್‌-ತ್ಸೊ-ಜೆನ್‌ರು 
ವಿಮರ್ಶಕರೂ, ಕವಿಗಳೂ ಹರಟೆಗಾರರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಚೆನ್‌-ಶುನ್‌- 
ಟುಂಗ್‌ರು ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಚಾಂಗ್‌ ತ್ಸು-ಪಿಂಗ್‌ರು ಮೂವತ್ತರ ಮೇಲೆ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. "ಪುಟಿ-ಸಾರ್ವಭೌಮ'ರಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಒಬ್ಬರು. 
ಇವರ ಖ್ಯಾತಿ ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೇಮದ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಕಲಹಗಳ 
ಮೋಹಕಕೆಗಾಗಿ. ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿದೆ: 
೧೯೨೫ರ ಮೇ ೩೦ನೇ ತಾರೀಖಿಗೆ ಆದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಹೂ-ಶಿ ಮತು 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು " ಸನಸ್ಥಿಸಿಗಳಾದರು', ಮುಂದೆ ಇವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯದ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ದೊಡ್ಡ 
ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ತರುಣರ ಮುಂದೆ ಇವರ ಆಟ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 


೧೯೩೫ರ ಎಸಪಕ್ಷದ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಾದರು. 


ಮುಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡಪಕ್ಷದ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ 
ಮತ್ತು ಲು-ಶೂನರಂಥ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮುಂದಾಳುಗಳು ದೊರಕಿದರು. ಬೆನ್‌- 
ಹನ”, ಮು-ಮಾ-ಟನ್‌, ಜೆಂಗ-ವೋ-ಚೆ, ಚೆಂಗ್‌-ಫಾಗ್‌-ವು, ಲಿ-ಚು-ಲೀ, 
ಫೆಂಗ್‌-ನೈ-ಜೋ, ವ್ಯಾಂಗ್‌-ಟು-ಚಿಂಗ, ಮತ್ತು ಚ್‌ೌ.ಚಾನ್‌-ಹಿಂಗ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೇಶನಿಸ್ಟರೂ, ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಾದದ ಫೂ-ಮನ್‌, ಯೆ- 
ಶಾ-ಚುನ”, ವ್ಯಾಂಗ'-ಟುಂಗ-ಚೋರವರೂ ಇವರನ್ನು ಕೂಡಿದರು. ಮಾ- 
ಟುನ್‌, ಬೆಯಿನ”-ಹನ”, ವ್ಯಾಂಗ್‌-ಟುಂಗ” ಜೋ, ಮತ್ತು ಹುಯೆ-ಸಿಂಗ, 
ಇವರು ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ-ರವರು ಜಪಾನಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ, ಭೂಗರ್ಭ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಟಿಯಿನ್‌- 
ಹನ”ರಂಥ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಿಕಕಾರರನ್ನು ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯ 
ಲಾಯಿತು. ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ನ್ಯಾನ್‌ಕಿಂಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 
೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾದ ಲೀ-ಚುಲೀಯವರು ಇನ್ನೂ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಫೆಗ್‌-ಕೈ-ಚಾಓ, ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ತನ್ನೆರಡು 


೩ಿಲಲೆ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಒದುಕು 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟು ಪ್ರಬಂಧಕಾರರಾದ ಚೆನ್‌-ಟು-ಶಿಯುರವರು 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ ಪಕ್ಷದ ನೇತಃರರಾಗಿ ಸೆರೆ ಓಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರು. .. ಯು-ಬಾ-ಫೂ 
ಮತ್ತು ಚಂಗ್‌-ತ್ಸು-ಪಿಂಗ್‌ರು ಎಡ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು, ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

೧೯೨೫ರ ಮೇ ೩೦ನೆಯ ತಾರೀಖಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ, ಎಡ 
ಪಕ್ಷದ ಚಳವಳಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ರಶಿಯಾದ ಉಸದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಬಂಡು ಹೂಡಲು ಸೂಚನೆ ಸಿಕ್ಕಂತಾಯಿತು. ಎಡ 
ಪಕ್ಷದ ವಿದ್ಯೆಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಜಪಾನೀ ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ವಸರ್ಕ್ಸನ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಈ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ರಶಿಯಾದ ಉಸದೇಶದ ಪರಿಣಾಮ 
ಸಾಕಷ್ಟಾಯಿತು. ಕೆಳನರ್ಗದ ಜನರೆಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಬರಲು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂತೋಷನಟ್ಟಿರು; 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಲೇಖಕರು 
ಪ್ರಚಾರಕರುಗಿ ತಿರುಗಾಡಿದರು. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟೋ ನಿದ್ಯೂರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕೆರನ್ನೂ, ಬರೆಹೆಗಾರರನ್ನೂ 
ಕೊಂದರು; ಗಸ್ಲಿಗೇರಿಸಿದರು. 

೧೯೨೭ರ ನಂತರ ಪೇಕಿಂಗ್‌ದ ಬದಲು ಶಾಂಘಾಯಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಕೇಂದ್ರವಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯೇಶನಿಸ್ಟರು ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಹುರುಪು 
ಗೊಂಡರು, ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ( ಮಾ-ಟುನ್‌ನಂತೆ ಇವರೂ ನ್ಫಿನ್ಯೈವಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದ್ದರು) ಇದರ ನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. «4 ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಸಾಯಿತ್ಯ ” ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದು 
ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಮುಂಜಿ ಹೊರಟವು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಸರೇಸೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಬಡಿದಾಟ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಬರಿಯ ಧಿರೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಉಳಿದ 
ಲು-ಶೂನ್‌ರನ್ನೂ ಇವರು ಮುತ್ತಿದರು. ಈ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಮೂರು 
ಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದವು. “ಸೃಷ್ಟಿ?” (೧೯೨೨ ೧೯೨೯) 
« ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶಕ ( ೧೯೨೯-) ಮತ್ತು " ಸೂರ್ಯ ' (೧೯೨೮-೩೨) 
ಈ ಕ್ರೌಂತಿಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಚಿಯಾಂಗ್‌-ಕ್ವಾಂಗ್‌ತ್ಸುರವರು 
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ನಿಂತರು. ಉಳಿದನರು ಹೆಂಗ್‌-ಲಿ-ಗ್‌-ಹೀ, (೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗೇಶಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರು) ಯಾಂಗ್‌-ಟುನ್‌-ಜೆನ್‌, ಚಿಯಾಂಗ್‌-ಶಿನ್‌-ತ್ಸುನ್‌, ಕುಂಗ್‌- 
ಪಿನ್‌-ಲು, ಮತ್ತು ಫೆಂಗ್‌-ನೈ-ಚೊ (ಅಧೃಶ್ಯರಾದವರು), ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೂಲಿಕಾರರನ್ನು ಉದಾತ್ತಗೊಳಿಸಿ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಇನರ «4 ಒಂದೇ ಒಂದು ತೋಳು,” ಎಂಬ ಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯನ್ನು 
ವೊಸಲಾಗಿಟ್ಟಿ ಕೂಲಿಕಾರನ ಜೀವನಚಿತ್ರವಿಡೆ. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರ ಸಾಹಿತಿಗಳ 
ಕೈ ಮೇಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಉಳಿದೆ ಗುಂಪಿನವರು. ಕೇವಲ ನಿರೀಕ್ಸಕರಾಗಿ 
ದ್ವ ರು, ಗರ. Mh ನಿರ್ಮಿಸುವವರು, " ಬಿದಿಗೆ ಚಂದ್ರ ? 
ಜಬ ಮಾಸ ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಮೊರೆಹೊಕ್ಳರು. ಕಲೆ, ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಚಾರ 
ಗಳಿಗೇ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಮೂಸಲಾಗಿತ್ತು. ಲಲಿತಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇನೂ ಪ್ರಕಟಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ, ಶೂ-ಚಿ-ಮೋರ ಕೆಲವೊಂದು ಸುಂದರನಾದ ಕನಿತೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಕಂಡವು, ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾ ಹಿತವಾದ " ನಿಮರ್ಶಕ' ಪತ್ರಿಕೆ 
೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೊಯಿತು, ಹುಕಿ ಯು ಖಾ-ಫೂ, ಚಾಂಗ್‌ ತ್ಸ: 
ಪಿಂಗ್‌, ಹು-ಯೆ-ಸಿಂಗ್‌, ಮತ್ತು ಶು-ಟ-ಮೊ ಇವರೆಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಬರಿಯ 
ಸ್ಲಿನ್ನೆರು. ವಾರಕ್ಕೆ ೧೦ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳಷ್ಟು ಮಾರಾಟಿನಾಗುವ ಇನೆ ನ್ನೊಂದು 

ಪ್ರತಿ "ಯು-ತ್ಸು' ( ಮಾತಿನೆಳೆಗಳು) ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿಯೇ ಹಕ 
ಮಯಿತು. ಲು-ಶೂನ್‌, ಜೌ-ತ್ತು-ಜೆನ್‌, ಜೈನ್‌-ಶುನ್‌- -ಟುಂಗ್‌, ಮತ್ತು 
ಲಿನ್‌-ಯು-ಟಾಂಗ್‌ರು ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಲು-ಶೂನ್‌ರು 
ತಮ್ಮ, ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚಕಾ ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 
ಮಾ:ಟುನ್‌, ಚೆಂಗ್‌-ಚೆನ್‌.ಟು, ಮತ್ತು ಕೆಂಗ್‌-ಚೆ-ಚಿ: ಇವರ ಸಂಪಾದ 
ಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ " ಸ ಸಣ್ಣ ಕತೆ' ಒಂದು ಒಲವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನಸ್ಟೇ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಾವೂ ಮುಂಜಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ « ಸ:ಹಿತ್ಯ' 
ಪತ್ರಿಕೆ ಸ ಬಂದಿತು. " ತೃತೀಯ ಸಂಥದ ' ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ನೊಸಲಾದ 
ಲೆಸ್‌ ಕಂಟಿಂಸೊಕೇನ್ಸ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ, ಲೆಪ್ಬಿಸ್ಟರು ಬಹಿಸ್ಕೃರಿಸುವ ಮೊದಲೇ 


೩೯6 ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 
ನಿಂತುಬಿಬ್ರಿತು. ಆಗಾಗ ಕೆಲವು ತ್ರೆ ೈಮಾಸಿಕಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನೆ. 


೧೯೨೯ರ ನಂತರ ಟನ್‌-ಹನ್‌ ಮತ್ತು ಹೆಂಗ್‌-ಶೆನ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಡೆ ಎಡನಕ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದರು. ತ್ಸಾ-ಓ-ಯು ಮತ್ತು ಲೀ.ಚೆನ್‌-ಯು ಇವರೂ ಮಹತ್ವದ 
ನಾಟಿಕಕಾರರು. ಟೆನ್‌-ಹನ್‌ ಇಬ್ಬೆನ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮಾರೊಲಾರನ್ನು 
ಲೋಕಸ್ರೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


೧೯೨೭ರಿಂದ ೧೯೩೨ರ ವರೆಗೆ ಎಡಪಕ್ಷದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕೆಂತಲೇ ಕಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ" ಪ್ರಚಾರ, ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಕಿಕ್ಸಿ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕಾ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೇ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರ ಕಲೆಯ ಭಾಗ ಕ್ಷಣಿಕನಿದ್ದರೂ, ಅದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ೧೯೨೭ರ ನಂತರ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಾಹಿತಿಗಳ ತಮ್ಮ ಸಿಟ್ಟಿನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾರಿದರು. ಒಳ್ಳಲಿಗ 
ರನ್ನೂ ಕೂಲಿಕಾರರನ್ನೂ ಆದರ್ಶಸ್ಥಾನಶ್ಕೇರಿಸಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ತೊಡ 
ಗಿತು. 


ಎಡನಕ್ಷದ ಲೇಖಕರ ಸಂಘ, ತನ್ನ ಮೂವತ್ತು ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಲು-ಶೊನರೆನ್ನು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಕು ಶಾಂಘಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೯೩೦ರ ಮಾರ್ಚ ೨ನೆಯ ದಿನಾಂಕ ಕೂಡಿದಾಗ ಎಡನಕ್ಷದವರ 
ಆಂದೋಲನಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪ ಬಂತು. ಹೊಸ ಕ್ರಾಂತಿ ಲು-ಶೂನ್‌ರ 
ದೃನ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ, ಅದೂ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೆಂಬ ತರ್ಕದ ಮೇಲೆ, ಆದರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮನಗಂಡರು. 
ಇದೊಂದು ಎಡಪಕ್ಷದವರ ಅಪೂರ್ವ ವಿಜಯ. ದೇಶದ ಅತಿ ಪ್ರಮುಖ 
ಲೇಖಕನನ್ನು ತಮ್ಮವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಚೀನದ ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗ 
ವನ್ನೇ ಆಳತೊಡಗಿದರು. ರಾಜಕೀಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೋಮಿಂಟಾಂಗದವರೆ 
ನಿರಂಕುಶ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಒಳ 
ಪಂಗಡಗಳೂ ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು, 
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ಎಷ್ಟೊ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದನ. ಲು-ಶೊನ್‌ರೆ " ಚಿಗುರು? 
ಹಿಂಗ್‌ ಲೋಕ " ಗ್ರೇಟ್‌ ಡಿಪ್‌ರ್‌ ' ಸರಕಾರದವರ ಕಣ್ಣು ಬಿದ್ದೊಡನೆ 
ಕೆಲವು ದಿವಸ ಇವು ಮಕೆಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಸೆನ್ಸಾರದವರನ್ನು ನೋಸ 
ಗೊಳಿಸಲು ಲೇಖಕರು ಎಷ್ಟೋ ಕಾವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


೧೯೩೧-೩೨ರಲ್ಲಿ ಎಡಪಕ್ಷದವರೆ ಚಳವಳಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃ ವೃಂದದಲ್ಲಿಯೊ 
ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ವರ್ಗದ ನಿಯ ತನ್ನ ಸಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತ ಕೋಮಿಂಗೆ 
ಟಾಂಗದವರಿಗೆ ಇದರ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮದ ಅರಿವು ಬರಲು, ಅವರು 
ಕೂಡಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೈಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸೈನ್ಯ ನ್ನಖಾತೆಯವರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ರಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕ್ಲೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕ್ರಾಂತಿ ಅವರ ಲಶ್ವ್ಯಕ್ಕ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ, ದೇಶದ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಹತ್ತಿಕ್ಕುವ ಧೈರ್ಯ ಕೋರ್ಮಿಟಾಂಗದವರಿಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ೨೬ 
ವರ್ಷದ ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಹುಯೇ-ಹಿಂಗ್‌ (ಔಂಗ್‌ಲಿಂಗ್‌ಳ ಗಂಡ) ಇವನನ್ನು 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಫೆಂಗ್‌-ಕೆಂಗ್‌ (ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರಳಾದ ಹುಡುಗಿ), ೨೧ ವರ್ಷದ ತ್ಸು ಂಗ್‌- ಹುಯ್‌, ೨೨ ವರ್ಷದ 
ಯಿನ್‌-ಫೊ, ೨೮ ವರ್ಷದ ಲೀ-ವೇ- ಕೆಂಕ್‌, ಮತ್ತು ೩೧ ವರ್ಷದ ಜಾತಿ: 
ಇವರನ್ನೂ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲಾಯಿತು. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟರು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕೃಲು, ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೈನ್ಯ ಖಾತೆಯವರನ್ನೂ ಗೂಢಚಾರರನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿದರು. 

ಈ ಬೆದರಿಕೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ, ಎಡಸಕ್ಷದವರು, " ನ್ಯೂ ರಿಯಾಲಿಜಮ್‌ ? 
ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಹೂಡಿದರು. ಜೀವನವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸುವದು, ಪ್ರಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವದು ಇವು ಇದರ ಗುರಿಗಳಾದವು. ಆದರೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದ ವು. ಆಧು 
ಕಿಕೆ ಚೀನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಚಳವಳಿ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಆಶಾದಾಯಕನಾದ 
ದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಕಕೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್‌ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡರೂ, ಮೋಹಕವಾದ ತತ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಟಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡರು, ಮಾ: ಟುನ್‌ ಮತ್ತು ಮಿಸ್‌ ಔಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ರು 


4೯ತಿ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಉದಯವಾದರು. ಸಣ್ಣಕತೆ ಮತ್ತು 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಚಾಂಗ್‌-ಟಿನ್‌-ಯಿ, ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ 
ರಾದ, ಲಾ: ಸ್ಕಿ ವಂಗ್‌-ಟು:ಗ್‌-ಚಾ, ಮತ್ತು ಸು-ಶಿ-ಜೆನ್‌ರೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರು. ತರುಣ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯರಾದವರೆಂದರೆ, ಶಾಓಂಗ್‌, 
ಟಔಯಿನ್‌-ಚುನ್‌, ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಂಡತಿ ಶಿಸೊ-ಹುಂಗ್‌, ಮತ್ತು 
ಶಿಯಾಂಗ್‌, ಯೆಟ್ಟು, ಅಯ್‌-ವು, ಜೌ-ನೆನ್‌, ಟುಂಗ್‌-ಹಿಂಗ್‌, ಓಯಾ- 
ಶಾನ್‌, ಟೈ-ಜಿಂಗ್‌-ನುಂಗ್‌, ವೈ-ಚಿ:ಶಿ3 ಮತ್ತು ಇನ್ರಿತರರಾದ, 
ಮಿಸ್‌ ಶಿಂಗ್‌-ನಿಂಗ್‌. ಟಔಯಿಸನ್‌.ಹೆನ್‌, ಹೆಂಗ್‌-ಶಿನ್‌, ಮತ್ತು ತ್ಸ್‌ಯು 
ಇವರು ನಾಟಕಕಾರರು. ಪೂ-ಸೆಂಗ್‌ ಎಡಪಕ್ಷದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕನಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎಡಪಕ್ಷ ದವರೊಂದಿಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯುಳ್ಳೆ ರೋಮ್ಯಾಂಓಕ್‌ರಲ್ಲಿ, 
ಪಾ-ಚೆನ್‌, ಮಿಸ್‌ ಫ್ಸೈವೇ, ಮಿಸ್‌ ಕೈ-ಪಿ-ಗ್‌-ನಿಂಗ್‌ ಟ್ಟೈ-ನಿಂಗ್‌-ವ್ಯಾನ್‌ 
ಲಿಯು ಎನ್‌, ಸೆಂಗ್‌-ತ್ಸು ಮುಂತಾದವರಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೩೨ರ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಲು-ಶೊನ್‌ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದ "ತೃತೀಯ 
ಸಂಥ'ದ ಬರೆಹಗಾಂರಿದ್ದರು. ಟೂ-ಹೆಂಗ್‌ ಮುಂತಾದವರು, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಇವರು ಬೇಡಿದರು. ಶಿ-ಜೆ-ಶ್ಸುನ್‌ರು 
ಫ್ರಾಯಿಡನ ನುನೋನಿಶ್ಲೇಸಣವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹುಚ್ಚಿ. ೦೬ಡಿ 


ಕೆಲವು ಎಡೆಪೆಕ್ಟ ವವರು ಚೀನನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ಕೋಮಿಂಟಾಂಗ್‌ ಮತ್ತು 
ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರಿದರು. ಆಗಲೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ "ಇಂದ್ರಿಯ 
ಆಕರ್ಷಣ' ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು ಆಧುನಿಕ ನಗರಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಓದು 
ಗರ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವದು. ಮು-ಶಿ-ಖಿ,೦ಗ" ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಇದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಲಿ-ಯು-ನಾ- 
ಓ ಮತ್ತು ಹೇ-ಯಿಂಗ್‌ ಇವರು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸತ್ರಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನೋದನಿರಬೇಕೆಂಬ 
ಲಿನ್‌-ಯು-ಬಾಂಗರ ಚಳವಳಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭರದಲ್ಲಿತ್ತು. 


ಪುಂವಣಿ ತ್ಸ 


ರಾಜಕೀಯ ಸಂಕಟಗಳು ಹೆಚ್ಚಗುತ್ತಿರಲು, ವಿನೋದ ತನ್ನ ಸವಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. 
ಎಡಪಕ್ಷದ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಚೀನದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯವಲ್ಲದ 


ಬ್ಬ 

ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಇವೆ. ಶುದ್ಧ ಕಲಾವಿದರೂ, ಕಲೆಗಾಗಿ 
ಕಲೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವವರೂ, ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಒಂ ದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದರೆ ಲಿನಿ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌- 
ವೆಂಗಿ. ಬು ಮೂವತ್ತು ತಯಸಸ ಒಳಗೇ ನಾಲ್ವ ತ್ತು ಪುಸ್ತ ಸ್ವಕಗಳನ್ನು 
ಬಳಿಗೂ ಇದಕು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕತೆಗಾರರ್ಕೂ ಶೈಲಿಯ ಉಪಾಸಕರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಶೀ ಂಗ್‌, ಲೀ-ಬೆನ್‌-ವು, ಮಿಸ್‌ ಲಿಂಗ್‌-ಶು-ಹ್ರಾ, ಮಿಸ್‌ 
ಸು-ಮೈ, ಮತ್ತ, LR ಇವರು ಉಳಿದವರು. 'ಈ ವರ್ಗದ. 
ಕವಿಗಳು ಮ: ಶೃ ಎಡೆ: ನಕ್ಸದ ಕವಿಗಳ ಸಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ೆ ಎ ಚೆಂದ್ರ ಎಂಬ ಮಾಸಿಕದ ವರ್ಗದ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಕಾವ್ಯದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತೊ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊರನರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತು 
ಬ ಡಾ ಸತ್ತಾ "ಶೂ? ಅವರೆ ನಂತರೆ ಬಂದವರಿಂದಕ್ಕೆ 
ಜಾ-ಓ-ಮೆಂಗ್‌-ಕನ್‌, ಚೆರ್‌-ಮೆಂಗ್‌-ಚ್ವೆ, ಪಿನ್‌-ಚಿನ್‌ಲಿನ್‌, ಮತ್ತು 
ಚು-ಶಿಯ ೦೧ ಇವರು. 


ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಯುರೋಪವದ ಲೆಸ್‌ ಪಾರ್ನೆಸ್ಸಿಯರನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸಿದರು. ಜೆಂಗ್‌-ಕೆ-ಚಿಯಾ"ನರು, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಂಕೇತಿಕರ ವಿರುದ್ಧ 

ಸರಳತೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ ಶೆಗಳ ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ಲಿಂಗ್‌-ಬೆಂಗ್‌ ಫಾ 
ಇದರೆ ಜನಕನಾಗಿದ್ದೆ. ವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಂಗ್‌-ಶು ಮತ್ತು 
ಓಂಗ್‌-ತ್ಸುರವರು ಆಮೇಲೆ ಎಡಪಕ್ಷಶ್ರೆ ತಿರುಗಿದರು. ಟಿಯಿನ್ಬುನ್‌ದಲ್ಲಿ 
೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದರು. ಎಡಸಕ್ಷದವರು, ಎಷ್ಟೋ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಮಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದರು. ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾದದ್ದು 
ಅವರ ಎಷ್ಟೋ ಕೃತಿಗಳು, ನೆನ್ಸಾರದವರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು nS 

ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಾಹಿತ್ಯ ತೀರ ನಥಿಷ್ಫಲವಾಯಿತು. ಎಡಪಕ್ಷದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಕಾರದವರಿಂದ ತೀವ್ರ ವಿರೋಧ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಈ 


ಕ ಚೀನನ ಬಾಳು-ಬುದಕೂ 


ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಚೀನಾದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಗತಿ ಸುಂಠಿತನಾಯಿತು. ಈಗ 
ಚೀನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಿರುಗಿ ತನ್ನ" ನಾಗರಿಕ? ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಗತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೂರು 
ವಿಘ್ನಗಳು ಕಾಲಿಡಹತ್ತಿವೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ, 
ಸಂಗ್ರಹಗಳೂೂಇತಿಹಾಸದ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿನೆ. ತರುಣ ಬರೆಹಗಾರರ.» 
ಪಾಸ್ಟಿಮಾತ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕೃತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಹೆಣಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಚೀನದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಕೇವಲ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಓದುವ ರಸಿಕರು ಹೊಸ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವದಿಲ್ಲ. 

ತೀರ ಕುತೂಹೆಲದಾಯಕವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಹೊಸದಾಗಿ ಎಡ 
ಪಕ್ಷದವರು. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಸಾಮಾ ನೃಭಾಷೆಯ ಚಳವಳಿ. ಹಿಂದಿನ 
ವೆನ್‌-ಯೆನ್‌ ಭಾನೆಯನ್ನೇ ಮಕ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ತರಲು ಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. 
ಪಂಡಿತರು, ಅನಕ್ಷರಸ್ಪರಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವ ಯತ್ನ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಎಲ್ಲರ ಆಸೆ ಇದೆ. ಇದು ಬರಿಯ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಕೂಲಿಕಾರರಿಗೆ ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸ್ವತಃ ಅವರೇ ಸೃಷ್ಠಿಸಿದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ "ನೈ-ಹೂ' 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೂಪಗಳೂ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳೂ ತುಂಬಿ, ಸಾಮಾಗ್ಯ 
ರಿಗೆ ಹಳೆಯ ನೆನ್‌-ಯೆನ್‌ದಸ್ಟೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಆಧುನಿಕ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರಾಂತಗಳ ದೇಶ್ಯಭಾಸೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಓದಲು ಬರೆಯಲು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ಚಳವಳಿ ನಡೆದಿದೆ. 


ಯಾವ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಚೀನದ ಸಾಹಿತಿಗಳಷ್ಟು 
ಹೋರಾಡಿದವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎಡಸಕ್ಸದನರ ಉತ್ಸಾಹ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದದ್ದು. ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಮಾಮನ್‌ ತಯಾರಿಸಿದ ಒಂದು ಯಾದಿಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಕೆಳಗಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ವಿನಿಧ ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜಾ-ಶಿ,. ಹುಯೇ- 


ಪುರವಣಿ aru 


ಹಿಂಗ್‌, ಮಿಸ್‌ ಪೆಂಗ್‌-ಕೆಂಗ್‌, ಲೀ-ವೇ-ಶೆಂಗ್‌, ಮತ್ತು ಯಿನ್‌-ಫೂ ಇವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ೧೯೩೧ರೆಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಜೆನ್‌-ಶೌ-ಜೆನ್‌, 
೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಲೀ-ಚೂ-ಲೀ, ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ 
ಕುವಾನ್‌-ಚೌನ್‌, ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ಯಾನ್‌-ಟೈ-ನಾಯಿನ್‌,೧೯೩೪ರಿಲ್ಲಿ ಲೌ.ಶ್ರಿ- 
ಯೀ, ೩೫ರಲ್ಲಿ ಪಿಂಗ್‌-ಶಾನ್‌ ಹಾ: ಕ್‌-ಟಿನ್‌ ಮತ್ತು ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಪೆವ್‌- 
ಕೆಂಗ್‌ರವರು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ವದಂತಿಯಿದೆ. ಅಯ್‌-ವು, ಮಿಸ್‌ ತ್ಸಾ-ಓ-ಮಿಂಗ್ಸ್‌ ಮಿಸ್‌ ಟಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ 
ಇವರ್ಲೈರೂ ಸೆಕೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ದರು. ಪ್ಯಾನ್‌-ಶುನ್‌ರನ್ನು ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾಯಿತು. ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್‌-ಸ್ಟಿನ್‌ದ ಕಾರಾಗ್ರಹದಲ್ಲಿ, ೯ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಬಿದ್ದು 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದರು. ಔಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ರ ಜೊತೆಗೆ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದ ಓಂಗ್‌-ಚು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. 

ಪ್ಟಾನ್‌-ತ್ಸು-ನಿನ್‌ರವರನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬಂತು. ಟೈ-ಚಿಂಗ್‌-ನುಂಗ್‌ರನ್ನು ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ನೇಕಿಂಗ್‌ದಲ್ಲಿ 
ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಹೆಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌-ಫೈಯವರು ಟನ್‌ಸ್ಟಿನ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದರು. ಪೆಂಗ್‌-ತ್ಸು-ದವರನ್ನು ಕಮ್ಯುಸಿಸ್ಟರೆಂಬ 
ಆರೋಪದ ಮೇಲೆ ಕೊಲ್ಲಲಾಯಿತು. ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ, ಟಿನ್‌-ಹಾನ್‌, ಹ್ಹಾ- 
ಹನ್‌, ಲಿಂಗ್‌-ವೆಂಗ್‌-ಶು, ಶೂ-ಓಟ-ಶುಂಗ್‌ ಇವರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯ 
ಲಾಯಿತು. ಇವರಲ್ಲಿ ಟೆನ್‌-ಹಾನೌರೊಬ್ಬರೇ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದರು. 
ಟೆಮಿನ್‌ರು ಟಿಂಗ್‌-ಲಿಂಗರಂತೆ ನಾನ್‌ಕಿಂಗ್‌ದಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ದ್ದಾರೆ. 

ಇಂಥ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಚೀನದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸುವದು ಕಠಿಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವರದಿ ಬಹಳ ವಿರಳವಾಗಿದೆ. ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ನೂರಾರು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸಂಪಾದಕರೂ . ಬರೆಹಗಾರರೂ, ಎಷ್ಟೋ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕೆ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮಿ. ಪಿ. ಸಿ. ರಾಬರ್ಟಿರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ನಾಲ್ಕು ಪುಟಿ 
ಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:  ನ್ಯಾನ್‌ಕಿಂಗ್‌ದ ಸರಕಾರ 
ನಾಲ್ವತ್ತು ಲೇಖಕರನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದಾಗ, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ದೇಶ ತನ್ನ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ವೃಕ್ತಮ್‌ಡಿತು....ಆದರೂ ನ್ಯಾನ್‌ಕಿಂಗ್‌ ಸರಕಾರ 


೩೯೬ ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ಈ ಎರೆಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿ ಲೇಖಕರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಲೇಖಕರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸನೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲೇಖಕರು ಆಗಾಗ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಎಡಸಕ್ಷದನರ ಸಂಘ, ಅಮೇರಿಕಾದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಕಳಿಸಿದ ವರದಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆ:  ಶಾಂಘಾಯಿಯ ಎಡಪಕ್ಷದವ 
ನೂರು ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ಪತ್ತು ಸದಸ್ಯರೂ ಸೆರೆಬಡಿಯಲ್ಲಬ್ಬಿದ್ದಾರೆ. * 

ಒಂದು ಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಲು-ಶೂಗರು, ತನ್ಮುಆಪ್ತನಿತ್ರರಾದ ಕೆಲವು 
ಉತ್ತಮ ಸ.-ಹಿಶಿಗಳನ್ನು ಸೆಸಹಿಡಿ೧ಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಚೆದರಿಕೆ 
ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಎಡದಕ್ಷದವರೆ ಸಂಘವನ್ನು ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಜಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈಗ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಸಂಘಟನೆ ಇಲ್ಲ. ಮಾ-ಟುನ್‌ರು ಒಂದು 
ಹೊಸ ಲೇಖಕರ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಎಡಪಕ್ಷ ವಿಸ 
ರ್ಜಿಸಿದ ಮೊದಲೇ. ಅದು ತನ್ನ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಚಿಗುರಿಸಿತು. 

« ಚೀನದ ಎಲ್ಲ ಮಹತ್ವದ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ ಎಡನಕ್ಷ್ಟ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿಬಿ. ?' 
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ಇಡೀ ಚೀನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ಲು-ಶೂನ್‌ರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಬಕೆಹೆಗಾಸರು. ಅವರು ಬಯ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೆಂಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 
ಕತೆಗಾರೆರಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿಲ. ಸಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಂದಾಳು 

ವ) ಜು ನ್‌ ಥಿ -) ೦ 

ಗಳೂ, ಉತ್ತಮ ಹರಟಿಗಾರರೂ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿನುರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಫಾನ ಓರಿದಾದ್ದರಿಂದ, ಆವರು ಎಡ್ಗರೆ ಸ್ಟೋರವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಇವೆ: 

«« ಮಾ-ಟಿನ್‌, ವಿಸ್‌ ಓಂಗ -ಲೀಗ್‌, ಕೌ,ನೊ-ಜೊ, ಚಾಂಗ್‌-ಬೆನ್‌-ಯಿಂ, 
ಯು.ಟಾ ಫೂ ಕೆನ್‌.ತ್ಬುಂಗ್‌.ವೆನ್‌, ಟನ್‌-ಚುನ್‌, ಇವಮಿ, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸುರುವಾಸಂದಿನಂದ ಉತ್ತಮ ಬರಿಕಗಾರರು. ಇನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾನಂಬರಿ 
ಕಾಸರೊ, *ತೆಗಾರರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಮಹತ್ತ್ವದ ಕಾಮುಬರಿಕಾರ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶೆನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌. ವೆನ್‌, ಯಖ.ಟಾ-ಫ್ಫೂ ಲಾ.ಓಿ.ಶೇ ಇವರೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 


ಪುರವಣಿ ೩೭ 


ರೂಪಲ್ಲಿ ನೀಳ್ಗಕೆಗಳು, ಲೇಖತ ಗಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರುವೋಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, 

ಚೀನದಲ್ಲಿ ಸ ತತೆಗಿದ್ದ ಮಹತ್ವ ಮ ನ್ರಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ತಂತ್ರ, ಶೈಲಿ, 
ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇನ್ನಾವ ವಿನನಸ್ಸಿ ನೋಡಿದ. ಸಣ್ಣಕತೆ ಚೀನದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೇ 
ಹೊಸದೆನಿಸಿಸೆ, ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ತಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯೆದಿಂದ 
ಕಡ ತೆಗೆಯಕೊಂಡಿತು. ಕೌ-ಮೊ-ಬೊ ಟೆಯಿನ್‌ ಮ ಹಂಗ್‌.ಶೆನ' ಇನರು 
ನಾಟಿಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರುವವರು, 

ಕಾನ ದಲ್ಲ ಸಿಂಗ್‌.ಶಿನ7, ಕೌ. ನ್ನೊಜೊ, ಮೆತ್ತು ಹು-ಶಿ; ಇವರು ಉತ್ತಮರು. 
ಅನರೂ ಚೀನದ ಅಧುನಿಕ ಕಾನ್ಯಸಲ್ಲ ಪ್ರಾಯೆಸಗಿ$ ನಂಹತ್ವವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಧುನಿಕ ಕಾನ್ನ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ನಾವು ನರಿಂದರಿ 
ದಿಸ್ಸೆ ಇಷ, ಚನ-ತೊ- ಜೆನ” » ಲಿನ ಸ್‌ ರ ಚಿನ್‌-ಟು-ಶಿ., “ಮತ್ತು ಲಿಯಾಂಗ"- 
ಚಿ ಚಾ- ಓ, ಇನರು ಒಳ್ಳೆ ಯ; ಹರಟೆಗಾರೆರೆ, 

ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮ `ಓಂ ಹಗಾರರೆಲ್ಲ ನಿಃಸಂಶ ಖುವಾಗಿ ಎಡಪಕ್ಷದವರೇ, ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿ ಯ್ಷ`ನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಬೇತನನಿ: ಯ ಬ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಅನರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷ್ಠೆ ಲ ಇದೆ. ಮಾ 
ಟುನ್‌, ಟಂಗ-ಲಿಗ', ಶಾ-ಟಂಗ', ಜಾ-ರಿ, ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ, Le ಟನ ಯೀ, 
ಟಔನ`-ಚುನ ಯೇ. ತ್ಸು, ಲಿಯರ್‌. ವು ಮತ್ತು ಚೌ ವೆನ್‌ ಇವರು ಎಡಪಪ್ಪದ ಉತ್ತಮ 


ಸಾಹಿತಿಗಳು. ಟೆನ -ಚುನ್ನರ ಹೆಂಡತಿಯಾದ. ಶಿಯೊ-ಹುಂಗ್‌, ಟಂಗ್‌-ಶಿಂಗರ ಜೊತೆಗೆ 
ಬರಬಲ್ಲ ಸ್ತ್ರ (ಸಾಹಿತಿ ಬಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಟನದಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತ-ತ್ರ್ರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯವೋ 
ಅಸ್ಟೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದನರ ಸಂಹಿತ [ವೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ವೇಳೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಸಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. "ಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಎಂದರೆ, ಎಡ 
ಪಕ್ಷದನರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಂಸ್ಕ ಎಕಿಯೇ, ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಬಗೆ ಗೆ ನಾವು ಮುತ್ತೆ 
ತಲೆಯೊಡ್ಡ ಜೇಳಾದೀ ತು, Hr ಅದು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ: ನ ುಕಿಯಾಗಲಾರದು. 
6 ಉಳಿವ “ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಾನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರ. ಚೀನದಲ್ಲಿ ಉಗಿ 
ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಸುಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೀರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿಗೇ ನಾವು ಜಿಗಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ,” | 


ಮೊದಲಿನ ಸಾನ್ರಾಜ್ಯವಾದದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚೀನವು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕೆಳ 
ಗಿನ ವರ್ಗದ ಉದ್ದಾ Gd ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಒನೆ ಲೇ ಜಿಗಿ po ರಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ತಳಹದಿ 
ಭನ್ರ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ "ದೃ ಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾಗಿದೆ, ಸಾಹಿತ್ಮದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗಲೆ 'ಎಡನ್ಷಕ್ಕೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ತ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಮ 


ato ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬದುಕು 


ವರ್ಗದನ೨ಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉತ್ತಮ ಲೆ:ಖಕಸಿಲ್ಲ ಅಿನ:-ಯ್ನು ಟಾಂಗ್‌ ಕೂಡ ಆ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ, ಅನರು, ಪ್ರಾಚೀನ ನೈಭನಯುಗದ ವಿಚಾರದ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳದು ಬಂದನರು, ಮುಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಗ್‌ ಶಿನ್‌ ಕೂಡ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ, 

ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕೆ:ನರ್ಗದವರನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಬೆಲೆ ಸುಳ್ಳ ಬರೆಹೆಗಾ3 


ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಡಪಕ್ಷನನರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೊ ಕೂಡ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ವಿದಾಂಸರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರೆ ವಸರ? ಈ 


ಆದರೆ ಲು- ಸ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೇಳುವ ಆಧು 
ನಿಕ ಲೇಖ”ರು ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಲಾ.ಓ-ಶೇ, ಪಾ-ಚೆನ್‌, ವ್ಯಾಂಗ್‌- 
ಟುಂಗ್‌-ಚೌ, ಮತ್ತು ಕನಿ ಶೂ-ಟ-ಮೋ, ಮಾ-ಟುನ್‌, ಮತ್ತು ನೆನ್‌- 
ತ್ಸುಂಗ್‌-ವೆನ” ಇವರು ಚೀನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿಕಾರಕಿಂದು ಗಣ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಾಟಕ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಎಳಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಈಗ ಸೆನ್ಸಾರೆದ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ದಿನೇದೀನೆ ಗತಿಗೆಡುತ್ತಲಿದೆ. ಟೆನ್‌-ಹೆನ್‌- ಮೊದಲಾದ 
ಎಡಸಕ್ಷದ ನಾಟಕಕಾರರು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಷ್ನವಾದ ದ ೈಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಆಡಿ 
ದರು. ಆದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಕ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
ಅದರಿಂದ ಚೀನೀ ನಾಟಿಕರಂಗವೆಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿ 
ಗಾದರೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. 

« ಚೀನದ ಬಾಳು-ಬನುಕು” ಇದು ಚೀನದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ನೊದ 
ಲನೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗ್ರಹೆ.  ಲು-ಶೂನ್‌ ಮಾ-ಟುನ್‌, ಓಿಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌, 
ಶೆನ್‌-ತ್ಸುಂಗ್‌-ವೆನ್ಸ, ಯು-ಟಾ-ಫೂ ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ, ಚಾಂಗ್‌-ಟಿಯಿನ್‌- 
ಯೀ, ಜೌ-ಶಿ:, ಪಾ-ಚಿನ್‌, ಮಃ-ಶಿ:ಯಿಂಗ್‌, ಇದಲ್ಲದೆ ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ಬರೆಹಗಾರರಾದ ಮಿಸ್‌ ಶಿ:ಮಿಂಗ್‌, ಶಾ-ಟಂಗ್‌, ಟೀನ್‌-ಚುನ್‌. 
ಸುನ್‌-ಜೆನ್‌ ಮತ್ತು ಶಿಯೊ-ಜೆನ", ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಚೀನದ ಸಣ್ಣಕತೆಗೆ 
ರೂಪಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರ ಕತೆಗಳು ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಸ್ಪಳಾಭಾವದ ಮೂಲಕ ಕತೆ ಕಳಿಸಿದವರೆಲ್ಲರ ಕತೆಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಕುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಲಾ-ಓ-ಶೇ, ವ್ಯಾಂಗ”- -ಟುಂಗ್‌-ಚೌ, 
ಮತ್ತು ಚಾಂಗ್‌-ತ್ಸು ಪಿಂಗ್‌, ಇವರ ಉತ್ತ ಮಕಕೆಗಳು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಹಾಕುವದಾಗಲಿಲ್ಲ.' 


ಪುರನಣಿ ರ್ಕಿ 


ಚೀನದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಅವರಿಗೆ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ ಇರುತ್ತದೆಂದೆಲ್ಲ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಯಶ 
ದೊರಕದ್ದರಿಂದ, ಹಣದ ಕೊರತೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಒಂದೇ ರೂಪದ 
ತಂತ್ರನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ವಾಡಿ ಬರೆಯಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಒಂದು 
ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಹುವಾಗಿ ಕುಂಡುತ್ತಲಿದೆ. ಸಣ್ಣ 
ಕತೆ, ಕಾವ್ಯ, ಕಾದಂಬರಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಪ್ಪೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪತ್ರಿಕಾಸಾಹಿತ್ಯ. 
ಭಾಷಾಂತರ, ಹರಟಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಶಿಯಾದ ದೀರ್ಫ ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತೆ ಚೀನದಲ್ಲಿ, ಯಾವ 
ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣ. 
ರಶಿಯಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ವಾತಾವರಣ ಚೀನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


ಇಂದಿಗೂ ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ " ಕಾದಂಬರಿಗೆ? ಶಬ್ರವಿಲ್ಲ. «ಶಿಯೊ- 
ಶುಪೊ ” ಎಂದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸಂವಾದ. ಇದನ್ನೇ ಕಾದಂಬರಿಗೂ, 
ಸಣ್ಣಕತೆಗೂ, ನೀಳ್ಗತೆಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಉಸಯೋಗವೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, «« ಚಾಂಗ್‌. 
ವೈನ್‌-ಶಿಯೊ-ಶುವೂ, » ಇದನ್ನು ನೀಳ್ಸತೆಗೋ ಕಾದಂಬರಿಗೋ, ಮತ್ತು 
« ಟುವನ್‌-ಸೈನ್‌ ಶಿಯೊ-ಶುವೊ ” ಇದನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗೂ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಲಿ, 
ಸಣ್ಣಕಕೆಯಾಗಲಿ, ಚೀನದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಚೀನಿ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿರುವದಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಎನ್ನೊ "" ಶಿಯೊ-ಶುವೊಗಳು” ಹರಟಿಯಾಗಲಿ, ಸಂವಾದಗಳಾಗಲಿ 
ಆಗಿ ಉಳಿದಿನೆ. ಮತ್ತು ಎಷ್ಟೋ ಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಥಾಭಾಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಲು-ಶೂನ್ನರ ಕೆಲವು ಹರಟೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ: ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದು ತಂದಾದರೂ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಸಣ್ಣಕತೆ ಚೀನಕ್ಕೇ ಹೊಸದು. ಅದು ರಶಿಯಾದಿಂದ 


ಳಂ೦ ಚಿ”ನಡೆ ಬಾಳು- ಬದುಕು 


ಬಂದದ್ದು. ಫ್ರೆಂಚ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಣಾಮವೂ ಸಾಕನ್ಟಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಚೀನೀ ಮನಸ್ಥಿತಿಗೆ, ರೀತಿಗೆ ಹೊಸದು. ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಎನ್ಟೇ ನಿಘ್ನಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಚೀನ-ಜಪಾನಗಳ ಮೇಲೆ ರಶಿಯಾದ 
ಪ್ರಭಾವ ಆಳವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದರೂ, ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದ್ಹೆಂದಕಿ, ಎರಡು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೆದ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ರಾಂತಿ, ಹೊಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭದೊಡನೆಯೇ, ರತಿಯ, ಚೀನದ ಹೃದಯವನ್ನು ತನ್ನ 
ಡೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

ಚೀನೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ರಶಿಯಾದ ಪ್ರಭಾವ ಜಪಾನೀ ಭಾಷಾಂ- 
ತರಗಳ ಮೂಲಕ ಬಂದಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಲೆ ಅದೇ ಕಾಲುವೆಯಿಂದ 
ಚೀನಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬಂದದ್ದು. ರಶಿಯಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೆಮ್ಯು 
ನಿಸ್ಟ್‌ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇದೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಕ್ರಾಂತಿಪೂರ್ವದ ರಶಿ 
ಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲಿನ ಕ್ರಿಯೇಶ 
ನಿಸ್ಟರೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜಪಾನೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದ ಚ್‌ೌ- 
ತ್ಸೊ-ಜೆನ ಇವರೂ ಜಪಾನನನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತೊಂದರೆಯೂ, 
ಮತ್ತು ಜಪಾನೀಯಿಂದ ಚೀನಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿವರ್ತನೆಯ ಸೌಲಭ್ಯವೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ರಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೆ ಅನುವಾದಿಸಿದವರು 
ತೀರ ವಿರಳ. ಹುಗೆ ವಣಡಿದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರಣದಂಡನೆಗೂ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಯಾಂಗ್‌-ಕುಂತಾಂಗ”-ಟ್ಬ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನುವಾದಕ 
ನಾಗಿದ್ದ. ಕಮ್ಯುನಿಸ್ವ ಪಾರ್ಟಿಯವರು ಇವನನ್ನು ಬಹಿಷ್ಯರಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಶಾಂಘಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಎದೆಯೊಡೆದು ತೀರಿಕೊಂಡ. ಚೀನದ ಡೆನಿಯನ್ಸ 
ಬೆಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಕೊರ್ಚಿಸ್ಟಿ ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಇವನಿಗೆ 
ರಸಿಯಾದ « ಭವಿಷ್ಯವಾದ' ಬಹಳ ಹಿಡಿದಿತ್ತು. ೧೯೨೭-೩೨ರ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಮಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ಚೀನಶ್ಚಿ ರಶಿಯದ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಫುತನಷ boa 


ರಶಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. " ಸಣ್ಣಕತೆ'ಯ ಸಂಪಾ 
ದಕನಾದ ಕೆಂಗ್‌-ಚಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಶಿಯನ್‌ ಅನುವಾದಕ, 

" ಪೈ-ಹುವಾ? ಸಾಹಿಶ್ಯಕ್ರಾಂತಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುನ್ನ ನೆನ್‌- 
ಯೆನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಯು-ಟಾ-ಫ್ರ ಮೊದಲಾದವರು, ೧೯ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನದ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳು 
ಚೀನಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಅಡ್ಯಾಮ್‌ಸ್ಮಿಥ್‌, ಮಿಲ್‌, ಮತ್ತು ಹಕ್ಸ್ಲಿ ಇವರು 
ಬಂದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷೆಯ ಗಂಧನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಲಿನ್‌-ಶುರವರು, 
ನೆನ್‌-ಯೆನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೩೨ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿ 
ಸಿದರು! ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾದ ಲೆಯ್‌-ಯೀ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವ 
ರಿಗೆ ಸೈ-ಹುವಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಟಾಲ್‌-ಸ್ಟಾಯ್‌ 
ಸ್ಕಾಟ್‌, ಕಾನನ್‌ಡಾಯಿಲ್‌, ಡೂಮಾ, ಡಿಕೆನ್ಸ್‌, ರಾಯ್‌ಡರ್‌ 
ಹ್ಯಾಗರ್ಡ್‌, ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ್‌, ಕ್ಯಾರ್ವಂಟೀಸ್‌, ಡೀಫೋ, ಸ್ಟಿಫ್ಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಲ್ಯಾಮರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಅಮೇರಿಕಾದಿಂದ ಮಾತ್ರ, 
ಕೇವಲ "Uncle Tom’s Cabin’uoದನ್ಸೇ ಆರಿಸಿದರು. 


ಮೇ ನಾಲ್ಕರ ಚಳುವಳಿಯ ನಂತರ, ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನು 
ವಾದ ರಭಸದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಲೋಕಸ್ರಿಯ ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಚೀನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಚೀನೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅವರ 
ಕೈಲಿಯ ನೋಹಕತೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೀನದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ಚೀನದ ಸಮಾಜದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ, ಅವರ ಒಕ್ಕಲಿ 
ಗರ ಜೀವನದ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಯ ಸಂದೇಶ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ರಿಡೆ. ಲಿನ್‌-ಶುರವರು ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೆನ್‌-ಯೆನ್‌ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಅಮರವಾದ 
ಲೋಕಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ರೈತರ ಕ್ರಾಂತಿ, ಚೀನದ ನಾಟಕೀಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಎಷ್ಟೋ ಲೇಖಕರು, ನಗರದ ಕೂಲಿಕಾರರ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
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೧೯೨೭ರ ವರೆಗೆ ಗಾರ್ಕಿ ತನ್ನ ತತ್ವದ ಸಲುವಾಗಿ, ಚೀನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅವನ  ಮದರ"' ಪ್ರಕಟವಾದಂದಿನಿಂದ ಚೀನದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾನೆ, ಟರ್ಗೆೇನಿವ್ಜ್‌, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ರ ನಂತರ, ಚೀನೀ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿದವನು. ಮೂರನೆಯವ 
ಅರ್ಟ್ಸಿಬ್ಯಾಶೆವ್ಜ್‌ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯವ ಚಕಾವ್ಚ್‌: ಇದಲ್ಲದೆ ಗಾರ್ಕಿ, 
ಡೊಸ್ಬೊನ್ಹಸ್ಥಿ, ಪುಸ್ಥಿನ್‌, ಗೊಗೊಲ್‌, ್ಯಂಡ್ರೆಯೆನ್ಸ್‌, ಬುನಿನ್‌, ಆಸ್ಟ್ರೊ 
ನ್ವಸ್ಟಿ, ಆರಾಶೆಂಕೊ, ಸೆಮೊನಿಯಫ್‌, ಬ್ರಾಕ್‌, ಲುಪ್‌ಸ್ಥಿನ, ಮತ್ತು 
ಕೊರೊಲೆಂಕೊ ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಪ ಚಳವಳಿ ಜೋರಾದಂದಿನಿಂದ, ಚೇನದನರು ಆಧುನಿಕ 
ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಡಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧನಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹಸ್ತಲಿಖತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆಗ್ನಿಯೊವ್ಸ್‌ನ, * ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ ಹುಡುಗನ ದಿನಚರಿ? 
ಮತ್ತು ಮ್ಯಾಡಾಮ್‌ ಕೊಲೊಂಟಾಯರ್‌ " ಅನುರಾಗ? ಇವೆರಡೂ ತೀರ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ಸ್ಯಾನೊವ್ಹ್‌ನ ಮತ್ತು ನಿಲ್‌ನ್ಯಾಕರ ಕೃತಿ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಗ್ಲಾರ್ಡಕಾವ್ಸನ " ಸಿಮೆಂಟ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ, ಎಡಪಕ್ಷದವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರು 
ರಶಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅನುವಾದಿತವಾದವು. 

ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಂತರ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾನ 
ವನ್ನು ಬೀರಿದೆ. ಫ್ಲಾಬೆರ್‌, ಮತ್ತು ಮೋಸಸಾಂತರು ಲೋಕಸ್ರಿಯರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, ರೊಲಾ, ರೂಸೋ, ವ್ರಿಕ್ಟರ್‌ಹ್ಯೂಗೋ, ಡ್ಯೂಮಾರಿ 
ಯರ್‌, ಡಾಡೆಟ್‌, ವಾಲ್ಟೇರ”, ಗೌರ್ಮಾಂಡ್‌, ಮಾಂಟೇನ್‌, ಮೆರಿನೀ, 
ಮೂಸೀ, ಮಿರಾಬೂ, ಸೆಂಟ್‌ಬ್ಯೂನ್‌, ವ್ಹರ್ಟಿಲ್ಯಾಕ್‌, ಲೋಚೀ, ಗಾಯರ್‌ 
ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ. ವ್ಹಾಸ್ಟರ, ಮಾನನ್‌ಲೆಸ್ಕೊ, ಮತ್ತು 
ಡೂಮಾನ ಲಡೇಮ ಆ ಕ್ಯಾಮೆಲಿಸ್‌ ಇವೆರಡೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು, 
ರೋಮಾ ಕೋಲಾ, ಹೆನ್ರಿ ಬಾರ್ಬೂ, ಮತ್ತು ಆಂದ್ರೆ ಗಾಯಿಡ” ಇನರನ್ನು 
ಚೀನೀಯರು ಬಹುವಾಗಿ ಹೊಸಿಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರವಣಿ ೪ಂಕಿ 


ಟನ್‌-ಹನ್‌ನಿಂದ ಖ್ಯಾಕಿಗೆ ಬಂದ ಇಲ್ಲೆನ್‌, ನಾಟಕಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಿಣಾಮವ ನ್ನುಂಟುನಾಡಿದ್ದಾನೆ. ರನೀಂದ್ರನಾಥರು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾನ ಅದ್ವಿತೀಯ. ಮಿಸ್‌ ಶಿ: ಹಿಂಗ್‌ಶಿನ್‌, ಮತ್ತು 
ಶು-ಚಿ-ಮೊ ಇಬ್ಬರೂ ಅವರನ್ನೇ ತರುತ ರಿಸಿದರು. ಹುಶಿ: ತನ್ನ ತರುಣ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಟಮನ್ನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಜಸನೀಜ್‌ ಮತ್ತು 


ರಶಿಯನ್‌ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಚೀನೀ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ನೆರಳನ್ನು, 
ಕೆಡನಿನೆ. 

ಜರ್ಮನರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಯಟಿ ಮತ್ತು ಹೀನ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರ ಕೃತಿಗಳು 
ಚೀನಿಯರ ಮನಸೆಳೆದಿವೆ. ಮತ್ತು ರೆಮಾರ್ಕನ " All quiet on the 
western front’ ಇದೂ ಫ್ರಿ ಯನಾಗಿದೆ. 

ಅಮೇರಿಕನ್ನರಲ್ಲಿ ಲಿಸ ರೈನ್‌ ಸಿಂಕ್ಲೇರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚೀನೀಯರನ್ನು 
ಸೆಳೆದವನು. 042 ಮತ್ತು ಜಾ ಈ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮೈಕೇಲ್‌ ಗೋಲ್ಡ, ಮತ್ತು ನಿಗ್ಗೆಸ್‌ ಸ್ಮೆಡ್ಲಿ 
ಇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಪರ್ಲ್‌ಬಕ್ಕರ "ಗುಡ್‌ಅರ್ಥ' 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಎಡ್ಚರ್‌ ಎಲನ್‌ಪೋ, ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಕ್‌ಟ್ವೀ ನರ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ಚೇನಿಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸಿವೆ, 

ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಚೀನೀಯರನ್ನು ಸೆಳೆದವರೆಂದರೆ, ಶಾ: 
ಎತ್ತು ಆಸ್ಕರ್‌ ವಾಯಿಲ್ಟ್‌ ಇಬ್ಬರೇ. ಶೇಕ್ಸಹಿಯರನ ನಾಟಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಓದು 
ತ್ತಾರೆ. ಡಿಕೆನ್ಸ್‌ನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ರಾಬಿನ್‌ಸನ್‌ ಕ್ರೂಸೋ, ಮತ್ತು 
ಗೆಲಿವ್ಹರ್‌ಸ್‌ ಟ್ರಾವಲ್ಸ್‌ ಇವು ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿನೆ. ಬ್ಯಾರಿಯ, ಉ್ಯರ್ಡ 
ಮಿರೆಬಲ್‌ ಕ್ರಾಯಿಟ್‌ನ್‌ ನಾಟಕ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಿ 
ಚೀನಿಯರ ಬಹುವಿಧದ ರುಚಿಯೇ BL ಗು ಬ, ಸಹ 
ಇಲಿಯಟ್‌, ಡಿ. ಎಚ್‌, ಲಾರೆನ್ಸ್‌, ಕಾಥರೀನ್‌ ಮ್ಯಾನ್ಸಫೀಲ್ಡ್‌ ಇವರನ್ನು 
ಚೀನೀಯರು ಬಲ್ಲರು. ಜೇಮ್ಸ ಜಾಯಿಸನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಚೀನಕ್ಕೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ದಿನ, ಅನನ ಕೃತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಗಟ್ರೂಡ್‌ 
ಸ್ವೀನರ ಕೃತಿಗಳೂ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು, ಎರಡೂ 
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ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ಲಕ್ಷ ಕಿನಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ಲಿಶ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೀನೀ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಲ್ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ ಭಾಸೆಯೇ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಡೆಸಿದ ಚಳವಳಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ ಓದುವ ಜನರು ಬಹುವಾಗಿ 
ಇದ್ದದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಮೋ ಪಂಡಿತರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ವಾದಿಸಲು ಸವ ಮರ್ಥರಾದ್ದ ಚಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಪುಸ್ತ ಕಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚಾ 
ಗಿದೆ. ರಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆ ಚೀಫಿಯರಿಗೆ ತೀರ ಹೊಸದು. ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲೂ 
ಚೀನದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆನುಕೂಲತೆಗಳಿಲ್ಲ. 

ಡೇವ್ಲಿಡ್‌ ನಿಲಾರ್ಡ್‌ ಲಿಯೋನ್‌ರು ತಮ್ಮ "ಚೀಫಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಕಳೆದ ದಶಕ' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಚೀನಿಯರ ಅಭ್ಯಾಸ ಮ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ನಕಡೇಶಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ a ಕೆಳಗಿನಂತದೆ. 

ರಶಿಯನ್‌: :ಆರ್‌ಟ್ಲಿಬಾಶೆವ್ಟ್‌, "ಸ್ಯಾನೈನ್‌' ಜೆಕಾವ್ಹ್‌ "ಸಣ್ಣ 
ಕತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಗಾರ್ಕಿ "ದಿ ಬಿಸ್ಟಾ ಕಿಂಡರ್‌', ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ "ರೀ 
ಸರಿಕ್ಕನ್‌' ಟಿರ್ಗೆನೀವ್ಸ್‌ "ಫರ್ಸ್ಟ್‌ ಭಾ 
, ಪ್ರೆಂಚ್‌: ಡೂಮಾ "ಲಾ ಡೇಮ್‌ ಆ ಕ್ಯಾಮೆಲೀಸ್‌' ಅನ 
ಟೋಲ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ "ಥಾಯಸ್‌', ರೂಸೋ "ಲೇಕನ್‌ ಫೇಶನ್ಸ್‌'. 

ಡೇನಿಶ್‌;. ಇಬ್ಲೆನ್‌ನ ನಾಟಕಗಳು. 

ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌: ಬ್ರಾ "ದಿ ೃಡ್‌ಮಿರೆಬಲ್‌ ಕ್ರಾಯಿಟನ್‌' ಡೀಫೋ 
"ರಾಬಿನ್‌ಸನ್‌ ಕ್ರೂಸೋ' ಸ ಬಾ| ದಿ ಮರ್ಚಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ನ್ಹೆನಿರ್ಸ' 

ಶಾ "ಮಿಸೆಸ್‌ ವಾಕೆನ್‌ಸ್‌ ' ಪ್ರೊ. ಫೆಶನ್‌. ಆಸ್ಟರ್‌ ವಾಯಿಲ್ಲ್‌ "ಲೇಡಿ 

ವಿಂಡರ್‌ ಮಿಯರಸ್‌ ಫ್ಯಾನ್‌ ಮತ್ತು "ಸ್ಯಾಲೋಮಿ', 

ಅಮೇರಿಕನ್‌:-- ಅಸ್ಪನ್‌ ಸಿಂಕ್ಸೇರ್‌ "ಬೋಸ್ಟನ್‌', "ಸಿಮೆಂಟ್‌ 
ಮತ್ತು "ಆಯಿಲ್‌' 

ಜರ್ಮನ್‌: ಗಯಟಿ: "ಫಾಸ್ಟ್‌. ರೆಮಾರ್ಕ: "ಆಲ್‌ ಕ್ವಾಯೆಟ್‌ 


ಪುರವಣಿ ೪೦೫ 


ಆನ್‌ದಿ ವೆಸ್ಟರ್ನ್‌ ಪ್ರಂಟ ಮತ್ತು "ದಿ ರೋಡ್‌ಬ್ಯಾಕ್‌' ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಹನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ 
ಪದ್ದತಿಯ ವಿನಯವಾಗಿ ಇದ್ದವು. ಅವು ಬುಕಾರಿನ್‌, ಎಂಜೆಲ್ಸ, ಮಾರ್ಕ್ಸ 
ಮತ್ತು ರಶಿಯದ ಪಂಚವಾರ್ಹಿಕ ಯೋಜನೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿದ್ದವು. 
ಉಳಿದ ಐದು ಪುಸ್ತಕಗಳು: ಸಿ. ಎಫ್‌ ಲ್ಭಂಡ್ರೂಜ್‌ "ಗಾಂಧಿ' ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮವೃತ್ತ' ಎಮ್‌ ಬಿಯರ್‌ "ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜಿಕ ಹೋರಾಟ 
ಗಳು', "ಲೀಗ್‌ ಆಫ್‌ ನೇಶನ್ಸ್‌' ದವರು ಕಳಿಸಿದ ಲಿಟನ್‌ ಕಮೊಶನ್‌ ದವರ 
ವರದಿ?, "ಚೀನ ಜಪಾನದ ಕಲಹದ ಬಗ್ಗೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಜನರೆ ಕನಿಟಯ 
ವರದಿ', ಮತ್ತು "ಟಾನಕಾ ಸ್ಮಾರಕ', 

ತಮ್ಮ ತರುಣ ಯುಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಣಾಮಗೊಳಿಸಿದ ಬೇಕಿ ದೇಶದ 
ಸಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಸುರಿತು ಲು-ಶೂನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: " ಅಂಕಲ್‌ಟಾಮ್ಸಿ 
ಕೇಬಿನ್‌ ಮತ್ತು ರಾಬಿನ್‌ಸನ್‌ ಕ್ರೂಸೋ; ಡೂಮಾನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. 
ಮುಂದೆ ಸೆನ್‌ಕೆನಿರುಖ್‌ರ ಶ್ರೊನೇಡೀಸ್‌; ಮತ್ತು ಬಾಯರ್‌ನ್‌, ಸ್ವಿಸ್ಟ್‌, 
ಅೃಂಡೆಯೆನ್ನಾ, ಮತ್ತು ಪೋ ಇವರ ಕೃತಿಗಳು; ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ, 
ಗೊಗೊಲ್‌, ಬರ್ಗೆನೀನ್ಹ್ಚ, ಚೆಕಾವ್ಚ್‌, ಹೀನ್‌, ನೀಬ್ಬೆ, ಮತ್ತು ಮಸ್ಸೂಮ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ದಾಂಟೀನ ಮೇಲೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ. 

ಮಾಟುನ್ನರ ಮೇಲೆ ಡಿಸೆನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಟರ್ಗೆನಿನ್ದರು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ 
ದ್ದರು. ಫ್ಲಾಜೀರ್‌ ಮತ್ತು ಮೋಪಸಾಂತರು, ಓಂಗ್‌-ಲಿಂಗ್‌ರ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲ ಪಾ-ಚಿನ್ನರನ್ನು ಸೆಳೆದಿದ್ದರು. 
ಯು-ಟಾ-ಫೂ ಇವರು ಟರ್ಗೆನಿವ್ದನ ಭಕ್ತರು. ಕೌ-ಮೊ-ಜೊ ಗಯಟೆಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಜಪಾನದಿಂದಲೇ 
ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ಮೊದಲಿನ ಎಲ್ಲ ಬರೆಹಗಾರರೂ ಉಭಯ ಭಾಷಾನಿಶಾರದರು. 
ಎಸ್ಟೋ ಲೇಖಕರು ಚೀನೀ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ನೆನ್‌-ಯೆನ್‌ ಪಂಡಿತರ ಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಭಾಷೆ 
ಯಲಿ ಸುಧಾರಣೆ ಬೇಡುವ ಕಮ್ಮುನಿಸ್ಟರ ನರೆಗೆ, ಲು-ಶೂನರ ಜೀವನ ಚಿನ್ನದ 


೪೦೬ ಚೀಸದ ಜಾಳು-ಬದುಕು 


ಎಳೆಯಂಕೆ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರೂ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೂ, 
ಭೂಮಿಯ ನ”ಲ್ಕ್ವೂ ಕಡೆಯಿಂದ ವಿನಿಧ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸಾ ಹಿತ್ಯ 
ದೆಸೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳಸಬೇಕು. ಮೇ ನಾಲ್ಕರ ಚಳುವಳಿಯ ಅನುಕರಣಯುಗ ಈಗಿಲ್ಲ; 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾಲದ ರೋಮ್ಯಾಂಓಕ್‌ರೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಾಂತಿಯಂತೆಯೇ, ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅಂದೋಲನವೂ, ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 


ಹಿಂದಿನನರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳ ಎಷ್ಟೋ ತರುಣ ಲೇಖಕಂಗೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಸೆಗಳೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆಸುನಿಕ ಕಲೆ-ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಶ್ಚಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುವ 
ವೈಭವ, ಚೀನೀಯರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಮೋಹಕಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಓದುಗರು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಚೀನಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರೂ ಸುತ್ತಲಿನ ಜೀವನವನ್ನೇ 
ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್‌ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕೈದ್ದ ಕೀವು ನಿರೋಧದಿಂದ, ಲೇಖಕರು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಹನಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕೊ 
ತೀವ್ರ ವಿರೋಧ ಬೇಗನೆ ಸ್ಫೋಟವಾಗಬಹುದು. 


RAL ೨ 
ನೀನ ನೆಲ್ಸ 


